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Věnováno Abby

	
PODĚKOVÁNÍ

	Děkuji členům Reader Force Alpha za jejich komentáře, rady a opravy; Mikeovi Kuparimu, který mi pomáhal vytvářet svět Grimnoirských kronik; Justinu Otisovi a Auře Farwellové za ilustrace v Glosáři; Zacharymu Hillovi za vnitřní ilustrace a úžasným lidem v Baen Books za všechno, co dělají.

	
PŘEDEHRA

	Včera jsem vyslechl vpravdě pozoruhodný příběh. Neslyšet to od gentlemana s tak dobrou pověstí, stěží bych mu uvěřil. Objevilo se další dítě s magickým nadáním a ze všech míst zrovna v Chelmsfordu. Mladá slečna, kterou jsem viděl v Londýně, dokázala ovlivňovat počasí a ten chelmsfordský mladík údajně léčí nemocné. V Anglii se tento rok objevila dvě zázračná stvoření a podobné zprávy přicházejí i z dalších zemí. Zdá se, že každý den je mezi námi objeven nový kouzelník! Budou jejich počty dále narůstat? Je to předzvěst konce světa? Nedokážu si ani představit, co všechno se může stát.

	Sir John Fisher

	Osobní korespondence, 1849

	Francie, 1918

	Během dne byla obloha na východě černá, ale v noci rudě žhnula. Hřmění neustalo celé tři dny. Zpočátku se přikrčila při každém vzdáleném zaburácení, ale dnes pro ni byly bomby jen hlukem v pozadí. Neustálé otřesy jejich malého domu jí připadaly téměř normální. Otec jí řekl, že hřmění se říká dělostřelectvo, a přestože znělo strašidelně, museli zůstat stateční. Ani slzy už nepřicházely tak často, jen občas v noci, když ji nikdo neviděl.

	Otec říkal, že k bojům dochází desítky kilometrů daleko a tady jim nic nehrozí. Matka chtěla utéct, ale on trval na tom, že není kam odejít. Neměli žádné peníze. Vláda jim zabavila všechno obilí a většinu zvířat, aby měla z čeho nakrmit armádu. Jídla se nedostávalo ani v uprchlíky přeplněných městech. Zůstat na statku bylo bezpečnější, protože ten by Němci mohli po prolomení linií považovat za bezvýznamný, minout ho a pokračovat dál na Paříž.

	Byla nejmladší z pěti dětí. Starší si pamatovaly na dobu před válkou, ale jí se zdálo, že to takhle vypadalo vždy. Kam její paměť sahala, Němci se k nim snažili dostat, aby je zabili. Otec odešel bojovat, připadalo jí to jako věčnost, a v jeho nepřítomnosti se o statek staraly nejstarší děti. Protože jí bylo sedm, dostala na starost sbírání vajec. Otce nakonec poslali domů, když se nadýchal německého jedovatého plynu a málem umřel. Od té doby chraptěl a rychle se unavoval, ale ona byla prostě šťastná, že ho má zpátky.

	Válka trvala mnoho let, ale nikdy dřív se k nim tak nepřiblížila. Otec jim řekl, že se obě strany téměř nehýbají, jen se navzájem přetlačovaly o nepatrná území, ale to se změnilo, když kaiser do boje vyslal své mrtvé. Otec se to snažil nedávat najevo, ale ty věci, kterým se začalo říkat zombie, ho děsily, a proto se jich bály i jeho děti. Pak jim vysvětlil, že dojde ještě k poslední velké bitvě, a kdo v ní zvítězí, pravděpodobně vyhraje úplně celou válku.

	Zbytek světa ty dny nazve druhou bitvou na Sommě, ale pro ni navždy zůstanou Velkým bojem.

	Několik týdnů před Velkým bojem pochodovali na východ po silnici vedle jejich statku vojáci. Byli jako nekonečný proud mužů, koňských povozů, a dokonce i moderních náklaďáků, na který vrhaly stíny fantastické vzducholodě na obloze. Někteří vojáci byli čistí a jejich uniformy vypadaly nově. Další byli špinaví a zdáli se stejně unavení jako otec, když se vrátil domů. Muži nosili šedé, hnědé a zelené uniformy, ale jejich vlajky byly mnohem barevnější.

	Otec ukazoval na různé vlajky a symboly namalované na projíždějících vozech a vysvětloval: „To jsou naši krajané z jihu. Tamto jsou Britové. A tam Kanaďané. A tohle je americká dobrovolnická brigáda. Slyšel jsem, že všichni ovládají magii.“ Poplácal ji po hlavě. „Stejně jako ty.“

	V tu chvíli se cítila velmi pyšná. Byla sice nejmladší, ale výjimečná. Zamávala na projíždějící Američany. Obrovský americký mladík v kovovém obleku a s největší zbraní, jakou kdy viděla, jí zamávání oplatil.

	Tři dny po začátku Velkého boje dorazila válka i na jejich statek a zabila celou její rodinu.

	 

	Dívka se schovala v kredenci. Nic víc udělat nemohla. Všichni ostatní byli mrtví. Všichni její bratři a sestry, táta s mámou, všichni. Po tvářích jí stékaly horké slzy a teklo jí z nosu, ale snažila se být úplně potichu. On by ji uslyšel. On by ji zabil.

	Muž byl v kuchyni. Slyšela dusot jeho bot na prkenné podlaze. Zaskřípání, když otevřel skříň. Rozbilo se několik talířů a on zaklel v jazyce, který nepoznávala. Hledal snad ji? Přitáhla si kolena k hrudi a snažila se nedýchat, zatímco ji hledal těma svýma příšernýma šedýma očima.

	Zaskřípala pumpa a v umyvadle zašplouchala voda. Uběhlo pár vteřin a pak zabiják bolestně zasténal.

	Dveře kredence byly uvolněné. Kolem okrajů pronikal proužek světla. Přitiskla k němu oko a zjistila, že vidí malý kousek kuchyně. Na podlaze ležela odhozená zakrvácená košile. Muž stál u umyvadla a tiskl si k břichu hadr na nádobí. Když látku odtáhl, byla celá rudá a pod ní se ukázala rozšklebená rána. Po bronzové kůži stékaly pramínky krve, která kapala na podlahu. Bylo to hrozivé zranění.

	Zranit ho museli dřív, než se záhadně objevil uprostřed jejich dvora, protože její rodina nedostala šanci se bránit. Jako by se zhmotnil ze samotného vzduchu. Otec ho nejprve oslovil francouzsky a pak německy. Cizinec odpověděl tím, že otci do srdce zabodl nůž. Najednou byl úplně všude. Zabíjel. Její bratři a sestry utíkali, ale on je dohnal. Matka jí nařídila, ať se schová. Když utíkala, zaslechla na schodech matčin výkřik a pak se rozhostilo ticho.

	Zůstala úplně sama s netvorem.

	Mužovy dlouhé bílé vlasy byly zacuchané a špinavé. Kromě velké rány na břiše měl na těle spoustu dalších krvácejících děr a sečných ran a ona se modlila, ať si pospíší a brzy umře. Zatímco se muž snažil zastavit krvácení, všimla si, že jeho trup pokrývají zvláštní obrazce, jako by ho křižovaly černé čáry. Matka měla ráda knihy a naučila ji číst, ale zvláštní písmena vyřezaná do vrahovy hrudi nepoznávala.

	„Vím, že tam jsi, holčičko.“

	Zalapala po dechu a odtáhla se hlouběji do kredence.

	„Schovávání ti nepomůže, protože já tě vidím ve své hlavě.“ Jeho francouzština byla neohrabaná. Byl to cizinec, mluvil trochu jako Angličan, ale určitě nebyl ani z Anglie. „Neboj se. Už to brzy skončí.“

	„Proč?“ vyjekla.

	„Proč?“ Cizinec se uchechtl a pak zachrčel bolestí. „Moji nepřátelé mě prokleli a já nedokázal Cestovat moc daleko. Zajímalo by mě, jak to dokázali. Prosím, děvče, pojď ven. Už je mi… lépe. Nechci mluvit s dvířky.“

	Odtáhla se ode dveří tak daleko, jak jen to šlo. „Ne.“

	Dlouhá pauza. „Ty máš Moc. Jsi mnohem cennější než ti ostatní. Oni byli prázdní. Ty, to ty jsi mě sem přilákala. Měl jsem tě vzít jako první. Takový už je život.“

	Na podlaze zaduněly zabahněné boty, když přiběhl ke dvířkům a vyrval je z pantů. Dívka zaječela. Chytil ji za vlasy, vytáhl ji ven a smýkl s ní na podlahu. Vzlykala a prosila o život. Pokusila se použít vlastní magii, ale byla příliš vystrašená a otřesená, aby to zvládla.

	„Je mi to líto,“ řekl, než odešel k umyvadlu. Vytáhl z něj zakrvácený nůž a vrátil se k ní. „Ty nechápeš, jaké to je. Nikdo to nechápe. Je to jako výheň. Dožaduje se to potravy.“

	Dům se začal znovu třást, ale zdroj nového hluku byl mnohem blíž než bomby. Náklaďák! Zabiják se podíval k oknu a ona využila příležitosti, vyškrábala se na nohy a utíkala ve snaze zachránit si život.

	Motor náklaďáku utichl, práskly kovové dveře. Někdo na dvoře zakřičel: „Nemáš kam utéct! Pojď ven, ať to můžeme skoncovat!“

	Vyděšená proběhla dveřmi na světlo. Zakopla o matčinu nataženou ruku a spadla ze schodů. Podvrtla si kotník a vykřikla, když jí nohou projela příšerná bolest, ale měla příliš velký strach, a tak se znovu postavila a co nejrychleji kulhala pryč, dokud nenašla úkryt za hromadou dříví.

	Z náklaďáku vystoupilo sedm mužů. Většinou měli pracovní šaty, ale dva z nich byli oblečení jako vojáci její země a jeden na sobě dokonce měl šedou uniformu Němců. Všichni měli pušky. Rozptýlili se a ten uprostřed zamířil k domu. „Tvoje šílenství tu dnes skončí!“

	„Moc vás nezbylo.“ Zabiják se vypotácel ven, byl bledý a napůl mrtvý. Přelétl cizince pohledem, než se opřel o zeď, aby neupadl. „S kolika jste začali? S dvaceti?“

	„A za každého z nich zaplatíš!“ vykřikl jeden z vojáků.

	„Jaké plýtvání! Představte si ta tajemství, co jsem mohl odhalit, odpovědi, co jsem mohl nalézt. A přesto jste mě vyhnali. V celé lidské historii v tak krátké době nevyhaslo tolik životů jako tam!“ Zabiják ukázal k východu, kde obloha vypadala jako černá stěna z kouře. Při tom pohybu se zamračil a chytil se za bok. „Odhalila by se mi tam největší mystéria vesmíru.“

	„Věděli jsme, že tě ta bitva přiláká jako plamen můru,“ pověděl mu velitel. Podíval se na své muže. „Zabijte Provázaného.“

	 

	Když vše skončilo, byl šedooký muž, který vyvraždil její rodinu, po smrti, ale spolu s ním zahynula i většina cizinců, kteří ji přijeli zachránit. Přestože byl téměř mrtvý, zabiják mizel a objevoval se na různých místech rychleji, než dokázala sledovat, a způsobil jejím zachráncům mnoho těžkých zranění, než podlehl těm svým. Sršely blesky, vzduchem létal led a muži se pohybovali nadlidskou rychlostí… a umírali. Nedokázala od nich odtrhnout zrak.

	Velitel cizinců přežil, byl však zraněný a krvácel. Minutu strávil po boku svého posledního žijícího přítele, než zraněný vydechl naposled. Potom obešel padlé druhy a stáhl jim z prstů prsteny. Pak našel ji, jak se choulí za hromadou dřeva a pláče. Cizinec byl pohublý a vyčerpaný, vypadal starší než její otec. Přiklekl k ní a nabídl jí ruku. Chytila ho za ni. Jeho dlaň byla až překvapivě hladká, určitě to nebyla ruka zemědělce. Na prstu se skvěl černozlatý prsten. „Už jsi v bezpečí.“ Její odpověď byla příliš tichá, aby ji slyšel. „Jsi zraněná? Máš kam jít?“ V očích měl upřímnou lítost.

	Znovu se mu pokusila odpovědět, ale její hlas nepřicházel. Se vzlykáním vstala a objala ho. Muž ji k sobě nejistě přitiskl. „Nikdo to nepřežil? Nikdo ti nezůstal? To mě opravdu mrzí,“ řekl, když ji zvedl a odnášel pryč. „Slibuji, že pro tebe najdu nějaké bezpečné místo.“

	Po silnici se blížila skupinka vojáků, kteří zaslechli střelbu a šli to zkontrolovat. Podle hlasů, které křičely rozkazy, to byli Američané. Namířili na ně pušky, ale její zachránce je oslovil velitelským hlasem: „Jsem komandant z Gendarmerie1 na speciální misi. Tady jsou mé rozkazy.“

	1 Gendarmerie Nationale je francouzská armádní policie (četnictvo) (pozn. překladatele).

	Americký důstojník byl mohutný hrozivý muž s velkým knírem a kotletami, ale rozuměl francouzsky a papíry, které od jejího zachránce dostal, na něj udělaly velký dojem. „Jsou podepsané Fochem2!“ Američan se postavil do pozoru a zasalutoval, i když jeho protějšek nenosil uniformu. „V pořádku, pane. Jak vám můžeme pomoci?“

	2 Ferdinand Foch (1851–1929) byl francouzský maršál a od března 1918 vrchní velitel Spojeneckých sil (pozn. překladatele).

	Pušky uhnuly stranou. Zachránce ji opatrně posadil na sedadlo spolujezdce. „Postarejte se, aby se těm lidem dostalo slušného křesťanského pohřbu. Všem až na něj.“ Ukázal na šedookého muže. „Jeho mrtvolu spalte. Zpopelněte ji. Pak tu mám zprávu, kterou potřebuji předat generálu Pershingovi na velitelství Amerického expedičního sboru. Povězte mu, že Zatracenec je mrtvý. On už to pochopí.“

	
KAPITOLA 1

	Přísahám před svým Bohem a přítomnými svědky, že budu stát na straně práva a dobra, že svou magii budu používat k ochraně, ne k zotročování, že se má síla a moudrost stanou štítem nevinných, že budu bojovat za svobodu, i kdyby mě to mělo stát život. Společnost se stane mou rodinou a její rytíři mými bratry, vždy se budu řídit moudrostí rady starších. Těmto věcem dobrovolně zasvěcuji svou magii, své znalosti, své zdroje i svůj život.

	Přísaha Grimnoirské společnosti,
 původní datum neznámé

	Miami, Florida, 1933

	Franklin Roosevelt musí zemřít.

	Anděl to tak chtěl. Roosevelt musel za každou cenu zemřít, ale o davu, který se přišel podívat na nového prezidenta, anděl nic neříkal. Giuseppe Zangara usoudil, že nejlepší bude zabít všechny, jen pro jistotu. Bude to snadné, protože měl pocit, že mu anděl daroval magii schopnou spálit celý svět. Ale Roosevelt půjde jako první. Poslední věc, kterou by si přál, bylo rozzuřit anděla.

	Zangara toho o nově zvoleném prezidentovi Spojených států amerických moc nevěděl, choval však všeobecnou zášť ke všem bohatým kapitalistům a všichni mu připadali stejní. Jména se měnila, ale tihle američtí politici se navzájem podobali jako vejce vejci, prašiví kapitalisti, kteří dupou po pracujícím lidu. Přišel do téhle země a oni ho tu připravili o zdraví, rozvrátili mu život a zničili všechny sny. Někteří tvrdili, že ta selhání byla jeho chyba. Zdravotní problémy způsobila prostě smůla a o práci na stavbě prý přišel, protože v ní nebyl dost dobrý. Ale on pravdu znal. Ach ano, tohle nebyla Zangarova chyba. Zavinili to kapitalisti. Kapitalisti mohli úplně za všechno.

	Na Floridě bylo teplo dokonce i v zimě. Přestěhoval se sem, protože vlhký vzduch měl prospět jeho zdraví. Jak se však mačkal v davu, začínalo být až příliš velké horko. Nedočkaví lidé čekali na příjezd svého falešného spasitele. Hodně jich mělo transparenty s nápisy napsanými na kartónu nebo plátně. Neuměl je přečíst, ale dokázal odhadnout, co tam stojí. Potřebujeme práci. Máme strach. Jsme ubozí. Ochraňte nás před magií. Když se ti hlupáci doslechli, že přijede nový prezident, začali psát cedule. Když se o příjezdu nového prezidenta dozvěděl Giuseppe Zangara, začal snít o tom, jak ho zabije.

	Původně měl v plánu zastřelit ho pistolí. Jistě, narodil se s magií, ale s tou by nic nedokázal. Jeho spojení s Mocí bylo příliš slabé. Zangara měl jen tolik magie, aby ho ocejchovali jako zrůdu, ale ne dost, aby mohl zabít toho kapitalistu a početnou ochranku, kterou určitě bude mít.

	Pak k němu minulou noc přišel anděl a všechno se změnilo.

	Byl tak překrásný, jak může být jen někdo, kdo vyklouzl z nebe. Anděl vyslyšel jeho modlitby a přišel mu požehnat, protože jeho úsilí bylo spravedlivé. Magickým dotekem zahnal bolest z jeho útrob. Seslal na něj kouzlo, díky němuž jeho Moc stonásobně zesílila, a přidal k tomu pěkný šperk. Jediné, co žádal na oplátku, bylo zabití muže, kterého by zabil i tak. Jen to měl udělat spektakulárně. Musela to být jeho šťastná noc.

	Giuseppe Zangara byl velmi malý a všichni ti pitomí Američané před ním byli vysocí, skoro přes ně neviděl. Když se masa těl posunula, krátce mezi nimi zahlédl přijíždět velký automobil prezidenta. Pokusil se prodrat blíž, ale tlačilo se na něj příliš mnoho lidí. Ozval se jásot a tleskání, když se prezident na zadním sedadle zvedl a zamával. Jedna skupinka začala dokonce prozpěvovat Nezapomeňte na Pacificu, ale ostatní na ně křičeli, ať zmlknou. Někdo prezidentovi otevřel dveře. Zangarovi docházel čas. Jestli mu prezident unikne, anděl se rozzlobí, vezme mu magii a z něj zase bude jen nemocná slabá nicka.

	Prezident se naštěstí zastavil, aby přednesl menší projev. Politici se hrozně rádi poslouchali. Roosevelt zvýšil hlas, aby ho každý slyšel, když začal blábolit, jak se všechno zlepší a že musí být všichni trpěliví a neztrácet naději. Samé lži. Prašivé kapitalistické lži.

	Teď Zangarovi ve výhledu bránila žena s velkým květinovým kloboukem. Instinktivně ji chtěl roztrhat na kusy, ale musel začít s prezidentem. Kousek od něj si otec vysadil na ramena syna, aby lépe viděl přes dav. Zangara si všiml, že na okraji davu někdo nechal dřevěnou skládací židli, a dostal nápad.

	Když si vylezl na postavenou židli, konečně přes lidi viděl, ale židle se pod ním dost kývala. Zaměření magie teď bude obtížnější, ale na tom nezáleželo, protože poprvé v životě měl Moci na rozdávání. Dřív dokázal vyvolat malé výboje energie, jen takové větší prskavky, ale díky stále pálícímu vzoru, který mu anděl nakreslil na hruď, těm kapitalistickým prasatům brzy ukáže, jak vypadá skutečný ohňostroj.

	*

	Coby nový většinový vlastník akcií United Blimp & Freight byl Francis Cornelius Stuyvesant milionářem jen relativně krátkou dobu, ale už si stihl zvyknout, že ho lidé nenechávají čekat. Čas jsou peníze a v porovnání s většinou lidí byl ten Francisův zatraceně drahý. Jeho dědeček býval nejbohatším mužem na světě, ale on byl kvůli právním machinacím správní rady při neortodoxním převzetí dědictví a následném odštěpení několika poboček jen asi pátým. Bude to muset stačit. Zkontroloval hodinky a povzdechl si. Na vašem bohatství zjevně nezáleželo, když se prezident rozhodl zastavit a přednést ke svému publiku improvizovaný projev.

	Okna klubu byla pootevřená, aby se dovnitř dostal osvěžující mořský vánek, a Francis si díky tomu mohl projev poslechnout. Chvíli Franklina Roosevelta sledoval a musel uznat, že je to velmi dobrý řečník, který umí rozdmýchat emoce, a právě to Francise znepokojovalo. Rooseveltova slova sice uklidňovala masy, ale některé jeho výroky děsily každého Aktivního v zemi.

	Oficiálně Francis odletěl do Miami na dovolenou. Počasí v New Yorku bylo příšerné, a proto nikomu nepřipadalo divné, že Francis se svou novou osobní vzducholodí Cyklón vyrazil na jih. Ve stejnou dobu si do Miami na dovolenou zajel i Franklin Roosevelt. Nově zvolený prezident měl složit přísahu až v březnu, a protože byli oba velmi důležití lidé, souhlasili se společným obědem.

	Neoficiálně tu měl získat informace. Francis byl rytířem Grimnoirské společnosti a Grimnoir znepokojilo několik poznámek o Aktivních, které Roosevelt pronesl při své kampani. Na rozdíl od svého dědečka a otce neměl Francis na politiku žaludek, ale protože se s Rooseveltem znal – oba pocházeli z bohatých newyorských rodin –, starší ho požádali, aby se pokusil zjistit, co má prezident v plánu. Ostatní rytíři s dobrými společenskými kontakty už to zkoušeli, ale Roosevelt se na toto téma vyjadřoval velmi neurčitě.

	„Politikům nevěřím,“ zašeptal jeho společník, „a tomuhle obzvlášť ne.“

	„A to ho dělá nějak výjimečným? Ty nevěříš nikomu.“ Se ztišením hlasu se Francis neobtěžoval. Přes randál venku a vzrušené hovory uvnitř je nikdo neuslyší.

	Heinrich König pokrčil rameny. „Co na to říct? Mluví jako Řečník.“

	„Tvůj nejlepší přítel je Řečník.“

	V rámci Společnosti měli oba stejné postavení, ale v UBF Francis pro svůj tým vytvořil krycí funkce. Heinrich měl být jeho osobní strážce, přestože si Francis myslel, že jako zkušený Hybatel žádného nepotřebuje. Heinrichova profesionální paranoia, zamračenost a nedůvěřivost z něj však činily perfektního kandidáta. Navíc byl Přízrak a s Přízrakem se do boje nikdo pouštět nechtěl.

	„Dávej si velký pozor, co mu říkáš, Francisi. Nic víc jsem tím nemyslel. Ten chlap je pěkně kluzký. Jak může být muž, který chodí jen díky péči Léčitele, takový pokrytec?“

	Šuškalo se, že Roosevelta kdysi Léčitel zachránil před paralytickou nemocí. „Jeho rodina si může kvalitní Léčení dovolit.“

	„Profituje z magie, ale když došlo na zvolení, byl všemi deseti, aby nás všechny pochytali ve jménu národní bezpečnosti.“

	„Nikdo nikoho chytat nebude.“ Veřejnost byla dost vyplašená, co Mírový paprsek vypařil Mar Pacificu a celou akci hodili na krk radikálním Aktivním, což Francisovi připadalo jako absurdní obvinění.

	„Lidé se nás bojí. Velká část vaší vlády ví, že za to mohlo Impérium, ale nechtějí riskovat válku. Místo toho obvinili nás, protože jsme místní a snáz řešitelný problém. Teď můžeme za všechno od anarchistů po špatnou ekonomiku. Slyšel jsi ho slibovat, že nás udrží pod kontrolou. Víš, co kontrola znamená?“

	„No, právě to bych rád zjistil.“

	„Neposlušného psa kontroluješ tím, že ho uvážeš na řetěz… nebo zavřeš do klece. Nikdy nepodceňuj strach.“ Heinrich rozčíleně ukázal na Roosevelta. „Nebo muže, kteří ho využívají, aby dosáhli svých cílů.“

	„Jsi hrozný pesimista. Tohle je Amerika. Nic takového se tu nikdy nestane.“

	„Doma jsme říkávali něco podobného, než kaiser vzkřísil armádu mrtvých.“

	Francis zavrtěl hlavou a obrátil se zpátky k oknu, kde prezident Roosevelt dokončil svůj projev. Dav propukl v jásot. Lidé byli rozčílení, jejich rodiny hladověly, přišli o svá zaměstnání. Potřebovali v něco věřit… nebo mít koho obviňovat. Díval se na jejich zoufalé tváře a uvědomoval si, jaké nebezpečí hrozí jeho druhu, všem Aktivním na celém světě, pokud se události vyvinou tak, jak se obávali starší. V žádném jiném národě neměli mágové takovou svobodu jako v Americe, ale pokud se Amerika vydá ve stopách Impéria nebo Sovětského svazu, kde jsou Aktivní pouhým majetkem státu…

	Nedovolíme, aby k tomu došlo.

	Francis věděl, že z něj jeho dědictví udělalo velmi vlivného muže. Díky bohatství Stuyvesantů, výcviku Black Jacka Pershinga a štěstí, že se narodil s magickým darem, se stal něčím jako neoficiálním velvyslancem Aktivních. Cítil váhu toho titulu a byl rozhodnutý udělat vše, co bylo v jeho silách, aby vládu z jejího zničujícího kurzu odklonil. Přišel číšník se stříbrným tácem se sklenicemi. Francis polohlasně poděkoval, jednu si vzal a vypil ji, ani se nepodíval, co v ní je. Bohužel to nebyl alkohol. Prohibici měl brzy potkat stejný osud jako blbouna nejapného, ale prozatím bylo nutné udržovat přetvářku.

	Roosevelt vycházel po schodech a dál mával lidem. Portýr mu otevřel dveře do klubu a manažeři se seřadili, aby mu mohli potřást rukou. Výbojky blikaly, jak novináři pořizovali nezbytné fotografie.

	Pak došlo k mnohem silnějšímu záblesku a Francis automaticky zavřel oči, ale ne dost brzy, aby mu na sítnici nezůstal obraz davu lidí, kterým byly pod kůží vidět kosti, než je smetla tlaková vlna.

	Exploze byla ohlušující. Určitě by ho zabily letící skleněné střepy, kdyby ho Heinrich nechytil za paži a neodhmotnil. Stěna z horka a energie se neškodně provalila skrz ně. Byl to zvláštní nepopsatelný pocit, když stovky střepin pronikly do jeho těla a vyletěly na druhé straně. Heinrich ho pustil a jejich těla se vrátila do normálu, byla znovu pevná a nezraněná.

	Bomba!

	Chvíli trvalo, než znovu viděl jasně. Předek hotelu byl rozervaný, žár spálil barvu a prkna zčernala. Prezidentův vůz ležel na boku v plamenech. Střed davu zmizel a jeho okraje se hroutily, jak ranění padali k zemi nebo utíkali. Heinrich něco vykřikl, ale Francis mu přes zvonění v uších nerozuměl. Němec zešedl a prošel zdí, nechal Francise u zničeného okna samotného.

	Uprostřed masakru stála jediná postava. Muž šel k hotelu, rty měl sevřené, jako by si pohvizdoval. Rozpažil, mezi prsty mu přeskakovaly modré jiskry. Mávl rukou a hotel se otřásl další mohutnou ranou, tentokrát namířenou přímo na schodiště, kde stál prezident.

	Stěna z horkého vzduchu smýkla s Francisem na podlahu. S nechutným prasknutím mu povolila kost v předloktí a čelem narazil do parket. Lidé utíkali a ječeli, ze stropu se sypala omítka. Francis se zvedl na zdravé ruce a podíval se z okna, zrovna když třetí exploze rozmetala rozptýlené přeživší. Tlaková vlna vyhodila jejich těla do výšky a oni se bezmocně otáčeli ve vzduchu a padali zpátky k zemi. Šílenec se otočil k hotelu. Bláznivě se chechtal, jako by si užíval nejlepší zábavu v životě. Horký vítr mu rozerval košili a odhalil na hrudi rudě žhnoucí magický cejch.

	Cizí znamení mohlo znamenat jen jedinou věc. Železný gardista!

	Zabiják si všiml v okně přikrčeného Francise a zazubil se. Kolem dlaní se mu rojily jiskry.

	Francis mrkáním vyhnal krev z očí, shromáždil svou Moc a pohledem hledal zbraň. Číšník, který mu přinesl pití, ležel popálený na podlaze a sípal bolestí. Vedle něj se leskl stříbrný podnos. Aerodynamický a pevný… Francis se soustředil, natáhl se svou magií a zvedl tác do vzduchu. Vypadal, jako by levitoval, když prolétal nad rámem okna, než ho mocný výboj Moci vrhl na jeho cíl.

	Hybatel jeho kalibru jako by měl neviditelné, velice dlouhé a velice silné ruce. Neomezovaný slabými lidskými svaly dokázal Francis hodit tác hrozivou rychlostí a spolehlivě ho navést na cíl. Improvizovaný disk zasáhl atentátníka přímo do krku. Šílený úsměv zmizel, když se jeho hlava odkutálela po ulici.3

	3 Giuseppe Zangara (1900–1933) byl italský přistěhovalec, který se 15. února 1933 pokusil zastřelit prezidenta Roosevelta. V úspěchu mu patrně zabránila jen kývající se židle, na kterou kvůli své malé výšce vylezl. Následující měsíc byl popraven na elektrickém křesle (pozn. překladatele).

	Los Angeles, Kalifornie

	Faye tiše seděla, zatímco se přehrávala filmová páska. Byla to úžasná věc, a přestože za posledních pár měsíců viděla tucty filmů, když teď běžně chodila mezi smetánku, kouzlo pohyblivých obrázků na své síle nijak neztrácelo. Projektor byl malý, stejně jako plátno. Zakouřený hotelový pokoj měl do divadla daleko, téma bylo depresivní a film nedoprovázela žádná hudba nebo vyprávění, ale i tak to bylo parádní. Faye měla filmy prostě ráda. Byly… no… magické.

	Reportáž ukazovala scény z Japonska. Faye vzdálené ostrovy Impéria nikdy osobně nenavštívila. Nejblíž se k imperiální půdě dostala na palubě jejich vlajkové vzducholodi, ale pobyla na ní jen krátce, protože ji brzy poslal na věčnost Teslův Geo-Tel. Na filmu Japonsko vypadalo krásně. Okvětní lístky třešní padající ze stromů jako sníh, velké dřevěné brány a exotické dámy s velkými sandály a pěkným oblečením. Kdyby tam nevládla banda zlých šílenců, co se ji už mockrát pokusila zabít, ten film by ji skoro přesvědčil, aby ostrovy navštívila.

	Hotelový pokoj byl plný lidí. Většina diváků kouřila a vlnící se kouř procházel blikajícím paprskem projektoru. Faye se tu špatně dýchalo, ale ostatní jako by to ani nevnímali. Jejich Léčitelka Jane by to určitě neschvalovala, avšak přestože dokázala vidět plíce přímo ve vašem hrudníku a nemoc vycítila na míle daleko, nikdo ji v téhle záležitosti nechtěl poslouchat.

	Někteří z těch lidí byli mocní a nejen v magickém slova smyslu. Rytíři se sjeli z celé země a celý kontingent jich dorazil až z Evropy, včetně dvou starších. Mar Pacifica a Geo-Tel všemi hodně otřásly. Podle standardů Grimnoirské společnosti šlo o velké setkání a Faye věděla, že někteří z nich přijeli jen proto, aby na vlastní oči viděli ji… dívku, která se odvážila postavit kancléři.

	Starší si ji vzali stranou a dlouho s ní mluvili. Faye jim podala hlášení a oni se pak vyptávali, zpovídali ji, zpochybňovali, provokovali a rozčilovali, až by nejradši byla zpátky doma. Když došlo na promítání filmu, pozvali tam všechny.

	Na plátně muži v róbách rytmicky bušili do obrovských gongů. Děti se smály a hrály si v dokonale uklizených ulicích.

	„Přeskočili tu část s mučením ve školách,“ poznamenal muž vedle ní.

	„Pšš, pane Browningu,“ zašeptala Faye. „Snažím se poslouchat.“

	„Není tu žádný zvuk, drahá.“

	Dostal ji. „Mluvení v divadle není slušný.“

	John Moses Browning se uchechtl, ale její radu si k srdci nevzal. Tentokrát promluvil tak hlasitě, aby ho slyšeli všichni. „Je možné, že ten film natočili před Teslovým incidentem?“

	K Fayině rozmrzelosti neměl zábrany ohledně mluvení v divadle ani starší, který setkání předsedal. „Máme potvrzeno, že ho natočili nedávno. Teď to přijde. Prosím, slečno Vierrová, pozorně se dívejte.“

	To byla ona. Jen tři členové Grimnoirské společnosti, kteří někdy osobně mluvili s kancléřem, stále žili, a Jane a pan Sullivan tu dnes nebyli. Faye se soustředila, což bylo dost obtížné, když váš mozek pracoval rychleji než u všech ostatních. Projektor ukazoval velkou přehlídku. Pochodovala tam vlna za vlnou vojáků Impéria, všichni šli zpříma jako bajonety na hlavních jejich dlouhých pušek. V čele procesí jel na černém koni muž. Tisícihlavý dav se ukláněl a zůstal skloněný, dokud neprojel. Vypadal povědomě, pohledně, hrozivě a příliš živě, pokud to byl ten, co si myslela.

	Muž na filmu vypadal přesně jako on. „To musí bejt nějaká chyba,“ namítla Faye. „Kancléř je mrtvej.“

	„Impérium trvá na tom, že na palubě Tokugawy nezemřel,“ ozval se jeden z mladších rytířů.

	„Impérium taky tvrdí, že Tokugawa a Kaga ztroskotaly kvůli bouřce, a my všichni víme, že je to jen hromada keců.“

	„Jak si můžete být tak jistá, že je po smrti?“ zeptal se mladý anglický rytíř.

	Jeho přízvuk – takhle má znít původní angličtina? – Faye rval uši. „Sákryš, já nevím. Možná to bude tím, že jsem mu urvala ruce a hodila je do vrtule. A pak celá vzducholoď vybuchla. Já tam byla, vy ne. Navíc…“ John Moses Browning se natáhl a položil jí ruku na koleno, aby ji utišil. Dobře věděl, že se chystá říct něco bláznivého, a ona už si stihla udělat pověst podivína. Příliš pozdě. „Mluvila jsem pak s jeho duchem.“

	„Nesmysl,“ prohlásil další rytíř.

	„Ne, je to tak. Byl smutnej, že umřel. Řekl mi básničku.“

	Rytíři začali mluvit jeden přes druhého. Film skončil. Volný konec pásky rytmicky pleskal o projektor. Plátno zbělalo.

	„To dítě se zbláznilo, Browningu,“ řekl Francouz.

	To Faye rozčílilo. V první řadě už nebyla dítě a určitě nebyla blázen. Ten Francouz měl štěstí, že ho nechytila za hlavu, aby s ní Cestovala daleko od jeho těla.

	Pan Browning se jí zastal. „To dítě v bitvě zabilo stovku elitních vojáků Impéria, utkalo se s nejmocnějším mágem, jakého svět zná, a Cestovalo tisíc mil s celou vzducholodí i s posádkou. Měl byste si dávat pozor, co o ní říkáte, pane.“

	Zdvořilé odkašlání. „Omlouvám se, madam.“

	To máš sakra štěstí, pomyslela si Faye.

	„Muž na záznamu by mohl být náhradník,“ navrhl jeden z Američanů. „Možná Dvojník?“

	„Není to Dvojník. Jejich magie ovlivňuje mysl pozorovatelů, ale na filmovém pásu se nezachytí,“ zamítl to pan Browning. Byl jedním z nejstarších přítomných členů a podle Fayina názoru ten nechytřejší, i když mohla být trošku předpojatá. „Spíš bych ho odhadoval na dobrého herce.“

	„V tom případě by si ten divadelník za svůj výkon zasloužil jednu z těch nových cen Akademie.“ Jeden ze starších byl Angličan. Starší nikdy nevyšli ze stínů, jako by chtěli skrýt svou identitu, ale zněl tlustě. I jeho stín vypadal tlustý. „Bravo. Výtečné představení.“

	Faye jich jménem znala jen málo, což byl záměr, a týkalo se to i Američanů, kteří nepatřili k Pershingovým rytířům. Nebyla by to moc tajná společnost, kdyby se v ní všichni znali jménem, ne? Když Impérium chytilo nějakého rytíře, hned ho začalo mučit, aby prozradil všechno, co ví.

	Tlustý Angličan pokračoval. „Podle našich agentů Imperiální rada i císař věří, že je to skutečný kancléř. Jeho očista pokračuje dál. Školy se hemží Aktivními vojáky, zabírají další území a Jednotka 731 pokračuje ve svém eugenickém šílenství. Na to, že má být mrtvý, se letos kancléři dosti dařilo.“

	„Říkám vám, že já jsem kancléře zabila,“ trvala na svém Faye.

	Vzadu se ozval nový hlas. „Pokud něco zabilo kancléře, byl to geniální plán Isaiaha Rawlse a Kristophera Harkenesse.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

	„Kdo to řekl?“ zeptala se ostře Faye.

	Než sabotovanou zbraň odevzdali do kancléřových rukou, zmínění členové Grimnoiru se dopustili zrady, vydírání a vražd. Její výstřel vypařil Tokugawu, ale aby mohli kancléře podvést, Harkeness a Rawls obětovali mnoho svých spolubojovníků. Jejich plán vyšel, stál však hodně životů. Někteří byli její přátelé a jeden z nich její dědeček. Harkeness byl po smrti. Rawls se pohřešoval, a kdyby věděla, pod který kámen zalezl, zabila by ho taky. Bylo neuvěřitelné, že někdo má tu drzost o těch zrádcích mluvit. Faye vstala a pokoušela se poznat, která z postav za světelným paprskem projektoru potřebuje dostat jednu do zubů.

	„Zopakuj to,“ vyzvala ho.

	Browning ve vzduchu cítil krev. „Faye, prosím…“

	„To by stačilo,“ ozval se starší, který předsedal schůzce. Byl to Němec, a když mluvil, zněl jako starší verze Heinricha. „Jejich jednání pošpinilo Společnost a bylo výsměchem všemu, za co bojujeme. Bez ohledu na vaše osobní pocity to byli Pershingovi rytíři, kdo kvůli jejich plánu krvácel. Ta jména už tu dnes nikdo nevysloví.“

	Faye se znovu posadila. Možná tu byla nejmladší a jediná holka, ale nedovolí, aby tu někdo muže zodpovědné za vraždu jejího dědečka vychvaloval jako hrdiny. Ať už to řekl kdokoliv… no, později si za ním skočí na kus řeči.

	Německý starší vstal, aby oslovil všechny v místnosti. „Vypněte ten zatracený stroj.“ Projektor pohasl, jediným světlem zůstalo pár slunečních paprsků, co se proplížilo kolem okrajů závěsů. „Pánové, dámo, starší toho musí hodně probrat. Naši američtí bratři mají potíže, protože je viní za zničení Mar Pacificy Mírovým paprskem, a mluví se u nich o registraci Aktivních a hůř… Budoucnost před nás všechny pokládá velké výzvy. Děkuji, že jste sem přišli. Vaše hlášení jsou cenná a vašeho úsilí si jako vždy vážíme.“

	„A moje žádost?“ zeptal se pan Browning.

	„Probrali jsme to. Američtí rytíři utrpěli v posledních letech hrozivé ztráty. Někteří tady už se přihlásili, že se k vám přidají a zůstanou s vámi.“

	„A noví rekruti?“

	„Zdá se, že generál Pershing i navzdory naší radě už s nabíráním začal,“ odpověděl mu tlustý Angličan. Bylo zjevné, že se při tom dívá na Faye. „Mohu pouze předpokládat, že v této tradici míníte pokračovat. Vy Yankeeové máte ve zvyku dělat si, co se vám zlíbí, bez ohledu na to, jak moc tím ohrozíte ostatní.“

	„Děláme, co je třeba,“ zdůraznil pan Browning.

	„Přestože to tak mohlo v minulosti vypadat, nejste v tom boji sami. Impérium pohlcuje Orient. Sověti zotročují každého Aktivního, který se jim dostane do rukou. Obě skupiny mají v každé zemi agenty a sabotéry, kteří tam rozdmýchávají problémy.“

	„Ujišťuji vás, pane,“ odvětil pan Browning tak zdvořile, jak jen dokázal, „že je velký rozdíl mezi rozdmýcháváním problémů a použitím Teslových superzbraní na vaše města.“

	Německý starší jen přikývl. Faye si vzpomněla, že Němci až příliš dobře vědí, jaké to je být zasažen Mírovým paprskem. „No dobře. Máte povoleno nabírat rekruty, které uznáte za vhodné. Budete se hlásit pouze americkému staršímu, který se k nám dnes bohužel nemohl přidat. Pershingovi rytíři jsou nyní pod vaším velením, pane Browningu.“

	„Dál budou nazývání Pershingovými rytíři. Nemyslím si, že jsem hoden to měnit.“

	„Jak si přejete, starý příteli. Přeji vám hodně štěstí. Kancléř, ať už je živý, mrtvý nebo jen pouhou ideou, je stále tou největší hrozbou.“

	K tomu Faye musela něco říct. „Je tu ještě něco horšího.“ Dva starší ji neposlouchali, když s nimi byla sama, ale teď byli v místnosti všichni a museli to vědět. „Ta hladová věc, která hledá Moc. I kancléř z ní měl nahnáno –“

	„To by stačilo,“ zastavil ji klidně starší. „Není třeba se bát. Prodiskutujeme, co jste nám vy a pan Sullivan pověděli, a přijmeme vhodná opatření.“

	Nikdy dřív jí nikdo tak zdvořile neřekl, aby zavřela zobák. Ti Evropané to se svým slušným vychováním fakt uměli.

	Setkání bylo rozpuštěno. Starší odešli jedněmi dveřmi, aby je spousta jejich osobních strážců převezla do bezpečného úkrytu. Bylo to pochopitelné. Přestože na hotel dohlíželo tak dvacet grimnoirských rytířů, jejich nepřátelé by s jejich zničením neváhali. Faye někdy napadalo, jestli nejsou starší členové Grimnoiru tak ustrašení právě kvůli tomu, že všechno dělají potají.

	„Nemyslím si, že bych zrovna zaválela,“ pověděla Faye panu Browningovi.

	„Trochu jsi rozvířila vodu,“ odpověděl jí s laskavým úsměvem. „Ale já si nemyslím, že to bylo nutně na škodu. Když organizaci vedou staří lidé jako já, snadno se stane trochu úzkoprsou. Když nad tím přemýšlím, tak jediným člověkem, který s nimi dokázal trochu zatřást, byl jen Black Jack.“

	Tou poznámkou Faye obzvláště zalichotil.

	Když starší odešli, někdo roztáhl závěsy. Faye překvapilo, kolik obyčejných rytířů si najednou chce promluvit s její maličkostí. Někteří urazili dlouhou cestu a příběhy o ní je viditelně rozrušily. Na pozornost nebyla zvyklá. Dalších pár minut strávila převyprávěním událostí na palubě Tokugawy. Znělo to úžasně i bez přehánění.

	Vzadu v místnosti náhle došlo k rozruchu. Pan Browning sice byl velmi starý muž, ale podle rychlosti, s jakou jeho dlaň přistála na pažbě automatické pětačtyřicítky pod sakem, byste to do něj neřekli. Několik dalších rytířů se zachovalo podobně, což jen dokazovalo, jak nervózní je to parta. Ve dveřích stál jeden z bodyguardů starších, rychle něco drmolil francouzsky. Někdo ho požádal, ať zpomalí. „Jen posel.“ Browning odtáhl ruku z pistole, poslouchal a mračil se.

	„Co se děje?“ zeptala se Faye. Ostatní rytíři zprávě odmítali uvěřit. Ti, kteří stejně jako ona nerozuměli francouzsky, což znamenalo většinu lidí v místnosti, se dožadovali odpovědí.

	Pan Browning zbělel jako filmové plátno. „Aktivní se pokusil zavraždit prezidenta Roosevelta… Nikdo neví, jestli přežil. Zahynuly stovky lidí.“ Otočil se k ní. „To je strašné.“

	Francis a Heinrich se dnes měli s prezidentem setkat. Ráno s Francisem mluvila přes zrcadlo. Měla ho hodně ráda a z pomyšlení, že se mu něco stalo, se jí svíral žaludek, ale on byl chytrý a statečný, určitě bude v pořádku. No, možná ne, protože jestli se někdo dokázal dostat do potíží, tak to byl určitě Francis. Alespoň že měl s sebou Heinricha, který ho ochrání a dohlédne, aby neudělal nějakou hloupost. Heinrich byl spolehlivý. Francis byl ten roztomilý.

	„Nejdřív Mírový paprsek a teď tohle?“ zhrozil se někdo. „Vláda teď proti Aktivním určitě tvrdě zakročí!“

	Faye se z té představy zvedl žaludek. Mluvilo se o tom, ale… u ní doma se to přece stát nemůže. Nebo ano?

	„Tohle jsou velmi zlé zprávy,“ pověděl jí pan Browning.

	„Co se bude dít dál?“

	Pan Browning vypadal velmi unavený. „Válka, Faye. Obávám se, že někdo právě vyhlásil válku.“

	 

	Starší Grimnoirské společnosti nešli daleko a znovu se setkali o pár minut později v pokoji o několik pater níž. Ke dvěma, kteří se osobně účastnili setkání, se přes komunikační kouzlo připojilo pět dalších starších z celého světa. Ti tajně poslouchali rozhovor s Faye i následující schůzku. Probíraná záležitost byla natolik důležitá, že veškeré informace muselo dostat celé velení Grimnoiru.

	Sedm mužů a žen přeskočilo zdvořilosti. Měli toho hodně k probrání.

	Připravené zrcadlo vytvářelo iluzi, že se otáčí ke vzdáleným mluvčím. „Máme důvod věřit, že je to ona?“

	„Zní to sice šíleně, ale nemáme důvod pochybovat o její pravdomluvnosti,“ potvrdil Angličan, než se otočil ke svému společníkovi. „Klausi?“

	„Je velmi obtížné ji Číst. Myslí odlišně. Není hloupá, spíš právě naopak. Je jen velmi nekomplikovaná… a rychlá. S jistotou mohu jen potvrdit, že svému příběhu věří.“

	„Je to možné? Opravdu by mohl být kancléř po smrti?“ zeptala se žena.

	„Pershingovi rytíři nejsou žádní hlupáci a jejich hlášení si neodporují. Ta dívka je neobyčejně nadaná. Její spojení s Mocí je bezprecedentní,“ zdůraznil Klaus.

	„Ale nyní se nezdá, že by byla až tak silná,“ poznamenal francouzský starší. „Přenos Bouře ji málem zabil. Přesto to souhlasí se vzorcem a události, které tomu předcházely, odpovídají tomu, co hledáme. Harriet?“

	„Má přibližně správný věk.“

	„Bitva, ve které zabili Zatracence, proběhla před patnácti lety,“ řekl Klaus.

	„Já vím. Byl jsem tam.“

	„Stejně jako já, Jacquesi,“ pověděl francouzskému staršímu Klaus. „Jen na kaiserově straně. Druhá Somma byla noční můra. Dodnes se budím s mrazením v zádech.“

	„To nebohé okijské děvče ani nezná své vlastní narozeniny, ale určitě jí je víc než patnáct,“ promluvil poprvé americký starší.

	„Ano, ale pokud se na ni Moc napojila v dětství a ne při narození… ano, pak by to možné bylo. Nestalo by se to poprvé.“

	Harriet položila otázku, kterou se ostatní báli vyslovit. „Co s tím tedy uděláme?“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Starší byli zvyklí dělat obtížná rozhodnutí, když došlo na ochranu jejich lidí, ale žádný z nich nechtěl ublížit dítěti.

	„Prozatím… ji budeme pečlivě sledovat. Pokud ji kouzlo zkorumpuje stejně jako Zatracence, musíme být připraveni ji zneškodnit.“

	„Jacquesi!“

	„Nedívej se na mě tak. Pokud k tomu dojde, bude to buď ona, nebo my všichni.“

	„Ne!“

	„Riskovala bys bezpečí celého světa kvůli jediné osobě?“

	Kouzelné zrcadlo se divoce otáčelo, když mezi staršími vypukla všeobecná hádka, k čemuž u nich docházelo často.

	„Neuděláme nic, dokud si nebudeme jistí.“

	„Nemůžeme –“

	„Nejprve se ujistíme,“ přehlušil je klidný hlas. „Mám pro tu práci skvělého rytíře.“

	„No dobře,“ povzdechl si Američan. „Bedlivě ji sledujte. Zkoušejte ji. Pošlete svého rytíře, ať zkusí odhalit pravdu. Pokud je Provázaná…“

	„Pokud je Provázaná, potom se budeme muset rozhodnout, co s ní uděláme dál,“ trval na svém Klaus.

	„O všechno se postarám.“

	„Browning a jeho rytíři by se to neměli dozvědět. Nikdy by na to nepřistoupili. Mají pro tu dívku slabost a neviděli by, co je ve skutečnosti zač.“

	„Chcete, abychom seděli na zadku a čekali, jestli se nejnebezpečnější magický výtvor v historii rozhodl spojit s labilním dítětem?“ nevěřil vlastním uším Angličan.

	„Ano,“ odpovědělo unisono několik starších.

	„A pokud je to ona?“

	„Pak uděláme, co budeme muset, abychom přežili,“ prohlásil Jacques.

	Tím byla záležitost uzavřena.

	„A co ten přicházející Nepřítel?“ zeptal se Klaus. „Faye a ten nový, Sullivan, jsou oba přesvědčení, že je skutečný.“

	„Kancléřova mýtická bestie?“ řekl s neskrývaným pohrdáním Američan. „Která přichází pozřít Moc a spolu s ní i nás všechny? Nic víc než báchorka.“

	„Doufám, že máš pravdu.“ Angličan zavrtěl hlavou. „Pokud jsou legendy o Temném oceánu pravdivé… Bůh nám všem pomáhej.“

	
KAPITOLA 2

	Má nejdražší Deviko, uspěl jsem tam, kde všichni ostatní selhali. Nazývali mne šílencem, ale já potvrdil pravdivost svých tvrzení. Moc je živá. To, co nazýváme magii, je proces, který ji živí. Daruje některým z nás kousek sebe samé, a jak toto spojení využíváme k ovlivňování fyzického světa, ta magie narůstá a po naší smrti se posílená vrací k Moci. Je to symbiotický parazit. Díky nám se vykrmuje, opakuje proces a vytváří další Aktivní. Je to opakující se cyklus. Moc samotná do jisté míry vnímá. Uvědomuje si nás? Myslím, že ano. Nejsem si jistý, zda ví, co jsem jí ukradl, a pokud ano, jak na mou malou krádež zareaguje. Stejně jako Moc využívá nás, mám já v plánu využít ji. Prosím, odpusť mi, čím se teď musím stát.

	Anand Sivaram

	Osobní korespondence nalezená
 v Hajdarábádu v Indii, 1912

	New York City, New York

	Knihovník byl frustrovaný. Konečně se prokousal přes všechny dokumenty, zprávy, studie a knihy o magii v kolekci vzácných knih, a přestože objevil pár zajímavých náznaků, které stály za hlubší prozkoumání, k cíli svého pátrání, kvůli kterému do New Yorku přijel, se nepřiblížil ani o krok. Nemělo by ho to překvapovat. Stuyvesantův štědrý grant mu zajistil titul literárního výzkumníka s falešným jménem a přístupem k celé Kongresové knihovně. Během měsíců strávených ve Washingtonu přečetl v největší knihovně na světě každou práci o magii a stejně tam o Nepříteli nenašel jedinou zmínku. I týdny strávené na Chicagské univerzitě v Carrově knihovně, věnované výlučně magii, vyšly naprázdno.

	Nově získaný titul a další Francisovy peníze mu umožnily přelouskat všechny dobré kousky i v druhé největší knihovně v zemi. Příliš dobře věděl, že pokud neuspěje v New Yorku, tak jediná další místa, kam se mohl podívat, jsou v Evropě, a on neměl čas učit se francouzsky. Knihovna, kterou by opravdu rád viděl, se nacházela v Tokiu, i když dost pochyboval, že ho tam přivítají s otevřenou náručí, když jim nedávno přesekl jejich Prvního Železného gardistu.

	Byla pitomost doufat, že to tady vyjde.

	Jake Sullivan si začínal myslet, že expertem na dané téma možná bude jen on sám, a to pomyšlení ho znepokojovalo, nebo spíš přímo děsilo.

	Když se prokousal kompletním Rune Arcanium Grimnoirské společnosti, začal procházet různé sbírky. Společnost byla hrdá na informace, které během let nashromáždila, a ukrývala mnoho věcí, jež považovala za obzvláště nebezpečné. Jakmile složil přísahu, mohl se naučit Společností nashromážděná kouzla, a přestože to bylo velmi poučné, o tom, co ho skutečně zajímalo, nenašel nic.

	Společnost toho o Nepříteli příliš nevěděla a zdálo se, že starší ho mají za blázna jen kvůli tomu, že vůbec naznačil jeho existenci. Sullivan nepochyboval, že tam venku něco je, pátrá to po Moci a nakonec ji najde. Museli být připravení. Kancléř to chápal, tak proč to všichni ostatní odmítají?

	Sullivan si promnul unavené oči, odsunul stranou další zbytečnou studii a zkontroloval hodinky. Za chvíli budou zavírat. Studium magie bylo obtížné, ale pořád lepší než rozbíjení kamení. V knihovně obvykle vládlo ticho, jak tomu na podobných místech má být, ale dnes večer by se dalo krájet. Únor se letos se sněhem moc nepředvedl, avšak posledních pár dní udeřily tak silné mrazy, že celé město překryla bílá pokrývka. Kdo měl trochu rozumu, zůstal raději doma.

	„Ahoj. Řekli mi, že mi můžete pomoct.“

	Ani ji neslyšel přicházet. Sullivan vzhlédl k okázalému norkovému kožichu a pěkné rusovlasé hlavě nad ním. „Pardon, madam?“

	„Řekli mi, že jste knihovník a že byste mi mohl pomoct něco najít.“ Měla postavu holky z kalendáře, hlas manhattanské smetánky a tvář navrženou k přeměně mužů v poddajné otroky. Když na něj svůdně zamrkala dlouhými řasami, hned na ní poznal, že muži pro ni obvykle udělají vše, o co je požádá, a pěkně rychle. „I když jako knihovník moc nevypadáte.“

	Protože byl mohutný zamračený chlap s hranatou čelistí a svalnatými pažemi, se kterým se život nikdy nemazlil. „Já nejsem tenhle druh knihovníka.“

	„A jaký tedy jste?“

	„Ten, co moc nepomáhá. Vy potřebujete jít tudy.“ Ukázal do uličky. „Zeptejte se těch milejch dam u velkýho stolu uprostřed knihovny.“

	„Oh, jsem si jistá, že byste mi pomoci mohl, kdybyste chtěl. Připadáte mi jako kavalír.“

	Sullivan jen chtěl být sám. „Ani ne.“

	„Co to čtete?“ zeptala se a podívala se mu přes rameno. „Och… Moci? Vy jste Aktivní?“

	„Ne,“ zalhal, než knihu odsunul stranou. „Jen mi to téma připadá zajímavý.“

	„Škoda. Mě Aktivní fascinují. Dokážete si představit, že byste uměl všechny ty úžasné věci? Ovládat počasí, číst myšlenky, usměrňovat gravitaci, léčit nemocné… Jaké by to asi bylo?“

	Neurčitě zabručel.

	„Vy toho moc nenamluvíte. Jak se jmenujete?“

	„Nikdo důležitý.“

	„No, ráda jsem vás poznala, pane Důležitý.“

	Sullivan cítil, jak se do něj pouští bolehlav. Určitě za to mohly unavené oči, když tu dvanáct hodin v kuse četl hodně malá písmenka. „Omlouvám se, madam. Byl to dlouhej den a za chvíli tu zavíraj.“ Zarazil se a promnul si spánky. „Jestli něco chcete, měla byste si pospíšit.“

	Zvědavě se na něj podívala. Hezké holky nejsou na takové odpálkování zvyklé. „No dobře. To je jedno. Dobrou noc.“ Odešla, její vysoké podpatky klapaly na mramorové podlaze. Přijít ji neslyšel, ale odcházet ano.

	I přes náhlou bolest hlavy ji Sullivan se zájmem sledoval. Byla to pěkná přátelská ženská, která jen chtěla pomoct, ale on ji prostě zahnal svým hrubiánským vystupováním. Nikdy o něm netvrdili, že je přehnaně přátelský, nebo celkově přátelský, ale poslední rok byl ještě odtažitější. Dalo se to čekat. Lidem v jeho blízkosti hrozilo nebezpečí. Byl poznamenaný muž.

	Delilah zemřela kvůli němu. Něco takového se přejít nedalo.

	O deset minut později roznesl Sullivan všechny dnešní knihy na jejich místa. K loučení s obsluhou neměl důvod. Ani neznali jeho pravé jméno. Zítra odjede z města. Uplyne pár dní, než si někdo všimne, že ten velký zamlklý muž zmizel.

	Schodiště před vchodem kvůli čerstvému sněhu klouzalo. Sullivan si stáhl fedoru hluboko do čela, vytáhl si šálu a se shrbenými širokými rameny vyrazil proti větru vstříc domovu. Prošel mezi dvojicí kamenných lvů, Lennoxem a Astor, kteří patřili k místním pamětihodnostem. Jeden z kandidátů na starostu navrhl jejich přejmenování na Trpělivost a Odvahu, protože když byla ekonomika v háji a všichni bez práce, budou Newyorčané potřebovat velkou trpělivost a odvahu, aby se z toho bordelu vyhrabali.

	Nikdo z těch Newyorčanů ani netušil, že nebýt oběti neznámých statečných Aktivních, tahle část země by dnes byla jen velkou hromadou popela. Štiplavý mráz v Sullivanovi vždy vyvolával melancholickou náladu.

	Město se stávalo drsnějším a starším jen pár bloků od knihovny. Pronajal si jeden mizerný byt, aby měl kde složit hlavu. New York to v posledních letech schytal opravdu tvrdě a byla tu spousta volných bytů, ze kterých mohl vybírat. Lidé v drsnějších částech města si ostatních moc nevšímali, a přesně to mu vyhovovalo.

	Sníh alespoň zakryl odpadky. Město vypadalo čistě a klidně, když sněžilo. Hlouček bezdomovců se mačkal kolem ohniště v barelu a natahoval ruce k teplu – obyvatelé místního Hoover Townu4. Prázdné pozemky tam zaplnily chatrče z odpadků a starých pneumatik. Bezdomovci vzhlédli, ale byla příliš velká zima a ze Sullivana šel příliš velký strach, tak ani nezkoušeli žebrat.

	4 Hoover Town se přezdívalo táborům ze stanů a chatrčí, kde žili lidé, které o bydlení připravila ekonomická krize. Jméno získaly po prezidentu Herbertu Hooverovi, který byl v té době označován za jednoho z viníků krize (pozn. překladatele).

	Vpředu se ozval výkřik. Žena, a nezdálo se, že by to hrála. Další zaječení. Následoval rachot, jak se překotila popelnice, a drsný mužský smích. „Pomoc! Pomozte mi někdo!“ Její výkřiky se odrážely od cihlových zdí.

	Bezdomovci sklonili hlavy a zírali do ohně. Na ulici stálo jen pár aut. Místní obchody měly zatlučené výlohy. Byl tu jen on. Ani se nemusel rozhodovat, protože to měl prostě v povaze. Sullivan si povzdechl a vešel do uličky.

	Ve tmě viděl šest postav. Jedna z nich byla očividně oběť – žena, kterou drželi pod krkem naraženou na zeď. Chlap, co ji popadl, byl skoro stejně mohutný jako Sullivan a stála za ním řada čtyř dalších. Typičtí městští gauneři. Žili ve smečkách a sílu čerpali ze svého počtu, neustále hladoví a krutí. Jeden z nich se probíral ženinou kabelkou, hledal něco, co by mohl vyměnit za chlast, drogy nebo něco podobného.

	Už se setmělo, ale na boj tu bylo místa dost. Jeho magie byla připravená. Cítil, jak se mu v hrudi hromadí Moc, a zlomek z ní použil, aby viděl okolní svět takový, jaký ve skutečnosti byl. Všechno byla jen hmota, někdy těžká, někdy lehká, ale vždy podléhající gravitaci, jež se zodpovídala Jakeovi Sullivanovi.

	„Pusť ji.“ Ani nezvýšil hlas. Nemusel. Jedna jeho část bojovat chtěla. Už to byl nějaký pátek, co k tomu měl naposledy příležitost, a tenhle druh chlapů navíc nesnášel.

	„Tohle není tvoje věc, kámo,“ zavrčel ten velký. Natočil se jen tak, aby Sullivan mohl vidět malý lesklý nůž v jeho ruce. „Běž si po svejch.“

	Pátral po těžkých místech, která by prozrazovala zbraň, ale na těch chlapech byly tvrdé jen jejich palice. Žádné pistole. Možná nože nebo kožené obušky, ale ty se od hmoty v pozadí rozeznávaly těžko. Jeden mosazný boxer zářil jako maják. Překvapeně zjistil, že žena má pod kožichem schovanou malou pistoli, ale asi se k ní nestihla dostat, nebo neměla nervy na její použití. Další možností by bylo, že v tom jede s nimi a že to celé bude jen překombinovaný pokus o jeho okradení, ale to se mu nezdálo. Ten velkej kretén s nožem si to příliš užíval.

	„Varuju tě jen jednou a pak ti budu muset ublížit.“ Sullivan ani nevytáhl ruce z kabátu. „Vypadáte mladě a časy jsou zlý, tak vás zkusím nezabít, ale nic neslibuju.“

	„Máš vůbec ponětí, s kým tady mluvíš?“ zeptal se ten s kabelkou.

	„Ne a upřímně řečeno je mi to ukradený.“

	„My vládneme tomu –“ Sullivan nijak netoužil poslouchat blbosti o tom, jak je jedna banda mizernejch kriminálníků tvrdší než zbytek místní verbeže, sáhl po své magii a Usměrnil. Kousek prostoru se narušil a gravitace kolem pouličního gangstera změnila směr. Vlevo teď bylo dole a kluk náhle bokem narazil do zdi. Poháněný silou několika G dopadl tak tvrdě, až kosti zapraštěly, a zůstal na ní viset, dokud Sullivan neodstřihl svou Moc. Kluk spadl do sněhu ve spršce rudé mlhy.

	„Já tě varoval.“

	„Je to svinskej kouzelník!“ vykřikl ten velký. „Na něj!“

	Krysy zaútočily, čímž Sullivana přinutily vytáhnout ruce z kapes. Snadno se vyhnul neohrabanému výpadu prvního z nich a praštil zloděje do hrudníku. Pod Sullivanovou zatvrzenou pěstí zapraskala žebra. Výrostek hekl a složil se. Další útočník zpomalil, zmatený změnou přitažlivosti. Musel mít pocit, jako by se prodíral melasou. Sullivan mu ledabylým pravým hákem přerazil čelist.

	Poslední kluk se prudce zastavil a upustil svůj mosazný boxer do sněhu. „Omlouvám se, moc se omlouvám. Fakt mě to mrzí!“

	„Příliš pozdě.“ Sullivan obrátil gravitaci, výrostek vyletěl tři metry do vzduchu a pak zaječel, když se přitažlivost vrátila do normálu. Sullivan při Usměrnění nepoužil moc síly, tak si asi při dopadu na asfalt polámal jen pár kostí.

	Zbýval ještě jejich vůdce. Pustil ženu, a ta se s kašláním sesunula k zemi. Sullivan se na ni podíval, a když se jeho oči přizpůsobily tmě, překvapeně zjistil, že je to zrzka z knihovny.

	„Podělanej kouzelníku. Drž se ode mě dál!“ Násilník na něj namířil svůj nůž. „Lidi jako ty jsou zlo.“

	„Slyšíš tu ironii, když to říkáš?“ Sullivan šel k němu. „Banda chlapů přepadne chudáka ženskou a pak mi tu káže o zlu? V nejlepším případě byste ji jen okradli…“

	„Bez magie bys tak drsnej nebyl.“

	„No nemáš to kliku? Všechnu svoji magii jsem vyplejtval na tvoji bandu,“ zalhal Sullivan. Moci měl pořád spoustu, ale na tenhle pouliční odpad magii potřebovat nebude. „Jsem na suchu. Tak to zkus.“

	Vůdce zlodějů zařval a vyrazil mu vstříc, divoce při tom šermoval nožem sem a tam. Sullivan vyrůstal v chudobě v drsném městě a pouliční rvačky pro něj nebyly ničím novým. Bojoval v docích, v ringu a ve válce a byl extrémně dobrý ve vyhýbání se kudlám v brutálním světě Rockvillské státní věznice, kde si šli všichni po krku. Tahle bitka by se s hodně přivřenýma očima dala označit za cvičení. Uhýbal těsně před nožem, a když jeho protivník získal trošku sebevědomí, zničil mu večer.

	Sullivan se prosmýkl kolem nože a rychlým úderem násilníkovi zlomil nos. Na tak velkého chlapa byl Sullivan překvapivě rychlý. Než jeho soupeř stihl vykřiknout, chytil ho za ruku s nožem a zakroutil mu s ní, dokud mu nezlomil zápěstí. Pak mu prokopl jedno koleno. Sullivan ustoupil a nechal násilníka, ať se zhroutí do sněhu.

	Když si oklepával kabát, všiml si, že mu trocha krve z nosu zůstala na rukávu. Celý gang se válel na zemi; sténali, kňourali nebo byli v bezvědomí. Každému něco zlomil, tak by si z dnešního večera mohli odnést užitečnou lekci. Sullivan sám se ani nezadýchal.

	Žena se zvedala. Sullivan překročil násilníka se zlomeným kolenem a natáhl k ní ruku. „Ublížili vám?“

	Vzala ho za ruku a nechala se zvednout. „Ne. Jsem v pořádku. Jsem jen trochu otřesená.“

	„Ukažte mi ten krk.“ Jemně jí zvedl bradu. Moc dobře na to neviděl. „Udělá se vám pořádná modřina.“

	„To nic není,“ odvětila.

	Sullivan ji pustil a šel pro kabelku. Výrostek, kterého Usměrnil do zdi, mu začal nadávat, tak mu Sullivan přišlápl prsty. To ho umlčelo. „Do týhle části města by lidi jako vy chodit neměli.“ Podal jí kabelku. „Co tady děláte?“

	Na otázku neodpověděla. „Netvrdil jste, že jste ten typ knihovníka, co neumí pomáhat lidem?“

	„V některejch věcech jsem lepší než v jinejch. Pojďte. Tady to smrdí. Je na čase vrátit se domů.“

	Na ulici bylo světla mnohem víc. Bylo vidět, že to žena snáší docela dobře. Drahý kožich měla umazaný, ale její vystupování se nezměnilo. Tohle nebude žádný ufňukánek. Zpoza rohu vyjelo taxi, což bylo skvělé načasování, protože Sullivan neměl nejmenší tušení, kde je nejbližší telefonní budka. Zamával na auto.

	Rusovláska se mu podívala přímo do očí. „To, co jste tam předvedl… Vy jste Zvedák, mám pravdu?“

	Jednu nebo dvě věci o magii znala.

	„Dávám přednost Gravitačnímu usměrňovači. Zní to uctivěji.“

	Zastavilo u nich taxi.

	„Kdo jste?“

	„Jen chlap, co byl ve správnou chvíli na správným místě.“ Zase se mu vracela bolest hlavy. Otevřel jí dveře. „Máte na taxi?“

	„Mám. Děkuji.“ Vzala ho za ruku a nechala si pomoct nastoupit. „Moc vám děkuji. Nemohla bych pro vás něco udělat? Nechcete odvézt?“

	„To je v pohodě. A poslouchejte, jestli u sebe chcete dál nosit tu pistolku, příště buďte připravená ji použít.“

	„To budu. Slibuji.“ Žena se na něj usmála. Měla okouzlující úsměv. „Děkuji. Jste skutečný rytíř na stříbrném koni.“

	Sullivan za ní zavřel dveře. „Och, nemáte nejmenší tušení.“

	 

	Taxi odjelo od chodníku. Řidič se podíval do zpětného zrcátka a prohlížel si svou cestující. „Tak je to ten Zvedák?“

	„Je to náš kluk,“ potvrdila, než se otočila a zamávala přes zadní okno na Jakea Sullivana. Ten stál na chodníku a kouřil. Nejistě zvedl ruku a zamávání jí oplatil. Otočila se zpátky. „Jsem si jistá.“

	Její Moc jí příliš nepomohla. On možná vypadal jako obhroublý hulvát, ve skutečnosti však byl až příliš chytrý. Soudě podle výrazu v jeho tváři, když si ho chtěla oťuknout, o narušení věděl, proto se na něj bála zatlačit víc. Musela jeho magii vidět v akci, aby si byla jistá. Ukázalo se, že je tak nebezpečně silný Zvedák, jak o něm tvrdila jeho složka. Počkala, dokud nezajedou za roh, než si stáhla svou zrzavou paruku. Během útoku se nejvíc bála, že jí paruku někdo strhne, čímž by v Sullivanovi určitě vzbudila podezření. „Spoj se s ostatními. Vyzvedneme ho dnes v noci.“

	Miami, Florida

	Francis nevěřil vlastním uším. Nechal si to od policisty zopakovat, ale zpráva zůstala stejná. Heinrich König byl mrtvý.

	Jako kluk, ozbrojený jen svým důvtipem a magií Přízraku, přežil Heinrich v ulicích Mrtvého města. Prošel Berlínskou zdí, připojil se ke Grimnoiru a od té doby byl jeden z jejich nejstatečnějších rytířů. Bojoval v desítkách bitev se Sověty i Impériem, ale jemu na tom nezáleželo, protože choval obzvláště velkou nenávist ke každému, kdo zneužíval magii. Heinrich se ničeho nebál. Bez ohledu na riziko, bez ohledu na soupeře, Heinrich se vždy přihlásil jako první. Byl troufalý, nebojácný a naprosto oddaný.

	A teď je mrtvý.

	Francis se musel opřít o zeď, měl pocit, jako by se na něj sesypal celý svět. Měl zlomené předloktí a bolela ho hlava, ale fyzická zranění byla ničím v porovnání s kopancem do žaludku, který právě dostal. Mohl si dovolit Léčitele, ale podle toho, co slyšel, měli oba floridští Léčitelé plné ruce práce se zachraňováním životů. On mohl počkat. Policista mu řekl, že Heinrich byl na schodišti, když ho zasáhl jeden z magických výbuchů. Než ho srazil k zemi, pomáhal odnést raněného prezidenta. Policista mu pověděl, že Heinrich zemřel jako hrdina.

	„Povězte mi něco, co nevím.“ Francis se svalil na pohovku a zíral do prázdna. Mrtvý. Do hajzlu, Heinrich je mrtvý. Musí to povědět ostatním.

	„Mám vám něco přinést, pane Stuyvesante?“ zeptal se policista, když Francisovi podával papírový kelímek s vodou.

	„Láhev whisky?“

	„Ta je zakázaná… Čert to vem, uvidím, co se dá dělat.“

	Strčili ho do kanceláře detektiva. Na prosklených dveřích bylo napsané jeho jméno. Bylo zrcadlově obrácené a Francis byl příliš unavený, aby se ho snažil přečíst. „Jak dlouho tady ještě musím sedět?“

	„Je tu několik federálů, co by vám rádi položili pár otázek.“ Mladý policista se otočil k odchodu, ale na cestě ven se zahanbeně zastavil. „I vy jste hrdina, pane. Všichni říkají, že atentátníka jste zabil vy. Usekl jste mu hlavu.“

	„Jako hrdina si zrovna nepřipadám,“ zabručel Francis.

	„Jen by to do vás nikdo neřekl. Myslím tím, že jste boháč a tak. Zachovat se tak statečně a ušpinit si ruce. A dokonce jste… jste…“ Policista se zakoktal.

	„Aktivní?“

	Policista sklopil zrak. „Jo. No, hádám, že vaši lidi asi nebudou všichni špatní, co?“ Zacouval a zavřel za sebou dveře.

	Už ho několikrát vyslýchali, co víc po něm ještě chtěli? Jistě, mohl by se začít ohánět svým jménem a vypustit na tohle místo armádu právníků, ale pořád byl trochu v šoku. Jak to řekne ostatním? Jak to poví Faye? Ona měla Heinricha opravdu ráda. A chudák Dan. Heinrich byl jeho nejlepší přítel, partner na mnoha misích, sakra, šel mu i za svědka. Bude to pro něj hrozná rána.

	Florida vždycky měla lehce bažinnou pachuť. Francis se zamračil na vodu, ale ať už by se soustředil sebevíc, v řádný otupující alkohol ji proměnit nemohl. Byl jen telekinet. V celé historii existovala jen jedna osoba, která dokázala proměnit vodu ve víno.

	O pár minut později se dveře znovu otevřely, avšak tentokrát jimi místo miamského policisty prošel muž v košili s vázankou a podpaždním pouzdrem. Vázanka byla povolená a v pouzdru si hověl velký černý automat. Byl průměrně vysoký, ale s trupem boxera v těžké váze, asi čtyřicet let, tmavé vlasy řídnoucí na temeni a hustá vzteklá obočí. Bradu měl tmavou od strniště a z jeho vystupování čišel chlad. Cizinec se podíval na zbytky Francisova drahého italského obleku a sádru na jeho paži. „Jste Francis Stuyvesant?“ Ruku k potřesení nenabídl.

	„A vy jste?“

	Otázku ignoroval a vytáhl z kapsy košile balíček cigaret.

	„Kouříte?“

	„Ne, děkuji. O co tady jde?“

	Stáhl přes prosklené dveře roletu. „Budu vám pokládat otázky. Pokud si začnete vyskakovat a zkusíte na mě nějaký výstup typu ‚vy snad nevíte, kdo já jsem‘, osobně vás střelím do hlavy a nechám to zamést pod stůl jako sebevraždu.“

	Cizinec to řekl tak věcně, že Francisově unavené mysli chvíli trvalo, než v tom poznal výhrůžku. Francis nebyl zvyklý, aby mu někdo vyhrožoval. „Co jste zač?“

	Cizinec škrtl palcem sirkou a zapálil ji hned na první pokus. „Dědic UBF… osobně.“ Připálil si cigaretu. „No, nemám já to štěstí. Já jsem jen obyčejnej starej vyšetřovatel z OCI.“

	„Co je OCI?“

	„Úřad koordinátora informací.5“

	5 Office of Coordinator of Information (OCI) byla americká tajná služba, ve skutečnosti založená 11. července 1941, která měla koordinovat činnost existujících agentur. V roce 1942 byla rozdělena na Úřad válečných informací (OWI) a Úřad pro strategické služby (OSS), předchůdce dnešní CIA (pozn. překladatele).

	„To jméno mě má zastrašit?“

	„Ne,“ uchechtl se muž. „Zastrašovat nemá jméno. Strach jde z toho, co mám oprávnění dělat. My se staráme o citlivé věci. Jako regulace magie nebo výslech rozmazleného spratka, který se najednou stal důležitým, protože jeho bohatej děda zaklepal bačkorama.“

	Francis si na veřejnosti vypěstoval pověst neschopného floutka, který umí jen vymetat večírky. Hodilo se, když vás nepřátelé podceňují. Výkonná rada UBF si kvůli jeho vystupování myslela, že z něj bude snadno ovladatelná figurka, a on toho využil, aby nakonec fakticky ovládl celou společnost. Většina novin ho i tak stále považovala víc za téma svých společenských rubrik než obchodní přílohy.

	Tajemný muž od vlády si to o něm zjevně myslel také, takže nebyl důvod, proč by to nemohl využít ve svůj prospěch. Odehraje svou roli. Francis předstíral rozhořčení. „Takhle se mnou mluvit nemůžete.“

	„Můžu a budu. A vy mi můžete říkat pan Crow. Takže mi povězte, Francisi… Nevadí vám, když vám budu říkat Francisi?“

	„Pro takové jako vy jsem pan Stuy–“

	Ten chlap byl rychlý. Jeho pěst zasáhla Francise do spánku tak silně, že kdyby chvíli před nárazem nezavřel oči, asi by mu vyletěly z hlavy. Svět se rozhoupal a dlážděná podlaha mu vyskočila naproti.

	Smetánku nikdo nemlátil. Tady nedostával lekci provozovatel ilegálního baru. Francis byl důležitý. Překvapení bylo horší než bolest. On rány přijímat uměl, ale o urážkách to neplatilo. Něco bylo velmi špatně.

	„Zkusíme to znovu.“ Crow vytáhl Francise za košili zpátky na pohovku.

	Rána s ním otřásla, ale už zažil horší. Francisovou první reakcí bylo použít Moc. V detektivově kanceláři byly tucty předmětů, které by se krásně vyjímaly zapíchnuté mezi federálovými žebry, ale nejdřív musel zjistit, co se děje.

	„Už se těšíš na tu modřinu? Myslím tu, jak ses praštil při útoku, hošíku? Zkusíme to znovu.“ Crow se posadil na okraj stolu. „Obvykle vytloukám doznání z negrů a Poláků. Nikdy bych si nepomyslel, že ho vymlátím z bohatýho spratka. Kdyby mě tak viděla máma.“

	„Tohle nesmíte.“

	„Ano, smím. Máme stav nouze a OCI teď dohlíží na všechna vyšetřování zahrnující Aktivní. Věci se změnily, jen o tom zatím nevíš. Tak mi pověz, Francisi, jak je možný, že jsi byl za poslední rok u dvou velkých magických teroristických útoků a oba jsi přežil?“

	Mírový paprsek mířil na jeho sídlo v Mar Pacifica, protože Železná garda chtěla z povrchu země vymazat skupinu z Grimnoirské společnosti. A dnes? „Asi mám štěstí.“

	Crow mu klidně vrazil pohlavek, který Francisovi trhnul hlavou do strany.

	„Ten atentátník… Znáš ho?“

	„Ne.“

	„Seš si jistej?“

	„Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

	„A tohle jsi taky nikdy neviděl?“ Crow natáhl ruku. Držel v ní známý zlatý prsten s černým kamenem. Grimnoirský prsten.

	Tohle je hodně zlé. „Nevím.“

	Každý rytíř ho dostal po složení přísahy. Byl magicky provázaný s několika slabšími kouzelnými ochranami, jeho vnitřní strana byla popsaná vzory Moci. Byly to užitečné nástroje a symboly jejich postavení. Francis ho na veřejnosti nenosil. Byl příliš známý a často ho fotografovali, nechtěl tím Společnost odhalit. Ale vždy ho měl poblíž… Patřil tenhle jemu? Prohledali mu zavazadla? Věděl ten chlap z OCI o Společnosti?

	„Co je to za prsten?“

	„Jen nějaká cetka. Nevím. Má patřit mně? Protože já mám spoustu prstenů.“

	Crow ho zvedl proti světlu. „Uvnitř je nápis. Magie? Je to tak?“

	„Nevím,“ odvětil klidně Francis.

	„Legrační. Tenhle jsme stáhli ze zbytků tvýho německýho přítele…“ Crow položil prsten na stůl a sáhl pro něco do kapsy u kalhot. Pak na stůl vedle prvního položil úplně stejný prsten. „Tenhle nosil chlap, kterýmu jsi useknul hlavu. Nebo jsem to popletl? Nezaměnil jsem je? Těžko říct, protože jsou identický, dokonce i ty srandovní nápisy uvnitř.“

	Atentátník měl Grimnoirský prsten? Byl snad členem Grimnoirské společnosti? Nemožné!

	Crowa čekání unavovalo. „Nic? Žádná reakce?“

	„Nejsem klenotník,“ odfrkl si Francis. „Teď si chci promluvit se svým právním zástupcem. Právníci umí být dost působiví. Nevím, která agentura vás platí, ale doufám, že vám nevadí fronty na polévku. Mám sluhy s větším platem, než je ten váš.“

	„Ale já tohle nedělám pro peníze.“ Crow smutně zavrtěl hlavou. „Tss, tss, mladý Francisi. Já se tu s tebou snažím vést upřímný rozhovor a ty to chceš zkazit právníkama.“ Ve vteřině vstal ze stolu a Francis měl jen dost času se zapřít, než schytal ránu do zubů. Před očima uviděl hvězdičky. Crow ustoupil, oklepával si ruku. „Bože, jak já tuhle práci miluju.“

	Tohle by stačilo. Až Crow vstane příště, Francis mu dá lekci pokory. Na stole leželo solidně vypadající těžítko. Rychlostí osmdesát kilometrů v hodině mu vyrazí pár zubů. Francis se zasténáním zvedl hlavu a podíval se federálovi přímo do očí. „Já nic nevím.“

	„Tvůj osobní strážce měl na hrudi takovou divnou věc, napůl jizvu, napůl tetování. Co to bylo?“

	Když Jake Sullivan vychytal mouchy, Heinrich se před pár měsíci přihlásil jako dobrovolník pro regenerační kouzlo. Bylo to bolestivé a nebezpečné, ale vyplatilo se to. Zrychlovalo to hojení, ale pokud v krátkém čase utrpíte příliš těžká zranění, zemřete stejně jako každý druhý. „Vím já? Co moji zaměstnanci dělají ve svém volném čase, je jejich věc.“

	„Vím, že ty na sobě nic podobnýho nemáš. Zeptal jsem se doktora, co tě ošetřoval. Ale zvláštní je, že ten chlap, kterej dostal léčbu gilotinou, měl něco podobnýho… Větší a komplikovanější, ale v podstatě ta samá věc. Nepřipadá ti to divný?“

	Francisovou odpovědí bylo hrobové ticho. Nenapadlo ho nic, co by mohl říct. Někdo se pokusil zabít prezidenta a teď se to snažili přišít Grimnoiru.

	Crowa viditelně dráždilo, že se nedočkal odpovědi. „Byl Zangara volný konec, který bylo třeba odstřihnout? Bylo tvým úkolem odstranit atentátníka, aby nemohl mluvit? Proto jsi tady, Francisi, abys uklidil po tom vašem malém magickém spiknutí?“ křičel Crow, od úst mu odletovaly sliny. „Myslel sis, že ti to projde! Lidi jako ty si vždycky myslí, že jim všechno projde. No, ty nejsi o nic lepší než ostatní. Dostal jsem tě, Francisi. Pomáhal jsi zabít prezidenta.“

	„V tom obvinění jsou tak velké díry, že by jimi se vzducholodí proletěl i idiot. To jste musel vymyslet sám, co? Detektiv jedna báseň.“

	Crow se odstrčil od stolu, ruku sevřenou v pěst. Francis se soustředil na těžké těžítko, natáhl se svou Mocí a –

	Nic.

	Crow ho srazil na zem. Francis dopadl na dlaždice a schytal kopnutí do obličeje. Musel se chránit zvednutýma rukama, protože Crow v kopání pokračoval. „Tys na mě zkoušel použít magii?“ Crow na něj tvrdě dupl a pak znovu a ještě jednou. Bota trefila sádru a hnula čerstvě zlomenými kostmi. Francis se s výkřikem schoulil do klubíčka. Dveře se rozletěly, do místnosti se nahrnulo několik miamských policistů. Popadli Crowa a odtáhli ječícího federála z místnosti. „Na lidi z OCI magie nefunguje, ty sráči! Raději bys měl varovat svoje kamarády!“

	Policisté se mu snažili pomoct. Někdo mu položil otázku. Motala se mu hlava a nepamatoval si, jak odpověděl. Jeho Moc selhala. Poprvé v životě sáhl po své magii a ona tam nebyla. Položili ho na pohovku. Někdo mu k nosu přitiskl kapesník, aby zastavil krvácení. U dveří se něco dělo. Francis poznal v muži, který tam mával kufříkem, právníka UBF. Jak mohla jeho Moc selhat? Najednou stál a vrávoral do haly. Právník mluvil s policisty, právnické výrazy z něj létaly rychleji než kulky z kulometu. Odváděli ho k východu.

	Crow byl zahnaný do rohu a hlídali ho dva policisté. Ve tváři byl úplně rudý. „Všechno se změnilo, Francisi. Lidi jako ty už nejsou nedotknutelní.“

	„Tímhle to neskončilo!“ zakřičel za ním chraplavě Francis.

	„Sledujeme tě.“ Policisté zatlačili Crowa zpátky. „Začala lovecká sezóna! Dnes zahajujeme…“ Vystrčil prst jako hlaveň. „Prásk!“

	Vyvedli ho ven. Neuvědomil si, že už je tak pozdě. Tma ho trochu překvapila. Vrávoravě sešel po schodech k autu. Výbojky blikaly a pořizovaly se fotky. Právník se postaral, aby měl tisk spoustu šancí si ho vyfotit. Jeho obličej musel podle bolesti vypadat jako sekaná. Řidič obešel auto a otevřel mu dveře.

	„Šlápni na to a dostaň nás odsud,“ nařídil mu Francis. Právník málem nestihl nastoupit, než vyrazili. „Dejte mi pero.“

	„Cože?“

	Francis se natáhl a vytáhl právníkovi z kapsy zlaté pero. Položil ho na dlaň a soustředil se. Pero se zvedlo, opsalo pomalý kruh, přesně jak chtěl, a dosedlo na dlaň. Jeho Moc se vrátila. Vše vypadalo v naprostém v pořádku, ale když ji chtěl použít proti federálovi, jako by tu magie nikdy nebyla.

	Hodil pero zpátky překvapenému právníkovi.

	„Crow měl pravdu,“ zamumlal.

	„Prosím, pane?“

	Francis zíral z okna. „Všechno se změnilo… Řidiči, zavez nás na letiště.“

	 

	Policejní oddělení Miami Crowa zadrželo. Federální agent nebo ne, právě napadl vězně a nešlo jen o nějakého pobudu z ulice, ale o velice důležitého muže, a tisk to věděl. Budou padat hlavy. Místní se pokoušeli dovolat Crowovým nadřízeným, jen aby rychle zjistili, že jeho nadřízení se kontaktují velmi těžko. Crow čekal jen tak dlouho, dokud se na něj někdo díval, a pak snadno utekl. Neexistovala cela, která by ho mohla zadržet. Dokonce se zastavil pro všechno, co mu zabavili – falešný průkaz, svou pětačtyřicítku, Dymaxion nulifikátor a plášť –, než vyšel ze dveří.

	Až se policii později konečně podaří s někým v tajemném Úřadu koordinátora informací spojit, dozví se jen to, že u nich žádný agent jménem Crow nepracuje. Úřad návladního také skončí ve slepé uličce. Časem celá záležitost vyšumí, jak už to v takových případech bývá.

	Jeho muži ho vyzvedli za rohem. Automobil jen lehce zpomalil, když do něj nastoupil. „Stav?“ zeptal se místo pozdravu.

	„Prezident to přežije, ale stále je tu riziko, že ztratí cit v nohách.“

	„To nejsou dobré zprávy.“ Soucit uměl Crow předstírat velmi dobře. „Nevím, jestli je tahle země připravená mít ve svém čele mrzáka. Co vězeň?“

	„Zajištěný, pod sedativy a na cestě na velitelství v doprovodu dvou Dymaxionů.“

	„To rád slyším. Kde je teď Stuyvesant?“

	„Míří na letiště, přesně jak jste předpokládal.“

	„Výborně.“ Crow se choval úplně jinak, než když na stanici vyslýchal Stuyvesanta. Tam jednal jako nevyzpytatelný a násilnický cholerik. Bylo to nezbytné. Potřeboval Stuyvesanta vyplašit. Venku se vrátil do normálních kolejí, což znamenalo klid a soustředění. Vztek, chlad, zlo, dobro, krutost – to vše byla jen různá nastavení. Vybral si to, které chtěl, a nosil ho jako oblek. Byl ochotný udělat cokoliv, aby svůj úkol splnil.

	Nestydaté napadení Stuyvesanta vyvolá otázky, jako proč se vyšetřovatel tak naštval na bohatého kluka a údajného hrdinu dne – přestože Stuyvesantova přítomnost byla nečekaná, nesměl tu příležitost promarnit – a přítomní novináři určitě začnou šířit zvěsti o možném Stuyvesantově zapojení. A to vše bez toho, aby k tomu OCI musel vydat jakékoliv oficiální vyjádření.

	„Vystrašil jsem ho. Chci, abyste Stuyvesanta hlídali na každém kroku. Chci vědět, s kým mluví, kdo mu volá, s kým se stýká a kam chodí. Chci vědět, jak chutná jeho snídaně a jakou teplotu měla jeho koupel. Jakmile se setká s někým na seznamu, platí to samé i pro ně.“ Krátce se zamyslel. „U toho kluka chci dvouvrstvé sledování. To první ať je očividné, na to druhé nasaďte naše nejlepší lidi. Až si bude Stuyvesant myslet, že ty první setřásl, kontaktuje ostatní konspirátory. Nepodceňujte ho. Je chytřejší, než vypadá. A nejdůležitější je najít tu jeho Cestovatelku. Jakmile se ukáže, aby zkontrolovala svého přítele, hned ji seberte.“

	„Ano, pane Crowe,“ odpověděli unisono agenti OCI.

	„Živou.“ Ta holka z nich byla nejdůležitější. Pokud o ni přijdou, šéfa to pořádně naštve. „Co máte dál?“

	„Situace v New Yorku se zlepšila,“ vzal si slovo řidič. „Ta najatá holka našla Zvedáka. Naši chlapi ho brzy seberou.“

	„Ne. Ten potřebuje zvláštní přístup. Jděte na něj opatrně. Projděte hlášení. Pracoval s lidmi z BI. Najděte někoho, s kým vycházel, pokud tam někdo takový je, a pošlete ho jako kontakt. Půjčte si od nich, koho bude třeba, ale BI se nesmí dozvědět, o co tady jde.“

	Mezi nově zřízeným OCI a zavedeným Úřadem pro vyšetřování vládla silná profesionální rivalita. J. Edgar Hoover si myslel, že s Aktivními by se mělo zacházet jako s ostatními zločinci. Nápad OCI shromáždit všechny nežádoucí Aktivní na jednom místě mu připadal jako hloupost. Hoover skuhral o porušování občanských práv, ale Crowovi došlo, že jen nechce přijít o svůj vliv.

	„Ať si Zvedák zavolá a uvidíme, kvůli čemu je ten poprask. Potom ho sejmeme.“ Crow nepoužil slovo zatknout, protože podle toho, co o Zvedákovi slyšel, by to skončilo krveprolitím. „Nic okázalého. Toho v žádném případě živého nezajmeme.“

	Znali jich jen hrstku. Patřil k nim Stuyvesant, ale to byl teprve kluk. Hybatel byl jako strom. Zatřeste s ním a uvidíte, co spadne. Sullivan? Ten parchant se probojoval Druhou Sommou. Zvedák byl balvan. Zatřeste balvanem a je tu riziko, že se převalí a rozdrtí vás.

	„Jak to máme udělat?“

	„Počkejte, dokud nedomluví, a pak mu vpalte kulku do hlavy… nebo spíš spoustu kulek. S armádními zpravodajci, co tam budou, ať si naši chlapci hlavu nelámou. Nechte Zvedáka zavolat a pak ho odpráskněte. O papírování se postarám já.“

	„Ano, pane Crowe.“

	Crow nebylo jeho pravé jméno. Během let jich vystřídal tucty, dělal věci za hranicí práva pro příliš měkké lidi, kteří se báli použít oficiální kanály. Pracoval pro každého od United Fruit Company6 po Woodrowa Wilsona, ale celou vládní agenturu měl k dispozici poprvé. Navíc zákony byly projednou na jeho straně, nebo přinejmenším brzy budou. Už se sepisovaly.

	6 United Fruit Company začínala v roce 1899 jako malá firma a v následujících letech expandovala do Střední a Jižní Ameriky, kde získala rozsáhlé pozemky, ovlivňovala místní vlády a prakticky se stala monopolním vývozcem ovoce z tzv. banánových republik (pozn. překladatele).

	Ne, Crow nebylo jeho pravé jméno, ale on byl dostatečně skutečný, aby splnil svůj současný úkol.

	Zlikvidovat skupinu Aktivních známou jako Grimnoirská společnost.
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	Čím větší děláme pokroky, tím více toužíme pokračovat ještě dál. Nepostupujeme aritmeticky, ale geometricky. Od úsvitu věků jsme získali neskutečné množství vědomostí a schopností. Mělo by to být přibližně osmdesát tisíc let, které dělí člověka paleolitického od toho neolitického. Přesto se za celou tu dobu naučil pouze obrušovat pazourky, místo aby je jen štípal. K jakým změnám však došlo za života našich otců? Železnice a telegrafy, chloroform a aplikovaná elektřina. A to vše před objevem magie. Co člověk dokázal za mého života? Telekineze, teleportace, pyrokineze, biologická manipulace a komunikace s duchy zemřelých. Deset let nás dostalo dál než celé milénium a nebylo to jen zásluhou našeho většího intelektu, jako spíše světla v nás, které nám ukázalo další cestu. Pravěcí lidé se belhali s vyvalenýma očima a pomalými nejistými kroky. My si nyní jistě a rychle vykračujeme vstříc neznámému cíli.

	Sir Artur Conan Doyle

	Historie čarodějnictví, 1926

	New York City, New York

	Někdo zaklepal na dveře jeho bytu.

	Když o sobě jeho návštěvník dal znát, Sullivan už byl vzhůru a čekal na něj. Celý život měl lehké spaní a tato vlastnost během války ještě zesílila. Vojáci s hlubokým spánkem noční bombardování jedovatým plynem nepřežili.

	Na jeho probuzení stačila ozvěna mužových kroků v chodbě, a skutečnost, že se zastavily před jeho dveřmi, mu hned vyčistila hlavu a poslala do ruky velký automatický Browning ráže pětačtyřicet. Kolem závěsů pronikalo trochu žlutého městského světla, dost na rozeznání ručiček na hodinkách. Skoro půlnoc.

	Divný čas na návštěvu, ale služebníci Impéria by nejspíš neklepali.

	Byt byl malý a nacházel se v neoznačené budově asi kilometr chůze od knihovny. Bydlel v něm pod falešným jménem. Nikdo – dokonce ani Společnost – nevěděl, že tu je. Zkontroloval zlatočerný prsten na svém prstě, ale jeho kouzla ho před ničím nevarovala. Protáhl si svou Moc, aby se jeho smysly přizpůsobily světu z tahů, masy a hustoty a on získal informace o svém okolí. Na chodbě stál jediný muž.

	Další zaklepání. „Sullivane? Seš tam?“ zavolal tlumený hlas.

	Oblečení vždy nechával na místě, kde ho našel i potmě. Nikdy nevíte, kdy budete muset rychle odejít. „Kdo je to?“

	„Sam Cowley. Můžu dovnitř?“

	Cowley dělal pro Úřad pro vyšetřování, byl jedním z Hooverových mužů. Sullivan loni technicky porušil dohodu ohledně svého podmínečného propuštění, ale Pershing ho těch závazků zbavil a Francisovi právníci dohlédli, aby vše skončilo na papíře, pěkně podle zákona. Podle toho, co věděl, by měl být čistý.

	Navíc kdyby ho přišli sebrat federálové, nebyli by tak hloupí, aby poslali jednoho muže. To by sem vpadla zásahovka se spoustou zbraní. Sullivan si během posledních pár let vypěstoval jistou reputaci. Hodil na sebe košili a s pětačtyřicítkou za zády pootevřel dveře.

	„Co tady děláš, Same?“ zeptal se bezbarvým hlasem.

	„Očividně tě hledám.“ Cowley tam zdvořile stál s kloboukem v rukách a čekal na pozvání.

	Sullivan vystrčil hlavu na chodbu a podezřívavě se rozhlédl. „Jak jsi mě našel?“

	„Máme k dispozici mnoho informačních zdrojů…“ Jinými slovy mu do toho nic nebylo. „Musíme si promluvit.“

	Agent Cowley vypadal plaše a přihlouple, ale ve skutečnosti to byl tvrdě pracující policajt. Spolupracovali spolu na několika případech a Cowley byl tak zásadový, jak jen může vládní zaměstnanec být, Sullivan se však už s BI jednou spálil. Seznam lidí, kterým věřil, byl velmi krátký a lidi od J. Edgara Hoovera na něj v nejbližší době přidávat nemínil. „Svoje jsem si odsloužil. Pro Hoovera už nedělám. S BI jsme vyrovnaný.“

	„Ředitel mě neposlal. Tak můžu dovnitř, nebo ne?“

	Sullivan ustoupil stranou. „Nevypadá to tu nic moc, ale sedni si.“ Ukázal na jednu ze dvou rozvrzaných židlí u kruhového stolu u okna. Byt ve skutečnosti nebyl víc než kuchyň s kumbálem, kam narvali postel, ale krysy tu žily malé a on už bydlel v horších. S penězmi od Společnosti by si určitě mohl dovolit něco útulnějšího, ale útulné neznamenalo nenápadné.

	Potřásli si rukama. Sullivan si dal pozor, aby mu ji moc nezmáčkl. Cowley byl úředník a Sullivan měl stisk, kterým by rozplakal i topiče. Stará budova byla napojená na elektřinu, ale ta fungovala jen zřídka, a proto Sullivan na stole zapálil olejovou lampu. Jak se dalo od kriminálního vyšetřovatele čekat, Cowley si okamžitě všiml několika zrcadel na stěnách a předmětů na stole – poznámkového bloku, sady fixů, zakrváceného ručníku s několika skalpely a pár zazátkovaných lahviček s tmavou kapalinou. „Cos to tady dělal?“

	Sesílal kouzla, což téměř všichni považovali za nemožné. Když loni vymyslel, jak si do hrudi vyřezat léčivé kouzlo, ke stejné proceduře se dobrovolně přihlásilo i několik rytířů. Protože Lance s Heinrichem nezabil, začal experimentovat s dalšími vzory, které si pamatoval z prohlížení Moci. Jelikož šlo o nezmapované území, kreslil je přímo na sebe. Příšerně to bolelo, rozhodl se to však nazývat pokrokem, protože u toho nevypustil duši. Byla to děsivá práce, ale až se příště postaví Železnému gardistovi, bude na něj připravený.

	„Nic důležitýho.“ Sullivan odstrčil flakónky s démonickou krví stranou, zakryl je ručníkem a posadil se s pistolí v klíně.

	Cowley odtáhl židli od stolu a posadil se. Kabát si nesundal, zjevně tu nemínil zůstat dlouho. „No, Jakeu, rád tě zase vidím. Už je to dlouho.“

	„Od Chicaga…“ Tehdy se poprvé setkal s Grimnoirem. Tým Dana Garretta Cowleyho a jeho agenty z BI snadno porazil a Sullivan se je rozhodl pronásledovat na vlastní pěst. Dokázal se vypořádat s většinou z nich, čímž udělal dojem na Black Jacka Pershinga, a zbytek už byl historie. „Když mi tvůj šéf omlátil o hlavu, že jsem se nechal vyhodit ze vzducholodě.“

	Federální agent si povzdechl. „Víš, pan Hoover není až tak špatnej chlap. Jen má hodně náročnou práci. Dostali jsme z oběhu spoustu špatnejch lidí.“

	„Řekl mi, že jsem otrok.“ Pořád to bylo citlivé téma. Na to Cowley odpověď neměl. „Jak myslíš, že by reagoval, kdyby se domáknul, že máš špetku Aktivní magie?“

	„Tady jsi mě dostal,“ uznal pomalu Cowley. Byl Pasivní Pochodeň s jen nepatrnou schopností vyvolávat a kontrolovat oheň. Hoover byl svou nedůvěrou v magii a lidi, co ji provozovali, všeobecně známý. Od zničení Mar Pacificy to byl na vedoucích pozicích oblíbený a hojně rozšířený postoj. „Časy se mění. A po tom, co se dneska stalo, si dokážu představit, že to bude pro mágy ještě horší.“

	Sullivan se k rádiu nepřiblížil celý den, nečetl noviny a jeho jediným kontaktem s dalšími lidmi bylo vymlácení duše z pouličního gangu, takže neměl nejmenší tušení, o čem to Cowley mluví. „Co se dneska stalo?“

	„Ty to nevíš? Aktivní se pokusil zavraždit prezidenta Roosevelta.“

	Tohle jeho lidé nepotřebovali. „Jak zlý to je?“

	„Zatím neznám detaily. Mým nadřízeným poslali telegram, že je naživu. Slyšel jsem, že je to hodně zlý. Byl tam celej dav obdivovatelů, když se to stalo. Floridská policie pořád sbírá kusy těl, takže se ani neví, kolik lidí tam zemřelo. Byl to vážně masakr.“

	„Jsou si jistý, že to byla magie?“

	„Ten druh neznám, ale holýma rukama přinutil explodovat obyčejnej vzduch.“

	„Hmmm…“ To vypadalo na Bouchače, i když osobně žádného nepotkal. „Impérium, anarchisti, komunisti nebo osamělej pošuk?“

	„Zatím nikdo neví.“

	„Tohle je jako noční můra.“ Sullivan si promnul obličej. „Absolutní noční můra.“

	„Chudák Roosevelt,“ souhlasil Cowley.

	„K čertu s chudákem Rooseveltem. My jsme chudáci. Kdysi jsem viděl dav lynčovat mladýho kluka, protože jim jeho magie připadala děsivá. Co se stane, až budou mít skutečnej důvod se bát?“

	Mar Pacifica byla dílem jeho bratra. Jeho starší bratr byl génius; zvrácený, ale pořád génius. Impérium prolilo první krev, oslabilo svého nepřítele a prošlo mu to. Při stejném útoku přišla o život Delilah. Doufám, že se pomalu škvaříš v pekle, Matty.

	„Celá země teď vybuchne jak natlakovaný kotel. Štěstí, že je taková kosa, jinak by nepokoje vypukly už dnes,“ zabručel Sullivan.

	„Na jihu není. Slyšel jsem, že už došlo k hodně ošklivým věcem. Vypálený obchody, náhodně zastřelení Aktivní…“

	Musel se rychle spojit se Společností. Budou se snažit hasit škody, a pokud atentátník patřil k nějaké skupině, dostanou její zbytek permanentně z oběhu. Přesně kvůli takovým věcem Grimnoir existoval, aby chránil Aktivní před normály a naopak. Komunikační kouzla mu šla dost dobře a byla mnohem levnější než telefonní hovor, ale jedno po druhém. Nejdřív se musel zbavit Cowleyho. „Proč ta návštěva?“

	„Poslouchej, Jakeu, tohle není záležitost Úřadu. Dneska si mě půjčila jiná agentura. Je v tom trošku chaos a já o tom nemůžu mluvit. Potřebuju, abys hned šel se mnou.“

	„Kam?“

	„Do New Jersey.“

	„Proč?“

	„Otázka národní bezpečnosti.“

	Coby přímočarý chlap neměl na výmluvy dost trpělivosti. „Ne.“

	„Koukni, nemůžu ti nic říct, dokud tam nebudeme. Je to přísně tajný.“

	„Vracím se do postele.“ Sullivan vstal.

	„No…“ Cowley si povzdechl. „Dobře. Nevím přesně, o co tady jde. Řekli mi, že tě o to mám požádat, protože podle nich mě snášíš líp než zbytek federálů.“

	„To mi moc nepomohlo, Same.“

	„Tohle místo je obklíčený.“

	Sullivan šel k oknu a odtáhl závěs. Na ulici opravdu parkovala policejní auta. O pět pater níž se pod lampami ošívali muži v uniformách newyorské policie a plátěných pláštích. Byla to slušná ukázka síly, ale na něj to dojem neudělalo. Sullivan se probojoval přes všechno, co proti němu poslala německá armáda a kancléřova osobní Železná garda. Nejtěžší bude prorazit obklíčení, aby při tom náhodou někomu neublížil. „Proč poldové?“

	„Kolujou o tobě nový historky. Věci, co jsi údajně dělal… moje kolegy znervóznily. Především ta část, kde jsi měl úplně sám bojovat s celou japonskou flotilou.“

	Jak se o tom BI dozvěděl? Nikdo z Grimnoiru by o tom nemluvil, protože to byla tajnůstkářská parta, ale mohlo to prosáknout od Southunderových mužů nebo UBF dobrovolníků z Bouře. „To jsou jen bláznivý povídačky… Byla to jedna loď se základní posádkou a nás bylo asi padesát.“ Pořád to bylo deset na jednoho, ale nebyl důvod přehánět.

	„Kdo jsou ti my?“

	Cowley byl čestný chlap a možná by z něj byl skvělý rytíř Grimnoiru. Ale to rozhodnutí Sullivanovi nepříslušelo, i když by to mohl navrhnout Johnu Browningovi, až se znovu uvidí. „Jen pár známejch.“

	„Já vím jen to, co mi řekli. Rozkazy jsou jasný. Co nejrychleji tě mám odvézt na jistý místo v New Jersey. Nejsi zatčenej. Neposílám tě zpátky do Rockville nebo tak něco. Na to ti dávám svý slovo. Je to žádost od naší vlády, ale do rána musíš být za každou cenu v New Jersey.“

	„A když odmítnu, ti poldové venku do mě napumpujou olovo?“

	„Ne. Musíš bejt naživu. Takové jsou rozkazy. Dobrovolně jsem se přihlásil, že za tebou půjdu. Řekl jsem jim, že jsi tvrdá palice, ale jinak slušnej chlap. Ale i kdybychom tě museli střelit uspávací šipkou a přehodit přes tebe síť jak přes nějakou divokou kočku z pralesa, půjdeš do Jersey.“

	Sullivan pustil závěs. „No, Same, k čertu s tím. Vzbudil jsi ve mně zvědavost. A říká se, že zvědavost zabila divokou kočku z pralesa. Jen si vezmu kabát.“

	 

	Čekal na ně nový Ford V10 Hyperion. Motor běžel a výfuk do mrazivého větru chrlil kouř. Cowley otevřel dveře spolujezdce a naznačil Sullivanovi, ať si nasedne. „Pěkný auto.“

	„Proto jsme vzali to moje. V porovnání s ním jsou vládní auta popelnice,“ řekla řidička.

	Podíval se, kdo to je. „No, proč mě to nepřekvapuje.“

	„Dobrý večer, pane Důležitý,“ řekla žena z knihovny.

	„Vynechala jste Nikdo.“

	Tentokrát měla zimní oblečení a vlasy nebyly zrzavé, ale světle hnědé a stažené do culíku. „Projedeme se.“

	„Paruka… Škoda, pěkný zrzky mám rád.“

	Cowley si sedl dozadu a zavřel za sebou dveře. Hyperion měl prvotřídní vytápění a postaral se, aby byla noc o trochu snesitelnější. Žena šlápla na plyn a vyrazila možná až příliš rychle. Jedno policejní auto se zařadilo před ně a zapnulo sirénu, druhé za nimi se zachovalo stejně. Ať už jeli kamkoliv, měli v plánu dovézt ho tam rychle.

	„Jak dlouho mě sledujete?“ zeptal se Sullivan.

	„Našla jsem vás včera. Dneska jsem vás sledovala celý den,“ odpověděla věcně, oči upřené na silnici. Přízvuk a slovník z vyšší vrstvy zmizely a nahradil je lehký přízvuk východního Texasu, ale ani u toho si nebyl jistý, jestli je skutečný. „Byla to brnkačka, když jste měl celou dobu nos v knihách. Když se vyfintím, chlapi si mě většinou všimnou mnohem dřív. Sledování je pak větší výzva.“

	„To si umím představit. Omlouvám se, ale já měl dost práce, slečno…?“

	„Hammerová.“

	„Rád vás znovu potkávám, slečno Hammerová.“ Což patrně také nebylo její pravé jméno. V BI kromě sekretářek ženy nepracovaly a podle toho, jak to s ním předtím zahrála, ona žádná stenografka nebyla. „Nevěděl jsem, že Hoover začal nabírat agentky.“

	„Nezačal,“ vložil se do toho Cowley. „Slečna Hammerová je –“

	„Konzultant na volné noze,“ přerušila ho. „Nepracuju pro vládu. Mám na starost speciální zakázky. Předpokládám, že vás v terénu pracující žena neuráží?“

	„Nemůžu tvrdit, že bych o tom moc přemejšlel. To přepadení?“

	„Nic, co bych nezvládla, ale ty kluky jsem vyprovokovala schválně. Tihle výrostci jsou jako vzteklí psi. Vidí něco běžet a hned to musí pronásledovat. Nemůžou si pomoct, chudáčci. Mají to v povaze. Není důvod si vyčítat, že jste je trochu zvalchoval. Vzteklej pes se naučí neběhat za kořistí, jen když z něj to nutkání vytlučete. Udělal jste jim laskavost. Až ucítí strach příště, raději si to dvakrát rozmyslí.“

	Další divadlo. „Předvedl jsem dobrou show?“

	„Podle popisu jsem si byla dost jistá, že jste to vy, ale potřebovala jsem mít jistotu. Moji klienti mi platí za důkladnost. Znám vaši minulost, Sullivane. Teda do chvíle, než jste loni zmizel z povrchu zemskýho.“

	Ona o něm věděla dost, on o ní nevěděl nic s výjimkou toho, že je velmi schopná, a tím pádem nebezpečná. „Proč jste tady?“

	„Chráním zájmy svýho současnýho zaměstnavatele. Sám jste znal pár gangsterů… No, když dojde na ochranu jejich zájmů, gangsteři jsou proti velkým společnostem jako nic, protože i my umíme hrát špinavě.“

	„Úřad tomu říká průmyslová špionáž,“ poznamenal Cowley.

	„Do něčeho tak nelegálního bych se nezapletla,“ odvětila Hammerová. Byla to skvělá lhářka. „Můj klient narazil na vaše jméno a bylo velmi důležité vás najít. Proto zavolali mě, abych vás vystopovala. Můj klient si vybral i laskavost u BI, takže vás hledali i oni. Navrhl, abych s nimi spolupracovala a všechno se tím urychlilo. A to je vše.“

	Sullivan se snažil svoje stopy zakrývat a jeho prsten měl magické ochrany proti Pátračům a Vyvolávačům. Ať už byla Hammerová kdokoliv, měla talent. Asi by si od ní měl vzít vizitku a dát ji Francisovi. UBF by se hodila a Francis by průmyslovou špionáž nezavrhoval. „Váš klient musí bejt důležitej.“

	„Byl. Loni zemřel. Pracuji pro Edison General Electrical.“

	Thomas Edison? Proč by se EGE, založená jedním z nejgeniálnějších Analytiků všech dob, zajímala o někoho jako on?

	„Slyšel jste někdy o Oddělení zmrazených projektů?“ zeptala se. „Snažíme se ho držet mimo účetnictví, ale tam skladujeme… No, vy jste asi s Analytikem nikdy nespolupracoval, co?“ Sullivan ve skutečnosti dva Analytiky počítal mezi své přátele, ale ona o jeho společnících z Grimnoiru vědět nemusela. „Analytici jsou hrozně vzácní. Sakra, i průměrný Opravář se hledá dost těžko. Většina lidí si však neuvědomuje, že ty návaly geniality občas Analytiky zavedou na ta nejdivnější místa. Tyhle experimenty EGE uchovávala ve Zmrazených projektech. Některý jsou hodně zneklidňující.“

	„Co to má společnýho se mnou?“

	Hammerová málem nechala trochu laku z fordu na nárazníku náklaďáku, který neslyšel sirénu. Řidič zatroubil a zahrozil jim pěstí. „Bude snazší, když vám to vysvětlím až tam.“

	Menlo Park, New Jersey

	Dorazili v jednom kuse, i když párkrát měli namále. Hammerová řídila jako šílenec. Hyperion měl být nejrychlejší sériově vyráběné auto v historii. Obhájci bezpečnosti provozu tvrdili, že Analytici zodpovědní za jeho navržení byli blázni toužící zabít ostatní motoristy. Po této jízdě by s nimi Sullivan možná souhlasil. Hammerová usoudila, že Cowleyho policejní eskorta je moc pomalá, a vyklouzla z jejího sevření hned, jak vyjeli z města. Sullivan tak rychle v autě nikdy nejel, a to bylo co říct, když uháněli po silnici s pár centimetry uleželého sněhu.

	Na plotu kolem průmyslového komplexu visela vybledlá cedule EGE a varování Zákaz vstupu. „Jsme tady,“ řekla Hammerová, když projeli otevřenou branou a zastavili před obyčejně vypadajícím skladištěm.

	„Kde jste se naučila tak řídit?“ zeptal se Sullivan.

	„Na koních. V podstatě je to jedno a to samý.“

	„Ne. Ne, to není,“ odporoval jí lehce zelený Cowley, který byl zjevně šťastný, že žije. „O tom vás můžu ujistit.“

	„Ale jo. Pobídni je, když chceš jet rychleji. Zavři oči a drž se jako o život, když potřebuješ rychle zastavit… Je to stejný.“ Otevřela dveře. „Jdeme.“ Sullivan pokrčil rameny a následoval zvláštní ženu do noci.

	Skladiště vypadalo nezajímavě a neškodně. Nic moc s ohledem na to, že se v něm měly skrývat šílené vynálezy Analytika. Možná to byla ta nejlepší ochrana. Pod nedalekou stříškou parkovala spousta aut. Dnes tu bylo rušno.

	U vchodu na ně čekali dva muži v tlustých pláštích a oba měli přes rameno přehozené nové automatické pušky penderson. Jejich drsné tváře napovídaly, že nejde o obyčejné hlídače. Cowley se zastavil. „Dál už nesmím. Na tenhle rozhovor nemám prověrku… a věřte mi, že jsem za to vděčnej.“ Natáhl ruku a Sullivan mu s ní potřásl. „Hodně štěstí, Jakeu.“ Agent se otočil a odcházel jako chlap, který je šťastný, že odsud může konečně zmizet.

	To nevěstilo nic dobrého. Hlídači kývli na Hammerovou a pak si podezřívavě prohlédli Sullivana. „To je ten chlap, Hammerová?“ zeptal se jeden.

	„Je to on, Arthure.“

	„Díky Bohu. Kdykoliv ta věc zazvoní, k smrti mě to vyděsí.“ Artur se otřásl. „Říkám vám, že to je ďáblovo dílo.“

	Hammerová zpod kabátu vytáhla malou automatickou pistoli a podala ji Arthurovi. „Jste ozbrojený, pane Sullivane?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“

	„Zbraně musíte nechat tady. Firemní politika,“ pověděl mu Arthur.

	„Vaše politika stojí za prd.“

	„Věřte mi, příteli, je to pro vaše bezpečí. Ve Zmrazených projektech jsou jistý věci… No, řekněme, že byste u sebe nechtěl mít větší kovový předmět, když se vyhlásí poplach. Pár dalších hostů se mnou nesouhlasilo taky, ale ti měli nablýskaný odznaky, podle kterých si mám hledět svýho.“

	„Až spustí poplach, budou se cítit jako naprostí pitomci,“ přisadila si Hammerová.

	„Říkal jsem jim to, ale co já zmůžu? Já tady jen pracuju. Nejsem žádnej hlavoun z vlády.“ Arthur si odfrkl. „Čestný slovo, že si na vás jen nevyskakuju. Vážně je to kvůli vaší bezpečnosti.“

	Sullivan vytáhl očarovanou pětačtyřicítku M1921, kterou dostal od Browninga, a podal mu ji. „Opatrně. Není nabitá prachovým peřím.“

	Arthur uložil pistole do skříňky vedle dveří a zavřel ji. „No, můžete dovnitř.“ Arthur jim otevřel dveře. „Přece nechcete, aby na vás Satan čekal.“

	Vstoupili do temného skladiště. Dveře se za nimi zavřely, cvakl zámek. „Co to mělo znamenat?“ chtěl vědět Sullivan.

	„Věříte v duchy, Sullivane?“

	„Vlastně ani nevím.“

	Zašátrala na zdi, dokud nenašla vypínač. „No, oni očividně věří ve vás.“

	„Začínáte mě znervózňovat.“

	„Dobře. Nervozita prospívá zdraví. Nervozita vás udrží naživu,“ prohlásila Hammerová. Světla se rozsvítila a odhalila velký prostor plný polic pokrytých prachem a pavučinami. „Tudy. Schováváme ho dole. Je to bezpečnější.“

	„Nehnu se ani o krok, dokud mi neřeknete, co se tady děje.“

	Založila ruce. „Pane Sullivane, my oba víme, že tu nezůstanete. Na to jste neskutečně zvědavej chlap. Snažíte se to skrývat a chováte se jako natvrdlej hrubián, ale nedokážete si pomoct. Umíráte zvědavostí. Mě neoblafnete. Ale když jsme se zbavili gardedámy z Úřadu, můžu s váma jednat na rovinu.“ Hammerová ani nečekala na jeho odpověď a vyrazila hlouběji do skladiště.

	Ta ženská ho měla dobře přečteného. Sullivan si povzdechl a šel za ní.

	„Slyšel jste o Edisonově záhrobním telefonu?“

	„Kdo ne? Kdysi se o něm během řeči zmínil, jeden reportér to vytrhnul z kontextu a spousta médií a šarlatánů pak začala prohlašovat, že jeden mají, aby přes něj mohli tahat prachy z důvěřivců, co si chtěli promluvit s mrtvejma příbuznejma.“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Přesně to jsme chtěli, aby si veřejnost myslela.“ Hammerová se zastavila u zadní zdi a otevřela nenápadnou skříň s pojistkami. „Tak který z vás to je? Aha, tady tě mám.“ Přehodila pár spínačů a ozvalo se hlasité cvaknutí. Položila ruku na zeď a odsunula ji stranou. Tajné dveře se hladce otevřely. „Až po vás.“

	V podlaze mizelo kovové schodiště. Sullivan po něm šel, dokud neskončil u ústí betonové chodby. Hlídali tam další dva chlapi, jen na ně zdvořile kývli. První hlídka jim asi zavolala. Všiml si, že tihle jsou místo pušek ozbrojení jen dřevěnými obušky.

	Hammerová se chytila zábradlí, sjela po něm jako námořník a hladce přistála dole.

	„Máte tu silný zabezpečení.“

	„A to vidíte jen první vrstvu. Lidé by zabíjeli, jen aby se mohli dotknout věcí na druhé straně těch dveří.“ Hammerová ho vedla hlouběji do chodby. „Pan Edison byl skeptik, víte. Začalo to jako vtip, kterým chtěl umlčet šarlatány a podvodníky. Tvrdil, že pokud sestrojí stroj tak citlivý, že by přes něj mohli mluvit duchové, tak skrz něj začnou mluvit, pokud jsou skutečný. Když na tom dělal, naskočila jeho Analytická magie a on se v tom nakonec šťoural tři tejdny v kuse, prakticky nejedl a nespal, dokonce skoro vůbec nepil. Když konečně odpadnul vyčerpáním, byl napůl mrtvej a spálil svou Moc na rok dopředu, ale ta věc fungovala.“

	„Jak?“

	„Věda není moje parketa. Ta věc prostě fungovala a my si s ní mohli zavolat, ale nikdo nikdy nezavolal nám. Bylo to jednosměrný. Nejlepší mozky v EGE netušej proč. Zavolali jsme a občas… něco na druhé straně odpovědělo, ale obvykle to nedávalo smysl. Edison to dokázal. Našel způsob, jak kontaktovat duchy.“

	„Duchy? Ne démony, jako to dělaj Pátrači? Ti přízraky z jinejch dimenzí vyvolávaj v jednom kuse.“

	„Kdepak. Tohle byli skuteční mrtví lidi ze Země. Spousta z nich ani nevěděla, že je po smrti, a nechápala, kdo to s nima mluví. Edison přivedl tým překladatelů a dokonce sehnal i Babylóňana, protože kvůli prostý statistice většina duchů, co nám to na druhé straně zvedla, nemluvila anglicky.“

	To bylo hodně informací na vstřebání. Hammerová dál mluvila, zatímco ho vedla chodbou. Minuli spoustu těžkých ocelových dveří, na každých byly nakreslené černé římské číslice. Míjeli je uniformovaní bezpečáci, dělníci v overalech a vědci v laboratorních pláštích a všichni si Sullivana podezřívavě prohlíželi. V tajné podzemní laboratoři pracovalo víc lidí, než se z venku zdálo. Tunely se rozbíhaly všemi směry, zařízení muselo být mnohem větší než budova nahoře.

	„Provoz záhrobního telefonu spolkl spoustu peněz a práce, ale nikdy se jim nepodařilo spojit s Georgem Washingtonem, Juliem Caesarem nebo někým významným. Utratili jsme milion dolarů, abychom se dovolali nějakým obyčejným chudákům, a většinu času nám nikdo neodpovídal.“

	„V nebi musí bejt rušno.“

	„V tom je ten problém. Nemyslím si, že jsme se dovolali do nebe. Když telefon funguje, nemluví v něm šťastný lidi a určitě tam nezpívá andělskej chór. Většina lidí si brzy začala myslet, že Edison sestrojil telefon do pekla.“

	„Ou…“ Sullivan se zamračil. „To by bylo nepříjemný.“

	„A zkuste to vysvětlovat akcionářům. Nevíme, na co jsme se napojili, jen že tam jsou duchové některejch mrtvejch lidí. Rozhovory se většinou omezovaly na vřískající hatmatilku, vzteklé nadávky v čínštině a tak podobně. Pár výzkumníků zešílelo a v týmu EGE došlo k několika sebevraždám, což nám zrovna dvakrát nepomohlo. Udržování v provozu navíc odsávalo příliš velkou část kapitálu EGE a Edison by správní radu asi těžko přesvědčil, že volání do pekla je dobrá investice. Coolidgeovi7 úředníci nakonec usoudili, že bude nejlepší záhrobní telefon utajit, protože zprávy o něm by mohly vyvolat… jak jen to říkali? Znepokojení veřejnosti.“

	7 John Calvin Coolidge jr. byl třicátý prezident USA (v úřadu 1923–1929), který se proslavil chytlavým volebním sloganem Keep Cool with Coolidge (pozn. překladatele).

	Teologické důsledky takového zařízení byly… znepokojivé. „Chápu, proč jsou z toho lidi trochu nervózní. Ale možná by se někteří začali chovat slušnějc, kdyby si mysleli, že opravdu skončí v pekle.“

	„Nebo by se celá slavná veřejnost posrala strachy a začala šílet… Omlouvte můj slovník. Coolidge to hrál na jistotu. Požádal, ať projekt ukončíme, a proto EGE odstřihla energii a přestala volat, nechali tomu jen tolik šťávy, aby udrželi spojení pro případ, že to v budoucnu znovu rozjedou. Měli strach, že když to vypnou úplně, spojení už nikdy nenavážou.“ Zastavila se u velkých ocelových dveří s číslovkou XIII. a vytáhla z kapsy svazek klíčů. Další hlídač ustoupil stranou, aby mohla odemknout. „Tři týdny Mocí poháněnýho Analytickýho šílenství jednoho z největších géniů naší doby a…,“ dveře se otevřely, „… výsledkem je tohle.“

	Sullivan vešel do místnosti, která byla skoro stejně velká jako skladiště na povrchu. Bloumal po ní tucet mužů v laboratorních pláštích; kontrolovali panely s páčkami a blikajícími světýlky, zatímco ve středu sálu, obklopený zábradlím a ochrannou kovovou klecí, stál skleněný box šest na šest metrů plný praskajících elektrických výbojů a pomalejší namodralé energie, která musela být viditelnou manifestací syrové magie. Bylo to jako tisíc blesků uvězněných v akváriu. Vzduch podrážděně hučel, jak tlusté elektrické kabely krmily hladový box.

	Skutečně to nahánělo hrůzu.

	„Působivý, že ano?“ řekla Hammerová, i když předem znala odpověď. „Jedna minuta hovoru schramstne víc elektřiny než Newark za celý týden. Ta klec tu zůstala po popravě slona elektrickým proudem, když se Edison kdysi snažil dokázat, že stejnosměrnej proud je bezpečnější než střídavý. Místnost má zesílený stěny, protože kdyby se ten obal rozbil, usmažilo by to celej Menlo Park.“

	Když měl naposled co do činění se supervědou Analytiků, málem ho vypařila Teslova zbraň. Podobné věci neměl dvakrát v lásce. „Víte, podle toho, jak jste o tom mluvila, jsem čekal něco jako…,“ Sullivan podržel dlaně asi třicet centimetrů od sebe, „… telefon.“

	„Původní hypotéza byla, že to musí bejt citlivý. Pak se ale ukázalo, že to jen musí bejt větší. A podívejte, od telefonu se to až tak neliší.“ Hammerová ukázala na základnu obrovské blýskající bedny smrti, kde vedle skládací židle stál staromódní telefon s odděleným sluchátkem a mikrofonem.

	„Někdo u té věci musí sedět?“ Množství energie, které strojem procházelo, bylo obrovské. „Co v tom vůbec je?“

	„Všechno možný.“ Hammerová jen mávla rukou. „Polovina periodický tabulky, včetně pár věcí, co by se při kontaktu měly teoreticky navzájem anihilovat. Přesně nevím, tohle dalece přesahuje moje znalosti.“

	„Myslel jsem, že to běží na minimální výkon?“

	„V klidovym stavu byl celé roky. Teď už není. Po tom, co se před pár dny stalo, jsme projekt obnovili.“

	„Co se stalo?“

	„Telefon zazvonil.“

	Než to mohl Sullivan strávit, dav uvnitř si všiml jejich příchodu a začal se rojit kolem nich. Jako první se k nim dostal chlap vyzbrojený velkou psací podložkou. „Pan Sullivan?“

	„Jo.“ Bylo těžké odtrhnout od záhrobního telefonu oči. „To jsem já.“

	„Díky Bohu. Všude jsme vás hledali. Pojďte za mnou. Za chvíli bude volat. Kontroluje nás přesně každých sedm set sedmdesát čtyři minut. Nemám nejmenší ponětí, jak to dokáže tak přesně odhadnout, když nemá žádné fyzické přístroje.“

	Skrz vědce se prodral další muž, tentokrát v uniformě, a potřásl Sullivanovi rukou. „Kapitán Ellis, námořní rozvědka. Děkuji, že jste přišel. Jen si potřebuji potvrdit, že skutečně jste seržant Jake Sullivan, bývalý příslušník První dobrovolnické Aktivní brigády.“ Sullivan pomalu přikývl. „Velmi dobře. Mít víc času, udělali bychom řádnou bezpečností prověrku, ale prozatím stačí, že vám námořnictvo děkuje za vaši asistenci v této záležitosti. Váš rozhovor bude nahráván. Vážně bychom ocenili, kdybyste z něj dokázal dostat nějaké detaily o jejich armádě.“

	„Vzhledem k tomu, že se mrtvý poprvé pokouší spojit s živou osobou ve vědecky řízeném prostředí, navrhoval bych mnohem důležitější otázky,“ přerušil ho další vědec v overalu EGE. „Toto je monumentální pří–“

	„To bude vše, doktore,“ umlčel ho kapitán. „Na vaše pitominky nemáme čas. Seržante, zkuste ho přesvědčit, aby vám prozradil své útočné plány v Pacifiku.“

	Mozková část davu byla nadšená. Vojenská část davu byla nervózní. V pozadí se drželi další čtyři muži, kteří nezapadali ani do jedné skupiny. Páchli jako federálové a podle toho, jak znepokojeně pokukovali po záhrobním telefonu, tu také byli poprvé.

	„Tudy, pane Sullivane,“ naléhal na něj vědec a podíval se na hodinky. „Máme jen pár minut. Prosím, pospěšte si.“ Natáhl se a chytil Sullivana za rukáv.

	Sullivan ruku srazil stranou. Vědec z EGE si přitiskl prst k puse a překvapeně se stáhl.

	„Kdo volá?“

	Dav si vyměnil pohledy.

	Slova se ujala Hammerová, která si náhlé všeobecné znepokojení mezi vědci viditelně užívala. „Před třemi dny zazvonil záhrobní telefon a bylo to poprvé, co mrtvý zavolal nám. Věc na druhém konci tvrdí, že je baron Okubo Tokugawa, kancléř japonské Imperiální rady, a chce mluvit s vámi.“

	
KAPITOLA 4

	Pátrači prokázali existenci netělesných přízraků, což mne přimělo přehodnotit názor na povahu spiritualismu. Pokud dokážeme vytvořit zařízení natolik citlivé, aby mohlo být ovlivněno částí naši osobnosti, která přetrvává v dalším životě, mělo by být takové zařízení, pokud je jeho sestrojení možné, býti schopné něco nahrát.

	Thomas Edison

	New York Times, 1921

	Menlo Park, New Jersey

	Sullivan se posadil vedle elektrické obludnosti a čekal na telefon z pekla. Židle stála na gumové podložce, jako by mu to mohlo nějak pomoct, kdyby se energie v boxu uvolnila. Sklo dokonce ani nebylo teplé, což mu na pocitu bezpečí taky dvakrát nepřidalo. Samotný telefon vypadal normálně. Jako jediný.

	Kolem stolu bylo rozmístěno několik různých nahrávacích zařízení. Sledovaly ho dvě kamery, jedna elektrická a pro jistotu i druhá na kliku. Soudě podle množství okusovaných nehtů to byla pro vědce z EGE historická chvíle. Lidé z námořní rozvědky byli silně podráždění. Sullivan dostal na stroji napsaný seznam otázek, které měl duchovi kancléře položit. Spojení obvykle nevydrželo dlouho a půjde o každou vteřinu.

	Nejdelší hovor, jaký EGE dokázala udržet, trval pět minut. U jedné konzole seděl šestičlenný tým, vědci si hráli s tlačítky, na hlavách měli sluchátka a ve tvářích znepokojené výrazy. Vědec, kterého Sullivan v duchu překřtil na Podložku, sledoval hodiny na stěně. Přestal si otírat pot jen na tak dlouho, aby mohl začít odpočítávat: „Deset… devět… osm…“

	Ciiiiink.

	Zvonek zněl jako naprosto normální telefon. Škoda, po vší práci, kterou si konstrukce té zvrácenosti vyžádala, mohl Edison přijít s trochu působivějším vyzváněním.

	„Volá předčasně!“ Podložka zbledl jako stěna. „Proč volá dřív? Ale ne. Co budeme dělat?“

	Ciiiiink.

	Sullivan to prostě zvedl. Přiložil si sluchátko k uchu, nepříjemně v něm hučelo. Naklonil se blíž k mikrofonu. „Haló?“

	„Pane Sullivane.“ Hlas jako by od něj dělila miliarda kilometrů a možná tomu tak i bylo. „To jsem já, Okubo Tokugawa.“

	Znělo to jako on, ale mohl to být trik. „Dokaž to.“

	„Poprvé jsme spolu mluvili na místě, kam mrtví odcházejí snít a kde sídlí Moc. Pro vás to bylo prokleté místo z ostnatého drátu a bahna plného kostí.“ Hlas byl silnější. Bližší. Pevný a klidný. „Naposled jsme se setkali na palubě mé vlajkové lodi. Když jste svého vlastního bratra nakrmil mečem, požádal jsem vás, abyste se ke mně přidal a sledoval smrt starého světa, ze kterého se zrodí nový.“

	„Kancléři?“

	„Tím jsem byl. Jsem. Je těžké to rozlišit. Vše je tu… pomalé. Tak chladné. Tak velmi temné… Je těžké vidět a ještě těžší myslet. Kdy jste?“

	„Je šestnáctej únor, devatenáct set třicet tři.“

	„Nejsem tedy pryč dlouho… Už mě svět začal postrádat?“

	Asi to nebyla až tak divná otázka, když přicházela od mrtvého muže. „Ne.“

	„Brzy budou.“ Následující zvuk zněl jako smutné uchechtnutí.

	„Tvoje Impérium si myslí, že seš pořád naživu.“

	„Vskutku? To je pro ně nejlepší. Musejí být silní a připravení na to, co se blíží.“

	Kancléř určitě nepřekonal bariéru mezi životem a smrtí, jen aby si s ním trochu popovídal. „O co ti jde?“

	„Nemohu se spojit se svými následovníky, ale musím někoho varovat. Už nedokážu najít sen o Moci. Mí synové již neslyší má slova. Jsem zoufalý, protože jsem viděl, co se blíží, a nemohl jsem to nikomu říct. A pak jsem nalezl světlo v prázdnotě. V Impériu žádný takový zázračný přístroj není. Přestože je to obtížné, mohu být přes tuto kostku vyslyšen, i když jen svými nepřáteli.“

	Sullivan se nejistě podíval na sklo. Pulzující energie byla nepřirozeně tichá. Skutečně se tam uvnitř skrýval kancléřův duch?

	„Ale my už nepřáteli nejsme. Mrtví nemají nepřátele, jen mlhu vzpomínek a v prach obrácená království. Japonci, Američané, na tom už nezáleží. Všichni zemřou, když je nepřipravím. Ale kdo mezi vámi by vyslechl mé varování? A pak jsem si to uvědomil… Můj nejsilnější nepřítel mne pochopí.“

	Celá kancléřova doktrína byla založená na přežití nejsilnějšího a Sullivan porazil nejlepšího Železného gardistu, ale ta bláznivá okijská holka dokázala nemožné a zmrzačila samotného kancléře. „Chceš nejsilnějšího?“ Asi byl hřích provokovat nepokojné mrtvé, ale nedokázal tomu odolat. „V tom případě bych měl sehnat Faye.“

	„Jednou možná bude. Moc ji požehnala poutem, jaké jsem nikdy dřív neviděl. Nechápu, proč si vybrala ji, ale v následujících událostech sehraje důležitou roli. Prozatím postačíte vy, protože víte, co je Moc ve skutečnosti zač.“

	„Co po mně chceš?“

	„Nepřítel zachytil pach Moci. Brzy dorazí na Zemi.“

	Sullivan pomalu vydechl. Byl jedním z mála lidí na světě, kteří chápali skutečnou podstatu magie. Kdo ví, jak dlouho cestovala mezi světy, aby tam připoutala magii k inteligentním bytostem, nechala ji v nich růst a pak se na ní krmila, když zemřely. Schopnosti, které se v posledním století objevily, nebyly zázraky, ale pouhé manifestace vlivu bytosti, která uměla ovlivňovat přirozený svět. Šlo o opakující se cyklus.

	Bohužel také zjistil, že Moc není na vrcholku potravinového řetězce. Něco se živilo Mocí, stejně jako se ona živila na lidech. A Moc pokaždé utekla a nechala predátora, aby zničil její hostitele. Jen další součást cyklu. „Seš si jistej?“

	„Ano.“

	„Pověz mi o Nepříteli.“

	„Bude se krmit na Moci, dokud nebude mít jinou možnost než utéct. Až se tak stane, Nepřítel zpustoší tento svět, stejně jako to udělal mnohokrát předtím. Musíte ho porazit, než se tu usadí.“

	„Jak?“

	„Nejprve vysílá průzkumníky. Stopaře. Nepřítel je posílá napřed do mnoha světů, aby pátrali po jeho kořisti, ale meziprostor je rozlehlý a hluboký. Než bude moci Stopař poslat zprávu Nepříteli, potřebuje shromáždit dostatek energie a musí být zničen dřív, než k tomu dojde. Já sám už jsem to udělal dvakrát.“

	„Kde je?“

	„Ztrácíme signál!“ zakřičel Podložka.

	Kancléřův hlas zněl opět vzdáleně. „Příchod Stopaře mě probudil z mého spánku a již cítím, jak se pomalu ztrácím. On brzy dorazí. Čas se krátí. Je to… matoucí. Již nedokážu myslet jasně. Mé děti, má Železná garda… Naučil jsem je, jak ho najít, ale musíte je varovat. Oni budou vědět, co mají udělat.“

	„Kolik máme času?“

	„Týdny, možná měsíce. Zcela jistě ne roky. Čas tu plyne jinak.“ Kancléř mluvil dál, ale jeho slova byla příliš tichá. Sullivan mu nerozuměl. Hukot v pozadí zesílil. Znělo to jako tisícihlavý ječící dav, dokud vše nesplynulo v jedno jednolité hučení.

	„Ztrácíme spojení.“

	„Sullivane, položte mu ty otázky!“ zakřičel na něj kapitán od námořnictva a ukazoval na papíry na stole. „Ty otázky!“

	Dotazník námořnictva zůstal zapomenut. Šlo v něm o věci, jako kdo se pokusil zavraždit prezidenta a jaké má Impérium zbraňové systémy. V porovnání s Nepřítelem to nic neznamenalo. „Jak Stopaře zabiju?“

	„Každý je jiný, ale každý… je velmi mocný.“

	„Lepší než ty?“

	„Lepší.“ Slovo přešlo do syčení. „Byl jsem prvním našeho druhu. Moc se na mně učila, ale jsou další jako já, téměř stejně staří… Když je dokážete najít a přesvědčit, mohli by –“

	Ve sluchátku se ozývalo jen prázdné kvílení zatracených. „Vraťte ho.“

	„Snažíme se,“ řekl Podložka.

	Kancléřův hlas se náhle vrátil. „–oct. Myslím, že mě našel. Nevím jak. Část Stopaře je tu, aby mne umlčela. Dobře mě poslouchejte. Musíte varovat mé děti, mou Železnou gardu. Oni budou vědět, co se musí udělat.“

	„Proč by mi měli věřit?“

	„Už není čas. Jde si pro mě. Zanechám vám dar. Připravte svou mysl.“

	Do spánků ho zasáhla příšerná bolest. Sullivan sebou škubnul a pustil telefon. Světla zablikala a v nádrži s Mocí se zablýsklo. Bolest zmizela stejně rychle, jako se objevila. Zvedl sluchátko.

	Linka chvíli mlčela. Sullivan slyšel jen vlastní pulz.

	„Klíčem je Temný oceán. Je to jen na vás, pane Sullivane. Sbohem.“

	Z telefonu vyšel příšerný skřípavý zvuk. Sullivan ho prudce odtáhl od ucha.

	Podložka pobíhal sem a tam, sledoval poskakující jehly a blikající světla na pultu. „Spojení se obnovilo, ale je tam něco –“ Spustil varovný bzučák. „Přepjetí! Máme tu přepjetí. Ale ne. Vypněte to! Hned to vypněte!“ Světla na stropě zablikala.

	Puk.

	Všichni v místnosti se otočili ke skleněné kostce a pavučině prasklin na jejím povrchu. Puk. Pukpukpukpuk. Praskliny se rozšiřovaly. Uvnitř uvězněná Moc olízla okraje a ochutnala svobodu.

	PUK.

	„Utíkejte!“ zaječel Podložka.

	Sullivan uskočil od stolu, až na něm srazil telefon, a rychle následoval dav k východu. Rozkvílela se poplašná siréna. Červená světla na stropě začala blikat. Předtím si ho nevšiml, ale nad dveřmi byl instalovaný velký ocelový štít, kterým dobře promazaná hydraulika pomalu uzavírala místnost.

	Byl nejblíž ke kostce a nejdál od bezpečí. „Do prdele.“ Sullivan se rozběhl k rychle se zmenšujícímu východu. Ostatní už prošli skrz, poslední se museli skrčit, ale Hammerová tam na něj stále čekala.

	„Dělejte!“ zakřičela na něj. Ocelové dveře za ní se zavíraly. Podívala se na ně a pak zpátky na něj, než padla na kolena a prolezla pod nimi po čtyřech.

	Třísk. Do zad mu narazily skleněné střepy. Místnost se otřásla. Sullivan jako kluk odehrál spoustu baseballových zápasů a teď se sklouzl po podlaze, jako by chtěl ukrást vítěznou metu. Na druhou stranu se dostal v poslední možné chvíli. Okraj dveří se mu otřel o hlavu. Převalil se do chodby a srazil při tom Hammerovou. Dveře se za ním zavřely.

	Červená světla dál blikala. Sullivan vstal, sáhl si na čelo a ucukl, když nahmatal bolavou bouli. „Vydrží ty vrata?“ Hned mu došlo, jak pitomá je to otázka, protože technici, kteří to tu znali nejlépe, utíkali dál. Popadl Hammerovou za nataženou ruku a vytáhl ji na nohy. „Jdeme!“

	Dostali se asi deset metrů daleko, než ochranný obal záhrobního telefonu selhal. Ozvalo se příšerné RUP. Celé podzemí se otřáslo, otřesy srazily Sullivana a Hammerovou na zem. Ze stropu pršel prach a beton. Ocelové dveře vydržely, i když se prohnuly, až vypadaly jako okraj kovové bubliny, a z prasklin v okolní zdi stoupala pára.

	Siréna nepřestávala kvílet. Světla na chodbě byla rudá jako krev. V rozhlasu někdo posílal záchranáře do místnosti třináct a ostatní vyzýval ke spořádané evakuaci. Minulo je několik ječících vědců. Hammerová se posadila a rozkašlala se. „Doufám, že mi to nestrhnou z platu.“

	Sullivan se dotkl poškrábané hlavy. Nebylo to tak zlé, aby si s tím léčivé kouzlo na jeho hrudi neporadilo. Za chvíli z toho bude jen další znaménko krásy. „Rád bych zůstal a oplakával váš drahocennej telefon, ale musím se teď postarat o něco důležitýho.“

	Hammerová vstala a trhla sebou, když přenesla váhu na jednu nohu. „Díky za to sražení, příteli. Jako by mě přejelo auto.“

	„Omlouvám se.“ Pohybující se tělesa mají tendenci se dál pohybovat, a on byl hodně velké těleso. „Musím jít. Slyšela jste, co říkal kancléř.“

	„Vůbec jsem tomu nerozuměla, ale co. Poplach spustil druhou úroveň ochrany, která to tady všechno uzavře.“

	Všichni ostatní byli daleko před nimi. Vzal Hammerovou za ruku a pomáhal jí v chůzi. Při svém sklouznutí jí pochroumal kotník. Vraceli se stejnou cestou, kterou přišli, a míjeli řadu dveří označených římskými číslicemi. Po zjištění, jak hrozná věc se za jedněmi z nich skrývala, by ho zajímalo, co by našel za těmi ostatními. Přestože byl velmi zvědavý muž, nakonec usoudil, že to vlastně vědět nechce… přinejmenším ne teď.

	Červená nouzová světla moc silně nesvítila, proto si až opožděně všiml, že křižovatkou před nimi prošla nějaká velká pokroucená věc. Zahlédl to jen na vteřinu, ale bylo to o dobrých třicet centimetrů vyšší než on a dvakrát tak velké. Přitáhl Hammerovou ke stěně a schoval se ve stínu dveří s číslem IV. Přimáčkl ji ke kovu a sledoval chodbu. „Pšš. Démon.“

	„Tamto? To je v pořádku,“ ujistila ho. „Patří k druhé úrovni ochrany, o které jsem vám říkala.“

	Zavrtěl hlavou. „Nesnáším Odvedence, a ty velký obzvlášť. Nemůžu uvěřit, že si tady vydržujete jednu z těch věcí.“ Křižovatka vypadala čistě. „Velcí démoni jsou agresivní a příliš nebezpeční, když se dostanou mimo válečnou zónu. Raději byste tu měli mít fakt dobrýho Vyvolávače, co ho nonstop hlídá.“

	Hammerová se zasmála. „Pane Sullivane, to není žádnej démon. To byl tele-automaton. Správní rada EGE je jen zatím neodhalila veřejnosti. Stále na nich vychytávají mouchy. Pojďte. On nám neublíží….“ Podívala se na něj. „Vážně ne. Jdeme.“

	Sullivan ji pustil. „Pardon.“

	„Cením si toho, že jste mě chtěl ochránit před imaginárním Odvedencem.“ Vyšla zpátky do chodby a upravila si oblečení. „Ale k dámě se chováte dost hrubě.“

	„Moje poslední přítelkyně byla Rváčka,“ zabručel Sullivan. Šel za ní a hned ztuhl. Jejich směrem mířila čtveřice mužů, které viděl u záhrobního telefonu. Měli pistole a jeden na tu svoji montoval něco, co mohl být jen tlumič. Všimli si ho ve stejnou chvíli jako on jich. S jasným vražedným úmyslem se rozběhli.

	„Podrazili jste mě,“ vyčetl Sullivan Hammerové. „Měl sem to vědět.“

	„Ne, počk–,“ začala Hammerová, ale pak musela uskočit ke dveřím, když do stěny vedle Sullivana narazila kulka. „Sakra!“ Rozběhla se opačným směrem, ale po ní oni nestříleli. Střelec mířil na něj.

	Dveře číslo IV. byly těžké a pevné, ale to samé platilo i pro Sullivana. Zažehl Moc, zvýšil svou hmotnost a narazil do nich. Zámek povolil a Sullivan vletěl dovnitř. Byl tam další otevřený prostor, ale ponořený v šeru, takže nedokázal odhadnout jeho velikost. Blikalo tam jen pár červených světel.

	Podlahu tvořil kovový rošt. U každé stěny viděl vysoké obrysy, které připomínaly stojící rakve pro obry. Jejich řada se táhla do dálky. Od stropu k nim vedly trubky a kabely. Sullivan proběhl kolem pěti rakví, než se za tou další schoval, když na roštu zaslechl kroky svých pronásledovatelů.

	„Vylez ven, Zvedáku. Chceme si jen promluvit.“

	A prodat mi most v Brooklynu. Sullivan ani nemukl. Nechá je všechny vejít dovnitř a pak je Usměrní stropem. Mihly se paprsky světla. Někteří z nich si přinesli baterky. Vykoukl zpoza chladného kovového okraje a spatřil čtyři postavy. Chovali se sebejistě, ale schválně kolik sebejistoty jim zbude, až se z nahoře stane dole. Sullivan se soustředil a tvrdě Usměrnil.

	Gravitace se nezměnila. Zkusil to znovu. Nic se nestalo. Zmatený Sullivan se stáhl zpátky.

	„Cítili jste to?“ zeptal se jeden z nich.

	„Jo, já jo.“ Vůdce zvedl hlas. „Zkoušíš na nás použít magii, Sullivane? Nebude fungovat. Měl bys raději vylézt a postavit se nám jako chlap. Chci odsud vypadnout dřív, než nám to tady spadne na hlavu.“

	Bylo značně zneklidňující, že jeho magie neposlechla příkaz, ale Jake Sullivan nebyl žádný panikář. On byl spíš vypočítavý typ. Nejprve zkontroloval zásobu Moci v hrudi. Byla tam, cítil ji, ale něco mu bránilo v jejím použití. Něco jako páska přes oči nebo špunty v uších… Vše bylo takové, jak by mělo být, jen utlumené.

	Soustředil se na kouzla vyřezaná ve své hrudi. Stále byla spojená s Mocí, ale nedokázal se k ní dostat. Šrám na hlavě už by měl brnět léčivou magií, ale nic se nedělo. Dokonce i grimnoirský prsten byl úplně mrtvý.

	Zajímavý. Ti chlapi ho nějak dokázali odříznout od Moci. Ale tahle záhada bude muset počkat. Přednost mělo přežití, což znamenalo zneškodnit holýma rukama čtyři chlapy, nebo utéct. Útěk vypadal jako lepší volba.

	Sullivan opatrně našlapoval na roštu. Po pravici měl zeď a po levici obří rakve. Když bude mít štěstí, na opačné straně najde další dveře.

	„Takže to vyřešíme po zlým, Sullivane? Sám sis vybral.“

	Sullivan dorazil k zadní stěně. Žádný východ tam nenašel. Byla tam mřížka ventilace, kterou by mohl zkusit, ale co si nalhával? Tam se v žádném případě nevejde a nemínil se ponížit tím, že ho střelí do zadku, až mu v té díře uvíznou ramena. To znamenalo, že si cestu ven bude muset probojovat. Rukou nahmátl něco opřeného o zeď. Byl to velký hasák. Pěkně dlouhý s pořádně zatíženým koncem. Dokonalý k rozbíjení lebek. Sullivan si ho vzal.

	Risknul vykouknutí. Velitel rozdával signály rukou. Čtveřice se rozdělila, dva šli ke stěnám, zbývající dva zůstali uprostřed. Když utvořili formaci, všichni vyrazili jeho směrem, pročesávali prostor a navzájem se hlídali, aby kolem nich nemohl proklouznout. Chtěli ho vyhnat z úkrytu.

	Střelci se dostali do poloviny místnosti, kde Sullivan svíral svůj hasák, když se z chodby ozval hlasitý rachot. Nejdřív si myslel, že se zhroutila část budovy. Rachot se ozval znovu a jemu došlo, že to je krok.

	„Co to sakra bylo?“ Paprsek baterky blížící se jeho směrem se stočil stranou.

	„Ticho!“ vyštěkl velitel.

	Sullivan využil jejich rozptýlení ve svůj prospěch. Rychle překonal vzdálenost mezi rakvemi. Světlo se stočilo zpátky. Sullivan muže chytil za ruku s pistolí a narazil mu obličej na nejbližší rakev. Pokusil se vystřelit, ale Sullivan mu palcem zablokoval úderník. Zkoušel se mu vytrhnout, tak ho Sullivan přetáhl po hlavě hasákem.

	Ostatní baterky se stočily jeho směrem, když omráčeného muže vystrčil do otevřeného prostoru. Muži začali střílet. Jejich oběť dostala zásah do hrudníku a zhroutila se na zem. Sullivan cítil pálení, jak mu kulka ožehla hřbet dlaně. Uskočil zpátky za rakve. Zbraň, kterou si chtěl přivlastnit, se odrazila od roštu a zmizela ve stínech.

	Pistole s tlumiči byly znatelně tišší, ale kulky nadělaly spoustu hluku, když prorážely díry do plechu, za nímž se schovával. Na chvíli se rozhostilo ticho, když vytáhli prázdné zásobníky a zarazili na jejich místo nové.

	„Už víme, kde jsi, Zvedáku. Teď už se nemáš kam schovat.“

	Zbyli tři a přesně věděli, kde se skrývá. Zahnali ho do rohu. Rozptýlí se a za chvíli se jednomu z nich nabídne nekrytý cíl. Musí odsud mizet. Bylo těžké někoho trefit pistolí, když v druhé ruce držíte baterku, což by mu mohlo poskytnout malou šanci, ale i tak asi skončí jako řešeto. Sullivan se připravil k výběhu.

	Ozvala se rána a kovový rošt se otřásl. „Zdravím návštěvníky EGE. Dovolte mi zpříjemnit váš pobyt,“ zaburácel nový hlas.

	„Co to, do hajzlu, je?“

	Sullivan vykoukl přes roh. Byla to ta věc, kterou zahlédl v chodbě. Baterky se mu tentokrát postaraly o lepší výhled. Mělo to skoro lidskou postavu. Hlava byla v porovnání s tělem jen malá koule s obdélníkovýma žhnoucíma očima. I tělo bylo oblé, vypadalo jako stará vypouklá kamna. Paže a nohy byly příliš dlouhé a tenké, kosti z trubek obalené kovovou kůží. Velká rozpláclá chodidla připomínala kachní nohy, asi tak mechanické podivnosti pomáhala udržet rovnováhu.

	Ozvalo se zaskřípání, jako když automatický přehrávač vybírá novou nahrávku. „S ohledem na delikátní povahu vědeckého vybavení EGE nejsou v prostorách Zmrazených projektů povoleny zbraně. Prosím, odložte své zbraně na podlahu a počkejte na zástupce EGE, kteří je převezmou. Děkuji vám za spolupráci.“

	„To se jen tak nevidí, co? To je jeden z těch mechanickejch lidí, co jsem o nich četl v Popular Mechanics. Chlapi, vítejte v budoucnosti.“

	„Na tohle nemáme čas. Zastřel to, Willisi.“

	Zaznělo tiché štěknutí pistole s tlumičem a ding, když se kulka odrazila od trupu mechanického muže. Ani to s ním nehnulo.

	Přehrávač zaskřípal a na gramofon se posunula nová deska. „Varování. Prosím, přestaňte poškozovat majetek EGE.“ Sullivan si byl jistý, že to u nahraného hlasu není logicky možné, ale mohl by přísahat, že mechanický muž zní naštvaně.

	Willis ho střelil ještě čtyřikrát.

	Další varování nepřišlo. Mechanický muž zvedl jednu paži. Ozvalo se hlasité cvaknutí, ve kterém Sullivan poznal nabíjecí páku Browningu 1919. Místnost zaplnilo hromobití kulometu kalibru třicet. Sullivan si zakryl uši.

	Těla tří mužů sebou škubala, zatímco se z mechanické paže sypaly nábojnice a propadaly roštem podlahy. Po deseti vteřinách střelba ustala a kouřící kovová paže poklesla. Všichni tři muži byli definitivně mrtví.

	Mechanický muž zavrzal, když se jeho trup otočil k rakvi, za níž se skrýval Sullivan. Zaskřípal přehrávač. „S ohledem na delikátní povahu vědeckého vybavení EGE nejsou v prostorách Zmrazených projektů povoleny zbraně. Prosím, odložte své zbraně na podlahu a počkejte na zástupce EGE, kteří je převezmou. Děkuji vám za spolupráci.“

	Hasák okamžitě dopadl na podlahu. Sullivan vyšel se zvednutýma rukama.

	Krátká pauza. „Děkuji, že spolupracujete. Za chvíli sem dorazí zástupci EGE. Prosím, užijte si návštěvu Zmrazených projektů.“

	„Díky,“ řekl Sullivan. „Bude vadit, když ty chlapy prohledám?“

	Chvíli trvalo, než mechanický muž našel správnou nahrávku. „Omlouvám se, vaší otázce nerozumím.“

	„Skvělý. Jen mě varuj, když začnu porušovat pravidla.“ Začal s tím, který se choval jako velitel. Sullivan mu prohledal kapsy a dával si pozor, aby se neumazal od krve. Našel peněženku a pouzdro s odznakem, ty si vzal, ale perfektně udržované pistole nechal ležet na podlaze.

	Mechanicky muž přišel blíž, aby se podíval, co Sullivan dělá.

	„Kdo jsi?“

	„Jsem EGE Tele-automaton série pět. Zajišťuji bezpečí Oddělení zmrazených projektů v EGE.“

	„A co jsi?“

	„Série pět je výsledkem strategického partnerství mezi Českou robotikou a Edison General Electric, které umožnilo vytvoření systému kombinujícího prvotřídní vědecké metody a ultramoderní inženýrství.“

	„Aha…“ Sullivan na různých částech mechanického těla viděl slabě žhnoucí rytiny. Byl očarovaný. Nějaký Analytik našel způsob, jak ho propojit přímo s Mocí. A co se Moci týče… Jak ho ti chlapi dokázali odstřihnout? Sullivan pokračoval v šacování a našel něco zvláštního. Jeden z mužů měl v kapse kostku z oranžového bakelitu. Sullivan ji otevřel. Uvnitř se nacházel nějaký drahokam. Dotekem prstu ho roztočil.

	„Varování. Prosím, přestaňte poškozovat majetek EGE.“

	Sullivan vzhlédl k mechanickému muži. „Co?“ Když krabičku zvedl, obr se roztřásl. „Ta věc ti ubližuje?“ Svítící kouzla zablikala. Sullivan k němu přistoupil blíž a mechanický muž zvadl. Svěšené paže zarachotily na podlaze a záda se ohnula. Světlo v očních důlcích pomalu haslo. Zaklepal mu na hrudník. Buď usnul, nebo byl mrtvý. Sullivan se podíval na tajemnou krabičku, pokrčil rameny a strčil ji do kapsy.

	Sebral jednu baterku a prohlédl si s ní rakve. V lepším světle na každé viděl průzor. Rychlé nakouknutí odhalilo, že se v každé nachází jiný typ mechanického muže. Někteří se podobali jeho novému příteli, neforemní a podivní, zatímco další byli hrubší, jen krabice s tyčemi místo končetin. Pár jich bylo uhlazenějších a vypadalo jako lidé v rytířské zbroji. Na všech viděl magické obrazce, jen nebyly aktivní. Škoda, že odsud musel zmizet, rád by si je prohlédl důkladněji.

	Venku vládl chaos. Výbuch záhrobního telefonu se zařízením dost otřásl a noční směna se evakuovala. Skoro všude vypadla elektřina a podle zápachu ve vzduchu tu někde něco hořelo. Jednou zahlédl lidi z námořnictva, jak ho hledají a vykřikují jeho jméno, ale Sullivan jen svěsil hlavu a přikrčil se za požárním autem. Netušil, kolik dalších nepřátel tu je. Hammerovou nikde neviděl. Zastavil se u vrátnice, která byla naštěstí opuštěná, kopnutím otevřel skříň a vzal si svoji pistoli.

	Velký Ford Hyperion stál v garáži s klíčky v zapalování. Navzdory zimě motor naskočil po prvním otočení. Kradl ho nerad, ale tohle byla otázka priorit. Muže, kteří se ho pokusili zabít, bude někdo hledat a on potřeboval co největší náskok. Hyperion nechá někde, kde ho snadno najdou, a možná přidá i plnou nádrž, ale Hammerová si to zasloužila za to, že ho podrazila. Vyjel na silnici a nechal Jersey za zády.

	Dnešní noc přinesla spoustu otázek a jen málo odpovědí. Hovory od mrtvých lidí, atentát na prezidenta, Stopaři, temné oceány, magii tlumící přístroje a mechaničtí lidé…. Z toho by se jednomu nebohému Gravitačnímu usměrňovači zatočila hlava. Potřeboval pomoc. Nejvyšší čas zavolat Grimnoiru.
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	A co se zbytku týče, těch davů černých, hnědých, žlutých a špinavých bílých lidí, lidí bez magie a Židů, těch termitů ve stěnách civilizace, kteří nevyhovují novým požadavkům na výkonnost? No, svět je svět, žádná charitativní organizace, a já to vidím tak, že budou muset jít. S ohledem na smysl světa, jak ho chápu já, budou muset zmizet. Do dnešního dne se jim nepodařilo rozvinout inteligenci, činorodost a další významné vlastnosti nezbytné pro lepší svět budoucnosti, a proto je jejich údělem vymřít a zmizet. Svět má větší cíl než štěstí, smyslem našich životů je posloužit Božímu záměru, který na konci nehledí jen na člověka, ale na dílo mnohem velkolepější.

	H. G. Wells

	Předpokládané dopady magického a vědeckého pokroku
 na lidský život a myšlení, 1901

	UBF Minotaurus, někde nad Nevadou

	Občas to bylo frustrující. Zdálo se, že má silnější spojení s Mocí než všichni ostatní, přestože nebyla ani zdaleka tak silná, jakou se stala na Tokugawě, ale když došlo na cokoliv těžšího než nejzákladnější kouzla, byly její schopnosti jen průměrné. Dokázala Cestovat, jako by o nic nešlo, ačkoliv zvládnutí této magie údajně patřilo k těm nejobtížnějším, když jste vzali v úvahu všechny věci, do kterých jste mohli narazit a zemřít, tak proč se jí nedařilo zvládnout tohle pitomé komunikační kouzlo? A teď na ni všichni zírali a divili se, proč si holka, která údajně bojovala s kancléřem, neporadí s pitomym kouzlíčkem.

	Faye, pan Browning a noví dobrovolníci opustili Los Angeles před pár hodinami, nasedli na první vzducholoď mířící na východ. Spěchali na pomoc, byť nikdo z nich vlastně netušil, co bude v tomto případě jejich pomoc zahrnovat. Přes tolik lidí nenávidějících Aktivní se prostřílet a prosekat nemohla. Ale když byla v pohybu, měla alespoň pocit, že něco dělá. Sakra, na vzducholodi jste byli v pohybu, i když jste spali. Na vzducholodích bylo příjemné, že v první třídě měli opravdu hodně pohodlné postele, kde jste se obvykle dobře vyspali, pokud se vám zrovna váš grimnoirský prsten nepokoušel upálit prst.

	Bylo to víc jak pět minut, co se Fayin prsten rozpálil tak, až ji vzbudil. A nešlo jen o ni. Všichni rytíři Grimnoiru na Minotaurovi zachytili stejný signál, a byl to velmi silný signál. Někdo si potřeboval nutně promluvit. Shromáždili se ve vyhlídkové bublině, protože tu byl klid a dala se zamknout před zvědavou posádkou.

	Protože sem Faye dorazila jako první, nabídla se k čarování a teď toho trpce litovala. Příšerně jí to pilo krev, ale nedopřeje cizím rytířům to potěšení, aby ji viděli selhat. Překreslila vzor v hromádce soli a znovu se soustředila, aby obrazec napojila na svou Moc. Když to dělal Lance, vypadalo to tak snadně. Soustřeď se, říkal jí. Aktivní tomu dodává šťávu. Ty jsi jen baterie. Moc pozná, co má dělat, podle toho, cos nakreslila.

	Při vytváření kouzel se používala spousta různých materiálů. Grimnoir to vyzkoumal metodou pokus-omyl. Nejběžnější byla stará dobrá sůl nebo jemný písek, protože když se to nepovedlo napoprvé, mohli jste kouzlo zopakovat. Pokud jste byli dost dobří, stačila vám dokonce i hlína. Vyškrábat kouzlo na skleněný povrch už bylo těžší a Faye se to zatím nikdy nepovedlo.

	V Los Angeles se k nim připojili čtyři rytíři a všichni ji teď sledovali, což jí nijak nepomáhalo. Faye zatím neměla čas se s nimi seznámit, ale většina z nich vypadala, že bude v pohodě.

	Pěkná Francouzka toho moc nenamluvila, ale když už něco řekla, měla legrační přízvuk. Zněl tak exoticky. Představila se jako Coleen Giraudouxová, ale všichni jí říkali Whisper, tak ji tak oslovovala i Faye. Byla upravená a moc hezká, měla tmavé vlasy sčesané do složitého účesu, který vypadal mnohem líp než Fayiny zplihlé a věčně zacuchané vlasy barvy slámy. Oblékala se okázale a nosila trochu make-upu kolem očí, na rtech a na tvářích, což bylo v Americe lehce skandální, ale ve Francii asi úplně v pořádku. Všichni mužští pasažéři na Minotaurovi se za Whisper otáčeli, ale ona se kvůli té pozornosti ani jednou nezačervenala, ani na ni neodpověděla zamrkáním svých dokonalých řas.

	Whisper se na Faye nikdy nedívala spatra, přestože nebyla vzdělaná, upravená a zcestovalá jako ona. Byla jen o nějakých pět let starší, a Faye proto doufala, že by se z nich mohly stát sestry nebo tak něco. Fayina jediná skutečná sestra zemřela na horečku, když byla ještě hodně malá, Delilah zabili a Jane tu moc často nebývala, takže by bylo skvělé skamarádit se s jinou dívkou.

	S panem Brycem a panem Bolanderem toho zatím moc nenamluvila. Pro pana Bryce bylo mluvení jako soutěž v tom, kdo řekne nejméně, což z něj činilo šampióna. Byl vysoký a pohublý, podezřelý typ muže, který se hodně mračil a neustále zpod krempy své buřinky roztěkanýma očima sledoval ostatní lidi. Připomínal jí strašáka, kterého měla její původní rodina, když ještě v Oklahomě rostlo obilí. Nevěděla, jakou Mocí pan Bryce vládne. Určitě to bylo něco záludného.

	Pan Bolander byl mohutný muž s velkýma rukama člověka, který celý život tvrdě dřel. Bylo mu asi čtyřicet a působil přátelsky, choval se uvolněně a upřímně se usmíval, ale Faye neměla příliš příležitostí si s ním popovídat. Byl to černoch, což znamenalo, že se jeho kajuta nacházela v jiné části vzducholodi, a jako barevný směl jíst v lodní jídelně jen v určených hodinách. Tam, kde Faye vyrůstala, žádní černoši nebyli, a protože za celý život mluvila jen s několika, připadalo jí divné, že je odhání od ostatních. Co z toho měli? Ona by se svou Mocí mohla zabít každou osobu na Minotaurovi, ani by se nemusela příliš snažit, ale k ní se nikdo divně nechoval. To ona byla jiná, ale nakonec to byl pan Bolander, koho nikam nepouštěli, protože byl nahnědlý. Pokud se k němu lidé chovali hrubě kvůli jeho vzhledu, nedokázala si představit, co by mu udělali, pokud by se dozvěděli, že umí z očí metat blesky.

	Kdyby novými rytíři byli jen ti tři, Faye by byla za jejich pomoc vděčná, ale zůstával tu ještě jeden a z Iana Wrighta jí naskakovala husí kůže. Přišel ze stejné skupiny jako Whisper, která působila v Evropě, ale vůbec se jí nepodobal. I teď, když se ze všech sil snažila zvládnout to pitomé kouzlo, ji sledoval, jako by byl lepší než ona. Nikdy jí to sice přímo neřekl, ale snadno to vyčetla z té jeho úlisné tváře.

	Ianovi mohlo být tak pětadvacet, ale nebyl to jeho věk, kvůli čemu ho nepovažovala za hodného oslovení pan Wright. Vypadal slušně, ale byl mrzutý a Faye kvůli tomu připadal i trochu ošklivý. Říkali o něm, že je Angličan, ale vyrůstal ve Státech a na jeho řeči to nebylo znát. Pan Browning tvrdil, že Ianova Moc je velmi působivá a ve Společnosti bylo jen málo lidí, co se mu vyrovnali v přípravě kouzel. Mluvil na úrovni, ale ukázalo se, že právě on byl tím rytířem, který se na schůzce postavil za Harkenesse a Rawlse, a proto ho Faye automaticky ze srdce nenáviděla.

	Jen na ty zrádce pomyslela a při kreslení vzoru jí ujel prst. Přišel k ní Ian. Chystal se jí nabídnout pomoc s kouzlem; sehraje to jako kavalírské gesto, přestože ve skutečnosti je zákeřnej zmetek, a protože myslela na zákeřné zmetky místo na přesné obkreslení vzorce, kouzlo znovu vyšumělo do ztracena. Nejraději by Moc proklela jako vzdornou dojnici, která nechce strčit hlavu do postroje, ale pak by jen vypadala ještě hloupěji.

	„Nech mě to udělat,“ řekl Ian a začal se tlačit kolem ní. „Možná je někdo v nouzi.“

	„Jsme ve vzducholodi. Jestli má někdo trable, jak mu s tím my asi můžeme pomoct?“ odsekla.

	„No, předpokládám, že bys k němu mohla Cestovat a o všechno se za nás postarat.“

	„Mohl by mít pravdu, Faye,“ vložil se mezi ně pan Browning. „Pusť ho k tomu.“

	Faye zrudly tváře, když mu uhnula. Ian namočil prsty do sklenky vody a nakreslil do soli komplikovaný vzor. Zamračil se na něj, odříkal správná slova a celá místnost jako by se zachvěla. Sůl se okamžitě spekla v pevný disk. Kruh se vznesl do vzduchu a zastavil se o trochu výš, než byla ona vysoká. Ianovi to celé zabralo jen třicet vteřin, než získal dokonale čistý obraz. K čertu s ním. V kouzlení byl mnohem lepší než ona.

	„Ten, kdo to začal, zburcoval všechny členy Grimnoiru v dosahu. Napojuje se spousta lidí. Bude to pro něj velmi vyčerpávající.“

	Kruh se vznášel a zdánlivě se otáčel, jak se připojovali další lidé. Lance Talona poznala podle jeho hustého plnovousu dřív, než kruh zobrazil celou jeho tvář. Následovaly další obličeje, které neznala, pak Dan a Jane Garrettovi – Jane měla na hlavě natáčky a upravovala si oblečení –, další cizinci a nakonec pan Sullivan, který při vytvoření svého kruhu použil zpětné zrcátko jedoucího auta. Přestože se tím nijak nechlubil, pan Sullivan byl v kouzlení velmi dobrý a všechny překvapilo, jak jemně umí svýma zápasnickýma rukama kreslit.

	„Kdo svolal tuto konferenci?“ zeptal se pan Browning.

	Kruh se otočil. Poznala pokroucenou kabinu na novém Cyklónu. „Francisi!“ vykřikla Faye. „Co se ti to stalo s obličejem?“ Vypadal, jako by prohrál v hodně dlouhém boxerském zápase. Jedno oko měl zavřené otokem a fialové, rty byly napuchlé a popraskané. „Jsi v pořádku?“

	„Je mi dobře, ale Heinricha zabili při tom pokusu o atentát.“ Ozvalo se kolektivní zalapání po dechu. Jane vykřikla a Dan zaklel. Faye byla příliš překvapená, aby nějak reagovala. „Nemám moc času. Udržet tohle spojení je hodně namáhavé a já nejsem v nejlepší formě. Víte všichni o Rooseveltovi? Myslím, že atentátník byl Železný gardista.“

	„Ti podělaní hajzlové,“ zaklel Lance.

	Francis jim rychle pověděl o útoku, svém výslechu a výprasku od tajemného pana Crowa. Shromáždění členové Grimnoiru si vyměnili nejisté pohledy, když se zmínil o atentátníkově prstenu, a Faye napadlo, že někteří lidé ve Společnosti by toho byli schopní, ale pak uslyšela, jak zablokovali Francisovu magii. Stále byla otřesená kvůli Heinrichovi, a když Francis skončil, třásla se jí kolena.

	„Tady Sullivan,“ ozval se hluboký hlas. Zrcadlo se otočilo na něj. Stále jel a podle míhajících se světel jel hodně rychle. Podržel před zrcátkem malou oranžovou krabičku. „Magii blokujou tímhle. Netuším, jak to funguje. Dole je vyražený jedno slovo, něco jako Dymaxion. Uvnitř je drahokam, a když se točí, přerušuje spojení s Mocí.“

	„Kde jste k tomu přišel?“ zajímalo pana Browninga.

	„Dneska ze mě pokusili sejmout čtyři chlapi. Neznám je, ale asi patří ke stejný smečce jako ten, co zmlátil Francise. Jeden z nich měl tohle.“

	To Faye prozradilo, že ti lidé nebyli moc chytří, protože na pana Sullivana poslali jen čtyři muže. Očividně netušili, s kým mají tu čest.

	„Je toho víc. Francisi, udržíš ještě spojení?“

	„Udělám, co budu moct,“ odtušil Francis přes skřípající zuby.

	„Vezmu to rychle.“ Sullivan vychrlil informace jako voják, co podává hlášení, což svým způsobem odpovídalo, protože on vojákem býval. „Zavolal mi kancléřův duch. EGE měla funkční záhrobní telefon. A ano, byl to opravdu on. Tvrdil, že Nepřítel poslal zvěda. Brzy dorazí k nám a my ho musíme zastavit, než domů pošle zprávu o připravený večeři.“

	Teď byla řada na Faye, aby se ušklíbla na Iana. „Říkala jsem vám to.“

	„Nepřítel? Počkat – ty myslíš tu velkou věc?“ ujišťoval se Lance. „Do hajzlu, doufal jsem, že sis to jen představoval.“

	„Já taky. Mám nápad, jak ho najít, ale musíme s tím rychle začít.“

	Pan Browning tu byl nejstarší rytíř. „V tom případě teď máme dva problémy. Zdá se, že na nás má padnout vina kvůli atentátu na prezidenta, a pak nás asi našla ta bytost. Nemohly by být propojeny?“

	„Nevím… možný to je,“ připustil Sullivan. „Zatím toho nevíme dost, abychom něco odhadovali. Kancléř tvrdil, že Železná garda prošla výcvikem, jak tu věc zastavit, ale on se s nimi nemůže spojit. Naznačoval, že k tomu došlo už dřív.“

	„Myslím, že vím, kde bychom mohli rychle najít Železného gardistu,“ zapojil se Dan. „Dostaneš se za mnou do Washingtonu?“ Zrcadlo se otočilo a ukázalo přikyvujícího Sullivana. „Dobře, setkám se tam s tebou zítra odpoledne. Pomůžu ti si s ním promluvit, ale mám podmínku.“ Když došlo na zkušeného Řečníka jako pan Garrett, mluvení získávalo mnohem hrozivější význam.

	„Jo?“

	„Až s ním skončíme, tak toho parchanta zabijeme. Za Heinricha.“

	Rytíři ztichli. Všichni věděli, že Heinrich byl Danův nejlepší přítel. Sullivan souhlasně zabručel. „To zní skvěle.“

	„Počítej i se mnou,“ přidal se Lance. „Ti z OCI nás budou sledovat, takže na sebe nesmíme přitahovat pozornost. Nevíme, o kom z nás ještě ví.“

	„Určitě ví o mně,“ řekl Sullivan. „Nebude to poprvý, co skončím na zatykači.“

	„Máme zdroje, které by nám o tom novém úřadu mohly povědět víc. Zavolám pár lidem.“ Pan Browning zkontroloval své kapesní hodinky. „Mám tu Faye a pár dobrovolníků. Poletíme to prověřit přímo na Floridu. Francisi, musíme předpokládat, že jsi byl zkompromitován a že tě sledují. Věnuj se své společnosti a nesnaž se nás kontaktovat.“

	„Ale Johne, mohl bych –“

	„Přivést bandu vrahů až na náš práh? Ano, to bys vskutku mohl.“

	Francisovi se rozkaz pana Browninga viditelně nelíbil. „Dobře… Tohle spojení už stejně dlouho neudržím.“ Francis opravdu nevypadal moc dobře. Faye by nejraději byla s ním, ale i Cestovatelé měli své hranice. Když se o tak dlouhý skok pokusila minule, skončila na několik týdnů v bezvědomí, ale na její obranu bylo nutné dodat, že při tom přenesla i celou vzducholoď.

	„V tom případě ti přeji hodně štěstí a Bůh tě opatruj,“ řekl pan Browning. Magický kruh spadl a rozbil se na několik kusů. Browning nemarnil čas a hned začal přítomným rytířům rozdávat rozkazy. „Všechny kontaktujte. Musíme je varovat před tím, co se blíží.“

	To znamenalo další komunikační kouzla. Faye zasténala. „Můžu si půjčit rádio?“

	Menlo Park, New Jersey

	Dostat se sem tak rychle nebylo nic snadného.

	Podle Crowových instrukcí místo činu po odnesení těl jeho mužů nikdo nenarušil. Jen ho ohradili páskou a křídou obkreslili obrysy, což byl docela problém, protože podlahu tu tvořil kovový rošt, ale zůstalo tu dost křídy a zaschlé krve, aby si udělal jasnou představu.

	Crow za svůj život viděl hodně násilí a rekonstrukce události pro něj byla hračka. Zvedák jednoho z jeho mužů překvapil a zbylé tři rozstřílel robot. Jeho muži byli pitomí. Měl se o to postarat sám, ale i on měl své meze.

	Zrekonstruování místa činu bylo snadné. Postarat se o zbytek Grimnoiru bude těžší. Jeho nový úřad měl peníze, ale nedostávalo se mu talentovaných lidí, což byl hlavní důvod, proč se do zařízení EGE z velitelství táhnul osobně.

	Budova byla v příšerném stavu. Zbytky záhrobního telefonu se ještě uklízely. Měli štěstí, že to na ně celé nespadlo. S tím telefonem to byla smůla. Nahrávka Sullivanova rozhovoru by se vážně hodila, ale kamery byly zničeny při explozi. Existovaly přepisy od svědků, ale ti nebyli dost blízko, aby zachytili každé slovo.

	Neúplný záznam rozhovoru byl zmatený, něco o blížícím se nepříteli, ale to přesahovalo Crowovu platební třídu. Jeho úkolem bylo rozbít Grimnoir. O to ostatní ať se postará jeho šéf a lidi z rozvědky.

	Všechny zaměstnance EGE z místnosti s roboty vyhnal, až na jednu osobu, se kterou si chtěl promluvit. Úřad koordinátora na ni měl pěkně tlustou složku. Byla označena jako vzácný typ Aktivního a potenciální problém. Měla však talent, o který stál, a co bylo důležitější, Crow věděl, co chce ona, a mohl to na ni použít jako páku.

	„Pemberly Hammerová,“ řekl, začal to s ní po dobrém. „Pemberly. To zní staromódně.“

	„Pojmenovali mě po babičce.“ Se založenýma rukama stála trochu stranou ve stínu deaktivovaného robota. Crow věděl, že nic víc mu k tomu neřekne, ale na tom nezáleželo. On o ní věděl všechno. Pocházela z hrdé texaské rodiny, několik jejích předků dokonce bojovalo v Alamu. Všechny informace o ní naznačovaly, že bude stejně tvrdohlavá jako ti rančeři, šerifové, vojáci a rangeři, kteří patřili mezi její předky.

	„Když už mluvíme o rodině, slyšel jsem o vašem otci. On a já pracujeme ve stejném oboru. Strážci pořádku musí držet pohromadě.“

	„Podle toho, co vaši lidi minulou noc předvedli, nemáte s mým otcem společnýho vůbec nic. On měl čest.“

	„Slyšel jsem, že dokázal vystopovat, cokoliv si zamanul. Pochopil jsem to tak, že jste jeho schopnosti zdědila.“

	„Mám svou reputaci a postarala jsem se o ni sama. O vás vím jen to, že máte pěknej nablýskanej odznáček, kterým stačí mávnout, aby se důležitý lidi začali ptát, jak vysoko mají skočit. Tak co jste zač?“

	„Crow. Úřad koordinátora informací.“

	Hammerová se zamračila. Jistě, ona automaticky poznala, když jí někdo lže. Poznala, že jméno je falešné, ale úřad opravdu existoval. „Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„To jste ani neměla… zatím. My regulujeme magii.“

	„Cože?“ Zasmála se. „Magii nejde regulovat.“

	Její názor ho nezajímal. „Teď ano a já potřebuji vaše služby.“

	„Poslouchejte, agente Crowe –“

	„Jen pan.“

	„Dobře, pane Crowe, já nemám sebemenší zájem o spolupráci s lidmi vašeho ražení. Vaši lidi přišli k Sullivanovi a začali po něm střílet stejně klidně, jako by ho šli jen pozdravit.“

	„K té práci patří pořádné peníze. Umíte číst myšlenky, takže víte, že když říkám pořádné peníze, tak to myslím doslova.“

	„Já nejsem Čtenář a stejně nemám zájem. Vaše peníze naštěstí nepotřebuju.“

	„No, slyšel jsem, že děláte pro toho, kdo zaplatí nejvíc. Odmítnout takový balík… to se k nájemné síle nehodí.“

	„Děvče potřebuje práci, ale to neznamená, že vezme všechno, co se nabídne. Sbohem, pane Crowe.“ Otočila se k odchodu.

	Crow věděl, že má jen pár možností. Vyjednávání bylo jako komplikovaný tanec. Někdy jste mohli vyhrožovat nebo zastrašovat, jindy jste podpláceli nebo se vnucovali. Zpracovat člověka bylo jako dostat se do trezoru; každý měl svou správnou kombinaci, ale někdy bylo snazší odpálit dveře dynamitem. „Já vím, co chcete.“

	„A co by to mělo být?“

	„Odznak.“

	Zastavila se ve dveřích. „Už jsem vám řekla –“

	„Pokud vám nevyhovuje naše organizace, mohl bych zatahat za pár nitek. Kdekoliv budete chtít a cokoliv budete chtít být.“ Poznal, že už ji má na háčku. „No tak, Hammerová. Ponořte se trochu hlouběji. Lžu vám snad?“

	Udělala to. Crow v hlavě ucítil tlak. Nedokázala ho Číst, ale Soudkyni se nedalo lhát. Nechal ji, ať se prohrabe horními šuplíky a ověří si, že neblufuje. Ani se nesnažila být diskrétní. „A sakra,“ vydechla pomalu. To, co tam našla, ji šokovalo, přesně jak očekával. Crowa to neurazilo. Strach byl jen dalším nástrojem v soupravě nářadí. „Co jste zač?“

	Zajímavé. Dostala se mnohem hlouběji, než čekal. Ta holka byla nebezpečná. „Někdo, koho si nechcete znepřátelit. Mohla jste nakouknout a zjistit, čeho jsem schopný. Když pomůžete vy mně, pomůžu vám na oplátku dosáhnout vašeho cíle. Odznak podle vašeho výběru. Když mi nepomůžete, vaše Moc se stane veřejným tajemstvím. Jsem si jistý, že vaše potenciální zaměstnavatele potěší zjištění, že jejich přísně střežená tajemství nejsou v bezpečí pokaždé, když jste poblíž. S ohledem na všechnu tu korupci ve světě si vlastně dokážu živě představit, že už si vás nenajme vůbec nikdo. Bylo by to příliš riskantní, protože každý má tajemství… Je to vaše rozhodnutí.“

	Podle tabulek a stupnic známých Aktivních, jak je zpracovali vědci v OCI, se Crow narodil jako relativně běžný typ, s nímž si ho pletli dodnes. Jen hrstka lidí věděla, co dnes dokáže. To také znamenalo, že až s touhle Soudkyní skončí, bude se jí muset zbavit.

	Byla naštvaná a vystrašená a snažila se to nedat znát. Výborně. Přesně tam ji chtěl mít a bylo dobře, že to věděla. „Dostanete mě, kam budu chtít, a musím pro vás udělat jen tuhle jednu práci?“

	„Nic víc po vás nechci.“

	Hammerová se váhavě vrátila do místnosti. „O co jde?“

	„Znovu mi najdete Jakea Sullivana. Bude se teď držet pěkně při zemi a já ho chci rychle najít. OCI vyplatí dvojnásobek odměny, co jste dostala za jeho předchozí vystopování.“

	„Sullivana? To jste měl říct rovnou, Ukradl mi moje nový auto. Toho bych vystopovala klidně gratis.“

	To ho potěšilo. Crow si o Hammerové zjistil vše, co se dalo, jak o jejích schopnostech, tak o její minulosti. Přestože si vypěstovala pověst drsňačky a cynika, v podstatě byla idealistka a nikdo se nedal tak snadno zmanipulovat jako idealista.

	Crow si uvědomil, že na něco zapomněl. „Vteřinku.“ Přešel k robotovi a prohlédl si mistrovské dílo magie Analytiků. „Působivé. Ta věc rozcupovala na kusy tři moje lidi.“ Dotkl se prstem prohlubní, kde se od něj odrazily kulky z pistole. „Vaši klienti to nazývají robot. Co to znamená?“

	„Je to odvozené z českého slova ‚robota‘, to je práce vykonávaná nevolníky. Nedávno je vymyslel jeden jejich Analytik. EGE ten design vylepšila. Nikdo nedokáže připoutat kouzlo k věcem líp než vědci z EGE. Přivedli k životu pár pěkně ošklivejch věcí.“

	„Myslel jsem, že Edison vytváření útočných zbraní neschvaloval.“

	„Od toho fiaska před pár lety, kdy na válečné lodi všichni námořníci srostli s podlahou, je odmítal.“ Hammerová zavrtěla hlavou. „On by to nikdy neschválil, ale tělo pana Edisona ještě ani nevychladlo a oni už zjišťovali, jak na ně namontovat zbraně. Každý má kulomet kalibru třicet, ale můžete jim dát i plamenomet nebo protitankovou zbraň, stačí si jen vybrat.“

	„Skutečně umí myslet?“

	„Podle mě jen poslouchají rozkazy.“

	„Huh… to se mi líbí. Jsou dost odolní, co?“

	„Velice odolní. Tohle je pátá série. Šestka právě vstoupila do produkce. Ta bude ještě lepší. Jsou to bezpečáci, co nikdy nespí, a vojáci, co se ničeho nebojí. Mají o ně zájem zásobovači z armády, jen potřebují sehnat peníze.“ Crow se tvářil zamyšleně. „Ještě něco?“

	„Ne, s vámi už jsem skončil. Asi budete chtít rychle vyrazit, než se Sullivan dostane příliš daleko.“

	„U mě náskok nic neznamená.“

	„Dobře. Udělejte mi laskavost a pošlete sem jednoho z těch hlavounů, až budete odcházet. Mám na něj pár otázek.“

	Hammerové se očividně ulevilo, že od něj může odejít. O minutu později do místnosti vešel vědec z EGE. Byl nervózní; Crow už takhle na lidi působil.

	„Potřebujete s něčím pomoct, pane?“

	Crow ukázal na robota. „Jsou ty stroje hodně drahé?“

	„Nejsem z obchodního oddělení, ale myslím, že ano. Cena za kus se bude pohybovat někde kolem sedmdesáti tisíc dolarů. Je to velmi jemná mechanika.“

	„Hmmm…“ Crow se nad tím krátce zamyslel. Byla to obscénní suma, ale OCI bude mít brzy velmi obscénní rozpočet. „Poskytuje EGE množstevní slevu?“

	„Na to bych se musel zeptat.“

	„K čertu s tím. Vezmu si jich tucet.“

	
KAPITOLA 6

	Když jsme prohráli hlasování, řekli nám, že máme jít domů, ale většina z nás zůstala. Letní teploty narůstaly a trpělivost se zmenšovala. Tak na nás poslali armádu. V čele jel MacArthur, hruď samá medaile, plácal si o nohu jezdeckým bičíkem a štěkal rozkazy, jako bychom byli nějací barbaři. Někteří z nás jim šli vstříc, mávali bílými košilemi jako vlajkami a prosili je, ať nám dají hodinu, abychom mohli z tábora dostat ženy a děti. Komunisti a horké hlavy po nich začali házet kameny a flašky a armáda odpověděla slzným plynem. Rozbili mi hlavu obuškem. Tak moc jsem je chtěl pořezat; jen bych si nechal narůst své kostěné drápy a rozcupoval bych je na kusy jako tenkrát ve válce, ale neudělal jsem to. Můj malý bratr kvůli plynu zmodral a další ráno umřel. Nemohl jsem mu nijak pomoct. Byl prostě příliš malý… Lidé se diví, proč jsme zůstali. Byli jsme hladoví a zlomení. Samozřejmě, že jsme zůstali. Neměli jsme kam odejít.

	Higby Yates

	Bývalý příslušník První dobrovolnické Aktivní brigády
 a demonstrant v Bonusové armádě, 1933

	Washington D.C.

	Místo setkání nevybrali náhodou, spíš jim připadalo příhodné. Úřady se ten bordel, co tu zůstal z loňského léta, ani neobtěžovaly uklidit. Chatrče a stany byly spálené, ale jejich zbytky dál stály v úhledných řadách, roztrhané nebo zrezivělé, zatímco slunce svítilo na Anacostia Flats. Na tomto místě byla zrazena důvěra.

	Protože dobře znal ten pocit, když vám vrazí kudlu do zad, chtěl to místo spatřit na vlastní oči. Jake Sullivan seděl na trávě, vychutnával si cigaretu a čekal na ostatní.

	Jako další dorazil Lance Talon. Svým způsobem. Prašivý toulavý pes přiběhl k Sullivanovi, jako by mu to tady patřilo, čímž mu poskytl první důkaz. Takový podvraťák by se obvykle plížil stíny, než by se rozhodl, že mu to stojí za riziko a pokusil se z něj vyžebrat něco k jídlu. Pes byl až na holá růžová místa hnědý a páchl, jako by se právě vyválel v mršině.

	„Brej večír, Lanci,“ pozdravil ho Sullivan.

	„Ahoj, Jakeu,“ odpověděl hlubokým hlasem pes. Z tlamy mu visel slintající jazyk, ale ta se ani nepohnula, když skrz něj Lance promluvil. „Blížím se po silnici. Napadlo mě, že bych to tady měl nejdřív trochu očuchat.“

	„Jak přes ten smrad můžeš něco cejtit?“ Sullivan nakrčil nos. „Nemohl by ses už stáhnout? Já se tu tak trošku dusím.“

	„Mně to teď připadá jako růžovej parfém.“ Pes odběhl pár kroků po větru. „Lepší?“

	„O dost. Proč ten hafan?“

	„Hádám, že tys asi večerní noviny nečetl.“ Pes naklonil hlavu a zavyl. „Ujišťoval jsem se, že se to tady nehemží chlupatejma.“

	„Já noviny neviděl několik dní.“

	„Jedny mám s sebou. Seš slavnej. Nebo spíš nechvalně proslulej? Rád vás poznávám, pane Dillingere.“

	„Tak moc zlý?“

	„Ty si myslíš, že přeháním? Počkej chvíli.“

	Chování psa se náhle změnilo. Přihlouple zamrkal, jako by se snažil zjistit, proč se probudil zrovna tady. Poslední věc, kterou si pamatoval, byla ta úžasná zdechlina, se kterou si hrál, než Lance přebral jeho mozek. Pes si všiml Sullivana, vyjekl překvapením a rychle utekl mezi ruiny.

	Nedaleko zastavil skříňový automobil ford a vypnul motor. Sullivan zahodil nedopalek do trávy a vstal. Přikulhal k němu Lance Talon, jeho kovbojské boty na štěrku skřípaly. Potřásli si rukama, oba dobře věděli, že přehánění ve stisku se jim nevyplatí.

	Lance byl sice malý, ale drsný chlap s dřevorubeckým plnovousem a odpovídajícími rameny. Krotitel se cítil pohodlněji v divočině než v pozlacené kleci civilizované společnosti a procestoval ty nejtemnější kouty světa, kde lovil exotická zvířata, než se ho ujal Grimnoir, aby s pomocí svých schopností lovil imperiální agenty. „Pěknej výhled.“ Lance kývl k budově Kapitolu v dáli. Nad stromy byla vidět jeho kupole. „Působivej, i když je to tam plný lhářů a zlodějů.“ Podal Sullivanovi složený výtisk Washington Herald.

	„Která stránka?“

	„Kamaráde, ty ses dostal přímo na tu titulní.“

	NEBEZPEČNÝ AKTIVNÍ CHLADNOKREVNĚ ZAVRAŽDIL FEDERÁLNÍ AGENTY. Další řádek byl ještě horší. JAKE „ZVEDÁK“ SULLIVAN: Možný konspirátor v magickém atentátu? Jako obrázek použili jeho vězeňskou fotku z Rockville. Jeho oči na ní vypadaly malé, černé a mrtvé. Tihle lidé neztráceli čas.

	Lance se neúspěšně pokusil nakouknout Sullivanovi přes rameno, když ty lži četl. Jake byl o dobrých třicet centimetrů vyšší a Lanceovi nijak nepomáhalo, že měl jednu nohu kratší než druhou. Kousek mu z ní ukousl jeden obzvláště nepříjemný démon a tou dobou nebyl v dosahu žádný Léčitel. „Doneslo se mi, že z tebe chtěj udělat veřejnýho nepřítele číslo jedna. Ten film jsem viděl. James Cagney je příliš hezkej, aby hrál chlapy jako ty.“

	Sullivan noviny znechuceně zmuchlal a zahodil na zem. „Zasranej Hearst a jeho náhražka žurnalismu. Co se stalo s reportéry, co si osobně ověřujou fakta? Ten chlap otiskne cokoliv, když z toho Aktivní vyjdou jako zvířata.“

	„Vypadá to, že dneska nás má za zvířata i spousta dalších lidí.“ Lance kývl ke Kapitolu. „Prezident to přežije, díky Bohu, ale všichni Aktivní za to pořádně zaplatěj. Blíží se těžký časy, Jakeu.“

	„No, tak to abychom šli najít toho Stopaře a zachránili všechny ty ignorantský parchanty, aby tu dál mohli vysedávat a pomlouvat náš druh. Ty víš, že zrovna tohle místo mohlo být odpařený Geo-Telem… hned dvakrát, že jo?“

	„Loni a v osmým roce. Pěkně trpká pilulka, co?“

	Sullivan dlouho neodpovídal, jen se díval na trosky tábora. „Já se do Rockville nevrátím. S lámáním skály jsem skončil. Do klece už mě nedostanou, to radši umřu.“

	„Ani já nemám stísněný prostory dvakrát v lásce.“ Lance se uchechtl, vytáhl z kapsy placatku, odšrouboval víčko a dopřál si pořádný lok. „Ach… dobrej materiál. No, vždycky se můžeš vydat na moře. Podle kapitána Boba by z tebe byl slušnej důstojník.“

	„Možná to udělám. Tam není žádnej zákon s výjimkou toho, co si člověk udělá sám.“ Sullivan si vzal nabízenou placatku a lokl si domácí pálenky. Spálila mu hrdlo, až se rozkašlal. „Tos uvařil ve vaně?“

	„Ta speciální přísada je terpentýn.“

	Znovu si lokl, otřel si pusu hřbetem dlaně a vrátil toxickou břečku Lanceovi. „Co bych podle tebe měl udělat?“

	„Já to vlastně ani nevím.“ Lance sebeobětování chápal. Vlastním úsilím se stal úspěšným a uznávaným mužem a všeho se vzdal kvůli ochraně mágů. V tajné válce s Impériem přišel o celou rodinu, ale stále tu byl a bojoval a bojovat asi bude až do své smrti. „Nikdo ti nebude vyčítat, jestli z toho budeš chtít vycouvat, když ti tak dejchaj na krk.“

	Vzdávat se nepatřilo mezi koncepty, které by Sullivan znal. „Víš, co je tohle za místo?“

	Lance si prohlédl ruiny. „Prohlídnul jsem si to tady očima hladovýho toulavýho psa. Stanový kolíky rezavějící v zemi, chatrče pěkně seřazený v řadách s uličkama, vykopaný latríny. Vypadá to jako vojenskej tábor.“

	„Skoro. Deset tisíc chlapů sem přivedlo svoje rodiny, protože si chtěli předčasně vybrat to, co jim slíbili. Dolar a čtvrt za každej den odslouženej ve válce. Neměli práci a byli tak pitomí, že si mysleli, že dostanou, co je jejich, dřív, než bylo napsaný na papíře. Měli bejt chytřejší.“

	„Áha. Bonusová armáda.“

	Sullivanovy oči bloumaly po pláni, kde stálo zničené stanové městečko. Mezi těmi lidmi byla i hrstka přeživších z První dobrovolnické Aktivní brigády, ke kterým patřil i on. „Armáda,“ odfrkl si. „Byli to jen zoufalí lidi, co hledali pomoc u národa, co neměl ani niklák nazmar. Kongres jim řekl ne. Když dav neodešel, skutečná armáda je rozehnala slzákem a tanky a pak to tady vypálila… Zranili spoustu lidí. Umírala tu děcka.“

	„Smutnej den.“

	Sullivan nakopl kámen. „Měli v klidu odejít, když prohráli hlasování.“

	„Ty bys odešel?“

	Oba věděli, že Lance odpověď zná. Když muž jako Sullivan nastavil kurz, držel se ho až do cíle. „Nečekali, že se k nim zachovaj takhle. Vím, co si mysleli. Prošli válkou a věřili, že to něco znamená.“

	„Já byl ve válce u Amerického expedičního sboru,“ řekl Lance. „Dan taky. Ale jako štábní důstojníci. Tam jsme potkali Pershinga. Slyšel jsem, že vy kluci z DAB jste to měli mnohem horší.“

	Sullivan si vzal placatku zpátky a znovu se napil pálenky. Nakonec nebyla tak špatná. „Nemůžu mluvit za ostatní, ale První… Poslali na nás plyn, oheň, bomby, démony, nemrtvý… Ježíši, vlny a vlny nemrtvejch. Spali jsme v bahně, žili jsme v bahně, zabíjeli jsme v bahně a potom jsme v něm mrzli a umírali. Pak přišla největší bitva v historii, Aktivní proti Aktivním, pušky, nože a zuby. Celá podělaná obloha hořela a my se několik dní brodili po pás v krvi. Zabili jsme milion Němců a Mírovým paprskem jsme z mapy vypálili Berlín. To všechno za dolar a pětadvacet centů na den. Uzavřeli jsme, kurva, skvělou dohodu.“

	Lance sledoval pláň, nad kterou pomalu zapadalo slunce. „Víš, Jakeu, tohle byl asi nejdelší proslov, co jsem od tebe kdy slyšel. Melancholie tě dokáže pěkně rozkecat.“

	Sullivan pokrčil rameny. „Jsem Irčan.“

	Ozářila je světla auta, zakvílel klakson. Dorazil Dan Garrett.

	„No, mám tu náklaďák plnej hraček. Co bys řekl na únos Železnýho gardisty a rozpoutání menšího pekla?“ Lance ho dloubl prstem do zad. „To by tě určitě rozveselilo.“

	Sullivan se naposledy podíval na trosky. Přišli si sem pro férovou dohodu a pořádně se spálili. Život nikdy není fér. Tomu heslu věří jenom ubožáci. „Možná jsi měl s tím odchodem na moře a připojením se k Southunderovi recht. Zařídil bych si novej život a přestal bych žít pod cizí botou. Jako svobodnej člověk bych vedl spravedlivej boj.“

	„Když to podáš takhle, zní to dost lákavě.“

	„Jo, přesně to udělám… až zase zachráníme tyhle nevděčný hajzly.“

	Dan si s nimi rázně potřásl rukou. Jejich Řečník nevypadal nic moc, bylo mu něco přes třicet, žádný tvrďák, řídly mu vlasy a nosil tlusté brýle. V jeho případě vzhled vážně klamal, protože Dan Garrett byl zatraceně nebezpečný operativec. Jeho magie se skrývala v hlase.

	„Dobrý večer, pánové,“ pozdravil je Dan.

	Řečníci tomu s oblibou říkali Vliv. Odpůrci magie to nazývali ovládáním mysli. Sullivan byl v každém případě rád, že ho mají v týmu.

	„Jak to snášíš?“ zeptal se Lance.

	„Jsem v pořádku.“ Jeho temný výraz prozrazoval, že je všechno jen ne v pořádku. Tím vyvstávala zajímavá otázka. Když Řečník lže sám sobě, dokáže se přimět uvěřit? „Heinrich zemřel v boji. Tak by si to přál.“

	„Jinak to u něj dopadnout ani nemohlo,“ souhlasil Sullivan. „Kde je Jane?“

	„Zařizuje místní bezpečný dům. Dlouho se nevyužíval.“

	Lance a Sullivan si vyměnili pohled. Nahlas nic neřekli, ale doufali, že tu bude s nimi. Léčitelka by se vážně hodila, když se chystají na Železného gardistu. „Je v pořádku?“

	„Myslíš tím, jestli má pořád noční můry z toho, jak ji unesl Madi?“ Dan zavrtěl hlavou. „Moje žena je mnohem statečnější, než si o ní lidé myslí. Ne, ona přijít chtěla, to já byl proti.“

	„Cože?“ vyprskl Lance. „Jeden z nás schytá ránu japonskym mečem a pak si můžeme jen přát, aby tu byla.“

	„Řekl jsem jí, ať nechodí. Už jednou jsem ji ztratil. Znovu to riskovat nebudu. Možná někdy jindy, jen ne teď, když je do toho zapletená Železná garda. Dupnul jsem si. Rozmluvil jsem jí to.“

	„Rozmluvil nebo rozmluvil?“

	To muselo zabolet. „Táhni k čertu, Lanci. Je to moje žena. Bylo to moje rozhodnutí, i když to potrvá jen krátce. Řekla mi, že se projde. Setká se s námi po cestě. Ta ženská je hrozně tvrdohlavá.“

	Lance se zazubil. „Vypadá to, že tě má pěkně pod pantoflem.“

	„Jo, já vím. Je mnohem odvážnější než já. Ale i tak nechci, aby se byť jen přiblížila k Železnému gardistovi. Bude se držet vzadu pro případ, že někoho z nás zraní.“ Dan vytáhl z kabátu složený kus papíru a podal ho Sullivanovi. „Koukni se, jestli to nepoznáváš.“

	Podržel papír tak, aby na něj dopadl poslední zbytek slunečního světla. Byla to kresba uhlem. Šlo o komplexní kouzlo, jež dalece přesahovalo vše, co zatím dokázal. Sullivan patřil mezi pár žijících lidí, kteří viděli Moc takovou, jakou ve skutečnosti byla, jako živoucího tvora složeného z cizích geometrických útvarů, a proto pár segmentů kouzla poznával. Byl tu biologický design Léčitele, překrývající se trojúhelníky nukleární síly, dokonce i náznak gravitačního hexagramu, ale celkový účel mu unikal. „Nedokážu odhadnout, co to dělá.“

	„Je to japonské?“

	„Jejich systém kanji je jinej. Svým způsobem hezkej. Má styl. Tohle je… já nevím. Kdes to sebral?“

	„Mám to od jednoho Browningova známého. Ukázalo se, že jeden z našich rytířů je zaměstnaný u vlády. Postaral se o předání. Já to jen sebral zpod poštovní schránky na Pennsylvania Avenue. Tohle měl na sobě vyřezané ten atentátník.“

	„Blbost.“ Sullivan si nedokázal představit, jak by se něco takového mohlo připoutat k člověku a na místě ho nezabít. I ta nejmenší kouzla, co si vyřezal do těla, ho málem poslala na onen svět a musel to udělat potají, aby se o něj ostatní nebáli. Jeho bratr, jeden z nejsilnějších lidí, co kdy žili, dokázal nosit třináct imperiálních kanji, ale ani jedno z nich nebylo tak velké. Takové provázání s Mocí by přežilo jen skutečné monstrum. „Ten zabiják byl Jack Johnson?“

	„Podle rádia byl ten chlap malý a nemocný.“

	„Nejdřív grimnoirskej prsten a teď tohle,“ hvízdl Lance, když se podíval na papír. Když došlo na poutací kouzla, patřil k nejtalentovanějším rytířům. „Něco tady smrdí. Jestli je to Impéria, a nenapadá mě nikdo jinej, kdo by to zvládnul, mají na hraní nový hračky.“

	„Nemůžou to být Rusové?“

	„Ani náhodou. Stalinovi kouzelníci jsou barbaři. Ten, kdo navrhl tohle, byl umělec.“

	„Nejvíc se to podobá indickýmu písmu. Britové přivezli pár indickejch jednotek, co s náma bojovaly ve válce,“ poznamenal Sullivan. „Lanci, mohl bys unést ptáka a zkontrolovat, jestli Dana nikdo nesledoval?“

	„Dobrej nápad.“ Když Lance používal svou Moc, nedoprovázely to žádné okázalé efekty. Jen vypadal duchem mimo, což byla v jeho případě vlastně pravda. „Mám holuba. Dej mi minutku… Vypadá to, že je čistej.“

	„V tom případě teď potřebuju doručit zprávu. Nápady?“

	„Pošleme jim zdvořilý dopis? Jane je v kaligrafii vážně dobrá.“

	„Musím to udělat osobně. Potřebuju je přesvědčit.“

	„Velvyslanec má dům ve Virginii. A já mám v náklaďáku pár hodně velkejch zbraní,“ navrhl Lance.

	„Trošku jsem se porozhlédl, abych si udělal obrázek o jejich obraně, a dostal jsem nápad.“ Dan Garrett si na nose posunul brýle. „Bude to znít trochu, no… Nejdřív mě vyslechněte. Myslím, že bychom měli vejít hlavním vchodem.“

	Fairfax County, Virginie

	Plán Dana Garretta byl neskutečně troufalý. Prošli každičký jeho detail a Sullivanovi to pořád připadalo jako šílenost. Přesto to svým způsobem dávalo smysl. Vplížení nepřipadalo v úvahu. Možná kdyby s sebou měli Cestovatele nebo Přízrak, ale čekat tu na posily jim nepřipadalo jako dobrý nápad.

	Načasování by vycházelo. Jejich informátoři jim zjistili, že velvyslanec má schůzku se skupinou obchodníků, lobbistů a dalších na Impériu přisátých pijavic. Lidé, co se váleli v imperiálních penězích, se asi chtěli ujistit, že atentát na prezidenta není dílo jejich dobrodinců, a pokud ano, že to nijak neohrozí jejich příjmy. Ochranka kvůli nim bude ve střehu, ale na pozemku se díky tomu bude nacházet spousta zápaďanů a potenciálních svědků. To by mohlo zabránit, aby se vše ošklivě nezvrhlo.

	Impérium by přinejmenším nemělo čekat, že se jim u dveří objeví jejich nejnenáviděnější nepřátelé.

	Pozemek byl relativně izolovaný, a přestože se v tomto okrese tísnilo přes dvacet tisíc lidí, Japonci si koupili dost půdy, aby to tak zůstalo. Velvyslancova rezidence byla působivá nová stavba. Na dvoupatrové budově se nešetřilo a navrhl ji nějaký slavný architekt, aby vypadala jako řádná rezidence zástupce rozrůstajícího se bohatého císařství. Čtyřmetrovou cihlovou zdí obehnaný pozemek se rozkládal na několika akrech a zahrnoval i vlastní sad, rybník a pískoviště, kde prý velvyslanec z nějakých podivných důvodů kreslí kruhy do písku.

	Sullivan jel na místě spolujezdce, ukradený Ford Hyperion řídil Dan. Ze všech aut, ke kterým měli přístup, byl Hyperion jako jediný dostatečně okázalý, aby sem zapadl. Odbočili na cestu a dojeli k bráně. Lance se svým náklaďákem zaparkoval o půl kilometru dál. Lance byl jejich plán B. Jane na ně čekala v dalším autě na jiné ulici. Únikové vozidlo navíc nikdy neuškodí, navíc by je mohla dát do pořádku, jestli se toho dožijí.

	Sullivan si prohlížel muže ve vrátnici. Byli to Američané, určitě tím chtěli uklidnit sousedy. Asi nájemní pistolníci, kteří měli odhánět demonstranty. Skutečná ochrana se skrývala uvnitř. „Zvládneš to?“

	„Bude to hračka.“ Dan stáhl okénko a šlápl na brzdu. Vrátný byl oblečený v modré uniformě se zlatým lemováním. „Dobrý večer,“ pozdravil Dan. „Přišli jsme na schůzku s velvyslancem. Prosím, pusťte nás dovnitř.“

	Sullivan v hlavě ucítil jemné vibrace. Řečník ho nijak nešetřil. Danova Moc sice nebyla namířená na něj, ale i tak měl Sullivan pocit, že on sem patří.

	Vrátný několikrát přihlouple zamrkal. Čím chytřejší někdo byl, tím těžší bylo ho ovlivnit. „A vy jste?“

	Dan přitlačil. „Už jste nás tady několikrát viděl. Jezdíme sem často, jsme pravidelní návštěvníci. Máte nás rád, protože dáváme štědré spropitné. Vlastně jsem vám ho právě teď dal. Strčil jste si do kapsy celých dvacet dolarů. Nejsme mi to ale dobráci? Teď otevřete bránu.“

	„Děkuji, pane!“ vyhrkl vrátný a spěchal k ovládání.

	Dan vytáhl okénko. Sullivan se uchechtl. „Bude si připadat jako idiot, až tu dvacku pozdějc nenajde.“

	„Chceš spropitné? Nesmíš pracovat pro Impérium.“ Železná brána se otevřela a Dan projel skrz. „Myslíme si, že velvyslanec býval Železným gardistou a že by tu měl být umístěný minimálně ještě jeden další.“

	„Jak moc je na to spoleh?“

	„Generál Pershing tomu věřil, než zemřel. Ale pověděl nám, že velvyslanec je mimo náš dosah. Diplomatická zdvořilost.“

	„Je divný vést válku a stejně se ohlížet na zdvořilost.“

	„Generála ten rozkaz také nijak netěšil, ale kdybychom začali zabíjet jejich diplomaty, udělali by to samé s Američany v zámoří.“

	Zastavili před vilou. Ostatní auta už tu parkovala. Spousta hezčích aut měla na zadních oknech závěsy, aby chránily soukromí vážených hostů. Někteří lidé milovali imperiální peníze, ale nechtěli, aby to o nich zbytek světa věděl.

	Sullivanovi něco vrtalo v hlavě. „Dane, vím, že chceš srovnat účet za Heinricha, ale –“

	„Já vím, já vím. Získat informace o Nepříteli má přednost. Ale mluvíme tu o Železné gardě. Jaká je šance, že se odsud dostaneme bez boje?“

	„To brzo zjistíme.“ K Danovu oknu se blížili dva muži. Tihle byli Japonci v černých uniformách s modrou šerpou diplomatického sboru. Mladí a ve formě, od pohledu dobře vycvičení vojáci. „Připravenej?“

	„Ne, ale teď už je pozdě,“ odtušil Dan. „Lanci?“

	V Danově košili něco vykviklo, znělo to souhlasně.

	Jeden ze strážců otevřel Danovi dveře a nechal ho vystoupit. Strážný vpředu se Řečníkovi uctivě uklonil, ale dál ve stínech stály další postavy s rukama v uniformách a ty se neukláněly ani náhodou.

	Dan si odkašlal. „Přišli jsme si promluvit s velvyslancem.“

	Voják si Dana uctivě, ale podezřívavě prohlédl. Daniel Garrett jako hrozba nepůsobil. Pak se voják podíval do auta a uviděl Sullivana. Ten už jako hrozba vypadal. Voják se otočil zpátky k Danovi a zeptal se: „Kdo jste a v jaké jste přišli záležitosti?“

	Teď přišla ta nebezpečná část. Museli ho přemluvit. Danova Moc byla obrovská, ale čím podezřívavější cíl byl, tím hůř se u něj Vliv uplatňoval. Jejich cílem bylo setkání s Železným gardistou, a proto se rozhodli udělat něco naprosto šíleného.

	„Jsme grimnoirští rytíři.“ První voják vykřikl něco japonsky. Jejich směrem zamířil tucet vytažených pistolí. Padaly rozkazy. Někdo odběhl pro posily. Strážný u Sullivanova okna poklepal na sklo hlavní devítimilimetrové pistole Nambu. Sullivan to vzal jako pozvánku, pomalu otevřel dveře a vystoupil s rukama nad hlavou. Dan čekal, až se vojáci trochu uklidní, než pokračoval: „Přišli jsme v míru se zprávou pro Železnou gardu.“

	„Grimmové umí jen lhát!“

	„To by měl posoudit váš nadřízený,“ odvětil Dan. „Vy ne.“

	„Předejte mi tu zprávu.“

	„Ne.“

	„Vyřídím ji.“

	„Budu mluvit jen s velvyslancem nebo Železným gardistou.“

	„Udělejte, co říkám, jinak zemřete!“

	„Zemřeme a vaši nadřízení se budou ptát, co přivedlo Grimnoir do tohohle hnízda zmijí, a vy jim nedokážete odpovědět. Navíc nás nezastřelíte před všemi těmi obchodníky. Váš velvyslanec by tím ztratil tvář.“

	To na něj zjevně zabralo. „Měl bych vám useknout hlavy a ozdobit s nimi bránu.“

	Sullivan se rozhodl pro přímější postup. „Tyhle kecy možná fungujou v Mandžusku, když sekáš na kusy neozbrojenýho Číňana, ale tady seš v Americe.“

	První voják zavrčel a vrazil Danovi pistoli do žaludku.

	„Hej, v klidu, kamaráde!“ vyjekl Dan. „Jakeu, byl bys tak laskavý a nechal mluvit mě?“

	„Když jste projeli branou, vstoupili jste na japonskou půdu. Za těmito zdmi vaše ubohé způsoby nic neznamenají. Jakmile nás kancléř dovede k vítězství –“

	„Neříkal jsi, že ten modrej hadr nosej diplomati?“ Sullivan nikdy neměl trpělivosti na rozdávání a teď tu trochu rychle ztrácel. „Na bandě parchantů, co si vyskakujou na ostatní, nic diplomatickýho není.“

	Voják nechal Dana být a zamířil k Sullivanovi. „Jak se odvažuješ takhle mluvit s imperiálním mariňákem?“

	„Jo, jasně, z vás by vlastně měla jít hrůza. Na Tokugawě jsem vás zabil jen dvacet nebo tak, než jsem sejmul i svýho bráchu, kterýmu jste u vás říkali Madi.“ Strážci zalapali po dechu. Voják mu přitiskl hlaveň ke krku. Sullivan ani nemrkl. „Sežeňte svýho šéfa. Nepřišli jsme sem ztrácet čas vykecáváním s poskokama.“

	Několik strážných se mezi sebou začalo dohadovat. Zjevně neexistoval žádný protokol pro nenáviděné grimnoirské rytíře, kteří sem klidně přijdou a ještě se jim představí.

	„Co to děláš, Jakeu?“ zeptal se pomalu Dan.

	„Diplomacii.“

	Ve stínech velvyslancova domu se objevila mohutná postava. Zazněl rázný povel v japonštině. Sullivan jejich jazykem nemluvil, ale muselo jít o obdobu stáhněte se, protože všichni okamžitě sklonili zbraně. První voják ustoupil a sklonil hlavu, dál však Sullivana probodával nenávistným pohledem.

	Nově příchozí vyšel na světlo. Na Japonce byl extrémně vysoký, dobrých sto osmdesát centimetrů, a stejně svalnatý jako Sullivan. I jeho vážná tvář měla kvůli svalům kolem čelisti hranatý tvar. Nemohlo mu být ani třicet, oblečený byl podle západní módy v černém obleku s kravatou a jediným ústupkem Japonsku byla modrá šerpa diplomata. Oči byly na tak širokou tvář příliš malé, velice tmavé a pronikavě inteligentní. Sullivan v něm cítil Moc. Vznášela se kolem něj jako opar nebezpečí.

	Každý Železný gardista byl Aktivní; od dětství procházeli výcvikem v jejich brutálních válečných školách a byli magicky vylepšení tolika kouzly, kolik jich jen jejich tělo sneslo. Představovali elitu imperiální armády. Díky magii, svalům, dovednostem a výcviku byl každý z nich jako živý tank.

	Železný gardista se zastavil, přelétl Dana pohledem a pak se podíval na Sullivana. Toho si prohlížel o poznání déle. „Kdysi jsem cvičil s Madim. Je zjevné, že máte stejnou krev.“

	„Lidi vždycky tvrdili, že jsme si podobný, než přišel o půlku obličeje.“

	„Vy Američané mi připadáte všichni stejní, tak měkcí a neohrabaní. Ne, poznal jsem to, protože sdílíte stejné hulvátství, neúctu k ostatním a nedostatek vychování.“ Otočil se ke strážím. „Prohledejte je.“

	Proklepali je rychle. Čekal, že na to dojde, a proto svou pistoli nechal u Lance. Co se jeho týče… Sullivan se ohlédl, ale Dan působil vcelku v klidu. Lance už svůj krok udělal. Dobře.

	„Jmenuju se Jake Sullivan.“

	„Já vím, kdo jste. Zvedák, který porazil mistra Rokusabura.“ Železný gardista předvedl nepatrnou uctivou úklonu. „Působivý čin. Byl jedním z mých učitelů a velmi zkušený válečník. Nic by mne nepotěšilo víc, než s vámi poměřit síly, ale z čiré zvědavosti vám vyjdu vstříc a přijmu vaši žádost o audienci. Jsem Toru z Železné gardy, válečník Impéria a služebník císaře Nipponu. Prosím, následujte mne dovnitř. Vítám vás v našem domově jako hosty. Můžete se k velvyslanci připojit u čaje.“

	Toru vyštěkl pár dalších japonských rozkazů. Strážci vytvořili formaci, několik vepředu a několik vzadu, zbraně stále v ruce. Toru pokynul směrem ke vchodu. Dan se postavil vedle Sullivana a společně vstoupili dovnitř.

	„Působí zdvořile,“ zašeptal Dan, „na japonský zabijácký stroj.“

	„Ještě jedna věc,“ zarazil se Toru u dveří. „Jako hosté musíte mít na paměti, že pokud se vy špinaví grimnoirští rytíři o něco pokusíte, zašlapu vás do země jako krysy, kterými jste.“ Uctivě sklonil hlavu. „Protože ano, já jsem imperiální zabijácký stroj. Prosím, nepleťte si moji zdvořilost s trpělivostí. Až po vás.“

	„A taky je upřímný,“ dodal Dan.

	Těžké dveře se otevíraly zevnitř. Byly dost tlusté, aby odolaly i beranidlu. Další dva strážci se uklonili Toruovi a rychle se jim klidili z cesty.

	Dan hvízdl. Dům neměl daleko do paláce. Sullivan v Japonsku nikdy nebyl, proto mohl jen předpokládat, že velvyslanec si svůj dům zařídil ve stylu své domoviny. Všechno bylo čisté a prosté, nábytek byl vyřezaný z tmavého leštěného dřeva, na stěnách visely strohé malby a vše osvětlovaly elektrické lampy ve tvaru luceren. Nerad přiznával, že se mu to líbí, protože nechtěl, aby se mu líbilo něco, co vzešlo z národa, který zplodil kancléře a jeho eugenické zlo.

	Pokud bylo účelem vily ohromit návštěvníky bohatstvím Impéria, byl to stoprocentní úspěch. Dům byl tak velký, že se v něm pod dlouhým střešním oknem nacházelo celé stromořadí a pečlivě upravená zahrada. Jako by se uprostřed domu skrýval malý poklidný les. Jejich procesí sledovali zpoza každého rohu a dveří další strážci, spousta z nich měla přes rameno pověšené samopaly Arisaka.

	„Máte tu spoustu lidí, pane Toru.“

	„Velvyslanectví je rušné místo,“ odvětil jejich hostitel, „a proto si žádá přiměřeně velký diplomatický sbor.“ Nacházela se tu minimálně celá rota „diplomatů“. Sullivana by nepřekvapilo, kdyby se někde na pozemku skrývala i dobře vybavená zbrojnice. Pokud by vypukla otevřená válka, tihle vojáci by v hlavním městě nadělali pořádnou paseku.

	Z jednoho konce vily k nim doléhaly zvuky bujaré večeře. Toru je vedl směrem pryč od velvyslancových hostů. To nebylo dobré znamení.

	Došli na konec zastřešené aleje. „Tudy.“

	Byla tam konferenční místnost. Dlouhý stůl obklopovala polstrovaná křesla. Na stěnách visely hedvábné závěsy a malby zobrazující historii Japonska. Sullivan byl v pokušení použít svou Moc a zjistit, co se skrývá za těmi závěsy, ale s největší pravděpodobností se tam schovávali další muži se zbraněmi a sebemenší náznak magie by je mohl vyplašit. Na stěně se vyjímala i mapa USA se zapíchanými červenými špendlíky, ale Toru přes ni rychle zatáhl závěs dřív, než si mohl Sullivan zapamatovat jejich pozice.

	Toru ukázal na stůl. „Posaďte se. Velvyslanec dorazí brzy.“

	Rytíři odtáhli křesla na jednom konci stolu a posadili se. Dan se potil. Sullivan obdivoval obrazy samurajů, legračně vypadajících hradů a dívek mluvících s hubenými draky a čekal. Železný gardista a jeho muži zůstali stát.

	Velvyslanec se k nim připojil o minutu později. Byl velmi starý a hubený, téměř vychrtlý, a pod nosem se mu skvěl působivý knír s navoskovanými konci. Protože bavil hosty, modrou šerpu na jeho obleku pokrývaly medaile a stužky. Strážce mu odtáhl křeslo v čele stolu. Velvyslanec se posadil a položil ruce na stůl. Bylo poznat, že má z jejich přítomnosti smíšené pocity.

	Obě strany stolu se v tichosti navzájem prohlížely. Objevily se služebné v kimonech, položily na stůl pohárky a nalily do nich horký čaj. Sullivanovi jednou řekli, že Impérium kvůli pití čaje vytvořilo velice složitý rituál, ale tuhle ceremonii dnes zjevně přeskočili. Dívky se stáhly za závěsy stejně tiše, jako přišly. Ani jeden z rytířů se čaje nenapil.

	„Vy jste rytíři?“ Velvyslanec měl překvapivě vysoký hlas.

	„To jsme,“ potvrdil Dan.

	„Přišli jste kvůli útoku na vašeho prezidenta?“

	„To záleží na tom, jestli jste to udělali vy.“

	„Vaše vláda již rozhodla, že k našemu zapojení nedošlo.“

	„To samé tvrdila i o Mar Pacifice.“

	Velvyslanec nepatrně přikývl. „Byl jsem informován, že atentátník patřil ke Grimnoiru.“

	„V tom případě vás informovali špatně.“

	„Byli jste mezi těmi, kdo napadli Tokugawu?“

	„Ano.“

	„Chápu…“

	Nezdálo se, že by jim velvyslanec vyhrožoval, ale pokud byly zvěsti pravdivé, tak byl, nebo býval, Železný gardista, což z něj činilo velmi nebezpečného muže. Většina lidí by za neškodného považovala i Dana Garretta, ale dejte mu důvod a Řečník by vás přesvědčil, ať si vystřelíte mozek z hlavy. Hubený malý velvyslanec pravděpodobně měl ve svém pytlovitém hedvábném rukávu podobně nepříjemné překvapení.

	Teď. Bylo to jen jemňoučké šťouchnutí v mysli. Sullivan to skoro necítil, ale někdo se právě otřel o okraj jeho myšlenek, jen si obhlížel terén. Někdo se ho pokoušel nenápadně Číst. Aktivní se musel schovávat za jedním závěsem… Ne. Sullivan postřehl soustředění ukryté za nonšalantní maskou. Velvyslanec byl Čtenář a velmi dobrý.

	„Připouštíte, že jste napadli vlajkovou vzducholoď Impéria… a přesto se odvažujete přijít sem?“ Velvyslanec si zamyšleně uhladil knír. „Povězte mi, proč bych vás neměl rovnou zabít?“

	„Nepřítel je zpátky.“

	„Nepřítel?“

	„Ta věc, která pronásleduje Moc napříč světy. Pochopili jsme to tak, že kancléř byl něco jako expert na toho tvora.“

	Velvyslanec usrkl čaje. „Netušil jsem, že Grimnoir věří takovým pověrám.“

	„Mám to přímo od kancléřova ducha,“ pověděl mu Sullivan.

	Velvyslanec opatrně odložil šálek. „Takový nesmysl… Obávám se, že se mýlíte. Kancléř zrovna pobývá v Edu, je naživu a těší se dobrému zdraví, jak se dá u nesmrtelného čekat. Vypadá to, že jste své životy riskovali zbytečně.“

	„Pověděl mi, že Stopař už je skoro tady a že klíčem k jeho zastavení je Temnej oceán.“

	Velvyslanec by byl skvělým pokerovým hráčem. Jeho oči sklouzly k Železnému gardistovi a pak zpátky k nim. „Kde jste se o tom dozvěděli?“

	„Jste Čtenář. Podívejte se sám.“

	Protože byl přistižen, velvyslanec se ani nesnažil být diskrétní a použil mnohem víc Moci. Sullivan ucítil narušení, ale místo aby s ním bojoval, jak si žádal jeho instinkt, soustředil se a pokusil si co nejpřesněji vybavit telefonický hovor s kancléřem.

	Velvyslanec musel mít velmi dobrý výcvik ve skrývání emocí, protože na sobě nedal téměř nic znát, ale i tak přes jeho masku pronikl slabý náznak strachu. Podíval se na Torua a stráže. „Vy všichni, odejděte.“ Železný gardista nervózně zašoupal nohama a japonsky se na něco zeptal. „To není nutné. Odejdi.“

	Torua nečekaný vývoj události viditelně rozrušil, ale udělal, co se po něm chtělo. Vyštěkl rozkaz a vojáci odešli. Za závěsy se zavíraly dveře.

	Jakmile osaměli, velvyslanec nemarnil čas a hodil svou distingovanost za hlavu. „Co to má znamenat?“ dožadoval se vysvětlení.

	„To povězte vy nám,“ řekl Dan.

	„Já vám na vaše triky neskočím, rytíři.“

	„Já tam byl. Váš kancléř se vypařil do záhrobí.“

	„Mě neoklamete. Baron Tokugawa nemůže zemřít.“ Mluvil s fanatickým zápalem. „Nic mu nemůže ublížit.“

	„On to ví,“ řekl Sullivan. „Vy víte, že je mrtvej. Mám pravdu?“

	„O ničem takovém nevím.“

	Dan zavrtěl hlavou. Řečníci dokázali skvěle odhadnout charakter, ani k tomu nemuseli spalovat svou Moc. „Ale měl jste podezření… Podívejte, já nevím, na co si v Impériu hrajete, ale buď zburcujete své lidi, nebo nám povíte, jak se o toho Stopaře postarat.“

	Velvyslanec pravdu možná znal, ale nemínil svou slabinu odhalit před nepřáteli. „Jak jste se dozvěděli o Temném oceánu?“

	Vy víte, pomyslel si silně Sullivan. Říkám vám pravdu.

	„Pravda a to, co za pravdu považujete, jen zřídka bývá to samé.“

	„Popírejte si to, jak je libo, ale já na vlastní oči viděl, jak Tokugawa explodovala. Nepotřebuju vaše přiznání, že je mrtvej. Nemusíte si tu na nic hrát. Ale co se Nepřítele týče, pokud se pletu, tak se pletu, ale pokud mám pravdu… pak se k nám blíží pořádnej problém, a to hodně rychle.“

	Velvyslanec nepromluvil dobrou minutu. Jen se na ně mračil, tahal se za knír a přemýšlel. „Promluvme si tedy o Nepříteli.“

	 

	Železný gardista zavřel dveře svého pokoje a okamžitě začal připravovat kouzlo. Musel postupovat rychle.

	Torua to nijak netěšilo. Velvyslanec Hattori byl jeho nadřízený a od Torua se očekávalo, že bude jeho rozkazy plnit bez otázek. I když to vypadalo jako nebetyčná hloupost, že ho nechává samotného napospas vražedným Grimmům, Toru udělal, co mu bylo řečeno. Byl však zodpovědný za velvyslancovo bezpečí a své povinnosti bral velmi vážně.

	Grimmové byli zákeřní zabijáci beze cti, kteří narušovali velkou očistnou misi Impéria. Zabili mnoho jeho bratří, obvykle v zákeřných léčkách, protože neměli dost odvahy, aby se zkušeným válečníkům postavili tváří v tvář. V několika případech se dokonce pokusili zavraždit i kancléře, což byla bláhová snaha, protože všichni věděli, že kancléři nic neublíží. Toru Grimnoirem pohrdal stejně jako vším, za co bojovali. A přesto se teď jeho přítel a mentor s Grimmy sešel, aby probírali ta nejzapovězenější témata.

	Byl věrným ochráncem velvyslance, existovali však dva lidé, k nimž byl ještě loajálnější – císař, kterého nikdy ani neviděl, a baron Okubo Tokugawa, císařův poradce a kancléř Imperiální rady, kterého měl tu neskutečnou čest potkat hned dvakrát. Toru netušil, co má dělat, ale pokud situace ohrožovala bezpečnost Impéria, nebylo nijak zahanbující požádat o radu někoho moudřejšího.

	Kouzlo bylo dokončeno. Toru odstoupil od zrcadla, jež zaplálo Mocí. Na druhé straně skla viděl císařský dvůr v Edu. Příchozí zpráva od diplomatického sboru vždy vyvolala poplach, proto na reakci nemusel čekat dlouho. Sluha, který se objevil, měl mnohem nižší postavení než Železný gardista, pročež se Toru nezdržoval s formalitami a jen mu předal svou zprávu. Sluha ji převzal a zmizel z obrazu. Toru si klekl a čekal. Tohle bude chvíli trvat. Mohl jen doufat, že není příliš pozdě.

	
KAPITOLA 7

	Japonští vojáci nikdy neváhají. Přestože stáli proti pětinásobné přesile, napadl jejich elitní oddíl Aktivních ruské opevnění s precizní koordinací. Nikdy dřív jsem neviděl muže tak ochotné zemřít při plnění úkolu, a co je mnohem důležitější, tak ochotné zemřít, pokud svého cíle nedosáhnou. Viděl jsem několik vojáků, kteří během útoku zklamali své spolubojovníky, jak žádají nadřízené o povolení vzít si život a vyhnout se tak hanbě. Imperiální voják chápe smrt ve službách svého lorda jako jediný účel své existence.

	Kapitán John J. Pershing

	Hlášení armádního pozorovatele
 o obsazování Vladivostoku, 1905

	Fairfax County, Virginie

	Dan Garrett se koupal v potu. Sullivan nervózně nevypadal, ale on byl drsný chlap s Mocí, která se hodila při probíjení z domu plného imperiálních vojáků. Kdyby Dan věděl, že jeden z Železných gardistů je Čtenář, nikdy by do toho nešel. Ovlivnit Čtenáře bylo prakticky nemožné. Tolik k plánu nasadit mu do hlavy myšlenku a vymluvit si cestu ven. Litoval, že s tím nápadem v prvé řadě přišel.

	Zatím to však fungovalo.

	Velvyslanec položil dlaně na stůl, jako by se potřeboval opřít. „Tokugawa nás před příchodem této hrozby dlouho varoval. Zpočátku mnoho z nás v toho dravce z jiného světa nevěřilo. Než se o mnoho let později stal kancléřem, než si císař uvědomil, že by měl naslouchat jeho velké moudrosti –“

	„Než uchvátil Japonsko?“ zeptal se Sullivan.

	Bylo zjevné, že velvyslanci se Zvedákova verze diplomacie nijak nezamlouvá. „On nic neuchvátil. Císař ho přijal jako rádce.“

	„Jak je libo.“

	„Dlouho před jeho příchodem na císařský dvůr, kdy byl kancléř pouhým osamělým samurajem putujícím zemí, nás našel první Stopař. Tokugawa se s ním utkal sám. Porazil ho, ale až po dlouhé a epické bitvě. Věděl, že další zvědi budou následovat, a proto začal po svém boku shromažďovat ty, kteří také chápali Moc. On byl prvním Aktivním, ale našel i další, jež byli téměř stejně silní jako on. I oni byli připoutáni k Moci krátce po jejím příchodu na náš svět. Pak začali nabírat vojáky. Učili je, zocelovali a posilovali skrze kanji, protože jen ti nejsilnější dokáží obstát proti zhoubné magii Nepřítele. Skupiny jako ta naše byly podle císařského výnosu nezákonné, a proto jsme vojáky trénovali v tajnosti. Byli jsme první mezi prvními, a vzhledem k tomu, že Okubo Tokugawa byl kvůli své magii vyvrhelem, mohli jsme rekrutovat jen z těch nejnižších vrstev společnosti – mezi dělníky, bývalými samuraji, kteří toužili po císařem zakázaných způsobech, a dokonce i v jakuze.“

	„Co je jakuza?“ zajímalo Dana. Cvičil sice různé japonské věty, aby je v boji mohl používat proti imperiálním vojákům, komplikovaný jazyk se mu však zatím naučit nedařilo.

	Velvyslanec vytáhl jeden svůj rukáv a odhalil dříve pestrobarevné, nyní vybledlé tetování, které začínalo na zápěstí a pokrývalo celou paži. „Četl jsem americké noviny a rozhovory s vašimi zločinci… Byli jsme něco jako vaše mafie, ale řekněme, že váš Al Capone by se ode mne mohl jednu nebo dvě věci ještě přiučit.“ Znovu tetování zakryl. „Je to zahanbující minulost, ale Okubu Tokugawovi na minulosti jeho vojáků nezáleželo, jeho zajímaly jen jejich schopnosti. Musíte pochopit, že tenkrát to byla velice neortodoxní myšlenka. Vybrali jsme si nová jména a přísahali mu věrnost, dovolili jsme lordu Tokugawovi, aby nás zformoval tak, jak uzná za vhodné.“

	„Takže kancléř založil tajnou společnost,“ řekl Dan. „Vypadá to, že toho máme společného mnohem víc, než jsem si myslel.“ Sullivan se na něj podíval. Zvedákovi se ta myšlenka nelíbila.

	„Říkali jsme si Genjoša. Temný oceán.“

	„Klíčem je Temnej oceán,“ zabručel polohlasně Sullivan.

	„Dorazil další zvěd. Temný oceán přišel o mnoho válečníků, ale tu stvůru jsme porazili. Tentokrát byl ještě silnější než jeho předchůdce. Okubo Tokugawa si uvědomoval, že musíme být připravenější a že samotný Temný oceán nebude stačit. Nepřítel by se přes nás časem dostal a pohltil náš svět. Nepotřeboval jen jednu jednotnou organizaci, on potřeboval celý národ, pak impérium a nakonec celý sjednocený svět. Taková byla jeho vize. Nepřítele dokážeme porazit jen skrze velkou sílu a očištění.“

	„Vy tomu věříte?“

	„Samozřejmě.“ Zdálo se, že velvyslance ta otázka upřímně překvapila. „On byl neporazitelný a moudrý. Zavázal jsem se mu svým životem. Většina z nás to udělala. Temný oceán se stal nástrojem politické manipulace. Naše nepřátele postihlo mnoho nešťastných událostí. Netrvalo dlouho a ovládl dvůr v Edu a stal se kancléřem. Tím započala jeho snaha očistit svět. Začali jsme doma, kde jsme eliminovali slabé a pozvedli silné. Následovala Korea a pak Čína, kde jsme postavili školy a zahájili experimenty. Miliony jich zemřely a další budou nepochybně následovat, ale na konci z toho vzejde silnější svět.“

	Dana to šokovalo. „Všechny ty hrozné věci, co děláte –“

	„Jsou ničím v porovnání s tím, co se stane, když vyhraje Nepřítel. Vy to stále nechápete, Grimmové? Nikdy jste se nepodívali do očí Odvedence?“

	Dan zamítavě zavrtěl hlavou. Z těch věcí měl husí kůži, dokonce i z těch zkrocených, které vlastnil Francis. Sullivan se zaujatě předklonil.

	„Ty zlomené duše, ta zbídačená stvoření jsou vším, co zůstalo z inteligentních obyvatel světa, který Moc obývala před útěkem k nám. Jsou to uprchlíci, které za sebou Moc vláčí. Takový je osud lidí, pokud Nepřítel vyhraje. Kancléř nám ukázal obraz posledního světa. Býval úžasný, až se to vzpíralo našemu chápání; z korálů postavená města se natahovala až k oblakům. Ale to vše bylo zničeno, když je Moc opustila a nechala pozřít Nepřítelem. Udělal bych cokoliv, o co by mne kancléř požádal, abych nás toho osudu ušetřil.“

	Sullivan se na židli opřel a založil paže. „Proč je klíčem Temnej oceán?“

	„To nevím. Temný oceán už není. Když se Okubo Tokugawa stal kancléřem, již nebyl důvod se dál skrývat. Temný oceán byl rozpuštěn. Byli jsme rozmístěni na důležitých postech, abychom mu dál sloužili. Temný oceán zanikl. Naši válečníci se stali prvními Železnými gardisty, naši zabijáci se stali Stínovou gardou a ti z nás, kdo uměli číst myšlenky nebo mást slovy, se stali diplomaty. Zůstalo nás jen pár, jsme teď jen staří, sešlí muži, kteří slouží jako učitelé a byrokrati, stejně jako já.“

	„A co ti ostatní, kteří měli být skoro stejně silní jako kancléř? Tvrdil, že by nám mohli pomoct.“

	„O nich mluvit nebudu… už jsem toho řekl dost, Grimmové. Vaše zpráva byla doručena. Předám ji svým nadřízeným, kteří podniknou příslušná opatření. Protože jste přišli pod vlajkou příměří, bude vám umožněno svobodně odejít.“

	„Vědí vaši nadřízení, že je kancléř po smrti, nebo ta šaráda sahá až na úplnej vrchol?“ zeptal se Sullivan.

	Velvyslancova tvář zbrunátněla. „Nepokoušej mou trpělivost, hlupáku. Raději se modlete ke svému falešnému Bohu, aby kancléř stále žil, protože pokud nás proti Nepříteli nepovede on, jsme všichni ztraceni.“

	 

	Železný gardista Toru trpělivě čekal před zrcadlem. Napájet ho potřebnou Mocí bylo vyčerpávající, ale on vydrží tak dlouho, jak bude třeba. Musel se poradit s kancléřem. Toru mu dlužil za život ve více než jednom ohledu. Jen díky kancléřovu milosrdenství byl ušetřen po svém zahanbujícím jednání v Číně. A díky jeho prozíravosti byl Toru vyslán do Ameriky, aby se tu učil od moudrého a ctihodného velvyslance Hattoriho.

	Především však byl kancléř tím, kdo mu dal život, protože Toru byl jedním z tisíců synů Okuba Tokugawy. Plynula z toho velká prestiž, stejně jako velká očekávání, která se kladla na válečníka se stejnou krví, jež pulzovala v kancléřově srdci.

	Byl to šok, když se v zrcadle v celém svém majestátu objevil sám kancléř. Největší válečník všech dob! Toru téměř nedokázal dýchat. Bylo to potřetí, co měl tu čest mluvit se svým otcem osobně. Jeho čelo udeřilo do podlahy.

	„Co se stalo?“ dožadoval se kancléř vysvětlení.

	Toru se neodvážil zvednout zrak, když mu podal hlášení.

	„Tvrdili, že jsem mrtvý? A jsi si jistý, že se Grimnoir zmínil o Temném oceánu?“

	„Ano, netuším však, o čem se mluvilo.“

	„A pak jsi s nimi nechal Hattoriho samotného?“

	Gardista uvnitř zemřel. Zklamal svého otce. „Jak Hattori nařídil.“

	Kancléř byl rozzlobený. „Dobře mě poslouchej, Železný gardisto Toru… Běž a okamžitě ty Grimmy zabij. Nepokoušej se je vyslechnout ani zajmout. Zabij je.“

	„Ano, kancléři.“ Začal se zvedat.

	„Počkej.“

	Toru se nakonec odvážil nepatrně zvednout hlavu. Kancléř ho sledoval planoucím pohledem. Toru rychle sklopil zrak. Podél stěny ložnice běžela malá hnědá myš; určitě vycítila kancléřův hněv a snažila se uniknout. Toru se cítil stejně uboze jako ten škůdce. Kancléř chvíli nic neříkal, jako by řešil obtížnou hádanku.

	„Pokud selžu, tak –“

	„Seppuku? Máš zlozvyk dělat hloupá rozhodnutí, Železný gardisto Toru, ale ne.“ Toru se po tom pokárání hluboce zastyděl. „Stále pro tebe mám uplatnění. Nejsou to tvé činy, co mne znepokojilo. Jedná se o tuto záležitost, ve které musím rozhodnout. Tvůj další úkol bude mnohem obtížnější. Musíme předpokládat, že Hattori byl ovlivněn Grimnoirem. Až je odstraníš, musí zemřít i Hattori.“

	Toru nevěřil vlastním uším. Musel se přeslechnout. „Kancléři?“

	„Velvyslanec Hattori byl jistě ovlivněn jejich magií a musí být zneškodněn. Nedovol mu, aby s kýmkoliv mluvil. Nelze mu věřit. Rozuměl jsi, Železný gardisto?“

	Bouřil se mu žaludek. Hattori byl jeho mentor. Zabít ho bylo nemyslitelné. „Ano, kancléři. Udělám, co se ode mne žádá.“

	„Dohlédni na to. Svolej své muže.“

	Toru vyskočil na nohy. Rozrazil dveře a zakřičel. Ve vteřině se k němu připojili dva mariňáci. Když viděli, s kým mluvil, padli na kolena a hluboce se uklonili.

	„Jste svědky mé vůle. Velvyslanec Hattori je s okamžitou platností uvolněn ze svého úřadu. Zodpovídáte se pouze Železnému gardistovi Toruovi.“

	Poctěni, že je kancléř oslovil přímo, mu téměř nedokázali odpovědět.

	„Až skončíte, podej mi hlášení.“

	V zrcadle se bíle zablýsklo a spojení se přerušilo.

	Právě mu nařídili zabít jeho nejbližšího přítele. Bylo to šílené. Hattori byl věrným válečníkem Impéria, nikdy by se nespřáhl s Grimnoirem. Torua trápily pochyby, stejně jako minule, když poprvé zklamal Impérium. Železný gardista nepochybuje. Železný gardista jedná. Nebyl čas přemýšlet, nebyl čas váhat. Kancléř mu osobně dal rozkaz. U dveří stála skříň plná zbraní. Vybral si v ní své oblíbené ocelové tetsubo. Toru zamával trnitým kyjem. „Za Impérium!“

	 

	Udržet si kontrolu nad polní myší si žádalo hodně zkušeností. Myší pohled na svět byl radikálně odlišný a těžko se mu přizpůsobovalo. Barvy vybledly do šedozelena, detaily byly rozmazané a sebemenší pohyb nebo světlo mu připadaly jako maják. I ty nejslabší pachy neskutečně odváděly pozornost a jemné packy cítily každou vibraci a nerovnost povrchu. Nejtěžší na ovládání myši však byl prostý fakt, že všechno kolem bylo tak obrovské. Obří mrakodrapy, mezi kterými probíhal, byly uvnitř rostoucí stromy. Kapradí se proměnilo v džungli. Člověk se tomu přizpůsoboval velmi těžko. Štěstí, že Lance Talon měl spoustu praxe.

	Myš našel v táboře Bonusové armády. Jakmile ji ovládl, což byla u zvířete s prťavým mozečkem hračka, strčil ji Danovi do kapsy. S ohledem na její velikost bylo množství Moci potřebné k udržení kontroly nepřiměřeně veliké, ale za to mohla i značná vzdálenost.

	Ovládat zvíře bylo jako jezdit v autě. Nestali jste se autem, jen jste seděli na místě řidiče a říkali mu, co má dělat. Lance, který byl mnohem lepší než průměrný Krotitel, dokonce vnímal přes zvířecí smysly. Následoval své přátele do dračího doupěte, aby tam na ně dohlédl. Když jednoho Železného gardistu poslali pryč, Lance se ho rozhodl sledovat a bylo to šťastné rozhodnutí. Ještě větší štěstí bylo, že velvyslanec nevlastnil kočku.

	Srdce malého zvířete tepalo šílenou rychlostí, jak ho nutil běžet. Cítil to rychlé bušení, jako by se ozývalo z jeho vlastní hrudi.

	Lanceovo vědomí se nacházelo na dvou místech, a zatímco ta část v myši běžela varovat Jakea a Dana, že se je chystá umlátit Železný gardista, ten zbytek stahoval plachtu z nového minometu Stokes, který byl přišroubovaný ke korbě jeho náklaďáku.

	 

	„Možná bychom měli hned odejít,“ zašeptal svému příteli Dan Garrett.

	Ale Sullivan měl ještě další otázky. On otázky sbíral, stejně jako kluci sbírají baseballové kartičky. „Chci víc informací o tom, co je ten Stopař zač.“ Zvedák očividně nevěřil, že to Impérium zvládne.

	„Nezatěžujte se věcmi, které přesahují vaše chápání.“ Velvyslanec byl mazaný. Pověděl jim toho hodně, ale neprozradil nic, čím by grimnoirské nepřátele posílil. „Skončil jsem s vámi. Musím se vrátit na večeři s vašimi krajany, kteří jsou ochotní pomáhat Impériu v jeho úsilí, dokud jim to zajistí zlato. Vaše země hnije zevnitř. Možná už jsem diplomatem příliš dlouho a zapomněl jsem na způsoby Železné gardy, ale protože jste přišli pod vlajkou příměří, podle protokolu vás musím nechat odejít bez ohledu na to, jak moc se mi to příčí.“

	Dan si hluboce oddechl. Zdálo se, že nakonec nebude potřebovat svůj Vliv, aby se odsud dostali ven.

	„Bylo to mé nejtěžší rozhodnutí. Až se setkáme příště, nebudu tak milosrdný. Když teď vím, že jste nějak přežili Tokugawu, znamená to, že budete nevyhnutelně dopadeni a zlikvidováni.“ Velvyslanec vstal. Přestože na něj silně doléhal jeho věk, starý válečník se pohyboval s velkou důstojností. Jednou tleskl. Otevřely se dveře a dovnitř se nahrnuli vojáci. „Vyprovoďte je. Držte je dál od ostatních hostů.“

	Dana strážní hrubě vytáhli na nohy. Bylo to ponižující, ale on byl i tak rád, že odchází. Pomsta za Heinricha může počkat, až nebudou stát proti přesile deset na jednoho. Sullivan podle nich nevstal dost rychle, a tak ho jeden strážný chytil za paži, ale Zvedák ho snadno setřásl. Samopaly se stočily jeho směrem. Dan tvrdohlavost svého společníka ocenit dokázal, jen by si přál, aby si Sullivan své bitvy vybíral lépe.

	Sullivan si dal se vstáváním načas. „Ujistěte se, že vás vaši nadřízení poslechnou, velvyslanče. Nerad bych se vracel.“

	„Voják Impéria se ničeho nebojí… kromě tamtoho Nepřítele. Bude o to postaráno.“ Velvyslanec zamířil k východu. Strážci mezi ním a Grimnoirem vytvořili ochrannou linii. „Sbohem.“ Pak se zarazil a podíval na nohu, když mu botu přeskočilo něco malého a hnědého. „Co je to?“

	„Jdou po vás!“ zakřičela myš překvapivě hlasitým hlasem.

	Dan se chopil své Moci a otevřel ústa, aby vykřikl jednu z naučených japonských frází, ale než mohl vyslovit jediné slovo, Sullivan ho chytil za předloktí. Gravitace se náhle ohnula. Stůl a židle se kutálely a lidé v místnosti se ocitli ve vzduchu.

	Nikdy dřív se Sullivanových triků s gravitací přímo neúčastnil. Dan zjistil, že visí za ruku, a kdyby ho Sullivan nedržel, už by odlétl do místnosti. Dole bylo špatně. Místo aby bylo jako vždy v zemi, nacházelo se někde za nimi, kde právě imperiální mariňáci naráželi do hedvábných závěsů. Bylo to dezorientující, jako ten nejšílenější kolotoč, ale na prznění gravitace nic zábavného neviděl. Upřímně ho to vyděsilo.

	Sullivan pustil svou Moc a dole se vrátilo dolů. Dan s heknutím dopadl na podlahu u Sullivanových nohou. Vyšel z toho lépe než imperiální vojáci, které to rozházelo po celé místnosti. Zvedák nemarnil čas a rychle ho vytáhl na nohy. „Utíkej.“

	Lanceova myš se vzpamatovala rychleji než lidé. Malý tvor se zastavil v protějších dveřích. „Vaším směrem míří Železnej gardista. Kancléř mu nařídil, ať vás sejme. Mám –“

	Vyleštěná bota myš rozdrtila.

	„Zase ty,“ zavrčel Sullivan.

	Dan vzhlédl a uviděl Torua, jak jim ve dveřích blokuje únikovou cestu. Gardista v jedné ruce držel obrovský, víc jak metr dlouhý kovový kyj. Rozhlédl se po zkáze uvnitř, pověděl něco japonsky strážnému, který dopadl na velvyslance, a pak ukázal kyjem na Sullivana a vyštěkl další rozkaz. Vykročil a rozmáchl se, ale Sullivan použil svou Moc a Železný gardista upadl dozadu. Jak se Toru pokoušel zachytit, jeho kyj urazil pořádný kus zdi, ale pak se otočil a zmizel z dohledu. Sullivan okamžitě vyrazil za ním.

	„Jakeu!“ Strážní se zvedali. Dan zahlédl jeden z těch zvláštních japonských samopalů a sebral ho z podlahy. Pro jistotu nejbližšího imperiálního vojáka kopl do obličeje. „Do hajzlu!“ Dan se rozběhl za Zvedákem a nad hlavou mu hvízdaly kulky z pistolí.

	 

	Někdo na něj dupl a bokem z něj vyletěly všechny vnitřnosti. Bolest byla ohromující, ale trvala jen zlomek vteřiny.

	Skutečný Lance Talon se probral na chladné korbě svého náklaďáku, v rukách stále držel minometný náboj. Ten pocit přemohl obě jeho části a srazil ho na záda. Využívání všech zvířecích smyslů mělo i své nevýhody. Naštěstí ten pocit zmizel hned, jak se přerušilo spojení, protože na něco takového se zvyknout nedalo.

	Lance našel kapesní hodinky a otevřel je. Kouzlo si do jejich skla vyškrábal předem. Nepotřeboval na něj příliš Moci, protože se chtěl spojit jen s jednou osobou, která byla naštěstí poblíž. Sklo ukazovalo jen čerň. „Jane! Seš tam?“

	Musela upravit nastavení zrcátka, protože se na skle objevil její pěkný obličej. „Jsem tady.“

	„Tvůj manžel bude potřebovat rychlej odvoz.“

	Jane nastartovala auto. „Jsem na cestě.“

	„Dobře. Buď opatrná.“ Zavřel hodinky a nacpal je zpátky do kabátu. „Protože jestli nebudeš, Dan by mohl pořádně vyšilovat,“ zamumlal si pro sebe.

	Imperiální pozemek se nacházel přibližně pět set metrů daleko na druhé straně malého lesíku a mimo dohled, ale pořád v dosahu minometu Stokes. Pokud úplně nepodělal zaměřovací výpočty (manuál na tuto vzdálenost doporučoval padesát šest stupňů), střela by měla dopadnout relativně blízko. Impérium alespoň nemělo žádné sousedy, které by mohl omylem trefit.

	Skříňový vůz byl dostatečně vysoký, aby se při své výšce mohl vzadu pohybovat jen v mírném podřepu. Náhodným kolemjdoucím by připadal jako obyčejný starý stěhovací vůz. Manuál ho varoval před silným zpětným rázem, proto minomet přišrouboval k podlaze, než nad ním odřízl střechu. Grimnoir právě získal dělostřelectvo.

	Lance z podobné zbraně od války nevystřelil. Tenhle nový model nevypadal nijak působivě, jen trubka na trojnožce s pár převody k zaměření. Jak moc zlý to může bejt? Pustil náboj do trubky a pro jistotu si zacpal uši. Zpětný ráz otřásl tlumiči náklaďáku. Výstřel byl tak silný, že mu sfoukl klobouk. „Ježíšku na křížku, tak tomu říkám pořádnej materiál!“

	Natáhl se svou Mocí a prohledal okolí kvůli zvířatům. Živí tvorové se na mapě, která se táhla půl kilometru každým směrem, zobrazili jako svítící body. Velká zvířata byla jasnější, menší matnější a každý druh měl svou barvu. Pár koní, krávy… pes… tam. Pár rychle se pohybujících bodů. Výstřel na nedalekém stromě vyplašil hejno ptáků, které právě vzlétalo do vzduchu. Lance si jednoho odchytil. Jednoduchá zvířecí mysl byla odsunutá do pozadí a Lance najednou letěl.

	Nabral výšku a namířil zobák k imperiálnímu pozemku. Na ptácích bylo příjemné, že neustále měli dobrý orientační smysl. A taky úžasný zrak. Lance fyziku v jejich očích vysvětlit nedokázal, ale mohl vidět barvy, které ostatním lidem nedokázal ani popsat, protože pro ně nikdo nevymyslel jméno. Sto metrů vzdálená vila byla jasně vidět. Užíval si klouzání po větru a čekal na dopad střely.

	Před dopadem uběhlo několik vteřin. Vylétla sprška jisker, když střela zasáhla vnější zeď pozemku a vybuchla. Začal se z ní valit oblak dráždivého chemického kouře. Lance pustil ptáka, aby se mohl celým mozkem soustředit na práci. Cíl nezasáhl přesně, proto posunul mířidla o další dva stupně. Kouřové bomby měly během války krýt výpady vojáků do území nikoho mezi zákopy. Vytvářely tak hustý kouř, že Lanceovi připadaly jako dobré odvedení pozornosti od Jakea a Dana.

	Ale jakmile zjistí, že jsou venku, pošle jim tam tu správnou munici.

	 

	Toru se propadl do atria. Zůstal v klidu, proti Omosům, nebo Zvedákům, jak jim říkali v Americe, už trénoval, včetně legendárního Železného gardisty Madiho, a věděl, že klíčem k jejich porážce je důvtip. Bude se muset rychle přizpůsobovat měnící se přitažlivosti. Jako když padal souběžně se zemí, kdy se pokoušel natočit své tělo tak, aby se při nevyhnutelném návratu do normálu nezranil nebo neocitl ve zranitelné pozici. Zkušený Zvedák svého protivníka obvykle přemohl tím, že ho naprosto zmátl, ale Železného gardistu s čistou myslí jeho triky neošálí. Toru se dostal na konec gravitační poruchy a dopadl na nohy, chodidla mu klouzala v dovezené půdě.

	Jeho směrem běželo několik mariňáků. Toru začal rozkazy křičet dřív, než se zastavil: „Zajistěte velvyslance. Byl zkorumpován grimnoirskou magií.“ Muže jeho rozkaz zmátl, poslechli však bez otázek. Pak do atria vběhl po boji toužící Zvedák. Oba válečníci se na sebe podívali a Sullivan vyrazil do útoku. „Velký Grimm je můj!“

	Gravitace se znovu změnila a stočila do strany. Nepodobalo se to odhození Hybatelem. Nebylo tu žádné postrčení, dokonce ani neměl pocit, že ho něco táhne, jen přitažlivost nyní pracovala jiným směrem, než byl celý život zvyklý. Toru se nenechal vyvést z míry a chytil se jednoho Hattoriho drahocenného javoru. Držel se ho, zatímco kolem něj létaly listy a hlína. Mariňáci takové štěstí neměli a tvrdě narazili na zeď, jeden z nich proletěl oknem.

	Zvedák plýtval Mocí na triky, zatímco Toru tu svoji zatím neukázal. Taktická výhoda byla na jeho straně. Zvedák nevěděl, co má čekat, a pravděpodobně bude příliš pomalý, aby se mu přizpůsobil. Gardistovi se zvedl žaludek, když se přitažlivost vrátila, ale hladce dopadl do podřepu. Atrium zaplnil prašný oblak, jak rozházená půda padala k zemi. Sullivan mířil jeho směrem s odhodlaným výrazem ve tváři. Po takové ukázce magické zručnosti mu bude chvíli trvat, než znovu dokáže ohnout gravitaci. Toru probudil svou magii a cítil, jak jeho síla desetinásobně vzrostla. Zařval a přeskočil zahradu, v okamžiku překonal šest metrů, tetsubo zdvižené vysoko nad hlavou, aby s ním Zvedáka při dopadu rozdrtil.

	Sullivan nevypadal, že by ho ten výkon překvapil. Přitažlivost se změnila a Sullivan uskočil stranou, jako by nic nevážil. Ocelové tetsubo prorazilo obrovskou díru do parket.

	Zvedák se snažil popadnout dech. „Takže Rváč.“

	„Ano.“ Železný gardista se narovnal. „Znovu jsi svou Moc použil příliš brzy. To by nemělo být možné.“

	„Spousta praxe.“

	„Věz, že čelíš Železnému gardistovi Toruovi, jednomu z tisíce synů Okuba Tokugawy!“

	„Za chvíli jich bude devět set devadesát devět, jestli mi nezmizíš z očí.“

	Toru se rozmáchl zbraní. Byla tak těžká, že by ji většina mužů ani neunesla, ale on se tetsubem oháněl rychleji, než většina Železných gardistů ovládala katanu. Rozmachoval se kyjem na každém kroku a vše, co mu zůstalo v cestě, bylo zničeno. Sullivan před ním couval. Zvedák se musel odlehčit, protože člověk s jeho postavou by nemohl být tak rychlý –

	Toru sebou trhl, když mu Sullivan do očí hodil hrst hlíny. Pak ho masivní pěst zasáhla přímo do nosu. Sullivan prošel kolem svištícího kyje a ještě ho dokázal udeřit. Mrkající Toru o krok ustoupil. Sullivan ho pronásledoval a uštědřil mu několik dalších ran. Toruova Moc činila jeho tkáně neuvěřitelně odolnými a přesto každý zásah cítil. Jako by ho mlátil kovářským kladivem. Toru se před dalším útokem sklonil. Léta výcviku ho naučila reagovat bez přemýšlení. Otevřená dlaň Sullivana zasáhla do žeber. Předloktím mu projely vibrace, jako by udeřil do kamene.

	Sullivan odletěl nazad, ale nějak dokázal dopadnout na nohy. Toruovou Mocí posílený úder mu měl roztříštit všechna žebra a rozdrtit většinu vnitřních orgánů, ale Zvedák se jen zamračil a přitiskl si ruku na bok. Takové ráně by dokázal odolat jen jiný Rváč nebo Skála.

	„Neskutečné. Jak je možné, že žiješ?“

	„Jak jsem říkal… praxe.“

	Toru si hřbetem dlaně otřel oči, snažil se vyčistit své rozmazané vidění. Moc toho neviděl, ale i tak by to mělo stačit, aby zničil jednoho otravného Zvedáka. Pozvedl tetsubo. Tentokrát nebude útočit bezhlavě, porazí Zvedáka precizním bojem. Sullivan musel poznat, že se chystá změnit strategii, protože se otočil a utíkal do velvyslancovy zahrady. „Zbabělče!“ Toru ho pronásledoval.

	Sullivan se však nesnažil utéct. Zastavil se hned, jak se dostal mezi stromy, zvedl ruce a čekal.

	Chytré. Zvedák se ho pokoušel připravit o výhodu, kterou poskytovala délka tetsuba. Stejně mu to nebude nic platné. Největší strom byl tlustý jen jako Toruova noha. Toru zažehl svou Moc a rozmáchl se kyjem skrz stromy. Kmeny se rozletěly v třískách, zbraň téměř ani nezpomalily. Sullivan ustupoval, zatímco Toru ničil vše, co mu stálo v cestě.

	Velvyslancovy hosty vyplašil hluk; vycházeli z jídelny, aby zjistili, co se děje. Ti muži, obchodní magnáti a zvolení úředníci, byli cenným přínosem pro kancléřovy plány. Ničemu neprospěje, když uvidí tohle divadlo. A co hůř, druhý grimnoirský rytíř vběhl mezi hosty a něco na ně zběsile ječel. Toru odtamtud cítil působivou Moc. „Zajistěte toho tlustého!“

	Ozval se zvuk praskajícího skla, když se nad nimi roztříštil skleněný strop atria. Něco narazilo do protější stěny a vyprsklo pár zlatých jisker. Z trysky začal syčet šedý kouř. Co to je?

	To rozptýlení ho přišlo draho. Otočil se zrovna ve chvíli, kdy přerážel vzrostlý javor, a tetsubo se mu zamotalo do padajících větví. Sullivan ve stejnou chvíli použil svou Moc a Toru se ocitl ve stavu beztíže. Nikdy dřív nic podobného nezažil. Překvapeně se přitáhl k tetsubu, aby neodletěl, ale zradila ho jeho Rváčská síla. Nohy mu vyletěly do vzduchu, visel tam hlavou dolů a mohl se jen držet na místě.

	Sullivan využil nabízenou příležitost a klidně zvedl celý padlý kmen. Zvedák se s ním rozmáchl, jako by to bylo jeho vlastní tetsubo, a udeřil kmenem do Toruova trupu. Železný gardista měl stěží čas zažehnout svou Moc, aby se ochránil, než přeletěl celé atrium. Narazil do podpůrného sloupu tak silně, až otřásl celou vilou.

	Chvíli trvalo, než se z toho vzpamatoval. Atrium bylo plné dráždivého kouře. Sullivana nikde neviděl, stejně jako druhého Grimma. Toru ignoroval svá zranění, věděl, že čtyři léčivá kanji ho udrží v chodu, a zvedl se na nohy. Spousta hostů mávala zaťatými pěstmi, někteří dokonce doráželi na mariňáky.

	Americký kongresman a majitel dolů srazili jednoho vojáka k zemi a ječeli na zmateného válečníka.

	„Jak se vy zparchantělí Japončíci odvažujete nás podrazit?“

	„Tady máš, hajzle!“ Kongresman začal mariňáka škrtit.

	Toru se snažil být co nejohleduplnější, když z vojáka oba Američany skopl. Kongresman se ho pokusil praštit, tak mu Toru trochu zchladil hlavu pohlavkem, než ho zvedl za krk. „Co má tohle znamenat?“

	„Kancléř nám chtěl zaplatit falešným zlatem!“

	Toru Američana odhodil do zahrady. Druhý Grimm musel být Řečník a neomylně šel po největších slabinách těch hlupáků – po chamtivosti a strachu. Na tohle neměl čas. „Snažte se jim neublížit,“ pověděl mariňákovi. „Magie brzy vyprchá.“

	Železný gardista zvedl tetsubo a rozběhl se k východu. Grimmové budou chtít utéct, možná se mu je tam podaří dohnat. Toru zažehl svou Moc a proskočil oknem. Ostré sklo mu roztrhalo oblečení, ale magicky posílenou kůži nezranilo. Překulil se po trávníku a vyrazil k parkovišti rychlostí, jakou zvládl jen Rváč. Hustý kouř zaplavil celý pozemek.

	Automobil rytířů tam naštěstí pořád stál. Toru k němu přiběhl, strčil ruce pod okraj blatníku, pobídl svou Moc a převalil auto na střechu. Tím už jim neutečou.

	„Železný gardisto.“ Přiběhl k němu zadýchaný mariňák. „Grimmové přelezli přes zadní zeď.“

	Hvízdl další minometný granát. Tentokrát zasáhl střechu vily. Musel být zápalný, protože po šindelích se rychle šířil oheň.

	Toru vztekle zařval. Prokletý Grimnoir! „Uhaste ten oheň. Zkontrolujte, že je velvyslanec zajištěný. Zamkněte ho a nedovolte, aby s ním kdokoliv mluvil. Dostaňte pod kontrolu hosty, ale nesmíte je zranit…“ Zuřící gardista udeřil tetsubem do převráceného auta. Promáčkl mu blatník a urazil jedno kolo, celý automobil se pomalu pootočil. „A sežeňte mi auto!“

	 

	Na silnici před nimi prudce zastavil modrý chrysler. Jane stáhla okénko. „Dane! Tady!“

	Dan Garrett ztěžka dýchal a potil se. Sullivan ho vysadil na zadní zeď a pak společně proběhli lesem za imperiálním pozemkem. Běh nikdy nebyl jeho parketa. Na vysoké byl fotbalovým uvaděčem. Nejlepší bylo nechat všechny ty fyzické výkony na klucích, co vypadali jako Sullivan.

	Ale v tuhle chvíli nevypadal moc dobře ani Jake. Jednu ruku si tiskl k boku a měl potíže s dechem. Dan věděl, že je zle, když Jakea dokázal předběhnout i on. „Vydrž, už tam skoro jsme.“ Dostali se k automobilu. „Zlato, nech mě řídit. Jake potřebuje tvoji pomoc.“

	„To máš, sakra, pravdu. Má propíchnutou plíci!“

	Sullivan zapadl dozadu, Jane přelezla sedadla a Dan se usadil za volant. Dupl na plyn a vyrazil. Bylo by příjemné nechat si to závodní auto, které jako únikové přivezl Jake, ale to bylo příliš nápadné a bilo by do očí. V deset hodin večer toho na venkovských cestách moc nejezdilo, protože tu bylo víc prázdných pozemků než domů, ale až se přiblíží k městu, splynou tam s dalšími auty.

	Dan se soustředil na klikatou venkovskou silnici, zatímco se jeho žena starala o Sullivana. Zpětné zrcátko náhle zaplnila vousatá tvář. „Ahoj.“

	„Ach!“ vyjekl Dan. „Tohle už mi nedělej!“

	„Doručili jste zprávu?“ zeptal se Lance.

	„To si piš. A během předávání jsme jim to tam pořádně zdemolovali. Přesvědčil jsem ty jejich boháče, že je chce kancléř podvést. Museli s tou možností počítat, protože jsem na ně ani nemusel moc tlačit.“

	„Kde je Sullivan?“

	„Tady dole.“ Sullivan ležel na zadním sedadle. „Rváč ze mě vymlátil duši a pak se ji pokusil natlouct zpátky.“

	„Mlč, když pracuji, Jakeu,“ nařídila mu Jane. „Štěstí, že máš na sobě léčivé kouzlo, jinak by ses už topil ve vlastní krvi… Počkat… Další kouzla? Cos to prováděl?“

	Než mohl Sullivan odpovědět, Lance vykřikl: „Máte společnost!“ Dan nikoho neviděl. „Auto vás dožene na další křižovatce. Otočte to.“ Lance si musel odchytit sovu.

	„Jsi si jistý, že je to Impérium?“

	„Na korbě mu jede chlap s kulometem. Nepamatuju se, že by lidi z Virginie byli až tak nepohostinný.“

	„Sakra.“ Dan dupl na brzdy. Na jedné straně silnice byla škarpa a na druhé stromy, neměl, kde se pořádně otočit. Zařadil zpátečku. „Držte se.“

	„Ten Železnej gardista mi nepřipadal jako typ chlapa, co se snadno vzdává,“ poznamenal Sullivan.

	Dan zacouval do aleje, trhnul volantem a zamířil zpátky směrem, kterým přijeli. Plyn měl až na podlaze, ale bude chvíli trvat, než znovu naberou rychlost. V bočním zrcátku se objevila světla reflektorů. „Tady jsou.“ Sledoval pomalu stoupající tachometr a přál si, aby si nechali Hyperion.

	Zadní okno se roztříštilo. Impérium vracelo úder. Dan se jim v dlouhé zatáčce ztratil z dohledu a střelba na chvíli ustala. Jeho manželka se natáhla pro thompsona, který okupoval sedadlo spolujezdce. Danovi se stáhlo hrdlo. Musel je odsud dostat. Musel Jane ochránit.

	Silnice se narovnávala. Imperiální vojáci je znovu uvidí. Japonský kulometčík zahájil palbu. Míjely je stopovky, jedna střela je zasáhla a vyrvala výplň ze sedadla spolujezdce. Přední sklo popraskalo. Jane jim odpověděla a vystřelila na ně z thompsona. Světla se zhoupla ze strany na stranu, ale záblesky z kulometu neustaly. Pak boční zrcátko explodovalo a Dan už neviděl nic.

	„Za chvíli jste na rozdvojce,“ zakřičel na něj přes magické spojení Lance. „Zatočte vlevo!“

	„To je špatný směr,“ namítl Dan.

	„Udělej to!“

	Silnice se rozštěpila do Y. Dan zaklel a zabočil vlevo, což je zavede hlouběji na venkov a mezi pole, kde už své pronásledovatele nesetřesou. „Doufám, že víš, co děláš, Lanci!“

	 

	Železný gardista Toru vytáhl z lehkého kulometu Type-70 prázdný zásobník a vyhodil ho na silnici. Mariňák na sedadle spolujezdce mu oknem podal další s osmimilimetrovými náboji. Toru ho zarazil na místo a trhnul nabíjecí pákou.

	Auto se prudce stočilo do strany, když Grimmové palbu opětovali. Obyčejným mužem by to smýklo, ale Toruovi to jen trochu rozhodilo mušku. Nerovná silnice a hmyz narážející do jeho tváře z toho dělaly skutečnou výzvu. „Jeď rovně!“ nařídil řidiči.

	Světla na grimnoirském autě zatočila vlevo, proto opřel kulomet o okraj střechy a stiskl spoušť, snažil se stopovkami sledovat pohybující se cíl. Jedno červené zadní světlo zhaslo a jeho magií posílený sluch zaslechl zvuk proraženého kovu.

	Grimmové byli hlupáci. Během stavby velvyslancovy vily si okolní krajinu dobře prohlédl. Tím směrem nebylo nic, kde by se mohli schovat. Rozstřílí je na kusy.

	Type-70 měl jen třicetiranný zásobník, který spotřeboval během pár vteřin. Vyhodil ho a natáhl k oknu ruku pro další. Nabil, vzhlédl a spatřil velkou černou krávu, jak vbíhá do silnice. Zastavila se, černá silueta před jejich čelními světly. Mohl by přísahat, že se ta kráva podívala přímo na něj a mrkla.

	Řidič dupl na brzdy a snažil se krávě vyhnout, ale bylo příliš pozdě. Srazili se s ní v rychlosti devadesáti kilometrů v hodině. Předek jejich auta narazil do mohutného zvířete. Toru zažehl svou Moc, aby se udržel na místě, ale hliníkové madlo, kterého se držel, se plechem prodralo jako papírem.

	Dopadl na silnici o dobrých pětadvacet metrů dál, velkou rychlostí narazil do asfaltu, několikrát se odrazil a pak se ještě kousek kutálel. Žádalo si to neskutečné množství Moci, a přestože se ji snažil udržet, i Rváči měli své hranice a on cítil praskot kostí a trhání svalů, než se konečně zastavil.

	Toruovi trvalo téměř deset vteřin, než se z toho vzpamatoval. Všechna čtyři léčivá kanji spalovala Moc a zoufale se snažila spravit jeho zbídačené tělo. Zasténal a postavil se. Kulomet někde ztratil. Zbývající koncové světlo grimnoirského auta mizelo v dálce.

	Toru zamumlal sprostou kletbu, která byla hluboce pod úrovní Železného gardisty.

	Vrávoravě se vrátil k náklaďáku a nechával za sebou krvavou stopu z hlubokých ran. Jeden mariňák vyletěl oknem na pole a druhý si rozbil hlavu o volant. Z motoru teklo. Tohle auto už nikam nepojede.

	Prokletá černá kráva stále žila, i když to nebude trvat dlouho. Všechny čtyři nohy měla viditelně zlomené, ale i tak zvedla zakrvácenou hlavu a upřela na něj překvapivě inteligentní pohled. Farmářské zvíře pak promluvilo hlasem, který jako by vypadl z americké kovbojky. „Tos nečekal, co, hajzle?“

	Oni měli Krotitele. „Do pekel s tou vaší prokletou zvířecí magií, Grimmové.“

	„Udržovat tohle spojení dost bolí, ale já prostě miluju pohled na ksicht Železnýho gardisty, se kterým právě někdo pořádně vyjebal.“ Kráva se mu vysmála.

	Železný gardista Toru se dobelhal k náklaďáku a umlátil krávu k smrti.

	 

	Požár uhasili dřív, než se Toru vrátil do vily. Někdo ho musel nahlásit, protože před hlavní branou stálo požární a policejní auto. Ulevilo se mu, že hlídači dodrželi protokol a nepustili je dovnitř. Identita jejich hostů musela být ochráněna za každou cenu. Kdyby se v novinách objevily tváře předních amerických průmyslníků s obviněním, že se paktují s Impériem, zahanbilo by je to a zničilo by to kancléřův plán postupné infiltrace a dobytí.

	Toruovo oblečení bylo z větší části zničené, a přestože se zranění již zacelila, stále ho pokrývala zaschlá krev. Aby se vyhnul problémům s Američany, raději jednoduše přeskočil zadní zeď. Hlídači se o policii postarají. Jeho mysl zaměstnávala strašlivá povinnost, kterou musel splnit.

	Velitel stráží mu podal stručné hlášení. Stále byl rozrušený, že ho oslovil sám kancléř. Jejich hosté znovu přišli k rozumu, když z nich vyprchal Řečníkův Vliv. Americké policii pověděli, že oheň vznikl při nehodě, vše je pod kontrolou a že pokusy prozkoumat velvyslancovu vilu by mohly vyvolat nepříjemný diplomatický incident. S místními už měli samozřejmě uzavřenou dohodu a vše vyřešilo předání dohodnutého množství zlata. Velvyslanec Hattori byl zajištěn podle rozkazu. Torua zajímalo, jestli s ním někdo nemluvil, a bylo mu řečeno, že velvyslanec od svého zadržení neřekl jediné slovo. Přesně to chtěl Toru slyšet, protože ho nijak nelákala představa, že by dnes musel zabít dalšího krajana.

	Když poslal velitele stráží, aby se postaral o mrtvé na místě dopravní nehody, vstoupil Železný gardista do vily. Překrásné atrium bylo naprosto zničeno. Hattoriho pečlivě udržovaná zahrada byla rozmetána po celém domě. Ten pohled naplnil Toruovo srdce smutkem. Mistru Hattorimu na tom místě velmi záleželo. Bylo jeho spojením s milovanou domovinou a oblíbeným meditačním místem. Za tohle Zvedák krutě zaplatí.

	Hattoriho zavřeli do strohé místnosti. Velvyslance hlídali dva strážní, kteří se uklonili, když ho uviděli přicházet. Toru se před dveřmi zastavil, aby posílil své odhodlání, a uvědomil si, že zírá na tetsubo ve své ruce. Nechápal důvody kancléřova rozkazu, ale Železnému gardistovi nepříslušelo zpochybňovat rozkazy. Kancléřovo slovo bylo absolutním zákonem. Ať už byly jeho hříchy skutečné nebo imaginární, Hattori za ně zemře.

	Hattori však byl dobrý učitel, zuřivý válečník a s přibývajícím věkem moudrý diplomat, který vždy Impérium zastupoval se ctí. Zasloužil si něco lepšího než být utlučený kyjem jako nějaký vzpurný rolník. Kancléř to jistě pochopí, protože jeho učení bylo založené na úctě k silným. Toru se rozhodl a odešel do svého pokoje pro několik předmětů. Když se vrátil, dokázal vstoupit do Hattoriho vězení s hlavou hrdě vztyčenou. Měl z toho lepší pocit.

	Jeho učitel klečel na rohoži a trpělivě na něj čekal. Toru ho neoslovil. Hattori se na Torua podíval, uviděl meč, který s sebou přinesl, a pochopil. „Tak to tedy skončí?“

	„Jak kancléř nařídil.“

	„Ta věc, se kterou jsi mluvil, není kancléř… Okubo, můj starý přítel, je mrtvý.“

	Toru mu nevěřil. Kancléř byl nesmrtelný. Hattori se patrně zbláznil.

	Hattori si hluboce povzdechl. „Mohu vysvětlit své činy?“

	„Nemám dovoleno poslouchat.“

	„Na počátku jsme bojovali se skutečným Nepřítelem. Pak se věci změnily… my se změnili. Mám strach, že kontrolu nad Impériem převzal falešný vůdce, a obávám se, že netuší, co je ve skutečnosti v sázce.“

	„Prosím, přestaňte.“

	„Dobře. Vždy jsi byl dobrým studentem, Toru. Neměl jsem vlastního syna. Kdybych ho měl, přál bych si, aby z něj vyrostl muž, jakým jsi ty.“

	Toru na podlahu u Hattoriho kolenou opatrně položil hedvábný balíček. „Vězte, že k vám nechovám žádnou zášť. Takto je to nejlepší.“

	Hattori odtáhl hedvábnou látku a odhalil krátké tanto. „Děkuji ti.“ Vypadal upřímně dojatý, když tanto zvedl a palcem vyzkoušel jeho ostří. „Budeš mým pobočníkem?“

	Toru položil dlaň na jílec katany, kterou dostal po dosažení hodnosti Železného gardisty. „Bude mi ctí.“

	Velvyslanec si svlékl košili a odložil ji stranou. Jeho hruď pokrývaly vrstvy znaků. Nejstarší byla tetování z dob jeho kriminální minulosti, následovala kanji Železné gardy, která obdržel od kancléřových Analytiků, a poslední vrstvou byly jizvy utržené v bezpočtu bitev ve jménu Impéria. Hattori uzvedl nůž a přitiskl jeho hrot k břichu. „Prosím, pochop, že bych Okuba Tokugawu nikdy nezradil. Nepřeji si, aby se na mne pamatovalo jako na zrádce.“

	Toru tasil katanu a sevřel ji oběma rukama. „Samozřejmě.“

	„Obávám se, že nepochopíš dost brzy, o čem tady mluvím.“

	Hattori si zarazil nůž do břicha. Svaly v obličeji se téměř nepohnuly, když ho protahoval svým masem. Z rány se vyřinula krev. Když čepel prořízla celé břicho, Hattori se zachvěl, jeho ramena ochabla a ruka upustila tanto do zvětšující se kaluže krve. Toru se napřáhl katanou.

	„Ne… myslím, že bys to měl pochopit hned.“

	Toruovou hlavou projelo ostří hrozivé bolesti. Hattori k jedinému výboji použil veškerou svou Moc. Toru zavrávoral, rukama si sevřel hlavu. Měl pocit, že se mu mozek vyvaří ušima. Proud informací, zvláštních vzpomínek, nových obrazů… Srážely se dohromady, jak se snažily usadit ve svém novém domově v mysli Železného gardisty Torua. „Co jste mi to udělal?“

	„Co… jsem… musel.“ Hattori sklonil hlavu. „Odpusť mi. Skončil jsem.“

	Toru, jehož myšlenky byly znovu čisté, sekl. Úplné odseknutí hlavy od těla se považovalo za zahanbující, proto se v posledním okamžiku zastavil a nechal na hrdle dost kůže, aby Hattoriho hlava neodlétla. Místo toho se úhledně složila na velvyslancova prsa. Tělo zůstalo klečet, jako by meditovalo.

	Byl to úctyhodný konec úctyhodného muže.

	
KAPITOLA 8

	Když Jack Johnson v osmém roce porazil Tommyho Burnse a stal se světovým šampiónem v těžké váze, celou zemí se nesl nevěřícný křik, že tak prestižní titul získal negr. Jack London se zoufale dovolával Velké bílé naděje a několik následujících let každému bílému svalnatému mladíkovi v zemi hrozilo, že ho unesou zoufalí promotéři a hodí do ringu proti Obrovi z Galvestonu. Johnson se všemi vytřel podlahu. Když o dva roky později v Souboji století porazil bývalého šampióna Jamese Jeffriese, začali jsme být vážně zoufalí. Rváči byli z boxu vyloučeni už před dvaceti lety, protože žádný smrtelník nemohl přežít ránu od těch Aktivních divochů. Ale pro Johnsona, který se před všemi naparoval se svou bělošskou manželkou, jsme udělali výjimku. Zatahali jsme za nitky, namastili pár kapes, úřady se dívaly jinam a my mohli do ringu vpašovat našeho zabijáckého Rváče. Ten pitomej chudák si skutečně myslel, že mu dáváme šanci získat titul. Sakra, když byl střízlivý, dokázal Bill Johnson zvednout nad hlavu dospělého koně. Stačilo mu třicet vteřin v prvním kole, aby šampióna doživotně zmrzačil. Rozhodčí zápas ukončil hned, jak zjistil, že je náš kluk mág, ale s kariérou Jacka Johnsona už byl konec. Naši loutku jsme pak diskvalifikovali za používání magie a vykopli jsme tu hříčku přírody na ulici. Udělali jsme, co bylo třeba. Museli jsme sport udržet čistý, chápete?

	Al Fitzsimmons

	Boxerský komisař státu New York,
 přiznání na smrtelné posteli, 1914

	Dallas, Texas

	Počasí jim nepřálo a osobní vzducholoď UBF cestu zakončila ve velmi mizerném čase. Na největším letišti v Dallasu přistáli hodinu před úsvitem a právě včas, aby si mohli koupit místní noviny, ještě horké z tiskařského lisu. Téma na titulní stránce nebylo žádným překvapením, ale další jména uvedená v článku ano. Faye si vždy myslela, že by bylo skvělé vidět své jméno vytištěné v novinách ve velkém městě. Ukázalo se však, že to vůbec skvělé není, zvlášť když vás podle toho článku hledala policie.

	Faye uměla číst a psát docela dobře, naučila se to rychle. Pan Browning i tak četl nejzajímavější pasáže nahlas, zatímco čekali na snídani. Pana Sullivana hledali za zastřelení několika policistů v New Jersey, kteří se ho měli pokusit vyslechnout kvůli atentátu na prezidenta. Taková snůška keců. Fayino jméno bylo na seznamu lidí, kteří by mohli něco vědět a hledali se kvůli výslechu, stejně jako jméno pana Garretta. Další jména nepoznávala, ale mohla jen předpokládat, že jde o další rytíře, které zatím nepotkala. Vedle každého jména byl krátký popis, který rychle přecházel k povaze jejich Moci. Reportér vyloženě netvrdil, že se skupina Aktivních pokouší svrhnout vládu, ale určitě se to snažil naznačit.

	Čtveřice rytířů seděla kolem stolu ve velké letištní jídelně. Další dva se usadili na opačných koncích baru a pan Bolander musel sedět o kus dál v oddělení pro barevné. Faye to vadilo, protože pan Bolander byl stejně chytrý jako ostatní a hrozně milý, ale zdálo se, že on už se s tím smířil.

	Pan Bryce seděl u dveří, kde přes okraj novin sledoval lidi, kteří přicházeli do bistra a odcházeli z něj. Připadalo jí to chytré. Faye usoudila, že by i ona měla začít přemýšlet jako uprchlík. Oba muži pocházeli ze stejné grimnoirské skupiny na východním pobřeží, zatímco Whisper a Ian přišli z týmů, které působily někde v Evropě.

	„Ještě něco?“ zeptal se Ian.

	„Jen to, co se dá vyčíst mezi řádky,“ odpověděl trpělivě pan Browning. „Víme, že znají Francise, ale jeho jméno tu neuvedli. Vědí toho mnohem víc, než prozradili tisku. Otázkou je, co všechno ještě vědí?“

	„Zkouší nás tím vyplašit?“ zeptala se Whisper. Faye Whispeřinu angličtinu milovala. Jako by každé S vyslovovala o trošičku déle než ona. Znělo to tajemně. Faye se rozhodla, že až nebude mít tolik práce se zachraňováním světa, navštíví někdy Paříž.

	„Také si to myslím. Některá z těch jmen poznávám. Samí rytíři a všichni dosáhli nějakého společenského úspěchu. Například pana Garretta si budou někteří pamatovat z jeho působení v rádiu. A doktor Rosenstein je významným chicagským chirurgem. Popřípadě mají dotyční nějaký snadno identifikovatelný fyzický rys jako tady mladá Faye. Ve zkratce jde o rytíře, které by veřejnost mohla poznat.“

	Servírka jim přinesla jídlo. Faye se do bramborových placek s volskými oky okamžitě pustila. Měla hrozný hlad. Pan Browning se pod stolem natáhl a lehce se dotkl jejího kolene. Nejprve si myslela, že jde o další divný společenský zvyk – v detailech etikety stále trochu plavala –, ale když vzhlédla, pan Browning se jí podíval do očí a lehce sklonil hlavu. Huh? Pan Browning příliš dlouze mrknul a pak kývl ke dveřím. Do kavárny vstoupil policista.

	Její šedé oči… No jistě. V novinách psali, že je Cestovatelka. Všichni věděli, že Cestovatelé mají šedé oči, a protože byli tak vzácní, mladá Cestovatelka bude hodně vyčnívat. Faye sklonila hlavu a co nejméně podezřele pokračovala v jídle, což se snáz řeklo, než udělalo.

	Policista se posadil dvě stoličky od pana Bryce a hlasitě si objednal kávu. Pan Bryce, který Faye připadal jako obzvláště nebezpečný člověk, policistu jedním okem nenápadně sledoval, zatímco se zdálo, že ho zajímají jen jeho lívance. Kavárna byla plná lidí, a proto jejich čtyřmístný stůl nijak nevyčníval, ale pan Browning raději ztlumil hlas. „Vše se zkomplikovalo mnohem víc, než jsme čekali.“

	„Někdo na Minotaurovi by si na ni mohl vzpomenout hned, jak si o ní přečte v novinách,“ poznamenal Ian. „Letiště teď budou hlídaná. Musíme odsud zmizet.“

	Pan Browning přikývl. „Máte pravdu, pane Wrighte… Faye, vážně není důvod to jídlo vdechovat. Dojez ho co nejnormálněji.“

	„Omlouvám se,“ zamumlala s plnou pusou.

	„Seženeme si auta a rozdělíme se. Já budu pokračovat na Floridu, abych zjistil atentátníkovu identitu. Pan Bryce mne doprovodí, protože je vystudovaný kriminalista. Vy ostatní se setkáte s panem Talonem ve Virginii.“

	To se Faye moc nezamlouvalo. Nové rytíře moc dobře neznala a Iana obzvláště nesnášela. Musela by v autě strávit příšerně dlouhou dobu s někým, kdo považuje Harkenesse a Rawlse za hrdiny… Bude opravdu hodně těžké Iana při tak dlouhé jízdě nezabít. „Já taky?“

	„Ano, má drahá. Přestože mne tvá společnost vždy těší, domnívám se, že by nebylo moudré brát na místo činu osobu ze seznamu hledaných. Navíc s ohledem na tvé zkušenosti se Železnou gardou by se pánům Sullivanovi a Talonovi tvé dovednosti mohly hodit.“

	Nadmula se pýchou. Nikdo neuměl Japonce zabíjet tak dobře jako Sally Faye Vierrová.

	„To by mohlo být příjemné.“ Whisper se chvíli přehrabávala ve své veliké kabelce, dokud v ní nenašla tmavé brýle. Podala je pod stolem Faye. „Já mám projížďky ráda.“

	Neznámé místo

	Jako vždy byly v jeho nočních můrách zombie.

	Vzpomínky na ně ho budou pronásledovat věčně. Šílenství ze smrti nakonec pohltilo i ty nejlepší muže, až z nich zbyli jen divocí maniaci pohánění bolestí, která neustávala, a hladem, který nešlo ukojit. Jeho sny se vždy točily kolem pronásledování. Probíhal zanedbanými uličkami a rozpadajícími se budovami. Skrýval se ve stokách a pod schodišti. Neklidně přespával na římsách, kam se nemrtví nemohli dostat bez toho, aby ho vzbudili, protože kdyby nebyl při výběru místa, kde by hlavu složil, dostatečně opatrný, probudily by ho až zuby.

	Chlapec musel být chytrý, pokud měl přežít v Mrtvém městě. Musel se rychle rozhodovat a ještě rychleji jednat. Přesto však musel postupovat s rozvahou, protože v rozkládajícím se pekle, které bývalo Berlínem, by pro něj každá špatná volba byla tou poslední. Neustále proti přesile, ale nikdy nepřechytračen, v té prohnilé díře dospěl v muže. Za Berlínskou zdí přežili jen ti nejchytřejší a největší pochvalou, jakou jste mezi nimi mohli slyšet, bylo přeživší.

	A Heinrich König přežíval.

	Probudil se přikovaný ke stěně a nepamatoval si, jak se tam dostal. Zápěstí mu svíraly ocelové okovy. Pouta pro Přízrak nic neznamenala, ale když se Heinrich pokusil zešednout a protáhnout své molekuly kolem okovů, nic se nestalo. Jeho Moc tu byla, jen na něj nereagovala.

	Zajímavé.

	Heinrich si prohlédl své okolí. Místnost neměla okna a stěny tvořily drolící se cihly. Z nízkého stropu visela jediná slabá žárovka. Byla tu velká tma. Na druhé straně místnosti byly dveře z tlustých prken. Na jeho straně neměly kliku. Zkusil řetězy. Byly pevné a procházely otvory vyvrtanými do zdi. Když za ně zatáhl, ani se nehnuly, za zdí musely být pevně ukotvené.

	Nebál se. Strach sice znal, ale Heinrich byl příliš metodický, aby na něj plýtval časem.

	Jako další byl na řadě jeho fyzický stav. Celé tělo ho bolelo, obzvláště hlava. Kůže na tváři a rukách svědila jako po spálení na slunci. Měl hlad, žízeň a motala se mu hlava, jako by mu podali narkotika. Oblečení páchlo spáleninou a při bližším ohledání zjistil, že šedá látka jeho obleku a kalhot je zčernalá a ožehnutá. Jeho grimnoirský prsten chyběl. Ten drobný šperk pro něj hodně znamenal. Ten, kdo mu ho vzal, za to zaplatí.

	Znovu zkusil svou Moc, ale jen tím zhoršil bolest hlavy. Cítil se mizerně, jako by na něj někdo nakreslil znamení slabosti nebo něco podobného. Pokoušel se vzpomenout, jak skončil přikovaný ke zdi, ale bylo to marné. Poslední věc, co si pamatoval, byl rozhovor s Francisem, když čekali na příchod prezidenta… Pak tam došlo k explozi. Ano. Už si vzpomínal. Byl tam Bouchač, nejsilnější, jakého kdy potkal, zabíjel na náměstí tucty lidí. Heinrich polohlasně zaklel, jak se mu to všechno začínalo vracet. Zachránil Francise, když ho odhmotnil před střepinami, a pak běžel zachránit prezidenta. Dostal se ke zraněnému Rooseveltovi, vzal ho za ruku a propadl s ním schodištěm. Skončili v kotelně, ale pak došlo k dalšímu záblesku světla… Víc už si nevzpomněl.

	Ozvalo se zavrzání otevíraných dveří. Jeden muž. Zavřel za sebou a opřel se ve stínech o zeď, z kapsy černého kabátu vytáhl balíček cigaret. „Jste vzhůru. Dobře. Rád vás konečně poznávám, pane Königu. Můžete mi říkat Crow.“

	Heinrich měl tak vyschlé hrdlo, že i mluvení bolelo. „Odvažte mě a s radostí si s vámi potřesu rukou.“

	„A zakroutíte mi krkem. Vaše pověst vás předchází. Vy jste nebezpečný i bez magie. Byl jste sirotkem v ulicích Mrtvého města. Bojoval jste se zombiemi, Sověty, kozáky a Impériem a stále jste tady a můžete o tom vyprávět. Hodně se to na vás podepsalo. Už jsem to viděl, ty oči starce ve tváři mladíka. A jako třešnička na vražedném dortu jste ještě Přízrak. Ty řetězy zůstanou.“

	„Proč moje magie nefunguje?“

	„Asi ničemu neuškodí, když vám to povím, protože čím dřív si uvědomíte, že se odsud nedostanete, tím dřív začnete spolupracovat. Tento komplex je chráněný zařízením, které ruší magii. Samozřejmě jen dočasně. Nefunguje pouze tehdy, když ten stroj spustíme. Moc se pak na vás nedokáže napojit.“

	Crow se zdál být až překvapivě vstřícný, neklamné znamení, že Heinricha zabije hned, jak mu přestane být k užitku. „Co ode mě chcete?“

	„Chci si promluvit o Grimnoirské společnosti.“

	„O té jsem nikdy neslyšel.“

	„Ušetřete mě těch lží, Přízraku. Já ten váš malý klub dobře znám a byl jsem pověřen jeho zničením.“

	Ten muž toho věděl příliš mnoho. „Klidně mě mučte, nemám, co bych vám řekl.“

	„Příliš pozdě. Už jste nám zazpíval. Séra pravdy obvykle moc dobře nefungují, ale stačilo pár kapek pentothalu sodného, úžasný nový vynález, a Čtenáři, co se vám celý den přehrabovali hlavě, abych zjistil, co potřebuji.“

	Mohlo to tak být. Nic si nepamatoval. „Lžete.“

	Heinrich z mužovy tváře uviděl jen malý kousek, který osvětlilo škrtnutí zápalky. Crow se usmíval. Měl zažloutlé zuby, které zmizely hned, jak zakryl sirku rukou a zapálil si. „Grimnoir je pěkně tajnůstkářská parta. Došli jsme k názoru, že jsou vás ve Státech tak tři, čtyři tucty, ale vy znáte jen ty, se kterými jste pracoval. Po imigraci jste se zodpovídal jen Black Jacku Pershingovi. John Browning, kterého nepostihl smrtící infarkt, byl číslo dvě. Zbývajícími členy skupiny jsou safari lovec Lance Talon, průmyslník Francis Stuyvesant, Zvedák Jake Sullivan, Cestovatelka jménem Faye Vierrová a Dan a Jane Garrettovi… Víte, že jsem poslouchal jeho rozhlasovou show? Byl vážně dobrý, uměl snad milion hlasů. Ten chlap měl úžasný talent.“

	„Nechte je na pokoji,“ varoval ho Heinrich, „nebo toho budete litovat.“

	„To jsou drsná slova od práskače. Odhalil jste nám i pár lidí mimo vaši skupinu. Všichni jsou tam venku a myslí si, že konají Boží dílo nebo nějakou jinou pitomost. Mám od vás dvacet jmen, většinou tady ve Státech, a pak už jste blábolil jen o starých známých z Německa. Ale to není můj problém. Dvacet jmen… dvacet živých lidí, abych to upřesnil. Dostali jsme od vás i spoustu mrtvých. Vy teda máte zatraceně vysokou úmrtnost.“

	Heinrich potlačil svůj vztek. Přezkoumal své možnosti a nepřišel s ničím, co by mu pomohlo. Zabít toho muže by bylo velmi uspokojivé, ale právě teď neviděl způsob, jak by toho dosáhl.

	„Asi přemýšlíte, proč mě tak zajímají vaši přátelé.“

	„Ani ne. Předpokládám, že jsi imperiální svině.“

	„Ha! Tenhle byl dobrej. Já pro žlutou hrozbu nepracuji. Já krvácím červenou, bílou a modrou. Dokonce jsem s vašimi skopčáckými kouzelníčky bojoval ve Velké válce. Ne, chápejte, já a moje organizace máme vymýtit váš druh. Vy Aktivní si myslíte, že jste lepší než ostatní lidé. Já jsem zákon. Věci se musí změnit a lidé jako vy jsou pískem v hodinovém strojku budoucnosti. Vy Aktivní nebudete spokojení, dokud neuchvátíte všechnu moc. Někteří naši zvolení zástupci nemají žaludek udělat, co je třeba. Ale to se všechno změnilo, když se Grimnoir pokusil zavraždit prezidenta Roosevelta.“

	„To je směšné. Já se ho snažil zachránit, ne zabít.“

	„Já vím! Měl byste dostat medaili, ne hnít pod velitelstvím OCI. Heh, jen mezi námi, já vím, že to Grimnoir neudělal. Nahoře o tom máme přesvědčivé důkazy.“ Crow vyfoukl dokonalý kroužek z kouře. Vznášel se pod jedinou žárovkou. „Ale dokud neskončíme s úklidem, nikdo ve vládě ty důkazy neuvidí. Jsem si sakra jistej, že si nenecháme utéct tak dobrou krizi. Můj úřad právě dostal bianco šek, abychom udělali vše, co je třeba, abychom dostali vaše lidi pod kontrolu. Máte představu, jak je taková volnost vzácná? Kongres časem začne prskat, že jsme zašli příliš daleko, ale tou dobou už bude pro váš druh pozdě.“

	Heinrich Francisovi říkal, že Aktivní skončí v klecích jako nebezpeční psi. Pokud měl dostat za pravdu, bylo to příšerné načasování. Studoval novou hrozbu a snažil se pochopit, proti komu stojí. Na Crowových očích ve tmě bylo něco špatně. Světlo cigarety se v nich odráželo příliš dobře. „Mluvíš o kontrole Aktivních… a přesto jsi jeden z nás. Není to tak?“

	Vyšetřovatelův postoj se nepatrně změnil a k téměř nepostřehnutelné změně došlo i v jeho hlase. „Já a mág? Nevím, o čem tu mluvíte.“

	„Tohle místo ti musí být nepříjemné, mám pravdu? Když nejsi v kontaktu se svou Mocí. Mně už se pořádně zprotivilo. Pracovat tady pro tebe musí být výzva.“

	„Ty máš na všechno odpověď, co, skopčáku? Spousta řečí od chlapa v řetězech.“

	„Mluvíš o Aktivních, jako by byli jiný druh, ale moc dobře víš, že to není pravda. Zahrál jsi to dobře. Předpokládám, že jsi chtěl působit jako skutečný věřící na morální křížové výpravě. Zajímalo by mě, jak na tom chceš vydělat.“

	Cigaretový popel poskočil nahoru a dolů. „Oh, ty seš vážně dobrej.“

	„Ano, to jsem, a ti dobří nakonec vždy vyhrají. Potěšilo by mě, kdyby sis na to vzpomněl, až tě budu škrtit.“

	Crow zabouchal na dveře. O chvíli později se otevřely. „Náš rozhovor jsem si užil, pane Königu. Ještě se uvidíme.“ Zavřel za sebou. Malé světlo zhaslo a nechalo vězně ve tmě.

	Velmi zajímavé. Heinrich se vrátil ke zkoušení řetězů.

	 

	Crow zašel za audiotechnikem OCI ve vedlejší místnosti. „Máte to?“

	„Všechno bylo jasné a zřetelné.“

	„Výborně. Chci, aby ta páska začala mojí první zmínkou o Grimnoiru. Pak ji ustřihněte hned, jak řeknu, že už je pro jeho druh pozdě. Rozumíte?“

	„Ano, pane Crowe. To půjde.“

	Zatím na něj Grimnoir udělal slušný dojem. Byla to houževnatá skupina, ale oddanost jejich věci a jejich vzájemná loajalita je činily zranitelnými. Tohle bude jako střílet ryby v sudu. „Až bude páska připravená, zavolejte mi.“

	Bellova farma, Virginie

	Sullivan se probral celý rozbolavělý. Janina magie byla zázračná, jen by bylo příjemnější, kdyby zahnala i následnou bolest. Žebro už v plíci zaražené neměl, ale pořád cítil, že tam bylo. Železný gardista do něj málem udělal díru. Jednou propadl střechou železničního vagónu a bolelo to znatelně méně. Sullivan nepochyboval, že se s tím zatraceným Rváčem ještě setká.

	Patrový, osmdesát let starý bezpečný dům byl opuštěnou farmou padesát kilometrů jihozápadně od imperiální vily. Nacházel se uprostřed ničeho, neměl elektřinu ani vodovodní potrubí. Upřímně řečeno to byla ruina, ale Jane včera nakoupila spoustu zásob a pokusila se to tady zařídit. Před domem stála pumpa, byla tu kamna na dřevo, auta mohli schovat ve stodole, ve stěnách byla vyřezaná kouzla matoucí Pátrače a nezdálo se, že by se v matracích schovávaly vši.

	Sullivan roztáhl moly prožrané závěsy a zjistil, že je zamračený den. Bez slunce čas odhadnout nedokázal. Žaludek mu napovídal, že je čas na oběd, ale po tak silném spalování Moci měl hlad vždycky. Hodinky našel na stolku vedle pouzdra se svou pětačtyřicítkou. Bylo skoro poledne. Nebylo obvyklé, že by vyspával tak dlouho. Možná bych se měl nechat od Rváčů mlátit častěji.

	Ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře. To samo o sobě prozradilo, kdo tam je. Dan by zaklepal rázněji a Lance by se s klepáním asi vůbec nezdržoval. Sullivan sebou trhnul, když si natahoval košili. „Pojď dál, Jane.“

	Když ji pustil dovnitř, Léčitelka si ho zkoumavě prohlédla. Založila ruce, naklonila hlavu do strany a zamračila se na jeho plíce. Sullivan musel uznat, že Jane Garrettová je pohledná dáma, plavovlasá a vysoká, se správnými křivkami, ale stále neuvěřitelně štíhlá. V pokoji s loupající se barvou na stěnách byla jako paprsek světla, i když její doktorský postoj nevěstil nic dobrého. Přišla k němu a šťouchla ho tvrdě do boku. „Hmm… jak se cítíš?“

	„Polichocen.“ Nebyl zvyklý, aby si ho žena tak zaujatě prohlížela, ale musel si znovu připomenout, že Léčitelé jako Jane vidí ostatní lidi jako průhledné kožené pytle nacpané krví a orgány. Byla to největší nevýhoda nejoblíbenější Moci, ale Jane tvrdila, že už si na to zvykla. „Tak jak vypadám?“

	„Jako průhledné krvavé jelito… takže relativně normálně.“ Zavřela za sebou dveře. „Jakeu, musíme si promluvit.“

	Schylovalo se k tomu od chvíle, co se ho minulou noc dotkla a objevila další kouzla. Nebyly tu žádné židle, tak ukázal na postel. „Posaď se.“ Sám se v uctivé vzdálenosti opřel o okenní parapet. Nebylo by zdvořilé sedět na posteli vedle vdané ženy. O Sullivanovi kolovala spousta řečí, ale k lidem, co si to zasloužili, se vždycky snažil chovat jako gentleman. „Asi vím, proč jsi tady. Nech mě to –“

	„Jsi idiot,“ vyštěkla Jane. Sullivan přikývl. Podobnou reakci čekal. „Zatracený pitomý idiot. Máš vůbec představu, jak nebezpečné je vyřezávat do sebe kouzla?“

	„Věřím, že ano.“

	„Ne, to si nemyslím.“ Jane byla rozčílená. Když se rodina Harkenessových přistěhovala z východní Evropy, byla ještě dítě, ale čím víc zuřila, tím patrněji se její původ projevoval ve výslovnosti a důrazu na špatné hlásky. „Společnost s nimi experimentovala desítky let, když se ty příšerné znaky snažila pochopit a nakreslit správně. Hodně bláhových rytířů zemřelo v příšerných bolestech, zatímco další z toho vyšli jako pokroucené nelidské stvůry. Vložit kouzlo do kovu nebo skla je jedna věc, ale vyřezat ho do živého těla je něco úplně jiného.“

	„Jo,“ Sullivan se uchechtl. „Kov neječí, když to děláš. Vážně to hodně bolí, když je k sobě poutáš.“

	„Ano, dokážu si představit, že sebemrzačení magií bolí… Proč? Proč to riskuješ?“

	Neodpověděl, protože Jane už odpověď znala.

	Založila ruce a zamračila se na něj. „Snažíš se stát naší verzí Železného gardisty? Čekáš, že je porazíš v jejich vlastní hře?“

	„Ano.“

	„Pak jsi ještě větší hlupák, než jsem si myslela. Železní gardisté ztrácí s každým přijatým kouzlem část své lidskosti. Oni nejsou lidé, ale zbraně. Jsou to monstra!“

	„Můj brácha byl monstrum dlouho předtím, než se sčuchnul s Japonci a nechal se ocejchovat kanji, Jane. Já nejsem Madi.“

	„Já… Tak jsem to nemyslela…“ Jane zavřela pusu a zrudla. Madi je všechny porazil a ji unesl. Kdyby si pro ni nepřišli, Jane by skončila jako imperiální otrok nebo experiment Jednotky 731 a oba to věděli. „Ty samozřejmě nejsi jako tvůj bratr. On byl bestie. Ty jsi slušný chlap.“

	„Tak daleko bych nezacházel… Podívej, já vím, že je to nebezpečný. A co? My jsme v nebezpečí pokaždý, když stojíme proti těm parchantům. Viděl jsem Moc líp než kdokoliv jinej. Proto to můžu zvládnout. Proto je dokážu zprovoznit. Dokud nezjistíme, jak se Železné gardě vyrovnat, budou nás dál porážet. Z Tokugawy jsme se dostali jen díky tomu, že kancléře tak moc bavilo sledovat náš boj, že si nevšiml hrozby, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„A já každý den děkuji Bohu za všechno, co jsi pro mě udělal, ale –“

	„Kdybych byl ještě o trochu lepší…“ Sullivan to nedořekl. „To je jedno.“

	„Myslíš na Delilah?“

	Nedokázal odpovědět. Sullivan vstal a podíval se z okna na mrtvá šedá pole. „Možná.“

	„Jakeu! Její smrt nebyla tvoje chyba.“

	„Neuplyne den, abych se sám sebe neptal, jestli jsem toho nemohl udělat víc.“

	Jane se nemínila vzdát. „Nemyslím si, že by se chtěla dívat, jak se zabíjíš ve snaze ji pomstít.“

	„Delilah je mrtvá. O svoje hlasovací právo přišla.“

	„Riskováním vlastního života ji zpátky nepřivedeš.“

	„Jasně, že ne. O to nejde… Je to… Do hajzlu. Nech to bejt.“ Nikdy to nepochopí. Její Moc napravovala lidi. Jeho Moc je drtila. Jediná dobrá věc, kterou mohl světu nabídnout, bylo rozdrcení těch, co si to zasloužili, a když to opravdu potřeboval udělat, nebyl na to dost silný. „Nejsem idiot, Jane.“

	„Málem jsi mě ošálil. Vidím na tvém těle čtyři funkční kouzla a dva další pokusy, co se neuchytily. Ošklivá práce.“

	„To poznáš jen z toho, že se na mě podíváš?“

	Jane si rezignovaně povzdechla. „Čtyři žijí magií. Dvě jsou jen zjizvená tkáň. Tak který z našich přehnaně horlivých a nebezpečně naivních kolegů ti v tom bláznovství pomáhal? Byl to Heinrich? Ten byl dost šílený, aby to zkusil.“

	„Ne, ale chtěl po mně to samý hojivý kouzlo, který jsem vymyslel, když mě Faye střelila do srdce. Už jsem jich udělal několik. Nejsou moc těžký. Ne, já žádnou pomoc neměl. Vyřezal jsem je do sebe sám.“

	„Cože jsi udělal?“

	Vytvořil je sám s pomocí jediné vzpomínky na geometrii Moci, jisté ruky, ostrého nože, trochy kouře z Odvedence, whisky k otupení bolesti a zrcadla, aby mohl při práci sledovat vlastní hruď. „Překvapilo by tě, kolik se toho dá zvládnout, když máš správnou motivaci. Nejtěžší bylo dělat to obráceně podle zrcadla.“

	„Jsi šílený.“

	„Huh?“ Sullivan se zasmál a posadil se na parapet. „Možná. Jako by v téhle partě zbyla nějaká příčetnost. Příčetný lidi nemávaj Impériu před rypákem červenym hadrem. Podívej, Jane, blíží se něco velkýho. Cejtím to v kostech. Možná je to ten zvěd, možná velkej Nepřítel, kterýmu slouží, možná jen trochu foukaj větry velkejch změn. Sakra, já to přesně nevím… ale až to přijde, musím bejt připravenej, jak nejlíp to jde.“

	Jane na něj vrhla další pohled. „Nosíš tři hojivá kouzla.“

	„Ty jsem se naučil jako první. Chtěl jsem si je trochu procvičit, než je dám někomu jinýmu. Ale jejich síla se zmenšuje, každý další stejnýho typu je o trošku slabší. Madi tvrdil, že jich měl pět, takže předpokládám, že je to maximum, ale sama jsi viděla, jak těžký bylo ho dostat.“

	„Přeseknout ho vejpůl nakonec vyšlo.“ Jane se dokonce pousmála. „Dobře mu tak. Co je zač to další?“

	„Tohle?“ Sullivan se dotkl levého boku. „Ani přesně nevím. Našel jsem ten obrázek na obalu cereálií Cracker Jack, tak jsem chtěl zjistit, co se mnou udělá.“

	„Jakeu!“

	„Jen žertuju.“ Rozepnul si košili a ukázal jí komplikovanou jizvu. „Takhle vypadá oblast Moci, která ovlivňuje gravitaci.“ Díky mnohaletému procvičování se Sullivan uměl na Moc napojit lépe než většina ostatních, dokonce dokázal narušit hranici mezi Mocemi. Poslední znamení byl experiment, kterým chtěl tu hranici posunout ještě dál. „Byl to pokus. Vypadá to, že mi zvýšilo zásobu Moci, a mám pocit, že je teď moje magie o trochu silnější.“

	„Ty máš pocit? To mě vážně uklidnilo.“

	Zakručelo mu v žaludku. „Budeš na mě dál ječet? Protože v tom můžeme klidně pokračovat i u oběda.“

	„Vy Zvedáci máte hlad pořád… U tak velkých mužů s tak rychlým metabolismem je to pochopitelné.“ Jane smutně zavrtěla hlavou. „Já vím, proč si to děláš. Lidé jako Madi nesmí zvítězit. Když jsme mi ostatní ochotní riskovat své životy, abychom je zastavili, proč bych to neměla čekat i od tebe… Dobře. Mohl bys mi alespoň slíbit, že neuděláš další?“

	„Nikdy nic neslibuju, když to nechci dodržet. Takže ne. Udělám všechno, co budu považovat za nezbytný. Pokud to znamená další připoutaný kouzla, budu je mít.“

	Jane se zamračila. „Sice tě v tom šílenství nechci podporovat, ale co kdybys na sobě nedělal další pitomé a potenciálně smrtící experimenty, když u toho nebudu já, tvá Léčitelka, abych dohlédla, že ti při tom nepukne srdce.“

	„S tím bych souhlasit mohl… Možná bys mi tím mohla zachránit život.“ Jane nemusela vědět, že s každým kouzlem bylo mnohem těžší vrátit se zpět. Už teď byl nervózní, že to dělá bez Léčitele. „Jen mi udělej laskavost. Nikomu neříkej, co jsem udělal. Tohle ostatní vědět nemusí.“

	„Nechceš, aby si kvůli tobě dělali starosti? To mě překvapuje.“

	„To ani ne. Jen nechci, aby někdo začal blbnout a zkusil mě napodobovat. Dokážeš si představit Francise, jak se snaží získat sílu Rváče?“

	Zasmála se. „Nebo Faye, jak chce myšlenkami ovládat dojnice nebo tak něco…“ Jane vstala a přišla k němu. „Ruku na to?“

	Opatrně svou prackou sevřel její ručku. Byla to jemná ruka Léčitelky, ale stisk měla pozoruhodně silný. „Dohodnuto.“

	New York City, New York

	Kancelář prezidenta United Blimp & Freight se nacházela v nejvyšším patře Chryslerova mrakodrapu. Schůzku zařídil v naprosté tajnosti. Honosná místnost byla pečlivě prohledána kvůli odposlechům, magickým i mechanickým, a byla vytvořena kouzla, které měla odehnat přízraky Pátračů, co by se mohly zdržovat poblíž. Jediným dalším mužem v místnosti byl jeho nejdůvěryhodnější zaměstnanec, za což mohla především jeho tvrdohlavá a rozporuplná povaha. Deset minut probírali běžné obchodní záležitosti, aby jeho sekretářka mohla něco napsat, než ji pošlou pryč. Musel předpokládat, že v OCI jsou schopní dostat se k jeho dokumentům. Francis nechtěl nic riskovat.

	Finanční viceprezident UBF dopil whisky, kterou mu jeho šéf nalil, odložil sklenku na starožitný stůl daleko od podnosu a na protest zvedl jednu ruku. „Zadržte, Francisi…“ Pak si to Chandler rozmyslel, natáhl se pro sklenku a sám si dolil. Ledové kostky z prvního drinku ani neměly šanci roztát. „Cože chcete, abych udělal?“

	Francis se v polstrovaném koženém křesle svého dědečka opřel a založil ruce za hlavou. Zkušenost ho naučila, že když se opře příliš, skončí na podlaze, ale před svědky se mu to zatím naštěstí nestalo. „Jsem si dost jistý, že jste mě dobře slyšel už napoprvé.“

	„Jen jsem doufal, že si to celé představuji.“ Chandler zavířil nejlepší kentuckou whisky a zvedl sklenici proti slunci za oknem. „Mluvil jste o sabotování činnosti vládní agentury v době národní krize.“

	„Nechystám se udělat nic nelegálního, což se o nich říct nedá. Navíc vás žádám o pomoc jen s obchodní částí. Celková strategie… No, řekněme, že je ve vašem nejlepším zájmu ani netušit, co se chystám udělat.“

	„Až ze mě vymlátí přiznání, dám si záležet, abych vás citoval přesně. Jen abych se ujistil, že jsem to pochopil správně. Chcete, abych našel tajnou společnost vyrábějící tajný produkt, o jehož existenci nikdo neví a očividně ho nikdo nepropagoval, ani se o něm veřejně nezmínil… a koupil ji. A to celé mám zvládnout, aniž by se kdokoliv kdekoliv dozvěděl, že to pátrání nebo nákup je vaše práce.“

	„To je dobré shrnutí,“ odvětil Francis. Byl na ten nápad hrdý. John ho požádal, aby se kvůli bezpečí ostatních držel stranou, ale ani slovem se nezmínil, že by jim nesměl pomáhat. „Myslíte, že to zvládnete?“

	„Jsem účetní, ne detektiv.“ Chandler dopil druhou sklenku a povzdechl si, než pokračoval: „I když je to fascinující pracovní příležitost. Sakra, tahle výzva se mi vlastně líbí. Řekl bych, že se mnou můžete počítat.“

	Francis to předpokládal. Chandler nepatřil ke Grimnoiru, nebyl v něm ani náznak magie a necítil k Francisovi žádnou oddanost kromě té, kterou zajišťoval štědrý plat. Byl však také vzácným typem účetního, který se dobrovolně přihlásil do přestřelky na imperiální vzducholodi, takže jeho zapojení do záležitostí s OCI nebylo až tak velké překvapení. „Nikdo nesmí vědět, co se chystáte udělat. Pravděpodobně vás budou sledovat.“ Agenti OCI se mu drželi v patách od chvíle, co se vrátil do New Yorku, a upřímně řečeno odváděli mizernou práci, protože si jich hned všiml. „Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Nebezpečné? Jeden z těch parchantů zmlátil miliardáře a prošlo mu to.“

	„Milionáře,“ opravil ho Francis. Dědeček byl miliardář. Kvůli radě utahující šrouby a oslabení akcií UBF, když Francis pověděl Impériu, kam si mají strčit svoje zlato, byl pouhým milionářem. Ale aby byl upřímný, měl těch milionů hodně.

	„Jo, jistě, zapomněl jste, kdo se vám stará o finance? Ten chlap si vytančí z cely a vaše armáda právníků ani nezvládne dokázat, že existuje. Věřte mi, budu výjimečně opatrný.“ Chandler se zvedl z příliš polstrovaného křesla a zamířil ke dveřím s výrazem člověka, který se právě vydal na důležitou misi. „Měl bych pár nápadů, kde začít. Váš dědeček rád sbíral společnosti jako jiní známky. Máme pár menších, které prakticky nedělají nic zajímavého. Myslím, že by si některá zasloužila pořádnou finanční injekci. Uvidíme, co zjistím.“

	„Děkuji vám, pane Chandlere,“ poděkoval mu s naprostou upřímností Francis.

	Ušklíbl se. „Ne, já děkuji vám, pane Stuyvesante. To vám se daří udržovat moji práci zajímavou.“

	Když jeho účetní odešel, Francis vstal a přešel k oknu. Z kanceláře, která patřívala jeho dědečkovi, se nabízel úchvatný pohled na město. Provinilým posledním přáním starého muže bylo, aby se Francis ujal jeho funkce, a ten se jí teď zuby nehty držel. Většina správní rady si naštěstí myslela, že bude snazší nechat si ho tady jako snadno ovladatelnou figurku, než s ním bojovat, a on je všechny překvapil a většinu z nich převezl. Francis si ten výhled tvrdě vydřel.

	Zlomenou ruku a obličej si nechal za značnou sumu uzdravit od Léčitele, ale jeho pýcha ho po Crowově výprasku stále bolela. Celé to bylo tak zahanbující. Nebylo to poprvé, co Francise zranili, ba právě naopak. Jako rytíř už byl postřelený, ztroskotal se vzducholodí a málem se utopil, avšak dostat výprask od imperiálního válečníka byla jedna věc, ponížení z rukou údajného služebníka veřejnosti bylo něco úplně jiného.

	Jako by nestačilo, že ho Crow zranil fyzicky, on ho ještě obvinil, že zradil svou vlast. Francis riskoval život, aby svou vlast zachránil před zničením Geo-Telem! Kdo byli, že si ho dovolovali obviňovat? Francis si vypěstoval veřejnou image zhýralého syna boháče, a o to víc ho užíralo, že se na něj povyšoval nějaký surovec. Teď se musel skrývat ve své kanceláři za hradbou právníků, místo aby byl venku a něco dělal. Black Jack by od něj očekával víc. Heinrich by tu určitě jen tak neseděl, zatímco by na Grimnoir kydali špínu.

	Několik jeho přátel hledali jako obyčejné zločince. V novinách se ocitla dokonce i Faye. Faye! Ona byla ta nejsladší, nejmilejší, nejnevinnější a nejvlídnější… No, vlastně ne. Ona byl asi tak vlídná jako pytel podrážděných chřestýšů, když na to přišlo, ale Francis ji měl opravdu rád a ona si prostě nezasloužila, aby její jméno vláčela bahnem banda propagandistických pisálků.

	Upřímně řečeno, Francis kvůli tomu všemu začínal zuřit.

	A nebylo nic nebezpečnějšího než zuřící milionář.

	Fairfax County, Virginie

	Jeho noční můry byly zběsilé a násilné, plné nesouvislých pohledů na lesklou ocel a stříkající krev. Nepřátelský zvěd byl nemilosrdný a velmi inteligentní. Legendární ronin Okubo vedl útok proti bestii a legiím, které vytvořila. Stovky členů jejich řádu zemřely, ale nakonec to byli válečníci Temného oceánu, kdo zvítězil.

	Slunce nového dne již dávno vyšlo.

	Kancléř zatím neodpověděl. Železný gardista Toru musel své hlášení o smrti velvyslance Hattoriho a útěku rytířů Grimnoiru podat kancléřovu sluhovi. Než se spojení přerušilo, Toru byl instruován, aby počkal na další rozkazy od kancléře. Gardista proto zůstal klečet a meditoval před zrcadlem. Zůstat vzhůru bylo náročné a únava ze zranění a používání magie ho nakonec přemohla. Když se probral, stále klečel a na rukou měl krev nevinného a v mysli Hattoriho vzpomínky.

	Všichni Železní gardisté se učili o magických schopnostech svých bratrů. Čtenář neuměl jen přijímat, skrze mentální spojení dokázal zprávy a obrazy i posílat. Vysílání bylo velmi náročné a žádalo si značné množství Moci. S ohledem na obrovskou záplavu vzpomínek na to jeho učitel musel použít každičký ždibec magie v těle, což byl pozoruhodný výkon, zvlášť když si zrovna rozpáral břicho. Toruův obdiv k jeho mentorovi by nemohl být větší.

	Vzpomínky se soustředily na tajnou společnost pojmenovanou Temný oceán a její bitvu s dravcem, který pronásledoval Moc. Temný oceán byl těsně semknutá skupina, a protože se kolem Okuba Tokugawy zformovala během jeho putování, ne všichni členové byli Japonci. O tom Toruovi během výcviku nic neříkali.

	Stvůra však byla stejně podlá, jak se učili na akademii Železných gardistů, a kancléř byl skutečně strašlivým obráncem lidstva. Toru byl neskutečně vděčný, že jeho otec ochránil svět před těmi hrůzami. Nebýt jeho, celý svět by byl mrtvou pustinou. Toruovi to znovu připomnělo, jaká je to čest být potomkem největšího válečníka všech dob.

	Přišlo i několik osobních vzpomínek na Hattoriho dětství v chudobě, čas strávený s rodinou, na milenky a přátele, ale Toru se ty soukromé záležitosti snažil ignorovat, i když začínalo být stále obtížnější oddělit vlastní vzpomínky od Hattoriových, protože pevně splynuly dohromady.

	Bylo pro něj záhadou, proč Hattori považoval za nutné mu ty zážitky předat. Ty slavné chvíle nenáležely jemu a nebyl hodný jejich vlastnictví. Navíc vše zkomplikovalo zjištění, že Hattori byl nade vši pochybnost nevinný. Jeho láska ke kancléři byla bezpodmínečná. Toru si také uvědomoval, že svým způsobem porušil kancléřův rozkaz. Neměl dovoleno s Hattorim mluvit, ale jeho učitel se s ním podělil o něco mnohem intimnějšího než pouhá slova.

	Toru se rozhodl, že se ohledně této záležitosti zeptá kancléře na jeho názor, a pokud se svou pošetilostí odsoudí k smrti, budiž. Bude muset zemřít. Železní gardisté se smrti nebáli. Oni pro smrt žili. Nebo tak je to přinejmenším učili a Toru si dával pozor, aby si ohledně této filozofie pochyby nikdy nepřipustil. To nejlepší, v co mohl Železný gardista doufat, bylo potkat svůj nevyhnutelný konec tak, aby tím přinesl větší slávu Impériu. Bohužel, kancléř s největší pravděpodobností nařídí jeho popravu jako trest za to, že Grimmům dovolil uniknout, což bude velice zahanbující smrt.

	Zrcadlo dál mlčelo.

	Uplynula spousta času. Měl hrozný hlad, ale od zrcadla se vzdálit neodvažoval. Železní gardisté dokázali držet půst celé dny, bylo-li to třeba. Toru se pokoušel meditovat, ale Temný oceán na něj tlačil dál. Bylo tam ještě něco, co si žádalo jeho pozornost. Něco, co zatím nepochopil. Příšerně ho bolely nohy, ale i tak poslušně čekal dál.

	Zaklepání na dveře přerušilo jeho soustředění. Byl to velitel stráží.

	„Nějaké zprávy od Pátračů?“ Možná by se mohl dočkat odpuštění, pokud by ty Grimmy zabil.

	„Ne, Železný gardisto. Není po nich ani stopa. Jsou tu však zástupci americké vlády, kteří s vámi chtějí mluvit. Pověděl jsem jim, že velvyslanec zemřel na infarkt, přesně jak jste rozkázal, ale oni trvají na setkání.“

	„Pošli je pryč,“ zavrčel Toru. Na politické hry neměl čas.

	„Týká se to problémů s Grimnoirem.“

	Svaly na nohou ho pálily, když vstával. „Zůstaň tady. Pokud se s námi spojí, okamžitě mne vyhledej.“

	„Ano, Železný gardisto.“ Kapitán se uklonil.

	Američanka čekala u vrátnice. Překvapilo ho, že je to žena. Podle imperiálních standardů byla příliš vysoká a silná, ale on dokázal pochopit, čím je pro zápaďany atraktivní. Imperiální muži měli přirozené sklony ženy podceňovat, ale Toru na západě pracoval příliš dlouho, aby se té chyby dopustil. Žena se pohybovala se sebevědomím někoho, kdo už si prošel bojem. Měla prostou sukni, bílou halenku, žádné šperky nebo další doplňky a kabát dost dlouhý, aby snadno skryl zbraň. Působila unaveně, jako by delší dobu nespala, a diplomatický protokol by si za obvyklých okolností žádal, aby jí nabídl občerstvení. Tohle však nebyly obvyklé okolnosti a on se jí chtěl co nejrychleji zbavit.

	„Jsem Toru Tokugawa z diplomatického sboru Impéria.“

	„Slečna Hammerová. Zastupuji zde Úřad koordinátora informací.“

	Ah, jejich nová tajná policie. Ale proč přišla sem a sama? Jistě, nestála o svědky. Určitě byla jen další Američan, co čmuchá kolem, zbytečně se plete do věcí, kterým nerozumí, a snaží se prodat informace. Docházelo k tomu relativně často, protože se všeobecně vědělo, že Impérium za informace vyplácí spoustu zlata. Byli jako prasata, jen se jim do koryta místo pomyjí sypaly úplatky. Američané své pány prodávali nechutně rychle.

	Neuškodilo by však získat zdroj v jejich nové agentuře. „Co si přejete?“

	„Informace, které by vedly k zadržení Jakea Sullivana.“

	To Torua zastihlo nepřipraveného. „Koho?“

	„Vy to jméno znáte. Prosím, nesnažte se mi lhát. Jen byste tím marnil náš čas. Sullivan touhle branou prošel před méně než čtyřiadvaceti hodinami. Pak se to pokazilo.“

	„Jak to víte?“

	„Intuice… a taky velká spálenina támhle na zdi a pořád to tady smrdí kouřem.“

	Vyvíjelo se to zajímavě. „Prosím, pojďte dovnitř, slečno Hammerová.“

	Strážný jim otevřel bránu. Toru ji odvedl po oblázky vysypané cestě do imperiální vily.

	„Slyšela jsem, že váš velvyslanec dostal infarkt. Upřímnou soustrast.“

	„Slyšel jsem, že vašeho prezidenta vyhodili do povětří. I já bych vám měl projevit upřímnou soustrast. Jak by řekli vaši lidé, jsme na tom stejně.“

	Hammerová se zastavila, prohlížela si poškozenou střechu. „Tenhle týden se toho událo hodně. To je Sullivanova práce?“

	„Proč toho Sullivana hledáte?“

	„Je známým členem zločinecké organizace Grimnoirská společnost. Chceme ho vyslechnout v souvislosti s atentátem na prezidenta Roosevelta a podezříváme ho ze zastřelení čtyř federálních agentů. Byl na něj vydán zatykač.“

	Protože byl spíše muž akce než slov, Toruovi se jeho zařazení do diplomatického sboru zpočátku nezamlouvalo, ale mistr Hattori mu poskytl cenné lekce. Její zjevné nepohodlí a uhnutí pohledem, když mluvila, naznačovaly, že lže, ale ne ohledně pátrání po Grimnoiru. To byla pravda. „Jak jste sama říkala, prosím, nelžete mi. Marníte náš čas. Jaký je skutečný důvod, proč po něm pátráte?“

	Hammerové se zjevně nezamlouvalo, že ji přistihl při lži. „Je hledaný muž. Mě nezajímá, jestli udělal, co o něm tvrdí. Mojí prací je ho najít. To je vše.“

	„Co se stane, až ho najdete?“

	Povzdechla si. „Mám takový dojem, že ho OCI zabije.“

	Toru by Zvedáka mnohem raději zabil sám, ale jemu vyhovovalo vše, co poškodí Grimnoir. „Nemohu říct, co ho sem přivedlo, nebo co udělal, když vkročil na imperiální půdu… Předpokládám však, že vládnete Mocí, která vám pomáhá plnit vaši misi?“

	„Možná ano. Možná ne. Řekněme jen, že vím, že neodešel hlavní branou. Ukažte, kudy odsud zmizel, a já budu pokračovat dál.“

	Grimnoirské prsteny obsahovaly kouzlo, které velmi komplikovalo jejich sledování přízraky. Ti s nimi museli udržovat vizuální kontakt a stejně jste potřebovali velice zdatného Pátrače nebo Vyvolávače, aby dokázal přivést dostatečně silný přízrak. „Nepřipadáte mi jako Vyvolávač.“

	„Taky nejsem. Jen mi ukažte jeho stopy.“

	Pokud mu říkala pravdu, znamenalo to, že by si patrně nevšimla přízraku, který by za ní poslal. Mezi mariňáky jednoho Pátrače měl, ale jeho stvoření zatím Grimmy nenašla. Ale pokud by je ta žena dokázala nějak vystopovat… Nabízela se mu tu zajímavá příležitost. „No dobře. Pojďte tudy.“ Po cestě k zadní zdi vilu obešli. Nebyl důvod, aby viděla všechny škody.

	Hammerová se chystala něco říct, ale když zašla za vilu, ztuhla a zaječela. Sledoval její pohled, aby zjistil, co to způsobilo. Automobil, který převrhl, stále ležel na střeše. To se dalo čekat, protože to bylo velmi velké vozidlo a nikdo z mužů tady neměl ani zlomek Toruovy síly. Odtáhli ho sice stranou, aby neblokovalo odjezdovou cestu, ale k jeho úplnému odstranění budou potřebovat odtahový vůz. Kdyby nemusel čekat u zrcadla, odklidil by ho sám. Velitele stráží čekalo pokárání, že Torua zklamal, ale upřímně řečeno mu tu nechal k napravení opravdu velký nepořádek. „Omlouvám se, že jste to musela vidět.“

	Žena sevřela ruce v pěst. Bylo vidět, že jen s obtížemi drží na uzdě své emoce. „Co? Co to… To je…“ Hammerová byla tak rozrušená, že měla potíže s nalezením slov. „To je moje auto!“ Otočila se zpátky k Toruovi. „Sullivan mi ukradl auto. Tohle je moje auto!“

	Toruovi to přišlo vtipné, ale neslušelo se, aby Železný gardista projevil pobavení před cizincem, a proto se omezil jen na sklonění hlavy. I kdyby Pátrač tu ženu dokázal sledovat až k Sullivanovi, možná by jí mohl dovolit, ať si na něj vystřelí jako první. To by bylo obzvláště zábavné.

	
KAPITOLA 9

	Intenzita vedlejších účinků byla nečekaná, ale jsme si jistí, že k obnovení původních povětrnostních podmínek dojde brzy. Naši experti nás ujistili, že se vše brzy vrátí k normálu.

	Ministr zemědělství USA William M. Jardine

	Po selhání Komise pro magické ovlivňování počasí

	a následném rekordním suchu na Středozápadě, 1927

	Ada, Oklahoma

	Faye oknem sledovala známé kopce a s každým kilometrem se cítila hůř. Když kopce viděla posledně, také jela v autě, i když nebylo tak nablýskané jako chrysler, který Ian pořídil za několik stovek v hotovosti v Dallasu. Tehdy jela ve starém Modelu T se svým tátou, mámou a všemi bratry a všechen jejich majetek, který se nevešel dovnitř, byl přivázaný na střeše. Do Kalifornie to byla dlouhá, horká a prašná cesta, zvlášť když museli neustále zastavovat, aby ukradli jídlo a benzín.

	Krajina byla stále mrtvolně hnědá, možná ještě hnědší a mrtvější, než jak si ji pamatovala, jako by to vůbec bylo možné. Možná za to mohly tmavé brýle, které dostala od Whisper. Její vzpomínky jí tvrdily, že krajina kdysi bývala zelená a pěkná, ale ta doba dávno minula. Všechno se to změnilo jednou v létě, kdy se přivalila prachová stěna černá jako noc a na několik dní zakryla celou oblohu. Obilí zvadlo. Prasata pošla. Táta byl stále vzteklejší a krutější a v takových chvílích ji s oblibou obviňoval, že v sobě má ďábla, který může za její šedé oči a proklatou magii. Hodně křičel a neustále říkal, že v sobě musí mít obrovskou spoustu špatností, když je její magie vidět i obyčejnýma očima.

	Táta magii nerozuměl, ale té nerozuměla většina obyčejných lidí.

	Silnice byla široká a prázdná. Většina domů, které míjeli, byla opuštěná a pole holá. Ploty se rozpadaly, ale stejně tam nezůstala žádná zvířata, která by měly zadržovat. Uplynuly čtyři roky, co odsud odjela. Na Oklahomu moc často nevzpomínala, protože všechny její vzpomínky na život tady byly smutné.

	Ostatní chvíli debatovali a pak vybrali trasu. Nebyla to nejrychlejší cesta, ale oni nechtěli přitahovat pozornost. Pokud jste měli na vybranou, nikdy jste přes oklahomskou pustinu nejezdili. Silná sucha udeřila na mnoha místech, ale prostředkem se táhl pruh, kde nerostlo vůbec nic. Když slyšela, že pojedou Adou, mlčela. Připadalo jí to jako nepříjemná náhoda. Musela si připomenout, že tohle místo není její skutečný domov. Sice tu vyrostla, ale skutečně doma byla v El Nidu v Kalifornii na Vierrovic farmě, kde ji přijali, milovali a chovali se k ní mile, a přestože farma nakonec vyhořela, pořád byla milionkrát lepší než tohle místo.

	„Pustina,“ povzdechl si pan Bolander. Faye to probralo z jejích pochmurných myšlenek. Podívala se na něj. Jeli spolu na zadním sedadle, řídil Ian a Whisper seděla na sedadle spolujezdce. Kdyby se jich někdo ptal, Ian byl obchodník z Nového Mexika a chystal se koupit pozemek ve Virginii. Whisper měla být jeho žena, což mohlo fungovat, protože Ian nosil snubní prsten a Whisper ve své obrovské kabelce skrývala nepřebernou záplavu vlastních prstenů. Faye byla Ianovou sestřenicí, kterou vzal na výlet, a pan Bolander měl pro Iana pracovat, což bylo vtipné, protože ve skutečnosti byl z nich nejstarší a nejzkušenější rytíř. Ten však na této přetvářce trval pro případ, že by skončili v Sundown Townu8. Faye netušila, co to znamená, ale ostatní ano a ona nechtěla vypadat jako hlupák.

	8 Sundown Town se přezdívalo městům, kde bylo jen bílé obyvatelstvo a příslušníci ostatních ras tu měli zakázaný pobyt. Název se odvozuje od cedulí na okrajích měst, podle kterých museli nevítaní návštěvníci zmizet do soumraku (sundown) (pozn. překladatele).

	„Co?“ Nikdo z nich nepromluvil už hodně dlouhou dobu. Umlčel je pohled na tu zbídačenou scenérii.

	„Mluvil jsem o výhledu. Pustina. Je smutný vidět krajinu, která je celá svraštělá a vysušená. Říkali, že tady nastaly těžký časy, ale dokud to neuvidíš na vlastní oči, tak to nepochopíš.“

	„Je to tu hnusný,“ řekla tiše Faye. Chyběla jí zelená pole plná holštýnek.

	„Cože?“

	„Jen si tu trochu brblám, pane Bolandere.“

	„Prosím, říkej mi George.“

	Podívala se na něj. Měl trochu smutný výraz, když si tu krajinu prohlížel. „Tahle poušť měla bejt úrodná půda… dokud jsme ji nezničili.“

	„O tom jsem slyšela,“ přidala se Whisper. „Mluvili o tom na univerzitě. Mísa prachu, je to tak?“

	„Prachová mísa,“ opravil ji Ian. Jeho potřeba neustále upozorňovat na chyby ostatních Faye dráždila, ale přešla to.

	„Mívali tu sucha. Několik hlavounů ve Washingtonu najalo pár mizerných Bouřlivců, aby to zkusili napravit. Největší magická změna klimatu, tak to nazývali. Místo toho všechno jen stokrát zhoršili.“ George stále mluvil na ni. Ten milý pán netušil, že Faye až příliš dobře ví, co se tady stalo. Nevěděla sice o magických příčinách, ale dobře znala jejich strašlivé následky. „Zkoušeli použít magii jako kladivo a skončilo to zničením přirozenýho přírodního pořádku. Skoro tu neprší a vane tu horkej vítr, co ze všeho vytáhne život.“

	„Magie má vždy svou cenu,“ řekl Ian. „Čím dřív si to lidé uvědomí a přestanou si hrát s věcmi, kterým nerozumí, tím lépe pro nás všechny.“

	Faye se odvrátila. „Je to tu hnusný… Hnusný a krutý.“

	„Ošklivý možná, ale nezacházel bych tak daleko, abych tomu říkal krutý.“

	George se mýlil. Ona znala pravdu. Temná prachová mračna, která jim zničila oblohu, byla ničím v porovnání s temnotou v některých lidských srdcích. Větry jen odkryly jejich krutost, aby ji viděl i zbytek světa.

	 

	Zpod otevřené kapoty chrysleru se valila pára. George a Ian měli hlavy uvnitř a obhlíželi motor. Faye netušila, co tam dělají. Když se na farmě porouchal traktor, vždycky ho opravoval děda a ona mu jen z bedýnky podávala různě velké klíče.

	Adou projeli před méně než hodinou a Faye jim byla neskutečně vděčná, že se tam zastavili jen krátce, aby natankovali na sešlé benzínce vlastněné zamračeným Chickasawem9. Faye v tmavých brýlích a slamáku držela hlavu skloněnou, i když pochybovala, že by ji tady někdo poznal. Whisper se zeptala, jestli by se nemohli zastavit na oběd, ale všichni ostatní chtěli pokračovat dál. Zbývala spousta denního světla, než přijdou noční větry. Faye chtěla být od svého starého domova co nejdál, než si najdou nějaké místo k přespání.

	9 Chickasawové jsou jedním z indiánských kmenů, které obývaly oblast východně od Mississippi a byly odtud postupně vytlačeny do Indiánských teritorií na území dnešní Oklahomy a Texasu (pozn. překladatele).

	Ale to teď nevypadalo moc pravděpodobně.

	„K čertu s tím.“ George si kapesníkem otřel pot z čela. „Nevím, co s tím je. Olej tam je. Nic neteče. Chladič se zdá bejt pořádku.“

	„Není někdo z vás náhodou Dráteník?“ zeptal se Ian.

	„Tam, odkud jsem, jim říkáme Opraváři,“ odpověděl George. „Já jsem Jiskřič. Jestli chcete nabít baterii, jsem vám k službám. V jiným případě…“ Pokrčil rameny. „Je mi líto.“

	„Cestovatelka,“ řekla Faye, i když to o ní každý věděl.

	„Pekelné záležitosti.“ Ian odstoupil od auta a nakopl ho do nárazníku. „A jsem si zatraceně jistý, že Odvedence mechanika přivolat nedokážu.“

	Whisper vystoupila z místa spolujezdce, zamračila se na slunce a vrátila se pro deštník. Otevřela ho a šla si prohlédnout motor. „Je to rozbité?“ Ian ji probodl pohledem. Jako by mračno páry nebylo odpovědí samo o sobě. Whisper se však zdála být proti jeho protivnosti imunní, nebo si toho prostě nevšimla. „No?“

	„Přehřál se a pošel. Můžeš s tím něco udělat?“

	„Já toho o autech moc nevím.“ Whisper se zamračila na motor. „A myslím, že bych si od něj akorát umazala oblečení.“

	George si povzdechl. „Myslel jsem magicky.“

	„Chceš snad, abych ho zapálila?“

	George se upřímně zasmál. „Jsme my to ale parta. Čtyři mocní kouzelníci a přesto nás lehce porazil motor s vnitřním spalováním.“

	„Jo, Impérium by se před námi mělo mít na pozoru,“ zabručel Ian. Vzhlédl a rozhlédl se po silnici. Žádné auto v dohledu. „Ve městě jsem viděl opravnu aut. Vypadala otevřená.“ Což něco znamenalo, protože většina obchodů v Adě měla zatlučené dveře a výlohy.

	„Doufám, že jste si všichni vzali pohodlný boty,“ řekl George. „Je to jen pár kilometrů.“

	„Auto zamkněte,“ pověděla Faye Ianovi a pak to zopakovala ostatním. „A jestli nechcete, aby vám něco ukradli, vezměte si to s sebou.“

	„Je nezbytné –,“ začala Whisper.

	„Věřte mi.“ Faye z auta vyndala svoji pětačtyřicítku a zastrčila ji do speciální kapsy v cestovní sukni. Nůž, který pro ni udělal Lance, schovala do druhé kapsy. Jistě, její rodina se odstěhovala do Kalifornie, ale ona věděla, jak zoufalí musí místní být. S výjimkou pistole od pana Browninga a Lanceova nože bylo všechno nahraditelné.

	Vyrazili do Ady, což Faye pořádně zkazilo náladu.

	Celé kilometry neviděli nic jiného než prach. Stromy byly mrtvé. Monotónnost narušovaly jen telefonní sloupy u cesty a i ty vypadaly opuštěně, protože na nich neposedávali ptáci. Na odpoledne nebylo až tak horko, ale vanul tu nepříjemný suchý vítr. Musela si přidržovat klobouk, aby o něj nepřišla. Whispeřin hezký deštník se po prvním kilometru obrátil naruby. Postěžovala si, že to byl její oblíbený slunečník, než ho zahodila do škarpy.

	Ian se pokusil začít rozhovor. „Ten telefonní hovor, který Jake Sullivan údajně přijal…“

	Faye už jeho přístup unavoval. „Co myslíš tím údajně?“

	„Já netvrdím, že se to nestalo, ale jak můžeme vědět, že to opravdu byl kancléřův duch?“

	„Protože to řekl pan Sullivan.“

	„Mohl to být trik. Chci říct, že Sullivan je Zvedák. Všichni vědí, že Zvedáci nejsou nejchytřejší.“

	George si díry, kterou pro sebe Ian kopal, všiml rychleji než on a pokusil se zakročit. „Když slyším všichni vědí, obvykle po tom následuje nějakej omyl.“

	„Sullivan je ve Společnosti jak dlouho? Méně než rok? Ale protože se mu zdálo, že viděl skutečnou podobu Moci, máme mu skočit na každou šílenost, kterou nám naservíruje?“

	„To vůbec není pravda,“ okřikla ho Faye. „Pan Sullivan je hodně chytrej. Jen se s tím nepředvádí jako někteří lidi.“

	„Obviňují nás z pokusu o atentát na prezidenta, ale místo abychom se snažili zjistit, kdo to na nás navlékl, pokoušíme se vyslechnout Železnou gardu kvůli něčemu, co možná ani neexistuje.“

	Faye se prudce zastavila. Ostatní udělali pár kroků, než si uvědomili, že je nenásleduje. Počkala, dokud se k ní všichni neotočili. Pak založila ruce v bok a vrhla na Iana pohled, který si obvykle rezervovala pro lidi, které se chystala zabít. „Raději bys měl držet zobák.“

	„Hej, počkej chvíli –“

	„Ne. Teď mě poslouchej a poslouchej dobře. To velký zvíře je skutečný a s ničím se nepáře. Až se tu ukáže, na ničem jiným už záležet nebude. Jestli tomu nevěříš, tak jsi idiot.“

	Ian zbrunátněl a chystal se odpovědět, ale Whisper ho předběhla. „A jak to víš, Faye?“

	Jak jim to jen mohla vysvětlit? „Je přímo tady, kousek za hranicí skutečnýho světa. Buší nám na dveře a je pořád silnější. Brzy už je vyrazí z pantů a vtrhne dovnitř. Když se zaposlouchám a je opravdu velký ticho, jako když se snažím usnout… tak ho slyším.“

	Ian rozhodil rukama. „Tobě prostě přeskočilo.“

	George mu položil ruku na rameno, aby ho utišil. „Faye, proč jsi to neřekla starším?“

	„Řekla jsem jim to. Ani oni mi nevěřili. Já nevím, jak to vím. Nevím, proč je moje Moc jiná než u ostatních. Prostě to tak je. Prostě to umím. Umím to cítit, chápete?“

	„Ale –“

	Faye si nevěděla rady. Nechtěla se dohadovat s partou lidí, co jí prostě nerozuměli. Propátrala svou mentální mapu kvůli nebezpečí na cestě, a když tam bylo čisto, Cestovala. Podrážky jejích bot dopadly na asfalt o sto metrů dál. Poslední dobou se dál nedostala. V porovnání s tím, co zvládla dřív, to byla nepříjemně ubohá vzdálenost. Stála tam v prachu a čekala, až ji ostatní doženou. Získala tak šanci se uklidnit.

	Samozřejmě, že tomu ostatní nerozuměli. Nikdo z nich nebyl na Moc napojený tak jako ona. Oni měli kapky z vodovodu a ona dostala divokou řeku… Nebo tomu tak bývalo. Teď z ní zbyl jen malý potůček, ale na Tokugawě to byla řeka. Netušila, jak mohla tak rychle zesílit, i když jí starší pokládali spoustu otázek a snažili se zjistit, co za tím vězí. Zdálo se, že si dělají větší starosti s tím, že přenesla celou Bouři, než s blížícím se Nepřítelem. Snažili se to nedávat najevo, ale poznala na nich, že jí nevěří. To s Fayinou sebedůvěrou hodně otřáslo.

	Mohlo za to tohle místo. Ada ji vyplašila. V blízkosti svého starého domova by se nejraději rozplakala vzteky.

	Už jsem silnější. Lepší. Když byla malá holka, musela žít uvnitř své hlavy, protože jiné bezpečné místo neznala. Ale ona už nebyla žádná vystrašená holka, kterou nikdo nemiloval, protože si mysleli, že je posedlá ďáblem. Byla Sally Faye Vierrová, rytířka Grimnoiru. Zachraňovala životy, bojovala s Impériem a byla hrdinka. Myslela si, že může tu mizernou část svého života hodit za hlavu, ale ona se jí očividně stále držela. Bude tu pořád, dokud ji jednou provždy nepohřbí.

	Věděla, co musí udělat.

	Ian ji dohnal jako první. „O co ti jde?“

	„Spravte auto. Já vás doženu.“ A Cestovala pryč.

	 

	Ian Wright se díval, jak Cestovatelka mizí. Rozhlédl se po pustině, ale Faye nikde neviděl. „No, k čertu s tím.“

	George a Whisper ho dohnali o chvíli později. „Kam utekla?“

	„Předpokládám, že šlo o osobní záležitost,“ odhadovala Whisper. „Neměl jsi ji urážet.“

	„Jo, byla to pitomá chyba,“ zabručel Ian.

	„Choval ses hrubě,“ přisadil si George.

	„O tomhle nemluvím. Jen mi právě došlo, že mohla Cestovat do města a ušetřit nám všem tuhle túru.“

	 

	Než se dostala domů, musela udělat několik dlouhých skoků.

	Stará farma vypadala menší, než si pamatovala. Nenapadlo by ji, že bude tak mrňavá. Možná si prostě zvykla na život ve městě, kde se budovy natahovaly k obloze, nebo moc dlouho žila v domech, vedle nichž farma působila jak ruina, kterou byla… nebo prostě za poslední čtyři roky hodně vyrostla.

	Plot byl postavený z kusů dřeva a propletených větví. Drát si nemohli dovolit ani před příchodem prachové bouře – byli příliš chudí. Prasata neustále utíkala, ale nikdy se nezatoulala daleko. Všechna pomřela, když se vzduch změnil v jed a všichni museli začít nosit masky, které jim chránily obličeje. Chlívek se zhroutil, zůstala jen hromada polámaného dřeva.

	Půda měla mrtvolně šedou barvu a celý dvůr byl dokonale uhlazený neustávajícím větrem. Před starou chatrčí viděla dva kovové sloupky. Máma mezi nimi věšela prádlo. Faye si pamatovala, jak si hrála a pobíhala mezi pověšeným oblečením. Kdykoli se zapomněla a náhodou Cestovala, dostala výprask. Ale Cestování bylo příliš velká zábava a za pár ran to stálo. Teď jeden sloupek ležel na zemi a druhý byl nahnutý, jako by do něj někdo naboural.

	I samotný dům byl lehce nakloněný. Ráda by tvrdila, že to udělal vítr, ale spíš za to mohl její otec, který se při stavbě trochu opil. Přední dveře chyběly. Asi si je na podpal odnesl soused. Zůstala po nich jen černá zející díra. Nemohla to udělat. Byla tak bláhová. Dokázala se postavit kancléři, tak proč jí tohle připadalo tak těžké?

	Postávala na dvoře skoro půl hodiny, než sebrala dost odvahy a vešla dovnitř.

	Malými okny a pár dírami ve střeše a stěnách dovnitř pronikaly paprsky slunečního světla. V oknech nebylo žádné sklo, ale to tam nebylo nikdy. V zimě přes ně jen pověsili starou deku, aby uvnitř udrželi teplo. Zkoušeli to i během bouří, ale dusivý prach nic nezastavilo. Podlaha byla špinavá. Faye si pamatovala, jak do té špíny kreslila prstem obrázky. Rozčilovalo ji, když jí je ostatní pošlapali, ale všichni bydleli v jedné místnosti, tak se to dalo čekat.

	S výjimkou odpadků a pavučin tu bylo prázdno. Rozvrzaný nábytek zmizel. Netušila, proč čekala něco jiného.

	Zůstala tu spousta rozbitého skla z tátových lahví. Odkopla je stranou, aby si udělala místo. Se zkříženýma nohama se posadila doprostřed místnosti, bylo jí jedno, že si umaže šaty. Zavřela oči a dlouho se ani nepohnula.

	Zaplavily ji vzpomínky. Když jí zešedly oči a projevila se její Moc, lidé se jí a toho, co dokázala, začali bát. Táta ji za to nenáviděl. Máma si vždy mnula ruce a plakala. Život byl vždy těžký a krutý, a když se změnila, zhoršil se pro všechny ještě víc. Každé neštěstí, které je postihlo, a že jich nebylo málo, sváděli na ni.

	Pamatovala si, jak se rodiče jednou pozdě v noci šeptem bavili, když si mysleli, že všichni ostatní už spí. Dohadovali se, jestli by ji neměli utopit ve studni. Máma tvrdila, že by se to nikdo nedozvěděl. Táta to odmítl, protože vražda byla hřích, a ona by navíc mohla z vody Cestovat přímo za šerifem a udat je. Máma řekla, že šerif by ďáblově dítěti nikdy neuvěřil. Táta si dupnul a nařídil jí, že má jít spát.

	Ale všichni takoví nebyli. Pár lidí ve městě se k ní chovalo přátelsky. Byli k ní milí, a dokonce je zajímalo, co dokáže, ale máma ji vždy od těch lidí s bláznivými názory odtáhla. V Adě žila jen jedna další osoba s magií. Uměl mrazit věci, dokud ho nepřejel traktor a on neumřel. Pak se z ní stala jediná prokletá kuriozita široko daleko.

	Štěstí, že teď už kuriozita nejsem. Divná být přestala ten den, kdy ji táta prodal za deset dolarů její nové rodině.

	Faye otevřela oči a došla k hlubokému prozření… Tohle byl jen prázdný dům. Nic pro ni neznamenal. Ta vystrašená malá okijská holčička už neexistovala. Měla na práci důležitější věci, jako vyřešit strašný zločin a zachránit planetu před příšernou věcí z jiného světa. Na fňukání neměla čas.

	Jako obvykle měla v kapse krabičku zápalek. Na rozdíl od svých společníků nekouřila, ale nikdy jste nevěděli, kdy budete potřebovat něco zapálit. Nastrkala všechen bordel do jednoho rohu, našla kus starých novin a škrtla zápalkou. Hromada odpadků chytla rychle.

	Vyšla na denní světlo.

	Dřevo bylo tak vysušené, že začalo hořet téměř okamžitě. S úžasem sledovala, jak rychle to místo shořelo. Jako by všechen ten nashromážděný vztek a smutek plameny přiživoval. Faye se opřela o plot a čekala, dokud její starý dům nevyhoří do základů.

	Velitelství OCI

	Crow studoval obrovskou mapu USA, když v jeho kanceláři zazvonil telefon. Byl zrovna zaměstnaný promýšlením logistických problémů souvisejících s jeho současným úkolem a nechtěl být vyrušován. Podle sčítání lidu z roku 1930 tu žilo přibližně sto dvacet pět milionů Američanů. Odhadovalo se, že každý stý má malé množství magické Moci, což dávalo jeden a čtvrt milionu lidí. S nimi si naštěstí zatím hlavu lámat nemusel. Na ty přijde řada později, až si země zvykne na myšlenku regulace magie. Šéf v tomto ohledu jednal chytře.

	Přibližně každý tisící byl skutečný Aktivní s dostatečně silným přístupem k magii, aby jim mohl dělat vážně potíže. Bude zapotřebí zaregistrovat sto dvacet pět tisíc lidí a spoustě z nich se do toho nebude chtít. Tihle rebelové se pak stanou jeho osobním problémem.

	Zákon se zatím ani nedostal do čtení v Kongresu, ale šéf věděl, že projde. Na přípravu konkrétního plánu bylo ještě brzy, všichni však věděli, že někteří vytipovaní Aktivní budou dělat problémy. Crow si je označil červenými vlaječkami a do mapy jich napíchal opravdu hodně. Na příliš mnoha z nich byl nakreslený otazník. Cílem bylo neutralizovat jich co nejvíc, čímž se zajistí hladký postup registrace. A pak tu byly zlaté vlaječky. U nich se jednalo o speciální případy. Na mapě jich bylo velmi málo, ale právě s nimi měl jeho šéf největší plány.

	Agent, který zvedl telefon, na něj zavolal. „Pane Crowe, máme kontakt v Adě v Oklahomě.“

	Několik lidí pod jeho velením umělo kreslit kouzla. Crow je poslal na určitá místa, aby tam nastražili magické ochrany. Otazníky na mapě se mu protivily, a proto nechal označit domy, školy, přátele, rodiny a tak podobně, aby každý dostatečně silný Aktivní, který se k nim přiblíží, spustil poplach. Byl to velmi drahý výstřel do tmy, ale pár pastí už se vyplatilo. Crow zkontroloval mapu.

	Zlatá vlaječka. Otazník.

	„Cestovatelka?“

	„Potvrzeno.“

	„Výborně.“ Kvůli ní nechal označit vypálenou mléčnou farmu v Kalifornii, trosky Stuyvesantovy vily v Mar Pacifice a chatrč, u které se domnívali, že v ní vyrůstala. Tahle osoba byla pro šéfa velmi důležitá, asi by se dala zařadit mezi pět nejdůležitějších Aktivních tam venku. Museli ji zajmout živou.

	Úřad koordinátora informací byl malá agentura. To se brzy změní, ale prozatím byly jeho prostředky omezené. V Oklahoma City žádné lidi neměl. Nasadit na to místní se mu nechtělo. V prvé řadě se jim nedalo věřit a OCI si v tak ranné fázi nemohl dovolit znepřátelit veřejnost. A za druhé by ta Cestovatelka podle informací, co o ní měli, snadno zabila každého, kdo by se ji pokusil zadržet bez nulifikátoru. Tým v Dallasu jeden drahocenný Dymaxion měl, ale Crow nechtěl riskovat, že jim uteče, než se tam dostanou.

	„Vyšlete tým z Dallasu.“ Na druhou stranu byla méně než tisíc mil vzdušnou čarou od velitelství OCI, skutečná vrána by tam doletěla jako nic. Crow se při narážce na své jméno pousmál10. On sám by se tam mohl dostat za pár hodin a zůstalo by mu dost Moci na použití jeho největší zbraně. Bylo to neskutečně vyčerpávající, ale pokud tam chytí Cestovatelku, tak se to vyplatí. „Zajisti uvěznění a převoz. O Cestovatelku se postarám osobně.“

	10 Crow v angličtině znamená vrána a autor tu naráží na anglický idiom as the crow flies, což v češtině překládáme jako vzdušná čára (pozn. překladatele).

	Ada, Oklahoma

	Faye zmizela kdovíkam. To bylo na sledování Cestovatele nejhorší. V žádném případě jste s nimi nemohli držet krok. Zbývající dva členové Grimnoiru neměli nejmenší tušení, co se ve skutečnosti děje, a zaměstnávalo je odtažení auta do města, kde se na něj podívá mechanik. Když se poslední rytíř nabídl, že jim najde místo k přespání, získal tím příležitost trochu pátrat.

	Rytířovy rozkazy byly prosté – zjistit, zda je Faye Vierrová skutečně Provázaná. Jak to zjistit zůstalo na rytířově uvážení. Původní plán zněl pozorovat Fayino chování a schopnosti, ale po vystoupení z Minotaura se rytíři nabídla nová příležitost.

	Přemluvit ostatní, aby jeli po této silnici, bylo snadné. Faye svůj vztah k oblasti naštěstí zamlčela. Podle informací, které o ní starší nashromáždili, se dívka za své dětství styděla. Rytíř doufal, že zastávka tady ji dostatečně rozruší, aby se mohli ujistit, že je to opravdu ona. Když tu nezastavili, rytíř musel sabotovat jejich vůz. Možná když tu budou nuceni setrvat delší dobu, Faye jim poskytne další důkazy. Cestovatelka bohužel utekla jako vzteklé dítě.

	Proč musí být tyhle úkoly tak obtížné?

	Jedna z cedulí, kterou po cestě do Ady míjeli, rytíři vnukla nápad. Když se nabídla alternativní metoda vyšetřování, nikdy neuškodilo ji zkontrolovat, i když šlo jen o výstřel do tmy. Tentokrát se na rytíře usmálo štěstí. V umírajícím městě úřadoval jen jediný doktor a byl tu už hodně dlouhou dobu.

	Doktor Lincoln byl starý muž, který trval na oslovení Doc. Byl to společenský muž vděčný za společnost, který neměl nejmenší podezření, že je vyslýchán. Rytíř ho našel v jeho ordinaci, kde si četl několik dní staré noviny. Když si od něj rytíř zakoupil prášky na bolení hlavy, zavedl hovor na Adu a zajímavé věci, které tu doktor během svého dlouholetého působení viděl. Pár neobvyklých chorob, několik strašlivých zranění na farmách, velký požár a nevyhnutelný narůst nemocí po prachových bouřích. Rytíř předstíral, že ho to zajímá, dokud nemohl stočit řeč na téma, o kterého mu skutečně šlo.

	„Fascinující… Mají štěstí, že se mohou opřít o tak schopného doktora. Máte spoustu zkušeností. Setkal jste se i s případy spojenými s magií?“

	„Ano, jistě. S několika. V devátém roce tu byl Hickmanovic chlapec s Rváčskou silou. Utekl k cirkusu. Jedno z Ebertových dětí bylo Ledař. Úžasná věc. Chudák kluk zemřel při nehodě na farmě. A v té samé době tu byla i McCullumovic holka.“

	Rytíř se předklonil, až židle pod ním zapraskala. „Co ta uměla?“

	„Oh, ta to měla opravdu těžké, jak vyrůstala. Neustále se dostávala na ta nejzvláštnější místa a do potíží. Byla to ta nejpodivnější a nejroztomilejší holčička. Narodila se v jedné opravdu chudé rodině, která obdělávala půdu tak špatnou, že o ni nestáli ani indiáni. Do města moc často nejezdili, všechny děti se narodily doma, protože si nemohli dovolit porodní bábu, a navíc nevěřili doktorům. Jednoho dne však za mnou její otec přišel úplně otřesený. Řekl mi, že se oči jeho dcery najednou divně změnily.“

	„Divně?“

	„Zešedly. Dokonce se ve tmě trochu leskly, když se na ně člověk podíval pod správným úhlem. Ukázalo se, že ta dívka je Cestovatelka! Dokážete si to představit?“

	„Ti jsou vzácní,“ souhlasil rytíř. Konečně se někam dostávali.

	„To vskutku jsou. Pokoušel jsem se ty ubohé rodiče uklidnit, vysvětloval jsem jim, jaký mají doma zázrak, ale ti pověrčiví blázni to odmítali pochopit. Dobře si to pamatuji, protože jsem po jejich návštěvě studoval článek o fyzických aspektech Aktivních, a když jsem v části o Cestovatelích našel chybu, poslal jsem do redakce opravný dopis.“

	„Jakou chybu?“

	„Tvrdili, že Cestovatelé své schopnosti nedokážou používat, dokud se jejich mozek dostatečně nevyvine, a že všichni známí Cestovatelé mají šedé oči už od narození. Tohle dítě mělo modré oči a pak jednoho dne prásk a oči jsou šedé a lesklé.“

	Tomu říkám štěstí! Mohlo by jít o hledaný důkaz. „Nevíte náhodou, kdy se dívčiny oči změnily?“

	„To je zvláštní otázka,“ zpozorněl Doc Lincoln.

	„Studuji astronomii,“ odpověděl rychle rytíř. „Napadlo mě, že by tu změnu mohlo vyvolat specifické postavení planet a hvězd, ke kterému ten den došlo.“

	„Huh? No… to mě nikdy nenapadlo.“

	„Je to jedna z nejnovějších teorií o možném původu magie,“ zalhal rytíř.

	„Zajímavé. Dává to stejný smysl jako vše, co jsem zatím slyšel.“ Doc Lincoln vstal od stolu a pomalu přešel ke knihovně, kde si prohlížel hřbety knih. „Nechal jsem si výtisk, kde otiskli můj dopis. Byla to má jediná publikace mimo místní plátek, než zkrachoval. Kdepak tě mám…“ Vytáhl tenký časopis a otevřel ho. „Tady to je… Bla, bla, bla. Jako mladík jsem se příliš rozepisoval. Podívejme, symptomy se u dítěte objevily 18. září 1918.“

	Na to datum rytíř nikdy nezapomene. Tady mám svou odpověď.

	„Propána, podívejte se, kolik je hodin,“ řekl rytíř, aniž by se na hodiny podíval. „Už musím jít. Bylo mi potěšením, doktore.“

	„Ano, ano, jistě.“ Zastrčil časopis zpátky do knihovny. „A pamatujte si, neberte si těch prášků moc. Mohly by vám uškodit.“

	Rytíř se rozloučil, opustil doktorovu ordinaci a zamířil k jedinému penzionu, který v Adě stále fungoval. Pokoje na noc už byly objednané. Majitelka rytíře zdvořile pozdravila, protože poslední dobou tu zákazníků moc neměla. Byla tu jen jedna společná umývárna s dlouhým zrcadlem, ale dveře měly naštěstí zámek. Rytíř rychle připravil komunikační kouzlo.

	Na druhé straně skla se objevil starší, který rytíři jeho úkol zadal. Když uviděl, kdo mu volá, ve tváři se objevily hluboké vrásky. „Je to tak? Je to ona?“

	Rytíř mluvil opatrně. V sázce byly životy. „Ano, Jacquesi. Mám potvrzeno, že její oči získaly šedou barvu Cestovatelů 18. září 1918.“ Jen hrstka lidí věděla o hrozbě Provázaného, což byl také důvod, proč vybrali tohoto rytíře. „Během Druhé Sommy.“

	„Den, kdy zemřel Zatracenec…“

	„Obávám se, že kouzlo nebylo zničeno. Nikdy Zemi neopustilo. Vybralo si ji. Nepochybuji, že Faye je Provázaná.“

	„Modlil jsem se, aby tento den nikdy nenastal.“ Znepokojený starší uhnul pohledem. Musel učinit těžké rozhodnutí. „Ostatní starší váhají. Nikdy by je nenapadlo, že té mladé dívce budou muset ublížit. Ty a já však známe pravdu… Na vlastní oči jsme viděli, čím je jí souzeno se stát.“

	„Udělám, co bude třeba. Chápu možné následky lépe než oni. Jaký máš pro mě rozkaz?“

	Zaváhal. „Prozatím čekej. Drž se v její blízkosti. Nové rozkazy ti pošlu brzy.“

	Jinými slovy nezabíjet. Zatím.

	 

	Faye se po spálení starého domu cítila mnohem lépe, jako by jí z ramen spadl velký balvan. Opatrně, aby ji nikdo neviděl Cestovat, se objevila v Adě a zjistila, že jejich automobil už opravují v garáži. Když se zeptala, co s ním je, hezký mechanik jí pověděl, že ta nejpodivnější věc, jakou kdy u motoru viděl, a pak na ni ve snaze to vysvětlit vychrlil spoustu mechanických slov, která Faye neznala. Protože to stále nechápala, nakonec jí pověděl, že se jedna součástka hodně zahřála a roztavila, k čemuž by normálně docházet nemělo, ale její výměna nebude trvat dlouho.

	Mechanik jí pověděl, že její přátelé šli na oběd do místního penzionu. Nasměroval ji a vzkázal po ní, že budou moct odjet už večer, pokud budou chtít, ale že by pro ně bylo lepší tu přespat a počkat do rána. Vítr se v noci zhoršoval a jen hlupák by v tom jel přes pustinu.

	Faye se rozhodla do penzionu dojít. Nebylo to daleko. Ada se hodně změnila, ale ne k lepšímu. Stalo se z ní město duchů, zbylí duchové si to zatím jen neuvědomovali. Většina lidí to vzdala a odstěhovala se, ale ti tvrdohlaví nebo zoufalí tu zůstali a živořili na místě, které zničila magie. Nezůstalo tu moc obchodů. Obchod se semeny vyhořel, ale na místě, kde nic neroste, ho nikdo postrádat nebude. Vítr z většiny domů seškrábal barvu, vypadaly teď sešle a staře. Venku se procházelo pár lidí a stála tu jen hrstka potlučených aut.

	Několik dětí hrálo na ulici baseball. Všechny byly bosé, místo míčku měly kámen a místo pálek klacky. Nadhazovač z nich byl nejstarší, mohlo mu být tak dvanáct, a soudě podle polámaných předních zubů pár kamenů zastavil vlastním obličejem. Když ji uviděl, přestal se smát. Hra se zastavila a všichni ji sledovali, jak kolem nich prochází. Byla cizinec a tím pádem zajímavá a podezřelá.

	Z terasy sešla žena, otírala si ruce do zástěry. Zakřičela na celou ulici. „Hej, děcka, radši mazejte domů. Dneska to bude pořádně foukat.“ Děti se rozutekly, jako by žena byla někdo, od koho jsou zvyklé dostávat rozkazy. Pak si žena všimla Faye a usmála se. „Zdravím, slečno.“

	„Madam.“ Faye pozdravila poklepáním na slamák. Ta žena jí připadala povědomá. Byla učitelka, ale Faye do školy nikdy nechodila a záviděla dětem, co tam mohly. Učitelka jí vždy připadala jako milá žena, když ji občas zahlédla ve městě. Faye byla vděčná za Whispeřiny tmavé brýle, protože učitelka by ji bez nich určitě poznala. „Dobrý večer.“

	„Dobrý večer i vám, cizinko.“ Učitelka naklonila hlavu. Jako všichni současní obyvatelé Ady vypadala vysušená a spálená od slunce. Vítr jí pohazoval s copem. „Tady v Adě moc nových lidí nevídáme.“

	„Rozbilo se nám auto,“ řekla Faye se skloněnou hlavou.

	„Tady se věčně něco rozbijí.“ Učitelka byla zvědavá, což Faye očekávala u všech dobrých učitelů. „Připadáte mi povědomá. Už jste tu někdy byla?“

	Faye rychle zavrtěla hlavou a chystala se odejít.

	„Počkejte.“ Hluboce zakořeněné vychování Faye přinutilo zastavit. „Máte kde přespat, slečno? Myslím, že dnešní vítr bude silný. Určitě nechcete, aby vás noční bouře chytila venku. Dokázala by vám strhat kůži.“

	„Ubytovali jsme se v penzionu, madam.“

	„Ach, to je dobře.“ Učitelka se jí pokoušela podívat do obličeje. „Je to pěkné místo. Zůstanete dlouho?“

	„Jen projíždíme.“ Faye došlo, že se učitelka snaží rozpomenout, kde ji viděla. Vlastně se jí snažila podívat na oči… Faye si připomněla, že musí myslet jako uprchlík. Nejvyšší čas odsud zmizet. „Raději bych už měla jít. Sbohem, madam.“

	„Sbohem.“ Učitelka si nervózně otřela ruce. Faye se dostala skoro za roh, když za ní zakřičela: „Víte, ne všichni tu obviňujeme kouzelníky!“

	Faye ztuhla. Ona to ví. „Cože?“

	„Jen říkám… Pustina. Sucho. Někteří z nás vědí, že se jen snažili pomoct, když si matka příroda postavila hlavu. Kouzelníci udělali jen to, co se jim řeklo. Ne všichni mágové jsou špatní.“

	„Slyšela jsem, že většina z nich jsou obyčejný lidi,“ odpověděla Faye.

	„Nebylo by správné zlobit se na někoho, kdo neudělal nic špatného. Vůbec to není správné.“ Náhle nervózní, že toho řekla příliš, se učitelka otočila a rychle se vrátila na terasu. „Přeji vám bezpečnou cestu, slečno.“

	Faye jí na rozloučenou zamávala.

	O blok dál našla adresu, kterou dostala od mechanika. Před starou patrovou budovou stála cedule, ale vítr z ní ohlodal všechna písmena. Na klepání na dveře odpověděla milá starší žena se stříbrnými vlasy. Podle toho, jak mžourala, musela být skoro slepá, a všechna slova křičela a neustále říkala Eh?, takže ani moc dobře neslyšela, ale nakonec Faye pustila dovnitř. Ostatní rytíři večeřeli v prosté jídelně v přízemí. Uprostřed stolu stála mísa s polévkou. Když Faye ucítila její vůni, žaludek jí trapně hlasitě zakručel.

	„Podívejte, kdo se nás rozhodl poctít svou přítomností,“ řekl Ian. „Kde jsi byla?“

	„Něco někde spalovala,“ tipla si Whisper. No jasně, Whisper byla Pochodeň. Její zvláštní ohnivá magie jí asi prozradila, co Faye udělala. Whisper nakrčila nos. „Je cítit kouřem.“ Nebo možná ne.

	Faye se cítila trapně. „Musela jsem se o něco postarat. Víte, žila jsem nedaleko odsud…“ Nervózně založila ruce. Připadala si hloupě, když se přiznala, že je místní. „A, no…“

	„Na tom nezáleží.“ George vstal a odtáhl jí židli. „Už tuhle práci dělám dvacet let a ještě jsem nepotkal rytíře, kterej by nezažil věci, o kterejch nechce mluvit.“

	„Děkuju.“ Faye se posadila. Stará paní jí přinesla talíř a lžíci, zakřičela na ně pár otázek, jako jestli jim chutná polévka, řekla Eh? a přitiskla si ruku k uchu, když ji Ian ujistil, že je vše v pořádku, a nakonec se odšourala do kuchyně. „Vypadá mile.“

	„Každej majitel, co mě obslouží bez zbytečný scény, mi vyhovuje,“ řekl George.

	„Je slepá jako netopýr a hluchá jako pařez. Asi si myslí, že jsi bílý jako sníh. Když jsou všichni stejně rozmazaní, nikoho nediskriminuješ,“ řekl Ian. „A taky to znamená, že můžeme mluvit otevřeně.“

	„Auto je skoro opravený. Můžeme odjet už v noci, jestli chcete,“ oznámila jim Faye, když si nabírala polévku. „Ale vítr je v noci horší, a jestli bude opravdu zlej, tak neuvidíte škarpu dřív, než do ní vjedete.“

	„V tom případě navrhuji odjet až ráno,“ řekl George. „Říkal, co se s ním stalo?“

	„Nějaký udělátko se roztavilo,“ řekla Faye mezi lžícemi. Polévka byla z brambor a mrkve a neměla skoro žádnou chuť, jako by zelenina byla několik let zakopaná v zemi a pak ji jen vařili, dokud se nedala kousat. „Co Lance a ostatní?“

	Ian byl nepříjemný jako vždy. „Když jsme o nich slyšeli naposled, zrovna se někde schovávali. Kvůli tomu se s námi nesejdou už zítra. Pěkně si to zavařili s Železnou gardou. Když budeme mít štěstí, možná nás požádají, abychom pro změnu udělali něco důležitého.“

	Faye už jeho negativní přístup unavoval. „Ty nebudeš šťastnej, dokud neskočím s tvým jazykem a zbytek hlavy nenechám tady, co? Co máš za problém?“

	George se pokusil zakročit. „Hej, vy dva –“

	„Můj problém?“ Ian lehce zvýšil hlas. „Myslím, že se tu honíme za přeludem. Ani nevíme, jestli je to tvé stvoření skutečné. Rytíři klesli tak hluboko, že se radí s Železnou gardou! Z toho nevzejde nic dobrého. A naši organizaci mezitím vláčejí bahnem a zatýkají naše členy –“

	„A co bychom podle tebe měli dělat?“ zeptal se do naprostého ticha George.

	„Zjistit, kdo to na nás hodil!“

	„Na tom dělaj ostatní. My –“

	Ian ho nenechal domluvit. „My se bojíme, jakou bychom našli odpověď, kdybychom hledali dost hluboko. Japonsko, Rusko a tucty dalších států použily každou myslitelnou výmluvu, aby mohly zotročit své Aktivní. Myslíš si, že v Americe to bude jiné?“

	Georgův výraz se změnil, jak se do něj vplížil náznak vzteku. „Můj otec se narodil jako otrok. Opravdu mě chceš na tohle téma poučovat?“

	„A stýská se ti po tom, jak to tenkrát chodilo?“ Ian vztekle odstrčil židli od stolu a vstal. „Pamatuj na má slova. Pokud se Aktivní nezačnou bránit, stane se z nich majetek. Musíme si zajistit své místo, než nás historie zašlape do země.“

	„Takže ty jsi jeden z nich,“ zabručel George. „Myslíš si, že Aktivní jsou lepší než normálové, že si nejsme rovný. Měl jsem to tušit.“

	„Já o nadvládu Aktivních nestojím. Tohle mi nepodstrkuj, Bolandere!“

	„Tak proto ses zastával Harkenesse a Rawlse,“ řekla tiše Faye.

	„Mrzí mě, co udělali generálu Pershingovi a tvým přátelům,“ řekl rychle Ian. „Ale nikdo z našich lidí nedokázal tyranii uštědřit tak silný úder jako oni. Když zabili kancléře, kolik milionů životů tím zachránili?“

	Fayin hlas byl chladný jako smrt. „To se ti snadno řekne, když to nebyl tvůj děda, koho odpráskli jako psa.“

	„Nechtěl jsem…“ Ianův obličej zrudl. „Dobře. Víš co? Jsem jeden z nejlepších Vyvolávačů, jakého kdy Společnost měla. Měl bych svou Moc používat k pronásledování skutečných nepřátel, ne těch vymyšlených.“ Nasupeně odešel.

	„Už ho můžu zabít?“ zeptala se Faye. „Pěkně prosím?“

	Výraz Georgova obličeje prozrazoval, že si není jistý, jestli to myslí vážně. Jen pro jistotu řekl: „Ne.“

	Whisper během hádky ani jednou nepromluvila. Čekala, dokud o patro výš neprásknou dveře. „Ian a já spolu pracujeme už dlouho. Prosím, nesuďte ho tak tvrdě. Nedávno musel čelit velmi nepříjemným věcem.“

	Faye právě spálila chatrč, ve které vyrůstala. Když došlo na nepříjemnost, měla hodně vysoké nároky. „Whisper, já –“

	„Ianovu manželku uneslo Impérium.“

	„Oh… to jsem nevěděla.“

	„Měla jsem ji velmi ráda. Všichni ji měli rádi.“ Whisper nepřítomně míchala polévku. „Vzali se velmi mladí, i když s tím Ianova rodina nesouhlasila. Byla jednou z nás, rytířka Grimnoiru. Právě tak se ti dva seznámili. Jeho rodina je poměrně bohatá, skutečná aristokracie, a ona jim připadala nevyhovující a jejich vztah skandální. S radostí se nechal vydědit, jen aby mohl být s ní.“

	„Proč?“ zeptala se Faye.

	„Byla quadronka.“

	Faye význam toho slova neznala, ale George chápavě pokýval hlavou. „Měla černé prarodiče, Faye. To na mnoha místech vede k… problémům s právem.“

	„Mimo jiné. Jim na tom nezáleželo. Ona byla světlem Ianova života. Jmenovala se Beatrice a jeden pro druhého znamenali vše. Hluboce se milovali… Bylo to jako pohádka.“

	Francouzka to uměla podat hrozně romanticky. Faye se na okamžik přistihla, jak doufá, že to bude stejné i mezi ní a Francisem, ale pak usoudila, že to je jen bláhové přání. „Co se stalo?“

	„Před několika lety… čtyřmi? Pěti? Jak ten čas letí, když bojujete se zlem… Čekala jejich první dítě a zůstala doma, zatímco Ian musel vyrazit na cesty. Nevíme, jak ji Železná garda našla, ale stalo se a Impérium ji uneslo. Dlouho jsme je pronásledovali, ale nakonec nám unikli. Stopa vychladla, ale Ian to nikdy nevzdal. Odletěl až do Číny, sledoval i ty nejnejasnější náznaky od přízraků, které vyvolal, ale bylo příliš pozdě… Beatrice předali Jednotce 731.“

	Když vyslovila jméno experimentální jednotky Impéria, Faye se zvedl žaludek.

	„Hrozný svině,“ zasyčel George. „Viděl jsem, co dokážou.“

	„Udělali jí příšerné věci. Ian ji nemohl zachránit, tak vyvolal Odvedence, který jí dopřál milosrdnou smrt, aby už nemusela trpět v zajetí kancléřových Analytiků.“

	„To je strašný,“ hlesla Faye. Po tom by zahořkl každý. „Nevěděla jsem to.“

	„Samozřejmě, že jsi to nevěděla. Nikdy o tom nemluvil, ale já vím, jak moc ho to změnilo. Kdysi míval duši umělce, dokonce i jeho Odvedenci byli jako překrásné a elegantní bytosti z nebes, ale teď jsou to pokroucené neohrabané bestie. Podoba Odvedence je obrazem duše člověka, který ho vyvolal. Určitě by ho rozčílilo, že jsem vám to pověděla…“ Whisper se k nim spiklenecky naklonila. „Ale musíte vědět ještě jednu věc. Myslím, že ses setkala s jedním Beatriciným příbuzným.“

	„Opravdu?“ Faye zatím moc členů Grimnoiru nepotkala a ti, které znala dobře, už se jí se svou minulostí a ztrátami svěřili. „S kým?“

	„Bylo to jen krátce. Jen tak dlouho, aby z tebe dostal tvá tajemství. Mluvím o Isaiahu Rawlsovi…“ Whisper si překvapený výraz na Fayině tváři viditelně užívala. „Zavři pusu, než ti tam vletí moucha. Myslíš, že to ti ďábelští spiklenci dělali jen z nějakého rozmaru? Ano? Myslím, že to byla smrt jeho vnučky, která Isaiaha přiměla, aby se uchýlil k tak drastickému způsobu boje proti Impériu. To však nemění nic na tom, že zradili Společnost a pošpinili i jména těch, kdo je následovali. Stejně jako vás tady vedl generál Pershing, našim vůdcem býval Isaiah.“

	„Byl to zrádce,“ trvala na svém Faye.

	„Pro některé ano, zatímco pro další je hrdinou.“

	„A pro tebe?“ zeptala se Faye, i když se Whispeřiny odpovědi děsila.

	„Není nejmenších pochyb, že Isaiah byl zrádce, ale někdy musíš zradit něčí důvěru, abys tím posloužila většímu dobru. Ta hranice je velmi nejasná. Není však žádná náhoda, že se Ian dobrovolně přihlásil k americkým rytířům. Možná tím chce odčinit skutky, za které se cítí částečně zodpovědný… Kdo ví?“

	George se opřel na své židli, vypadal zamyšleně. „A proč ses přihlásila ty?“

	„Já?“ Whisper se škodolibě usmála. „Já jdu vždycky tam, kde se děje něco vzrušujícího.“
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	Nemyslím si, že bych někdy potkal muže z Oklahomy, který by se nepopral kvůli sraženému klobouku – a často si ten klobouk srazil on sám.

	Robert E. „Zvedák“ Howard

	Dopis H. P. Lovecraftovi, 1932

	Ada, Oklahoma

	Vítr byl stejně brutální, jak si pamatovala. Starý dům se otřásal a skřípal při každém poryvu. Okenní tabule čelily takovému náporu, až praskáním vyhrožovaly, že povolí. Všechna okna byla zavřená a pod dveře kvůli prachu nacpali ručníky. Z okna se nabízel pohled na hnědou masu valícího se prachu, občas přerušovanou hrstkou rozmazaných světel, ale proud kolem deváté hodiny vypadl. Pak jediné přízračné světlo vycházelo ze samotného prachu, jako by byla bouře nabitá nějakou viditelnou energií. Než si odešel lehnout, George poznamenal, že to je statická elektřina v prachu a že je jí teď venku spousta.

	Výpadky proudu byly běžné, a proto se brzy objevila stará majitelka penzionu a nabídla jim svíčky a zápalky, aby našly cestu do pokoje, až se i ony rozhodnou jít spát. Whisper počkala, až odejde, a pak svíčky jednoduše zapálila myšlenkou.

	Vítr pomalu nabíral na síle. Whisper a Faye zůstaly sedět v jídelně a sledovaly zuřící bouři venku.

	„Jak v tom může někdo žít?“ zeptala se nakonec Whisper.

	„Většina to nezvládne. Ti, co tady zůstali…“ Faye si vzpomněla na učitelku a děti hrající baseball. „Podle mě jsou prostě houževnatější. Jako lidský kaktusy. Jen odolnější proti větru. Jak je to slovo? Francis ho používá, když mluví o rychlejch vzducholodích. Aerodynamický… Jsou jako aerodynamický kaktusy.“

	„Máš zvláštní pohled na svět, Faye.“

	„Díky.“

	Whisper sebrala jednu svíčku. „Jdu do postele. Jen nevím, jestli tu dokážu usnout, protože celé tohle místo se tak hrozně třese, až se bojím, že mi každou chvíli spadne na hlavu.“

	„Ale ne. Tenhle barák je bytelnej. Všechny slabší domy už dávno spadly. Na všechno se dá zvyknout, když jseš dost tvrdá.“

	„Slyšela jsi někdy o erozi?“

	„Ne.“

	Whisper se zasmála. „Dobrou noc, Faye.“

	Jakmile si byla Faye jistá, že zůstala sama, odešla do kuchyně, našla tam krabici soli a nalila si skleničku vody. Použila svou Moc a prohlédla si svět kolem sebe. Faye tomu triku říkala mentální mapa. Díky ní měla přehled o všem, co se nacházelo v oblasti, kam mohla bezpečně Cestovat. Nepokryla ani zdaleka tak velký prostor jako loni. Když se soustředila na jedno určité místo, dokázala okamžitě poznat, jestli tam nejsou malé předměty, které by ji mohly při objevení zranit. Její mentální mapa ji varovala, že Cestovat do větru by bylo extrémně nebezpečné. Poletovalo tam příliš mnoho malých věcí. Většinu by jich sice odstrčila stranou ve chvíli, kdy se tam zhmotní, ale některé byly příliš velké a zasekly by se do ní. Díky jednomu incidentu, kdy skončila s broukem vrostlým do paty, věděla, že znovu už to nikdy nezkusí.

	Ale ona svou mentální mapu nekontrolovala kvůli Cestování. Byl to také šikovný nástroj k ověření, kde se nacházejí všichni ostatní, když chtěla mít chvilku soukromí. Stará dáma ležela v posteli. Všichni zbývající rytíři Grimnoiru byli ve svých pokojích. Byla sama.

	Stále se necítila unavená a zoufale si potřebovala popovídat s někým, komu důvěřovala. Osoba, kterou by viděla nejraději, byl Francis. Byl hodný a upřímný a ona ho měla opravdu ráda a věděla, že to cítí stejně. Párkrát si vyšli, dokonce se políbili, což bylo opravdu hodně příjemné, ale to bylo vše, protože Faye určitě nebyla stejná holka jako ty, se kterými se Francis vídal dřív. Zpočátku se bála, že se za ni bude Francis na veřejnosti stydět, protože on byl hrozně slavný a bohatý a ona bezvýznamná nicka a venku je vždycky fotili, ale Francisovi nijak nezáleželo na tom, co si o nich lidé myslí. Prostě si dělal, co chtěl, a Faye to na něm zbožňovala. Chyběl jí jeho milý úsměv, smysl pro humor, a dokonce i jeho neohrabané pokusy ji ochraňovat, i když byla mnohem silnější než on. Stručně řečeno se jí po něm stýskalo.

	Navíc měla pocit, že by ho měla zkontrolovat, protože jinak by Francis mohl začít jednat na vlastní pěst a udělat nějakou pitomost.

	Faye vysypala na stůl kruh ze soli a začala do něj kreslit komunikační kouzlo. Tentokrát si představovala, že je zase malá holka, co kreslí pěkné obrázky na špinavé podlaze McCullumovic chatrče, a když na to myslela takhle, zvláštní geometrie Moci najednou dávala mnohem větší smysl. Použila svou Moc, jen trošku, a soustředila se na Francise, aby obrazec probudila. Kupodivu se jí kouzlo povedlo hned na první pokus. Kruh se vznesl do vzduchu a zaplnil místnost bílým světlem.

	Ze střechy se ozvalo zadunění. A pořádně hlasité. Asi letící větev nebo tak něco. Byla v pokušení zkontrolovat svou mentální mapu, ale nebyla si jistá, jestli by tím nenarušila kouzlo, a nechtělo se jí ho připravovat znovu.

	Trvalo několik minut, než se Francis ozval. V pozadí viděla jeho newyorskou kancelář, což bylo dobré znamení, protože alespoň zůstal tam, kde měl. Kruh se otáčel a ukazoval okna plná nočních světel New Yorku, než ho zaplnila Francisova hlava. „Faye!“

	„Ahoj. Nechal sis spravit obličej.“

	„Dělali, co se dalo, ale já krasavec nikdy nebyl.“

	Faye s ním nesouhlasila, ale připadala by si hloupě, kdyby ho na to upozornila. „No, já si myslím, že vypadá pěkně.“

	Mohla by přísahat, že se Francis začervenal. „To kouzlo jsi dělala sama?“

	„Jo.“

	„Je opravdu čisté. Zatím tvoje nejlepší. Jsi talentovaná kouzelnice.“ Teď byla řada na ní, aby zrudla. „Tak kde jste? Počkat, to je asi tajemství.“

	„Pro případ, že by tě přišli zatknout,“ zazubila se Faye.

	„Žádný strach, něco tu chystám. Až se s OCI setkám příště, budu připravený. Nemůžeš se pustit do boje se Stuyvesantem a čekat, že vyhraješ.“

	„Ty ses pustil do boje se Stuyvesantem a vyhrál jsi,“ připomněla mu.

	„To je něco jiného. Já…“ Ozval se za ní nějaký zvuk, jako když okenice bouchne ve větru. Francisovy oči se rozšířily hrůzou. „Za tebou!“

	Faye se otočila, aby zjistila, na co se Francis dívá. Překvapilo ji, že tam ve stínech stojí muž v černém kabátě a klobouku, držel se za okrajem bílého světla. Byl menší než ona, ale působil silně.

	„Nech ji na pokoji, ty hajzle –“

	Muž se jen podíval na solný kruh a ten se roztříštil. Francis zmlkl, když se kouzlo přerušilo. Místnost nyní osvětlovala jediná svíčka. Faye to nevadilo. Díky šedým očím ve tmě viděla mnohem lépe než ostatní lidé. Ale i jeho oči se leskly trošku moc, jen nebyly šedé, ale rudé.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Crow.“ Faye se trochu posunula, aby mezi nimi byl stůl. Francis ji varoval před zařízením blokujícím magii, i když ona svou Moc cítila dobře a v záhybech sukně měla schovanou pětačtyřicítku. Faye byla klidná. Ona toho Crowa zvládne. „Seš hodně zlej člověk.“

	„Zjednodušené, ale ano, jsem zlý člověk a teď tě zatknu. Nechci ti ublížit, ale pokud mne k tomu donutíš, budu si to užívat.“

	Faye zkontrolovala mentální mapu. „Seš sám?“ zeptala se nevěřícně.

	„Já pomoc nepotřebuji.“

	Odfrkla si. Bylo těžké zastrašit někoho, kdo bojoval se Železnou gardou. „Nejseš ani zdaleka tak chytrej, jak si myslíš.“

	Kroužil kolem stolu a ona ho napodobovala, aby stůl zůstal mezi nimi. „Poprvé jsme si tě všimli po incidentu s Tokugawou. Pár přeživších z UBF se zmínilo, že jsi prováděla velice působivé kousky. Dostatečně působivé, abys tím upoutala pozornost mého nadřízeného. Začali jsme tě prověřovat a zjistili jsme o tobě úžasné věci. Co kdybych ti pověděl, že vím, proč je tvá Moc tak odlišná? Co kdybych ti mohl přesně říct, co jsi zač?“

	„Řekla bych, že budeš lhát, až se ti bude od huby prášit.“

	„To nejsi ani trochu zvědavá?“

	„Já jsem hrozně zvědavá, ale ne na tvoje lži. Seš tady sám, ale já tu mám kamarády.“

	Crow nakrčil nos. „Já vím. Cítím je… Jiskřič, Pochodeň a… Vyvolávač? No to se na to podívejme. A co jsi zač ty, to vím naprosto přesně, holčičko. Asi se divíš, proč je teď tvoje Moc o tolik slabší, než bývala?“ To ji překvapilo. O tom vědělo jen pár lidí v Grimnoiru. Snažila se to překvapení skrýt, ale Crow se jen usmál a pokračoval: „Vsadím se, že před tím sis připadala všemocná, když jsi zachránila všechny své přátele a málem jsi při tom vyhořela. Tak mocná už nejsi dlouho, ale pomaličku zase sílíš.“

	„Cvičím.“

	„A já se vsadím, že Babe Ruth cvičil taky, ale jen Rváč udělá dvě stovky homerunů. Nejsi obyčejná Aktivní, děvče. Pojď se mnou a všechny tvé otázky budou zodpovězeny. Tohle je mnohem větší než ty a já, nebo tvoji přátelé, nebo celá ta vaše Společnost. Jistě, jsem zlý člověk, ale pracuju pro dobré lidi. Bojuj se mnou a budeš bojovat proti své zemi. No tak, Faye.“

	„Moji přátelé jsou nevinný.“

	„To určitě jsou. Pojď se mnou a pomoz mi očistit jejich jméno. Já nechci bojovat. Jen tě tu slušně žádám.“

	Faye se zastavila. „Na to jsi měl myslet, než si zmlátil mýho kluka.“

	„Víš ty co? Seru na to.“ Crowovy zuby v mihotavém světle vypadaly příliš špičaté. „Doufal jsem, že budeš bojovat. Jsem zvědavej, jestli seš opravdu tak dobrá, jak o tobě všichni tvrdí.“ Pohnul se jako blesk. Stůl odletěl stranou a narazil do zdi. Faye Cestovala do strany. Crow ji pronásledoval, ale ona se objevila přímo za ním, vytáhla Colt .45, trhla závěrem a namířila ho Crowovi na záda.

	„Policajta jsem zatím nezastřelila. Raději bys měl zmizet, než s tím začnu.“

	S ďábelským úšklebkem se ohlédl přes rameno. „Tomu říkám kuráž.“ Crow se prudce otočil a Faye instinktivně vystřelila. Pistole sebou škubla. Dál po ní šel, tak ho střelila ještě dvakrát a pak Cestovala tam, kde stála původně. Crow proběhl místem, kde ještě před chvílí byla, a tvrdě narazil do zdi. Sjel po ní a zhroutil se na podlahu, tiskl si dlaně k hrudi.

	Zatraceně. Opravdu nechtěla zastřelit žádného policistu. Byla příšerný uprchlík. Faye na něj dál mířila, když vykřikla: „Já tě varovala!“

	„Tys mě zabila…“ Crowovi klesla hlava. Klobouk mu zakryl oči.

	Po schodech seběhl George Bolander, v jedné ruce revolver a ve druhé olejovou lampu. „Co se stalo?“ Uviděl na zemi ležícího Crowa a namířil na něj. „Seš v pořádku, Faye?“

	„To je Crow, ten chlap od vlády,“ vysvětlovala Faye, když po schodech seběhli i Ian a Whisper. Ian neměl triko a Whisper na sobě měla noční košili z modrého hedvábí s pěkným květinovým vzorem. I oni si přinesli pistole. „Napadl mě, tak jsem ho musela střelit.“

	Čtyři rytíři chvíli sledovali nehybného Crowa.

	„No, Iane, nechtěl jsi přenést boj na jejich stranu?“ řekl George. „Vypadá to, že se tvý přání splnilo.“

	Domem otřásl obzvláště silný poryv větru. „Je sám?“ zeptala se Whisper.

	„Řekla bych, že jo,“ odpověděla Faye.

	„Něco tu není v pořádku. Mám z něj divný… pocit.“ Ian k němu přišel, celou dobu na Crowa mířil pistolí, a silně ho bosou nohou nakopl do stehna. Žádná reakce. Odtáhl Crowovu ruku od střelného zranění. Ve stínu se zdálo, že se z rány kouří. „Co to sakra?“

	„Co se děje?“ zeptal se George.

	„Cítím ho skrze svou Moc.“ Ian k tělu přidřepl a hlavní zvedl krempu Crowova klobouku. Ukázala se horizontální linka ze čtyř jasně žhnoucích očí.

	Federál Iana odstrčil přes celou místnost tak tvrdě, že se rytíř odrazil od zdi. Crow na nohy prakticky vyletěl. „Jen jsem si z vás utahoval.“

	Faye v pistoli zbývaly čtyři náboje, které vypálila tak rychle, až to znělo jako kulomet. Whisper a George se zachovali stejně. Crowa cupovaly kulky, trhal sebou pod jejich zásahy. Pak se rozhostilo ticho. Zbraně byly prázdné. Crow pořád stál a z děr po kulkách stoupal kouř. Pomalu zvedl žhnoucí oči a usmál se na ni. Teď už měl zuby nesporně špičaté, vypadaly jako dvě řady kostěných jehel. Faye vyjekla a hledala po kapsách náhradní zásobník. „Pěkný pokus, Grimmové. A teď vám ukážu, jak se hraje nejvyšší liga.“

	Crow se pohnul neuvěřitelně rychle a srazil George k zemi. Olejová lampa se rozbila o podlahu. Po dřevě se rychle šířily plameny. Olej Faye pocákal nohy, a proto ve zlomku vteřiny Cestovala dál od ohně.

	Whisper upustila prázdnou pistoli a natáhla ruce k plamenům. Ohnivý kruh se náhle stáhl, až se z něj stala pevná horká koule. Mávla rukou směrem ke Crowovi. Olejová koule sledovala udaný směr a zasáhla ho do hrudi. Zablesklo se a Crow odletěl do společenské místnosti.

	Faye do pistole zarazila náhradní zásobník, natáhla závěr a nechala ho sklouznout zpátky, než Cestovala za Crowem. Přistála za tlustou pohovkou, zvedla pistoli a… Crow byl pryč.

	„Pozor, je vážně rychlej!“ varovala ostatní. „Georgi?“

	„Jsem v pohodě,“ odpověděl jen s náznakem bolesti George. „Iane?“

	„Je to Odvedenec!“

	Nemožné. Odvedenci byli hloupí. Crow měl osobnost. Ale ty oči… Připomínaly jí Býčího krále, se kterým bojovali v Mar Pacifice. A toho dokázali porazit jen díky tomu, že našla a zabila jeho Vyvolávače. Faye na mentální mapě zapátrala po Crowovi. Kde jen – Tam!

	Místnosti v přízemí vytvářely kolem hlavního schodiště kruh. Crow jimi právě probíhal a mířil přes kuchyni k jejím přátelům v jídelně. Přiřítil se jako nákladní vlak, rozkopl dveře na třísky a vrhl se na Whisper. Faye se u ní objevila a strhla ji stranou zlomek vteřiny před srážkou. Setrvačností poháněný Crow zdemoloval protější stěnu. Okamžitě se s řevem otočil, vypadal teď příliš velký, pokroucený a nelidský. Jak rostl, jeho oblečení se napínalo a trhalo… ne… to nebyla látka. Byla to kůže. Crow vylezl ze stěny a zařval hlasitěji, než bylo v lidských silách.

	George zvedl ruce. Z jeho očí jako by se řinulo modré světlo, stékalo po pažích a nakonec vyletělo z jeho prstů. Do Crowa udeřil oslepující elektrický oblouk. Byl to ohlušující rachot. Z Crowovy hrudi vytryskla hustá černá kapalina a rozletěla se po celé místnosti, stoupal z ní kouř. Faye vykřikla, když jí pár kapek popálilo paži.

	Démona to odmrštilo nazad, ale už se zvedal a postupoval proti energii. George po několika vteřinách elektrické zuřivosti zasípal a opile zavrávoral. Crow udělal krok jejich směrem. Tělo měl seškvařené na popel a kouřilo se z něj. „To nebylo zlý,“ zasyčel přes tlamu plnou jehlových zubů.

	„Měl ses usmažit!“ zakřičel na něj George.

	„Není nic horšího než negr s magií.“ Crow jako by se třpytil, zatímco jeho tělo pokračovalo v přeměně. „Nejvyšší čas ukázat ti, kde je tvoje místo, hochu.“ Když vyrazil k Georgeovi, jeho chodidla se propalovala do podlahy.

	„Je to Vyšší Odvedenec!“ Ian popadl George za ruku. „Je příliš silný. Musíme nahoru! Dělej! Rychle!“ Ian několikrát vystřelil z pistole, než kolem něj George a Whisper proběhli.

	Dobrej nápad! Snažili se Crowa zaměstnat, aby neměl čas k manévrování, ale byl na ně příliš rychlý. Nezvládnou to. Bude muset odlákat jeho pozornost od svých pomalejších přátel. „Hej!“ Faye se objevila za démonem, vrazila mu pistoli do zad a dvakrát vystřelila. Ohnal se po ní, ale Faye Cestovala přímo před něj, natáhla ruku a vpálila mu kulku doprostřed čela.

	Z rány se vyvalilo tolik kouře, až ji to málem oslepilo. Crow po ní sekl a Faye vyjekla, když jí po břiše přejela spalující bolest. Crow zvedl jednu ruku a ukázal jí nově vytvořené drápy. „Musíš trošku zrychlit, zlato.“

	Cestovala z jeho dohledu do kuchyně. Získala pro své přátele trochu času, ale zaplatila za to. Faye si zvedla blůzu a odhalila ošklivý škrábanec, ze kterého tekla krev. „Sakra!“ Ale jak vždycky říkal pan Sullivan, dokud z toho krev nestříká, tak se to dá zvládnout. Faye do jedné ruky popadla největší nůž, jaký v kuchyni našla, a do druhé těžkou litinovou pánev. Teď už ji vážně naštval.

	Faye se objevila v jídelně. Závěsy hořely a místnost se plnila směsicí přirozeného a démonického kouře. Crow se snažil dostat na schody, ale z nich ho soustavně zasahovaly elektrické výboje a ohnivé proudy. Whispeřina a Georgeova Moc však byla omezená a rychle docházela. Crow pomalu stoupal po schodech.

	„Hej, pitomče!“ křikla Faye.

	Crow se k ní pomalu otočil. Teď měl na výšku přes dva metry a ze spánků mu vyrašily zahnuté beraní rohy. Byl spálený jako kus masa zapomenutý nad ohništěm. Z těla se mu odlupovaly obrovské zuhelnatělé kusy kůže. Krvácel z desítek ran. Hlas měl hlubší, něco takového byste čekali jen v těch nejhorších nočních můrách. „Měla jsi se mnou jít, Faye. Pak by tvoji přátelé zemřít nemuseli.“

	Pozvedla řeznický nůž a pánev. „Dneska tady chcípneš jen ty!“ Zaječela a skočila. Crow jí vyrazil naproti. Faye v poslední vteřině zmizela, obešla ho a praštila pánví do rohu. Nůž zabodla do svalnaté nohy. Faye Cestovala zpátky, celá zadýchaná, ale Crow už ji sledoval. Sakra! Je rychlejší než Delilah!

	Faye proběhla domem, objevovala se a mizela tak rychle, jak to jen její mentální mapa považovala za bezpečné. Crow se jí držel v patách, zběsile se po ní oháněl prsty, které se proměnily v černé zahnuté drápy. Dál Cestovala, mlátila ho a bodala a na poslední chvíli utíkala. Nůž klouzal od démonického inkoustu. Oči a plíce ji pálily. Dům stravovaly plameny. Pět skoků. Šest skoků. Crow byl stále za ní. Sedm. Osm. Devět.

	Unavovala se. Její Moc slábla.

	Crow ji sledoval do společenské místnosti. Sebral jednu pohovku a hodil ji po ní. Jen taktak se jí vyhnula, než proletěla oknem a zmizela ve tmě. Dovnitř vtrhl vítr a přinesl s sebou dusivý prach. Fayina mentální mapa na ni všude ječela nebezpečí. Hlína se jí dostala do očí. Prachové částečky byly příliš velké, aby do nich mohla Cestovat. Nahoru!

	Démon zvedl ruce ke svým čtyřem očím, prach oslepil i jeho. Zoufalá Faye skočila a dopadla u jeho nohou. Boty nahradila obrovská kozlí kopyta. Faye se napřáhla nožem, zaječela a vší silou ho bodla do kopyta, připíchla mu ho k podlaze. Crow děsivě zavřeštěl a zvedl druhou nohu, aby ji zadupal do podlahy, ale Faye už byla pryč.

	Dopadla na koberec v prvním patře. Od schodů přilétal prach, jako by ji sledoval. Brzy tu nezbude žádné bezpečné místo, kam by mohla Cestovat. Do sousedních domů by se sice dostala, ale nechtěla opouštět své přátele. Z přízemí se stále linul Crowův démonický řev. Whisper stála na vrcholku schodiště a mávala rukama, jak shromažďovala oheň z prvního patra do další pevné koule. Silný vítr jí rozcuchal vlasy, až vypadaly jako svatozář. Objevil se George, dostrkal před Whisper těžkou skříň, která měla sloužit jako poslední barikáda. Ian seděl na podlaze a tvářil se neskutečně klidně.

	„Co to děláš?“

	Ian nepatrně pootevřel jedno oko. „Volám posily.“

	„Srabe.“ Faye zkontrolovala mentální mapu. Stará paní stále spala ve svém pokoji. Faye prostě nemohla dovolit, aby tu ta milá stařenka uhořela. Sice na to spotřebuje hodně Moci, ale udělat to musela. Faye se objevila v její místnosti, chytila ji za ruku a vybrala si bezpečně vypadající místo o dva domy dál.

	Faye se objevila v obýváku jedné velice překvapené rodiny. Všichni se dívali oknem na elektrickou show plnou výbuchů v hořícím penzionu a unisono vykřikli, když ji uviděli. „Zdravím! Postaráte se o ni, že jo?“ Otec, který zrovna z papírové krabice ládoval náboje do staré pumpovací brokovnice, vyjekl a upustil zbraň, když ho málem vyděsila k smrti. „Nevadí, když si ji půjčím? Díky!“ Faye popadla brokovnici i krabici s náboji, soustředila se a Cestovala zpátky.

	Vybrala si místnost nejdál od schodů a těsně se minula s poletujícím prachem. Poštípal ji na kůži, ale stačila chvilka a mohla ho mít uvnitř kůže. Faye dobila starou winchestrovku po cestě na chodbu. Slzely jí oči a těžko se jí dýchalo, jak jí plíce zaplňoval jedovatý kouř.

	Hořící Crow se valil po schodišti. Whisper po démonovi neustále šlehala plameny, potrhaná noční košile jí vlála ve větru. „Shoř, démone!“ Jediný důvod, proč se tu vůbec dalo dýchat, byla Whispeřina magická Moc, která měla dost síly, že od nich odháněla kouř. Černý dým vycházející z Crowových ran byl mnohem temnější než ten přirozený, který se převaloval kolem nich.

	Faye se naklonila vedle Whisper, zapřela brokovnici o rameno a zasáhla Crowa přímo do obličeje. Broky ho rozcupovaly mnohem hůř než kulky z pistole. Brokovnice pořádně kopala, když ho střelila ještě čtyřikrát, ale pak už byla winchestrovka prázdná a Faye ji musela rychle dobíjet z krabice. Whisper se stáhla, jak vyčerpala svou Moc, a její místo zaujal George.

	Mezi prsty mu zajiskřilo. Oči měl jak jezera elektrizující modři. Faye se na hlavě postavily všechny vlasy. „Tohle místo se každou chvíli rozpadne. Dostaň je ven, Faye. Hned!“

	„Sám ho nezastavíš,“ namítla.

	„Udělej to!“

	Faye udělala, co jí řekl. Bez Whispeřiny Moci už se tu kouř a prach nedal snést. Nemohla dýchat. Točila se jí hlava. Upadla, náboje do brokovnice se jí vysypaly na koberec. Celý dům se otřásl a zasténal, když povolil nosný trám. Faye se doplazila do další místnosti, kde se u podlahy dalo alespoň trochu dýchat. Cítila za sebou Whisper, ale neviděla vůbec nic. Narazila do něčeho měkkého. Ian. Působil omámeně, když ho táhla za sebou.

	Všichni tři se dostali do ložnice.

	„George?“ zeptala se Whisper.

	Vzadu se ozval strašlivý řev a zahřmění. Kouřem problikávalo modré světlo.

	„Posily?“ zeptala se Faye.

	Ian se rozkašlal. „Na cestě.“

	Faye se doplazila k oknu. Nechtělo se otevřít. Jistě, všechno bylo zajištěné kvůli bouři. Vytloukla sklo pažbou brokovnice. Dole viděla šindelovou stříšku. „Vyskočte ven!“ Whisper proskočila oknem a zmizela v prachu. Faye se otočila a narazila do Iana. „Jdu pro George.“

	„Budeš s ním Cestovat?“

	„Nemůžu. Prach.“

	„Crow tě zabije!“ vykřikl.

	„Možná.“ Chtěla ho obejít, ale Ian se do ní náhle celou svou vahou opřel. „Počkej! Iane, ne!“ Dotlačil ji k oknu a vystrčil ven. Faye se převalila přes parapet a přistála ramenem na šindelích. Iana a jeho odhodlaný výraz nahoře krátce ozářilo modré světlo, než zmizel. „Ne!“

	„Faye!“ zavolala na ni Whisper. Faye se podívala dolů a uviděla ji stát na dvorku. Ze stříšky se dalo snadno seskočit. Celý dům se otřásl, jak praskaly další trámy. Přehnalo se přes ni mračno jisker, když přehodila nohy přes okraj stříšky a skočila dolů. Whisper se ji pokusila chytit, ale nakonec obě tvrdě dopadly na zem. „Pospěš si. Rychle!“ Whisper ji chytila za ruku a táhla pryč.

	Dostaly se na silnici. Crowovo démonické vytí přehlušilo i vítr. Polovina domu za nimi už se zhroutila. Faye frustrovaně vykřikla. George a Ian zemřou a ona s tím nemohla nic dělat.

	„Co je to?“ Whisper ukázala na obrovskou pohybující se věc za ohněm. Faye si nejprve myslela, že je to Crow, ale pokud neprošel další drastickou proměnou, muselo jít o něco úplně jiného. Vyzařovalo z toho poklidné bílé světlo, ale pak to zmizelo za hořícími prkny. „To není možné.“

	„Co to bylo?“

	Whisper ji chytila za ruku a pevně sevřela.

	Bledé světlo se vrátilo, tentokrát prošlo hlavními dveřmi. Mělo to rudé oči Odvedence a bylo to stejně hrozivé jako Crow nebo Býčí král, ale zároveň jiné a Faye pochopila, proč se někdy o Odvedencích mluví jako o andělech.

	Odvedenec měl na výšku dva a půl metru. Až na čtyři malé oči byla jeho tvář beztvará měkká hmota. Ruce měl příliš jednoduché a dlouhé. Trup byl přehnaně mohutný na tak krátké tlusté nohy. V každé ruce nesl břemeno. Jedno z nich kašlalo.

	Ian a George! Faye vyjekla radostí.

	Mocný Odvedenec položil rytíře na okraji dvora a otočil se, když se celý dům s hrozivým rachotem zbortil. K nebi vylétl cyklón hořících trosek. Faye k nim přiběhla, popadla první tělo a táhla ho pryč. Byli tak umazaní sazemi, že je ani nedokázala rozeznat.

	Střecha penzionu dopadla na zem jako poslední, ležela téměř dokonale rovně, jako by se dům pod ní jen propadl do země. Faye ucítila náznak naděje. Tohle Crow určitě přežít nemohl. Nezáleželo na tom, jak mocný démon byl, tohle…

	Ve střeše se vytvořila bublina. Šindele prorazil spár. Crow se pomalu prodíral skrz. Byl pokroucený a polámaný, ale stále nějak žil. „Ještě jsem s tebou neskončil, holčičko.“ Crow se osvobodil a vyskočil z trosek na dvůr.

	Ianův bledý Odvedenec se mu postavil do cesty. Oba obrovští tvorové chvíli jen stáli a poměřovali se pohledem. Crow naklonil rohatou hlavu do strany. Byl viditelně oslabený, části jeho těla seschly a splaskly, jak z nich vyprchal kouř, který u Odvedenců sloužil jako krev. Bledý protivník pro něj představoval velkou neznámou. Zatím se nehýbal.

	Podél ulice poskakovaly paprsky baterek a lampy. Lidé se sbíhali k požáru. Faye se mohla jen dohadovat, co si asi myslí, když tam v bouři našli dva proti sobě stojící titánské Odvedence.

	Crow se rozběhl přímo na Ianova Odvedence. Srazili se. Sloním nohám podobná chodidla bílého tvora vyryla v zemi po Crowově divokém útoku hlubokou brázdu. Pak začaly dopadat bílé pěsti, bušily s monotónním hřměním, každá zasahovala silou demoliční koule.

	Obě monstra zcela zakryl kouř valící se z jejich ran, ale údery bylo slyšet dál. BUM. BUM. BUM. BUM.

	Faye zjistila, že odtáhla Iana. Měl pevně zavřené oči a skřípal zuby, jak se snažil kontrolovat svého Odvedence. Najednou zaječel a každý sval v jeho těle se napjal.

	Kouř se rozptýlil. Bledý Odvedenec zavrávoral nazad, když mu Crow zarazil pěst hluboko do těla a pak ji vytrhl v záplavě hořícího oleje. Tvor se začal vsakovat do země a vypařovat. Byl zapuzen.

	„Vy idioti. Nemáte ani tušení, s kým si tu zahráváte. Já jsem ten nejlepší Vyvolávač, jakej kdy žil! Démoni neumí posednout lidi! To já posedám démony! Zabijte tohle tělo a zítra se vrátím. Nemůžu zemřít. Nemůžete mě porazit!“ Přeživší démon se rozpadal, jeho tělo se smrskávalo a vítr ho rozfoukával. Nebude na tomto světě dlouho, ale i tak to bude stačit.

	Faye skoro nemohla dýchat. V tomhle počasí v žádném případě Cestovat nedokáže. Čtveřice Crowových očí se upírala jen na ni, když se blížil. Kouř se zformoval v mohutná křídla, vybíhala z Crowových ramen a zabírala celou ulici. Chystal se ji odnést. Nezbylo jí nic, čím by s ním mohla bojovat. Faye našla nůž, který pro ni vyrobil Lance, vytáhla ho a podržela před sebou. Bez boje se nevzdá. Whisper se postavila vedle ní. Plameny na jejích rukách byly slabé a prskaly. Ian byl podle všeho v bezvědomí, přemožený zničením svého Odvedence.

	Crow se zastavil šest metrů od nich a ukázal na ni. Jeho rudé oči byly plné šílenství, jeho hlas zaburácel celým městem. „Sally Faye McCullumová, známá též jako Faye Vierrová, mizernej lidskej odpade z prasečí farmy v Adě v Oklahomě a členko teroristické organizace Grimnoirská společnost, z moci svěřené mi Úřadem koordinátora informací tě zatýkám za nelegální používání magie.“ Démon se zachechtal a otočil k svědkům, kteří se shromažďovali kolem požáru. „Vidíte? Vidíte to všichni? Tohle je lekce pro každého, kdo se nám postaví!“ ječel Crow na obyvatele města. Faye tušila, že ho pobyt ve Vyšším Odvedenci dohnal k šílenství.

	Prachem za démonem potácivě prošla jediná postava. George byl potlučený, popálený a krvácel, ale dokázal zvýšit hlas, že zněl skoro tak silně jako ten Crowův. „Démone! Já jsem George Bolander, grimnoirský rytíř!“ Vysoko nad hlavu zvedl zaťaté pěsti. „A pošlu tě zpátky do pekel!“

	Vzduch byl najednou špatný.

	Ve vířícím prachu nad nimi se zablesklo. Celá obloha zmodrala. Vypadalo to jako zmenšená verze Geo-Telu.

	„Co to dělá?“ zakřičela Faye.

	„Používá najednou všechnu svou Moc a přitahuje energii bouře.“ Whisper plakala. „To nemůže přežít!“

	Crow otáčel rohatou hlavu a prohlížel si oblohu, pak se podíval zpátky na George a zaječel: „Ukaž, co v tobě je, hochu!“

	George zařval, když z něj bouře vyrvala život. Oslepující blesky pohltily celou oblohu, ve vteřině se jich objevily stovky a všechny je k zemi přitahovala Moc jediného muže. Hrom otřásl celým světem. Stěna z bílé elektřiny klesala dolů a všichni ve městě ječeli hrůzou, že je pohltí.

	Třicet metrů nad zemí blýskání ustalo, energie se převalovala a svíjela, jako by se snažila vykroutit ze sevření Boží ruky. Pak se zformovala do jednoho neskutečně jasného kopí mířícího přímo na démona. Elektrický oblouk se jim na okamžik vypálil na oční pozadí, byl jako oslepující sloup, a udeřil silou, která srazila všechny obyvatele města na zem a rozbila všechna okna v okolí.

	Faye chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Když vstala, vítr ustal a zanechal za sebou strašidelně klidnou noc. Viděla jen bílé šmouhy. Postupně vybledly v purpurové a pak se mohla znovu rozhlédnout. Z nebe padal prach a usazoval se kolem jako sníh. Zvonilo jí v uších. Vrávoravě se vydala tam, kde předtím viděla stát George.

	V silnici na místě, kde stál Crow, zela hluboká vypálená díra. Asfalt se roztekl a písek tuhl ve sklo, ale v okolí zásahu nic zničeného nebylo. Démon úplně zmizel, popel a kouř z něj rozfoukal vítr.

	George ležel na zádech, ruce rozpažené. Oči měl otevřené, usazoval se mu v nich padající prach. Klesla vedle něj na kolena a vzala jeho hlavu do dlaní. Skoro to vypadalo, že se usmívá. „Georgi?“

	Ale její přítel byl mrtvý.

	Moc mu vyrvala život z těla.

	Zvonění v uších začínalo slábnout. Lidé ječeli, brečeli, modlili se… Někdo v kostele vyzváněl a hořící dřevo z penzionu prskalo a syčelo.

	George byl mrtvý. Další přítel… Další rytíř… Kolik lidí ještě musí zemřít? Znovu ne. Znovu ne. Zatraceně, znovu už ne. Faye vzhlédla k obloze a křičela, dokud to nebolelo.

	A pak začalo pršet.
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	Ženská polovina obyvatelstva tohoto národa nemůže nijak zasáhnout proti nespravedlivým zákonům z dílny našich zákonodárců. Je obtížné obhájit tvrzení, že ženy jsou slabé, a tím pádem neschopné rozumně volit, když některé z nás dokážou silou myšlenky pohybovat předměty, zatímco další vládnou silou deseti dospělých mužů. Dokážete snad něco takového, Vaše Ctihodnosti? A neříkejte mi, že tu pohrdám soudem! Já už vím, že to nedokážete, protože jsem si to právě přečetla ve vašich myšlenkách.

	Elizabeth D. Carlyleová

	Proces kvůli pokutě za nezákonné hlasování, 1873

	Bellova farma, Virginie

	Dům byl znatelně tišší, když Jane a Lance odešli. Příliš tichý, a to ho zneklidňovalo. Sullivan se zachmuřeně šťoural ve snídani a přál si, aby mohl dělat něco užitečnějšího, ale byl tu ten menší problém, že se stal veřejným nepřítelem číslo jedna.

	Uprostřed noci je vzbudily prsteny. Francis šílel hrůzou. Pak se ozvala Whisper, mladá rytířka, kterou nikdo neznal. Pověděla jim o bitvě v Oklahomě. Ztratili jednoho rytíře a další dva byli zranění, včetně Faye.

	Francis tam chtěl letět osobně, ale Lance mu to vymluvil. Protože ho agent OCI přistihl při hovoru s Faye, nepochybně si tím potvrdil jeho napojení na Společnost. Francis se musel zbavit svých stínů a zmizet, než ho taky seberou. Francisovi se to vůbec nelíbilo, ale ten kluk byl chytrý a chápal, že Lance má pravdu.

	Fayina skupina byla na útěku a mířila na východ, ale bude trvat minimálně třicet hodin, než sem dorazí. Jane se nabídla, že jim pojede naproti. Její Moc se jim určitě bude hodit. Faye byla poškrábaná a pocákal ji démonický olej a další rytíř jménem Ian měl popáleniny a příliš se nadýchal kouře. Dan samozřejmě nesouhlasil s tím, aby se jeho žena pouštěla do něčeho potenciálně nebezpečného bez něj, a přestože se jeho jméno objevilo v novinách, Sullivan se mu to rozmlouvat nepokoušel. To nechal na Jane. Když si jejich Léčitelka něco usmyslela, bylo těžké se s ní hádat a ona nijak netoužila vidět Dana ve vězení.

	Grimnoirská společnost však obvykle pracovala se zálohami, proto se jí nabídl jako doprovod Lance. Slíbil Danovi, že s jeho půvabnou ženou nebude flirtovat, a odešel dřív, než měl Dan šanci příliš zrudnout.

	Tím naplánování dalšího kroku připadlo Danu Garrettovi a Jakeu Sullivanovi. Dan, který byl mezi nimi ten méně nápadný, vyrazil v Lanceově náklaďáku do města a sehnal ranní noviny. Sullivan si je při jídle přečetl. Jeho obličej se znovu skvěl na první stránce jako veřejná tvář hrozby Aktivních. Jeho fotku umístili hned vedle té atentátníkovy, jako by byli nejlepší přátelé. Sullivan noviny málem znechuceně zahodil, ale přinutil se číst dál. Novinář se tam ptal, jak je možné, že někdo tak zjevně nebezpečný byl podmínečně propuštěný z Rockville. Komentář J. Edgara Hoovera se sehnat nepodařilo.

	O Oklahomě tam zatím nic nebylo, i když bitva mezi hledaným Aktivním a Vyšším Odvedencem před spoustou svědků jejich věci určitě moc neprospěje. O Roosevelta se staral Léčitel, ale veřejné prohlášení zatím neudělal. Uvedení do úřadu mělo proběhnout podle programu. Obyčejní lidé zuřili. Vypalovaly se obchody Aktivních a spousta lidí byla zraněna. Mladý Kostěj v Brooklynu zabil dva pouliční gangstery, Sullivanovi to připadalo jako jasná sebeobrana, ale článek volal po jeho potrestání. Mělo proběhnout slyšení ohledně „problému Aktivních“. Protimagické skupiny chystaly obrovský pochod na Washington.

	Skutečně špatná zpráva byla na stránce šest a tak malá, že ji málem přehlédl.

	Do kuchyně přišel Dan. „Jestli ti to nevadí, dej mi ty zábavné stránky…“ Zmlkl, když spatřil výraz Sullivanovy tváře. „Ale ne. Co se zase stalo?“

	„Velvyslanec Impéria zemřel na infarkt.“

	„Infarkt? Ukaž mi to.“ Dan si posunul brýle a četl. „Oni ho zabili! Oni ho zabili, aby mlčel o falešném kancléři.“

	„Vypadá to tak.“

	„Myslíš, že se stačil spojit se Železnou gardou, aby vyhlíželi toho Stopaře? Museli… Přece nejsou tak pitomí.“

	Jejich snaha přišla vniveč. Vzít na vědomí jeho varování by znamenalo přiznat, že je skutečný kancléř mrtvý. Ať už teď Impérium vedl kdokoliv, bude zabíjet vlastní lidi a riskovat příchod Nepřítele, jen aby se udržel u moci. Sullivan odložil noviny a bez dalšího slova vyšel ven.

	Byli na to sami. Bude muset Nepřítele zastavit sám.

	Zahloubaný v myšlenkách se šel trochu projít. Za domem byla hromada dříví. Fyzická aktivita mu pomáhala přemýšlet. Bude to jako rozbíjet kameny. Jako za starých časů.

	Sullivan přemýšlel o jejich prekérní situaci a metodicky při tom štípal polínka. Nepřítel se blížil, ale oni nevěděli, kolik času jim ještě zbývá. Nepodařilo se jim varovat jedinou vládu, která v to stvoření věřila, a jejich vlastní vláda z nich udělala uprchlíky. Sekera se zvedla a dopadla a Sullivan si přitáhl další poleno. Znovu celý proces zopakoval. Pokračoval, dokud se na něj triko nelepilo potem a nenaštípal pořádnou hromadu.

	Měli tři možnosti. Porazit Stopaře sami, nebo přesvědčit Impérium nebo USA, ať to udělají za ně.

	U té první byl problém, že netušili, jak se Stopař zabíjí. Kancléře ta zatracená věc děsila a Grimnoir se kancléře marně pokoušel zabít celá desetiletí. Dostali ho jen díky zradě a štěstí. O té věci toho nevěděli dost, aby ji mohli podvést, a na štěstí se spolehnout nedalo.

	Impérium… Tam si někdo hrál na kancléře a podle všech měřítek odváděl skvělou práci, ale nebyl to skutečný kancléř, a mohl tím pádem zemřít. Pokud falešného kancléře zabijí, Impérium nebude mít jinou možnost než jim uvěřit. Tím se dostával k problému, že by museli cestovat přes polovinu světa a zavraždit hlavu státu, kterou hlídala legie Železné gardy, démoni a ninjové.

	V té části světa se však nacházeli i další členové Grimnoiru… Možná by se něco zaranžovat dalo. Ironie. Celé to začalo obviněním, že jsou atentátníci, a jejich nejlepší šance na záchranu světa byla proměnit tu nálepku v realitu.

	Sullivan hladce přesekl tlustou kládu.

	Poslední možností bylo přimět vlastní zem, aby jim naslouchala. Jistě, Stopař bude tvrdý oříšek, ale určitě se nemohl měřit se silou americké armády. Sullivan nebyl politik. Netušil, jak se dostat k těm skutečně mocným. Tohle dalece přesahovalo jeho ligu. Po Mar Pacifice se Grimnoir pokusil těm správným lidem předložit pravdu. Někteří uvěřili, další ne, ale nikdo nejednal, protože by to znamenalo válku. A přestože spousta lidí viděla, že se blíží i tak, nikdo nebyl připravený postavit se mocnému Impériu.

	Nepřítel byl mnohem nebezpečnější než Impérium. Museli se to dozvědět. Jen potřeboval vymyslet, jak by je přiměl uvěřit. Bude to obtížné, zvlášť když teď Aktivní vzbuzovali jen nenávist a strach, což se dalo s ohledem na události posledních pár let pochopit. Grimnoir byl dokonce označený za zločineckou organizaci a OCI se je chystal zničit…

	Proč?

	Sullivan se zarazil uprostřed rozmachu. Kde bral OCI tak silnou motivaci? Kdo ho vytvořil? Jaký byl jeho účel? Jejich kontakty s tou organizací byly vždy násilné. Společnost měla zdroje, o kterých nevěděl, přece jen šlo o velkou organizaci a všichni ti rytíři se teď snažili najít odpovědi na úplně stejné otázky. Dokud je bude OCI lovit jako zvířata, nikdy Nepřítele nezastaví. Proč se ta tajná policie tak soustředila na Společnost? Bezmyšlenkovitě rozštípal další poleno na třísky.

	Grimnoir musel v prvé řadě očistit své jméno. Teprve pak jim bude vláda naslouchat.

	„Jakeu, pojď sem na chvíli,“ zakřičel na něj od stodoly Dan. Sullivan zasekl sekeru do špalku a šel za ním. Dan seděl v náklaďáku s otevřenými dveřmi a poslouchal rádio. „Mluví o tobě.“

	Zpravodaj zrovna končil: „–tel Úřadu pro vyšetřování J. Edgar Hoover popřel, že by jeho úřad někdy zaměstnával nebo platil Zvedáka Jakea Sullivana. Pan Hoover prohlásil, že tyto lži jsou pouhé pomluvy namířené proti jeho statečným agentům.“

	To Sullivana přimělo se usmát. Hoover špatnou publicitu vždycky nenáviděl. Po Maplethorpovic případu v Detroitu svým mužům nadával a potrestal je a stejné to bylo ve Springfieldu, kde jim utekla Delilah. A pak mu to docvaklo… „OCI Hoovera podfouknul. To oni dali moje jméno do novin a spojili nás.“ Hoover by nikdy neudělal nic, co by tak pošpinilo jeho drahocenný úřad.

	„Bývalý illinoiský senátor Bradford Carr požaduje důkladné prošetření, zda Úřad pro vyšetřování kvůli své nedbalosti nedovolil propuštění člena anarchistické skupiny Aktivních. Senátorův blízký přítel a chicagský starosta Anton Cermak11 byl zavražděn při pátečním útoku. Pan Hoover bude dnes odpoledne pořádat tiskovou konferenci před budovou Ministerstva spravedlnosti.“

	11 Anton Cermak (1873–1933) se narodil v Kladně jako Antonín Josef Čermák. Díky hlasům českých a dalších evropských přistěhovalců se stal v roce 1931 starostou Chicaga, kde tvrdě vystupoval proti místní mafii, která byla podle některých historiků skutečným strůjcem Zangarova nepodařeného atentátu, při němž Cermak zahynul. O jeho velké oblíbenosti svědčí i fakt, že se na jeho pohřbu sešlo na tehdejší dobu nevídaných sto padesát tisíc lidí (pozn. překladatele).

	Nebyli až tak daleko. „Myslíš na to samý, co já?“

	Dan se zamračil. „Zjevně ne, ale ty máš ten svůj rafinovaný výraz.“

	„Hej, já tvýmu poslednímu plánu věřil. Jen se chci zastavit za starým přítelem a pozdravit ho.“

	Velitelství OCI

	„Vy idiote. Jste úplně neschopný! Na co jste, sakra, myslel?“

	Crow klopil zrak k podlaze. Zčásti se tak chtěl vyhnout hněvu svého nadřízeného a zčásti byl tak vyčerpaný, že hlavu neudržel vzpřímenou. Do vnitřní svatyně si nesměl vzít žádné ze svých lepších těl, a proto musel trčet v tom slabém, ve kterém se narodil. „Cestovatelka je jedním z našich primárních cílů. Informace rozvědky naznačují, že by mohla být –“

	„O to nejde, vy imbecile. Já si plně uvědomuji, jak důležitá ta dívka je. Já Zatracencovu práci znám. Na vlastní oči jsem viděl jeho tělo,“ káral ho dál jeho nadřízený.

	„Když jsme se o ní dozvěděli, rozhodl jsem se ji zadržet osobně.“

	„A bylo by skvělé, kdyby se vám to podařilo. Místo toho jste ji ztratil a sehrál divadlo pro celé město.“ Položil na stůl telegram a posunul ho k němu. „Tohle bude ve večerním vydání.“

	Crow si ho vzal a přečetl. Ztěžka polkl, když se dostal k části, kde se démon hlásil k vládní agentuře. „Nemohli bychom to zamést pod koberec, než to vyjde?“

	„Zamést pod koberec? Ten Jiskřič vás zasáhl tak silně, že tím ukončil sucho. Dnes tam spadlo víc deště, než kolik tam napršelo za posledních šest let. Šest let! Tahle část země trpěla, protože si vláda v sedmadvacátém roce zahrávala s magií, a podle tamních lidí to ukončil někdo, kdo se prohlásil rytířem Grimnoiru a pak se obětoval, aby zastavil vládního démona.“

	„Velmi mne to mrzí, pane.“

	„Gratuluji, pane Crowe. Vlastnoručně jste z našich nepřátel udělal lidové hrdiny. Zamést to pod koberec? Ne… Před pár dny znala veřejnost Grimnoir jen jako zločineckou organizaci. Dnes bojují s démony a přivolávají déšť.“

	„Nemohlo by to být jen dočasné?“ zeptal se s nadějí v hlase Crow.

	Jeho šéf zavrtěl hlavou. „Bouřlivec už to zkontroloval a řekl, že podle něj se klima vrací do normálu. Celou dobu tam bylo magické znečištění příliš silné, aby se dalo snadno odstranit, a nenašel se nikdo, kdo by byl ochotný nechat se při tom čištění zabít. Dokud jste se neukázal vy.“

	„Za své chování se omlouvám. Věci se mi… vymkly z rukou.“

	„Vysvětlete to.“

	Crow položil telegram zpátky na stůl. Věděl, že musí postupovat opatrně. Pokud jeho nadřízený zjistí, že balancoval na samém okraji, mohl by ho poslat do Rockville. „To ti Odvedenci. Když je převezmu, jejich mysli jsou stále uvnitř. Obvykle to není problém, prostě je vytlačím stranou, ale někteří z nich jsou silnější než ostatní. Jejich osobnosti mohou prosakovat.“ Nezmínil se, že se to neustále zhoršuje. „Vyšší Odvedenci jsou nejhorší. Potřeboval jsem nějakého silného, který dokáže rychle cestovat. Dotyčný Odvedenec se však ukázal být příliš… agresivní.“

	Ve skutečnosti ho Odvedencův vztek úplně pohltil. Když ho nutil udržet lidskou podobu, nebylo to až tak zlé, ale když ho nechal proměnit… Crowova mysl zůstala nedotčená, ale démon ovládl jeho osobnost. Toužil sežrat Grimmy, co se s ním odvážili bojovat, a pak se tím chtěl chlubit.

	„Ukažte mi své kouzlo,“ vyzval ho nadřízený.

	Crow neochotně rozepnul košili a ukázal mu složitý vzor vytetovaný na své hrudi.

	Šéf zavrtěl hlavou. „Má práce je bezchybná. Kouzlo se zdá být nedotčené.“

	„Samozřejmě, že je,“ potvrdil Crow. Než obdržel posilovací znamení, byl jen řadový Vyvolávač. Děsilo ho pomyšlení, že by ho o něj mohl jeho šéf připravit. Ten pocit, kdy své vědomí přesunul do těla Odvedence a prožíval skutečnou svobodu, byl neskutečně opojný. Rychle košili znovu zapnul.

	„Myslíte, že by vás mohly ovlivňovat Dymaxion nulifikátory?“

	„Když jsou zapnuté, tak nemohu Vyvolávat, ale pokud už v nějakém těle jsem, mohu přicházet a odcházet podle libosti.“ Nulifikátory mu kontrolu trochu ztěžovaly, ale to šéf vědět nemusel. Ta zařízení byla nedílnou součástí jejich bezpečnosti. Dával si pozor, aby se k Dymaxionům přibližoval jen v tělech slabších Odvedenců, ale i tak bylo mnohem obtížnější se od nich později oddělit. Posednout mocného démona bylo těžké, ale pokusit se o to v blízkosti zapnutého nulifikátoru by skončilo katastrofou.

	„Dobře, dobře… Protentokrát se spokojím s pokáráním, ale obávám se, že nám to dost uškodí. Jste můj nejschopnější zaměstnanec. Očekával jsem od vás víc. Dnes to přejdu, ale potřebuji, abyste se v budoucnu choval opatrněji. Rozumíme si?“

	„Ano, pane.“ Crow usoudil, že už mu nic nehrozí. Byl pevnou součástí jejich nové operace. Crow býval zkušený operativec ještě dřív, než mu šéf daroval to epické kouzlo, už za vlády Woodrowa Wilsona nechával zmizet protiválečné demonstranty. Jeho talent, schopnost udržet tajemství a naprostá absence morálních zábran z něj činily cenný přínos.

	„Jaký je váš další krok?“

	„Jak se dalo čekat, Francis Stuyvesant utekl. Nasadil jsem na něj dva týmy. Prvnímu se ztratil a vůbec netuší, že ho stále sledujeme. Uvidíme, co chystá. Kromě toho už jsme připraveni pustit druhou fázi.“

	Koordinátor si promnul knír. „Chápu… Stále je chcete sebrat při jednom velkém zátahu?“

	„Ano.“

	„Velmi dobře. Pokračujte a informujte mě o vašem pokroku. Mezitím si musím promluvit s novináři. Je potřeba zmírnit škody. Odchod.“

	Crow se svým křeslem odjel od stolu. „Ještě jednou se omlouvám za své chování.“

	Šéf jen mávl rukou. „To není třeba, pane Crowe. Epické změny si žádají epickou práci, což někdy vede k epickým chybám. Až budou všichni členové Grimnoiru pod zámkem, nebo mrtví, tak si na dnešek vzpomeneme a ještě se tomu zasmějeme.“

	Prince William County, Virginie

	Toru nakonec vyhověl naléhání svých mužů a najedl se. Přinesli mu rýži s rybím masem. Pak je poslal pryč, aby se mohl vrátit ke svým myšlenkám. Čím víc Hattoriho vzpomínek nacházelo své místo a vyjasňovalo se, tím větší byly jeho obavy.

	Poslední rok Hattoriho života byl znepokojivý. Velvyslanec měl přístup k informacím, které obyčejný Železný gardista nikdy neviděl. Zkáza vlajkové vzducholodi Tokugawa všechny zasáhla naprosto nepřipravené. Kancléř se neozýval. Někteří se začínali ptát, zda mohla Teslova zbraň zahubit i samotného kancléře.

	Bylo to neskutečně znepokojující. Národ byl organizovaný, ale proč by si nesmrtelný měl vůbec vybírat svého nástupce? I v samotné radě existovaly frakce prosazující různé zájmy. Pokud kancléř skutečně zemřel, povede to k bitvě o nástupnictví. Hodně se na to téma diskutovalo. Mocní si vybírali strany a na nepatrný okamžik se budoucnost Impéria ocitla na pokraji chaosu.

	Ale nakonec na tom nezáleželo, protože kancléř se vrátil. Tři dny po Tokugawě vešel přímo do poradního sálu a posadil se na své obvyklé místo napravo od prázdného trůnu, který byl rezervován pro císaře, jako by se nic nestalo. Shovívavě pokáral pochybovače za nedostatek víry, a podle jeho odpovědí bylo všem jasné, že je to nade vši pochybnost skutečně on. Přímý zásah nejmocnější z Teslových zbraní pro něj byl jen krátkodobou nepříjemností. Impérium mohlo pokračovat ve své očistné misi.

	Několik mužů však stále pochybovalo. Patřil mezi ně i Hattori. Byl jedním z nejstarších přátel Okuba Tokugawy a něco se mu na navrátivším kancléři nezdálo. Vedli spolu zvláštní hovory, kdy kancléř sice znal všechny informace, ale jeho závěry se od těch v minulosti lišily. Hattori sloužil ve vzdálené zemi a myslel si, že možná jen strávil příliš dlouhou dobu mimo svůj domov. Pro dobro Impéria o svých pochybách nikdy s nikým nemluvil.

	Pak však přišel Grimnoir a přinutil Hattoriho, aby čelil pravdě. Už nemohl ignorovat, co si tak dlouhou dobu tajně myslel. Stopař představoval příliš velké nebezpečí. Hattori pochopil, že byl zbabělec, který nedokázal čelit svým pochybám dřív, než bylo příliš pozdě.

	A nyní jeho hanba dopadla na Torua.

	Mladý Železný gardista zrovna dojedl svou rýži, když se zrcadlo protáhlo a sklo se zavlnilo jako zčeřená voda. Nastal čas. Odložil misku, upravil si uniformu a připravil se. Toru si nade vše vážil své služby a navzdory pochybám, kterými ho proklel mistr Hattori, se bude chovat tak, jak se sluší na Železného gardistu. Klekl si a položil hlavu na podlahu, čekal na svůj rozsudek smrti.

	Objevil se před ním kancléř. „Vyslechl jsem tvé hlášení, Železný gardisto Toru. Nepotěšilo mne, že rytíři Grimnoiru unikli, ale oni jsou chytří protivníci. Splnil jsi však rozkaz, který jsem ti dal ohledně velvyslance Hattoriho?“

	„Ne. I v tomto ohledu jsem selhal, kancléři.“

	„Jak?“ Z jeho hlasu zaznívala nelibost.

	„Poručil jste mi, že s ním nesmím mluvit, ale on použil svou Moc a poslal informace přímo do mé mysli. Zaskočil mne a já ho nedokázal zastavit. Pro mé selhání není omluvy.“

	„Co ti ukázal?“

	„Vzpomínky na dobu, kdy vám sloužil v Temném oceánu…“ Toru si nedokázal pomoct. Vzhlédl, aby viděl kancléřovu tvář. „A své nedávné pochyby, zda jste skutečně naživu.“

	Kancléř se pousmál. „Považoval mne za podvodníka?“

	„Nebyl si jistý.“

	„Škoda dobrého muže, na jehož rozumu se podepsalo stáří. Co ty, Železný gardisto? Co si o jeho příběhu myslíš ty?“

	Jeho další slova rozhodnou, zda bude žít, nebo zemře. „Jeho pochyby nahlodaly mou víru, kancléři. Neznám odpověď.“

	Usměv se vytratil. „Chápu… Jsi statečný muž, že ano, Toru?“

	„Ne, kancléři, pouze upřímný.“

	„Svěřil ses někomu se svými pochybami?“

	„Ne.“

	Následovala bolestně dlouhá pauza. „Tvá upřímnost mne hluboce dojala, Železný gardisto. Jsi jedním z mých nejlepších válečníků. Jednou jsi byl zvažován na pozici Prvního Železného gardisty. Mnohokrát jsi mne však zklamal, nejprve v Mandžusku a nyní v Americe. Tvé bojové dovednosti jsou nesporné, ale tvůj duch je slabý. Někdo z tvých bratrů v New Yorku bude vyslán, aby zaujal tvé místo. Než dorazí, velitel tvých stráží tě vezme do vazby.“

	„Pak zemřu?“

	„Ano. Dovolím ti, aby sis vzal život. To bude nejlepší. Pokud tak neučiníš, připadne ten úkol tvým bratřím.“

	Toruovy uši zrudly. Vždy se víc bál hanby než smrti. „Ano, kancléři.“

	„Sbohem, Železný gardisto Toru.“

	Zaskřípal zuby tak silně, až ho rozbolela čelist, když v něm náhle vybublal hluboký vztek. Jako by se v něm skrývala Hattoriho duše a křikem se dožadovala, aby ji vyslechl. „Otče, počkejte.“

	„Ano?“

	„Aby duch Hattoriho i můj mohli ve smrti nalézt klid, obnovte mou víru, abych věřil, že jste to skutečně vy.“

	„Za tvou odvahu ti tvé poslední přání splním.“

	Skutečný kancléř bude znát heslo Temného oceánu z doby krátce po porážce druhého Stopaře, kdy byli všichni rozhodnutí za každou cenu uchvátit moc. Museli jednat potají a spoluspiklence poznávali jen díky trikům a heslům, a proto často používali básně sepsané samotným Okubem Tokugawou.

	 

	„Život je ozvěnou

	jasné oblohy a pevných hor.

	Očistné ohně planou…“

	 

	„V Temném oceánu,“ dokončil automaticky kancléř. „Kdysi dávno jsem to napsal já sám.“

	Bylo to správně. „Ale co to znamená?“

	„Já…“ Na pohledné tváři se na nepatrný okamžik rozhostil nejistý výraz. „Znamená to…“ Kancléř na zlomek vteřiny uhnul pohledem a přemýšlel, čímž Toruovi prozradil pravdu. „Byli jsme obrazem válečníků, kteří tu byli před námi, čistých jako obloha, ale nepoddajných jako skála. Společně jsme měli očistit císařství.“

	Toru se čelem dotkl podlahy. Jeho otec, samurajský básník, by se nikdy nesnížil k vysvětlování svých básní. Jejich význam se musel odhalit sám. Jejich vysvětlením by je poskvrnil. Kancléř to Toruovi řekl při jejich prvním osobním setkání.

	Jeho skutečný otec byl mrtvý.

	„Děkuji, kancléři. Nyní jsem smířen s tím, co musím udělat.“

	Prince William County, Virginie

	Sullivan byl tak blízko, že ho Hammerová cítila.

	Doslova samozřejmě ne. Narodit se s takovou Mocí by bylo hodně divné. Párkrát už ji přirovnali k ohaři, naštěstí kvůli schopnostem a ne kvůli vzhledu, ale to, co ona dělala, bylo úplně jiné než pouhé sledování stopy. Jako Soudkyně dokázala Pemberly Hammerová vidět skutečnou povahu věcí.

	Projížďka New Jersey a nonstop používání Moci ji vyčerpalo. Poté co našla místo, kde Sullivan opustil velvyslancovu vilu, mohla si vybrat mezi přestávkou a usnutím za volantem.

	Když se odpoledne probudila, v malém motelu vládlo ticho. Pár hodin spánku a koupel mělo přímo magické účinky. Brzy se znovu vydá na lov, ale nejdřív se trochu uvolní. Ve skutečnosti tu práci do konce dotáhnout nechtěla, ale neměla moc na vybranou.

	Naštěstí pro ni měl Sullivan ve zvyku vybrat si silnici a pak se jí držet. O lidech se toho dozvíte hodně, když sledujete cestu, po které se vydali. Sullivan byl přímý člověk. Když ho začala hledat kvůli hovoru ze záhrobního telefonu, několik lidí jí tvrdilo, že je Zvedák hloupý. Pletli si jeho přímost s prostoduchostí a nemohli se mýlit víc.

	Párkrát minula situaci, kde se rozhodoval, a vůbec si to neuvědomila, protože byla unavená a její Moc si potřebovala odpočinout. Musela se pak vrátit ve svých stopách a zkusit to znovu. Nebyl to snadný trik, což byl také důvod, proč jí tak dobře platili. Sullivanova rozhodnutí ji zavedla na podivná místa, jako do tábora, kde rozehnali Bonusovou armádu, a pak na venkov, kde brzy zjistila, že tu jeden pozemek vlastní Impérium.

	Toru Tokugawa byl na imperiálního diplomata překvapivě pravdomluvný. To v ní vzbudilo ještě hlubší nedůvěru, protože on v žádném případě nemohl vědět, že okamžitě pozná každou jeho lež. Myšlenky číst neuměla, ale dokázala na lidi zatlačit, aby jí pravdu pověděli sami. Ten chlap jí však připadal příliš nebezpečný, proto to na něj raději nezkusila. Měla z něj pocit, že by člověka připravil o život stejně snadno jako řezník, který na jatkách střelí býka mezi oči.

	Bohužel, Japonec byl až druhou nejnepříjemnější osobou, jakou v posledních dnech poznala, protože hlavní cenu za děsivost si nárokoval Crow. Pokusila se naladit vnitřní váhy, aby si byla absolutně jistá, že mluví pravdu, a místo toho ucítila něco cizího. Crow byl lidská skořápka plná něčeho nechutného, jako shnilé vejce, které vypadá jedle, dokud ho nerozbijete.

	Navíc na ni měl pořádnou páku.

	Pro ženu bylo velmi obtížné stát se skutečně profesionální strážkyní pořádku. Kdyby se rozneslo, jak funguje její Moc, mohla by se se svým snem rozloučit. S ohledem na úroveň korupce ve světě by žádné policejní oddělení nenajalo ženu, která dokáže vycítit jejich vnitřní prohnilost.

	Protože si na živobytí vydělávala odhalováním pravdy, vydírání zachováním jejího tajemství pro ni bylo obzvláště ponižující. Proto teď musela pronásledovat muže, u kterého měla nejasný pocit, že je naprosto nevinný, kvůli osobě, kterou považovala za ryzí zlo. Táta by se za ni styděl. On by nedovolil, aby ho nějaký zabijácký Yankee nutil do nepoctivé zakázky.

	Hammerová si povzdechla a vrátila se do práce. Možná po tátovi nezdědila jeho morální integritu, ale určitě po něm podědila pracovní etiku. Na život na cestě byla zvyklá a zabaleno měla za pár minut. Zdržela se jen svým malým rituálem, kdy zkontrolovala každou svou pistoli, než je schovala v oblečení. Příliš dobře věděla, jak neupřímný svět je, a proto nikdy nevycházela bez ochrany.

	 

	Stála před další volbou. Hammerová zajela autem ke krajnici a vystoupila. Krajina vypadala pěkně, samé farmy, pole a lesíky v místech, kde příliš hrbolatá půda zabránila rozorání. Bylo to tu zelenější než Texas, ve kterém vyrůstala. Nejezdila tu skoro žádná auta, což jí usnadňovalo práci. Stoupla si doprostřed křižovatky.

	U některých rozhodnutí své kořisti nepotřebovala použít svou Moc, aby poznala, kterou cestou se vydala. Několik odboček minula, protože se tam nenabízela žádná skutečná volba, a proto její kořist pokračovala dál. Někdy to prostě věděla, protože rozuměla lidem, které lovila. Jindy to tak jasné nebylo, když se nabízelo několik možných cest, a tehdy přišla na řadu její Moc.

	Hammerová se pomalu otočila kolem dokola. Západ, jih, východ. Ona sama přijela ze severu. Šťouchla do své Moci a ucítila ji v hrudi, připravenou na lov. Jako by slyšela tátova slova; byla stejně jasná a srozumitelná jako v den, kdy jí je pověděl poprvé. Poznej zločince. Poznej jeho mysl. Zjisti, co chce. Pak ti tvoje magie ukáže cestu.

	Když otevřela oči, věděla, že Sullivan jede na jih. Hammerová vyrazila k autu.

	Náhle se za ní ozval zvuk připomínající mávnutí supích křídel.

	Otočila se a spatřila za sebou muže v černém. Okamžitě z kabátu vytáhla Bisley Colt.

	Crow si na pozdrav poklepal na krempu. „Hammerová.“

	Zbraň nesklonila. „Kde jste se tady vzal?“

	„No, narodil jsem se ve Filadelfii,“ zalhal. Všiml si jejího zamračení. „Jen vás zkouším. Dejte to pryč, než někomu ublížíte.“

	Hammerová revolver neochotně sklonila, ale z ruky ho nepustila. Auto nikde neviděla. Crow se zjevil odnikud. Jak ji našel? „Vyděsil jste mě.“

	„Taková už je moje práce.“ Tentokrát mluvil pravdu.

	„To jste Cestovatel nebo tak něco?“

	„Tak něco.“ Pravda a Hammerová se proklínala, že plýtvá Mocí na tak pitomě postavenou otázku. „Váš současný úkol může počkat. Předpokládám, že stopu zachytíte i později.“

	Čím byla pravda starší, tím hůř se hledala, ale on její omezení znát nemusel. „Jistě.“

	„Potřebuju se s vámi sejít v soudní budově v Alexandrii. Chci, abyste si něco poslechla.“

	„Nemůžete mi to prostě říct tady a ušetřit nám zbytečný problémy?“

	„Potřebuji váš profesionální názor. Dokážete poznat lež na nahrávce?“

	„Obvykle ano… Jak jste mě našel?“

	„Obchodní tajemství. Sejdeme se tam za hodinu.“

	Hammerová se otočila a ukázala na auto. „Jak –“ Když se otočila, Crow zmizel. Rychle se rozhlédla, ale nikde ho neviděla. Strčila colt zpátky do pouzdra. Připadala si jako pitomec.

	„No, vypadá to, že dělám pro samotnýho ďábla,“ zabručela.

	Na to by táta pyšný nebyl.

	 

	Agent OCI u dveří soudní budovy hned věděl, kdo je, a odvedl ji do malé místnosti za soudcovou pracovnou. Crow tam na ni čekal s audiopáskou vloženou do komplikovaně vyhlížejícího přehrávače. S pozdravem se neobtěžoval a ona se zase nesnažila zjistit, jak se tam dostal tak rychle. V popelníku už dýmaly čtyři čerstvé nedopalky. „Zavřete dveře.“ Crow jí naznačil, že si má přitáhnout židli, pak cvrnkl do páčky a spustil přehrávač.

	Hammerová musela naklonit hlavu až k reproduktoru. Poznala Crowův hlas. „Chci si promluvit o Grimnoirské společnosti.“

	„O té jsem nikdy neslyšel.“

	„Ušetřete mě těch lží, Přízraku. Já ten váš malý klub dobře znám a byl jsem pověřen jeho zničením.“

	„Klidně mě mučte, nemám, co bych vám řekl.“

	Crow něčím otočil a zastavil přehrávání. „To je jeden Grimm, kterého jsme zatkli, německý přistěhovalec jménem Heinrich König. Byl u atentátu na prezidenta. Zbytek gangu si myslí, že je po smrti. Chci od vás vědět, jestli lže.“ Crow znovu hnul páčkou a páska se opět roztočila.

	Hammerová pečlivě poslouchala. Poznat lež bylo to nejsnazší, co její Moc nabízela. Cvičila to tak často, až se z toho stal automatický podvědomý úkon, kdy se téměř nemusela dotýkat své Moci. Muž z Grimnoiru mluvil pravdu. Byl loajální a bál se o své přátele, ale to by poznala i bez magie. Crow byl, jako obvykle, jeden velký ranec lstí.

	„To je směšné. Já se ho snažil zachránit, ne zabít.“

	Následoval Crowův hlas, ale ten rychle otočil knoflíkem a zastavil pásku dřív, než mohla slyšet jeho reakci. „Váš profesionální názor?“

	„Magické důkazy nejsou u soudu přípustné, ale ten člověk je nevinný. Je to naprosto jasné.“ Crow vylovil další cigaretu a krabičku sirek. „Pošlu to dál.“

	„Co s ním uděláte?“

	„Dostane se mu spravedlivého procesu.“ Další lež. Crow si povzdechl. „No dobrá, dostala jste mě… Soudkyni lhát nejde… Němce popraví hned, jak podle mých nadřízených přestane být užitečný. Věc národní bezpečnosti. Na mně to nezáleží.“ Palcem škrtl sirkou a zapálil si. Pak krabičkou zaklepal a zahodil ji do koše. Když do kapsy vracel cigarety, předvedl hereckou etudu, jako by tam náhodou něco našel. „To mi připomíná… Když budete pátrat po těch Grimmech, hledejte tohle.“ Vytáhl prsten a podal jí ho.

	Hammerová se snažila zakrýt překvapení, když jí v dlani přistál prsten ze zlata a obsidiánu. Úplně stejný prsten už viděla.

	„Tohle našli u atentátníka. Němec ho měl taky. Všichni v Grimnoiru ho mají. I když ho nenosí na prstě, vždycky je někde poblíž. Dávejte si pozor na každého, kdo ho nosí. Pokud mají prsten, jsou to nepřátelé.“

	Váhavě mu prsten vrátila.

	Někdo zabušil na dveře. „Vstupte,“ vyzval ho Crow.

	Dovnitř strčil hlavu jeden z agentů OCI. „Pane Crowe, máte důležitý hovor z velitelství.“

	„To budu muset vzít,“ zabručel Crow. „Možná to chvíli potrvá.“ Odešel z místnosti a zavřel za sebou dveře. Prsten nechal na stole.

	Hammerová na něj zírala. Nemýlila se. Přestože sám žádný nenosil, její otec jí o lidech s prstenem vyprávěl.

	Sebrala ho. Vnitřní obroučka byla plná rytin. Crow tvrdil, že patřil atentátníkovi, tak trochu pošťouchla svou Moc, aby si to ověřila. Cítila, že Giuseppe Zangara byl poslední, kdo prsten nosil… ale jen krátce. Před Zangarou tu byl někdo další, který zemřel, když ho měl na prstě. Přitlačila, pokusila se zahlédnout skutečnou minulost prstenu. Obraz byl rozmazaný. Postavy působily divně. Skutečný vlastník byl střelen do zad a prsten mu ukradli z ruky. Nosil ho tak dlouho, že mu museli zlomit prst, aby ho sundali.

	Pravda vybledla a Hammerová prsten vrátila na stůl.

	Musí Crowovi říct, že atentátník ke Grimnoirské společnosti nepatřil.

	Ale Crow byl samá lež. Sakra, vždyť on sám byl lež. V žádném případě to nebyl obyčejný člověk. Nedalo se mu věřit… Hammerová sklouzla pohledem k přehrávači. Crow dost spěchal, aby ho zastavil. Dveře byly stále zavřené a přehrávač zapojený. Hammerová otočila knoflíkem.

	„Já vím! Měl byste dostat medaili, ne hnít pod velitelstvím OCI. Heh, jen mezi námi, já vím, že to Grimnoir neudělal. Nahoře o tom máme přesvědčivé důkazy. Ale dokud neskončíme s úklidem, nikdo ve vládě ty důkazy neuvidí. Jsem si sakra jistej, že si nenecháme utéct tak dobrou krizi. Můj úřad právě dostal bianco šek, abychom udělali vše, co je třeba, abychom dostali vaše lidi pod kontrolu. Máte představu, jak je taková volnost vzácná? Kongres časem začne prskat, že jsme zašli příliš daleko, ale tou dobou už bude pro váš druh pozdě.“

	Projednou bylo vše, co Crow řekl, naprostá pravda. Věděl, že jsou ti lidé nevinní, a měl důkazy, které to mohly potvrdit… Ta svinská krysa. Hammerová na chodbě zaslechla hluk a rychle pásku zastavila.

	Crow se vrátil, potřásal hlavou. „Politici prostě neumí dát pokoj…“ Podezřívavě se na ni podíval. „Proč ten protažený obličej?“

	„To nic. Jsem připravená vrátit se k případu. Pokud tedy ode mě ještě něco nepotřebujete, pane Crowe.“ Chtěla odsud zmizet, jak nejrychleji to půjde.

	„Ne, tady jsme skončili… Víte, Hammerová, mám pocit, že jsme vykročili špatnou nohou. Jste sakra dobrej vyšetřovatel a máte vzácný dar. Oba jsme profesionálové. Až dopadnete Sullivana, možná byste mohla zvážit práci pro OCI jako naše plnoprávná agentka. My nejsme jako BI. To přece byl váš původní cíl, ne? Ale tam není pro ženy místo. OCI na tom nezáleží. Pěkně vypadáte, myslí vám to a pak ta vaše Moc… Někdo jako vy by to u nás dotáhl daleko.“

	To dřív začne v pekle sněžit. „Budu o tom přemýšlet.“

	 

	Když Hammerová odešla, Crow zkontroloval přehrávač. Jak jinak, přehrála si zbytek pásky. Lidé s morálkou se dali zmanipulovat tak snadno. Četl v nich jako v otevřené knize. OCI navíc na lidi jak ona kvůli vzácnosti jejich Moci shromažďoval informace celé roky. I když jste jim nemohli lhát, mohli jste se rozhodnout, jakou pravdu jim řeknete, a pak je nasměrovat, aby si prázdná místa doplnili sami.

	O chvíli později se ohlásil jeden z jeho mužů. Přesně jak předpokládal, Hammerová po odjezdu ze soudu odstavila auto a strávila dvacet minut prohledáváním vozu a svých zavazadel. Skvěle. Chtěl, aby znervózněla a přemýšlela, jak ji tak snadno našel na liduprázdném venkově. Pak objevila sledovací runu, kterou jí nechal vyškrábat do barvy pod nárazníkem, a zničila ji. Crow výslovně zdůraznil, že by její nalezení nemělo být příliš obtížné. Teď bude mít pocit, že vyhrála a že je chytřejší než on. Díky tomu malému vítězství si bude myslet, že ho dokáže převézt, a dodá jí to odvahu dělat obtížnější rozhodnutí.

	Byla přesně tam, kde ji chtěl mít.

	 

	Hammerová se vrátila na křižovatku.

	Její otec ji naučil, jak stopovat, magicky i klasicky, jak se bránit, jak naslouchat své magii a spoustu dalších užitečných věcí, díky kterým tak dobře vydělávala. Také ji učil, co je správné a co špatné, a že pravda občas může ležet někde mezi tím.

	Pokud nebyla mise OCI zlo, měla k němu zatraceně blízko. Nevinný muž zemře za zločin, kterému se snažil zabránit, a pokud všechno půjde tak, jak si Crow představuje, další budou následovat.

	Myslela na prsten. Když byla malá holka, nesla svému otci do kanceláře košík s jídlem. Byl tam cizinec s úplně stejným prstenem a ona musela počkat venku. Přemohla ji však zvědavost a tajně naslouchala u pootevřených dveří. Cizinec říkal, že potřebuje najít osobu, která páchá zločiny pomocí magie, a musí toho zločince dopadnout dřív, než přitáhne příliš pozornosti k jejich lidem.

	Její otec si s ní později promluvil. Samozřejmě věděl, že je poslouchala. Soudci lhát nemůžete. Pověděl jí, že tihle lidé jsou silami dobra, a přestože svou existenci tají, jsou na straně pravdy.

	Věděla, že jim několikrát pomohl. Během let udělal pár věcí, nebezpečných věcí, které nespadaly do jeho kompetence federálního marshala, a když se vrátil domů, nikdy o tom nemluvil. V rodině, kde nemůžete lhát vlastním dětem, je občas nejlepší neříkat vůbec nic.

	Lee Hammer byl dobrý člověk. Houževnatý, tichý a tvrdý jako vydělaná kůže, ale ke své rodině se vždy choval laskavě, ke svým lidem férově a s nepřáteli neměl slitování. Když vyrůstala, věděla, že otcova pověst neskutečně poctivého strážce pořádku je oprávněná. To jeho volali, když se objevil uprchlík tak nebezpečný, že musel být nalezen za každou cenu. Věděla, že to vždy dokázal díky svému daru vidět pravou podstatu věcí, ale to bylo jejich tajemství mezi dvěma Aktivními. Učil ji, že má své schopnosti používat jen ve jménu dobra a ve prospěch ostatních, ne jen sebe. Ona však nikdy nebyla tak dobrý člověk jako on.

	Pak ho zastřelil gang a domů ho přinesli na prkně. Stále na řetízku na krku nosila jeho hvězdu. Snila, že půjde v otcových šlépějích, ale na takovouhle práci nikdo mladou dívku najmout nechtěl. US Marshalové řekli ne. Rangeři o ni nestáli. V BI se jí vysmáli. Jediné místo, které jí nabídli u policie, byla sekretářka.

	Tak své schopnosti začala využívat jiným, hamižnějším způsobem. Pomáhala každému, kdo si mohl odvolit jí zaplatit a získat tím výhodu nad ostatními. Průmyslová špionáž nebyla to samé jako chytání zločinců; bylo to sice stejně vzrušující a platili víc než u policie, ale uvnitř se cítila prázdná.

	A když se znovu snažila naplnit svůj sen, stáhlo ji to do něčeho ještě horšího.

	Jake Sullivan tu odbočil na jih.

	Pokud ho najde, dostane odměnu. Pokud zradí OCI, Crow jí zničí život, a podle toho, co o něm zatím zjistila, ji připraví i o ten. Věděla, že s ní manipuluje, ale Crowova cizost jí bránila přesně zjistit, co je jeho konečným cílem.

	Kdyby ho obklopovaly samé lži, co by její otec udělal?

	Zamířila na jih.

	
KAPITOLA 12

	Drahá slečno Etiketo, domnívám-li se, že je můj známý Řečník a používá na mne svou sugestivní sílu, je zdvořilé na to upozornit? Podepsána Zmatená z Buffala.

	 

	Drahá Zmatená, to záleží na společenské situaci. Ovlivňování mysli není zdvořilé za žádných okolností, ale naznačit něco podobného během večírku by bylo velice urážlivé. Je možné, že je pouze přirozeně okouzlující. A pokud je Aktivní, je to jen další důvod, proč by řádně vychovaná slečna měla být doprovázena gardedámou.

	Slečna Etiketa

	Novinový sloupek, 1933

	Washington D.C.

	J. Edgar Hoover se zabručením vklouzl na zadní sedadlo čekajícího auta. „To byl příšerný den.“ Povzdechl si a stiskl si kořen nosu. „Odvez mě domů.“ Auto vyjelo z garáže a odbočilo na rušnou ulici. „Zatracení otravní reportéři.“ Udělal si speciální poznámku, že si musí zjistit jméno každého novináře, co mu pokládal nepříjemné otázky, a trochu ho usměrnit. Postará se, aby je čekal velice mizerný život. „Jsou jako žraloci, když ucítí krev.“

	„Já vím. Příšerné povolání,“ odvětil řidič. Hoovera to překvapilo. Nebyl zvyklý, aby mu řidiči odpovídali. Všichni agenti, kteří se v této funkci střídali, věděli, že ho mají nechat mluvit a reagovat jen na přímé otázky. „Nemám snad pravdu?“

	Hoover se na sedadle napřímil, vděčný, že si na někom může vybít zlost. Nic mu tak nezlepšilo náladu po špatném dni v kanceláři jako usměrňování podřízených. „Jak se jmenujete, agente?“

	„Garrett, pane. Daniel Garrett.“ Řidič si posunul okraj klobouku, aby Hoover ve zpětném zrcátku viděl jeho tvář. „Velmi rád vás poznávám. Je to pro mne velká čest. Hned jsem na vás poznal, že spolu budeme vycházet. Mám pocit, jako bych vás znal celou věčnost.“

	Neznámý agent měl uklidňující hlas. Hoover se uvolnil. „Kde je můj obvyklý řidič?“

	„V kufru.“ Řidič se zasmál. Hoover se k němu přidal. „Ne… vážně. Je zavřený v kufru.“

	Hoover se znovu zachechtal. „Výtečně!“ Ten nový agent měl úžasný smysl pro humor.

	„Nemusíte se o něj bát. Je naživu, jen svázaný a s roubíkem.“ Automobil zastavil na rohu. „Tady je náš druhý pasažér. Není to skvělé? Skoro jako večírek.“

	„To vskutku ano.“ Náhle se cítil velmi příjemně. Dveře se otevřely a Hoover se musel posunout, aby uvolnil místo nově příchozímu, který byl výjimečně vysoký a rozložitý. Když za sebou zabouchl dveře, auto se okamžitě rozjelo.

	„Brý odpoledne, pane Hoovere,“ pozdravil ho Zvedák Jake Sullivan. „Dlouho jsme se neviděli.“

	J. Edgar Hoover se už tak příjemně necítil.

	Vybrali si klidné místo, opuštěné skladiště, jež se možná datovalo až do občanské války. Byl tu velký otevřený prostor, který osvětlovaly paprsky světla procházející rozbitými okny. Na trámech vrkali holubi. Válely se tu odpadky a láhve a podle špinavých dek to vypadalo, že tu přespávají bezdomovci. Našli pro svého hosta jednu zchátralou židli, zatímco Sullivan se posadil na starou kabelovou cívku.

	Dan odešel pro náklaďák. Sullivan usoudil, že bude nejlepší poslat Řečníka pryč. Potřeboval, aby se s ním Hoover dohodl ze své svobodné vůle. Stejně tak se nezatěžoval s jeho svázáním. Tím by je oba jen urazil. Sullivan mu přednesl svůj návrh. Teď seděl se založenýma rukama a čekal na ředitelovu odpověď.

	„Ty chceš, abych ti pomohl očistit tvé jméno?“ ujistil se nevěřícně Hoover.

	Sullivan přikývl. „Jo, protože jsem nevinnej.“

	„Unesl jsi ředitele Úřadu pro vyšetřování!“

	„Pochybuju, že byste mi zvedl telefon.“

	„Měl bych tě zatknout!“

	Sullivan se rozhlédl po prázdném skladišti. „Vy a jaká armáda?“

	Sám a bezbranný byl jen o trošku pokornější, než když ho obklopovali ozbrojení agenti. „Ještě nedávno jsi mi patřil!“

	Na to Sullivan neodpověděl.

	„Máš vůbec ponětí, do jak velkých ses dostal problémů?“

	„Myslím, že už to nemůžu dotáhnout vejš než Veřejnej nepřítel číslo jedna.“

	„Ano, což je upřímně řečeno dost zahanbující.“ Hoover si oběma rukama promnul obličej. „Zneužili můj vlastní systém a využili ho k mému zesměšnění.“

	„Tím myslíte Úřad koordinátora informací?“ Sullivan se uchechtl. „Jak pokračuje boj o moc?“

	Hoover se na něj legračně podíval. „Máš velmi dobré informace.“

	„Velmi dobré.“ Ve skutečnosti jen hádal, ale vypadalo to, že trefil do černého. „OCI využil moje podmínečný propuštění, aby vás tím ponížil. Jak to vidím já, tak jste to buď podělal a propustil nebezpečnýho vraždícího Aktivního, aby vám sloužil jako soukromej zabiják, nebo to v OCI pochopili kompletně špatně a já a moji přátelé s tím spiknutím nemáme nic společnýho.“

	„Na Zvedáka jsi docela chytrý, Sullivane.“

	„Gravitační usměrňovač, a to jste přece věděl, už když jste mě vytáhnul z Rockville. Mimochodem, jsme nevinní.“

	„Důkazy proti vaší skupině jsou závažné.“

	„Jaký důkazy? Šílenej Bouchač s kouzlem na hrudi a prstenem udělá viníky ze stovek lidí? To u žádnýho soudu neobstojí. Jsme obětní beránci. Hejlové. A vy to víte. Ty důkazy dodali z OCI, mám pravdu?“

	„Samozřejmě… Pusť mě a já se postarám, aby se to zveřejnilo.“

	„Dveře jsou tudy,“ ukázal Sullivan. „Čeká tam vaše auto.“ Hodil Hooverovi klíčky. Toho to tak moc překvapilo, že je jen taktak chytil mezi koleny. „Nezapomeňte na toho chlapa v kufru. Moc pohodlí tam mít nemůže.“

	Hoover si vzal klíčky. „To je všechno?“

	„Přišel jsem vám udělat nabídku, Hoovere, nesbalil jsem vás kvůli výkupnýmu. OCI je náš společnej problém. Můžu vám s nima pomoct.“

	Ředitel vstal a rychle ze skladu utekl, jeho boty hlasitě dusaly na tvrdé podlaze. Holubi se před ním rozletěli. Sullivan zůstal na místě a tušil, že tu nebude čekat dlouho. Muže jako J. Edgar Hoover znal. Sice neměli tolik moci jako on, ale byli ze stejného těsta. Všechno se točilo jen kolem nich. Každý vrtoch osudu, který jim zkřížil cestu, brali jako osobní urážku. Armádnímu důstojníkovi znělo každé pozitivní hlášení o jiném vojákovi jako jeho osobní pokárání. Když obchodník viděl, že někdo jiný vydělává, hned měl pocit, že on o peníze přichází, jako by jich existovalo jen velmi omezené množství. Všechno byla soutěž a bez ohledu na dosažený úspěch to byli zahořklí malicherní lidé, kteří nedokázali snést ostudu.

	Hoover se vrátil o minutu později, když ho přemohla zvědavost. „Co navrhuješ?“

	„Vy chcete ochránit instituci, kterou jste vytvořil. Já chci ochránit svoje lidi. A ani jednomu z nás se nelíbí, když se zavíraj nevinní, zatímco skutečnej viník z toho vyklouzne.“

	„Samozřejmě, že se mi to nelíbí,“ odsekl Hoover. „Já vím, že mě nesnášíš, ale vším, co jsem udělal, jsem jen chránil tento velký národ před jeho nepřáteli.“

	Sullivan se smutně pousmál. Hoover právě o obraně vlasti poučoval jednoho z nejvíce vyznamenávaných veteránů Velké války. „Já vám věřím. Bez ohledu na to, co si o vás myslím, jsem si jistej, že rád posíláte špatný lidi do basy. To respektuju. Sedněte si.“ Počkal, dokud se obtloustlý ředitel nevrátí k rozvrzané židli. „Předpokládám, že znáte pravdu o Mar Pacifice?“

	„Aktivní anarchisti –“

	„Udělalo to Impérium.“

	Hoover se zamračil. „To je tajné.“

	„Já tam byl. Mě nemusíte poučovat o ochraně národa, protože to já jsem osobně sejmul chlapa zodpovědnýho za obsazení Mírovýho paprsku. Rozpůlil jsem mu hlavu japonskym mečem. Tokugawa? I to jsme udělali my… Jsme na stejný straně, Hoovere, a vy to víte, stejně jako já vím, že máte oči a uši úplně všude. Chci se s váma podělit o informace.“

	„Měl jsi napilno. No dobře. Ty první.“

	To se dalo čekat. „Už se stalo. Teď jsem vám potvrdil, kdo zabil kancléře a zachránil New York před vypařením Teslovou zbraní.“

	„A Geo-Tel?“

	To na Sullivana udělalo dojem. Hoover byl přesně tak dobře informovaný, jak se o něm tvrdilo. „Zničenej.“

	„Hmm… Nevím, co na to říct…“

	Díky, že se projednou chováš slušně. „Povězte mi o OCI.“

	Bylo vidět, že se Hooverovi nelíbí, kam ho tlačí, ale na druhou stranu to byl muž, který dokázal odhadnout své možnosti. „Velmi tajná a velmi malá nevýznamná agentura založená prezidentem Wilsonem, aby studovala magii a sbírala informace o známých Aktivních.“

	„Není to nezákonný?“

	„Jak jsem řekl, jsou tajná organizace. Po Mar Pacifice dostali nouzové policejní pravomoci.“

	„Myslel jsem, že dohled nad Aktivníma zločincema má na starost BI.“

	Hned poznal, že trefil citlivé místo. „Tak tomu bývalo. OCI měl sledovat Aktivní všeobecně. Po Mírovém paprsku došlo k menší ztrátě… důvěry ve schopnosti BI. OCI už měl připravené zázemí a okamžitě toho využil. Přiživil se na nedávných událostech, aby posílil svou autoritu.“

	Když to podal takhle, soupeření mezi vládními agenturami se příliš nelišilo od gangů, které bojují o výpalné. Když dá jeden gang najevo slabost, druhý toho hned využije. „Proč obvinili Grimnoir?“

	Hoover se zarazil, jako by zvažoval, o kolik svých drahocenných informací se může podělit. „Možná si myslí, že jste skutečně zodpovědní?“

	„Býval jsem detektivem, pamatujete? Oni nemůžou bejt tak pitomí. Nesnaží se vést vyšetřování. Tohle je likvidace.“

	Vrcholový federální úředník jeho vlasti se pousmál. „Velmi dobře, pane Sullivane. S osamělým zabijákem se země vypořádá, ať je sebevíc nebezpečný, a život půjde dál. Žádné větší změny sytému to nevyvolá. Ale spiknutí… To už si žádá ráznou akci, která ho vykoření. Budou zapotřebí lidé, materiál, peníze a management. Protože v dnešní temné době se vše mění tak rychle, některé skupiny to mohou vidět jako příležitost k protlačení do mocenské struktury. Vaše Společnost je pouhým prostředkem k dosažení jejich cíle.“

	„A vypadá to, že BI hodí pod vlak s náma. Hádám, že i vy jste jen prostředek a nejde jen o to, že jste vyhlášenej fanoušek občanskejch práv Aktivních.“

	„Z pohledu odsouzeného zločince ti to tak možná nepřijde, ale v porovnání s mým protějškem v OCI jsem světec. Možná tě to překvapí, ale já jsem proti jejich agendě už od samého začátku. Myslím si, že chtějí zajít příliš daleko a americký lid je v tom nepodpoří.“

	„A co je ta jejich agenda?“

	Ředitele to překvapilo. „Ty to nevíš?“ Sullivan se za to uklouznutí v duchu proklel. „Možná nejste až tak informovaní, jak jsem si myslel. Zapomeň, že jsem něco říkal. Nemám ve zvyku se dělit o tajné informace.“ Hoover právě uhrál bod.

	„Tak co s tím uděláme?“

	„My? Já se budu řídit vůlí lidu projevenou skrze instrukce jimi zvolených zástupců.“

	„Jasně. A když vám seženu důkaz, že jsou v OCI prohnilí až na kost?“

	„Pak jejich úřad zničím,“ odpověděl zlověstně Hoover. „Pokud jste opravdu nevinní, jak tvrdíš, pak můj úřad neudělal žádnou chybu a já budu muset informovat veřejnost, že OCI celou dobu štěká na špatný strom. Už chápu, jak by nám vzájemná výměna informací mohla prospět. Myslím, že bychom se mohli dohodnout… Ale pokud se mne někdo zeptá, k této schůzce nikdy nedošlo.“

	Sullivan natáhl svou mohutnou ruku. Hoover se na ni znechuceně podíval, ale pak mu s ní potřásl. Sullivan potlačil nutkání rozdrtit mu všechny prsty. „Vítejte ve spiknutí, pane Hoovere.“

	Fairfax County, Virginie

	Každý, kdo usiloval o přijetí do Železné gardy, si musel přečíst životopis Okuba Tokugawy. Byl jejich vůdcem a inspirací. Železný gardista musel ve všech ohledech žít jako kancléř. Ať už šlo o odvahu na bojišti, umělecké nadání nebo moudrost při vynášení rozsudků, Okubo Tokugawa ztělesňoval vše, čím si Železný gardista přál být.

	Toru věděl, že býval i roninem.

	Kancléř se narodil do jednoho z největších rodů Nipponu, ale když si mladíka vybrala Moc, aby se stal prvním Aktivním, jeho náhle probuzené schopnosti vyvolaly velký rozruch. Tehdy lidé magii vůbec nerozuměli a zázračné schopnosti mladého samuraje je v jejich neosvícenosti děsily. Mohl existovat jen jeden Potomek nebes. Šogunát se cítil zahanben jeho skutky a političtí soupeři využili jeho výjimečnosti jako záminky k válce.

	Seppuku nepřicházelo v úvahu u někoho, kdo nemohl zemřít, a proto byl doživotně vykázán z císařství. Stal se tedy roninem, mužem ve vlnách12, unášeným proudy temného oceánu osudu. Teprve na svých toulkách muž, který se měl stát kancléřem, nalezl skutečnou moudrost.

	12 Označení ronin vzniklo z japonských znaků vlna a muž, protože samuraj bez pána neměl žádný smysl a jen bezcílně plul životem (pozn. překladatele).

	Toru se té myšlenky chytil. Půjde ve šlépějích svého otce.

	Nebude poslouchat rozkazy falešného kancléře. Podvodník si žádnou oddanost nezasloužil. On nemluvil jménem Impéria; podvodník ve skutečnosti ignorováním poslední zprávy Okuba Tokugawy ze záhrobí celé Impérium ohrožoval.

	Pokud podvodník poslední kancléřův rozkaz nesplní, udělá to Toru sám. Zatím netušil jak, ale až porazí Stopaře, obrátí svou pozornost na podvodníka. Nevyhnutelně na něj uspořádají štvanici. Žádný Železný gardista v historii neopustil své místo. Hattori by možná utekl, byl však starý, unavený a vystrašený. Toru tedy bude muset odčinit i chyby svého mentora.

	Mariňáci stále netušili, co se stane. Toru si sbalil své věci, váček zlatých mincí, zásobu amerických bankovek a své oblíbené zbraně, než odešel do zahrady meditovat a čekat na Železného gardistu, který měl skoncovat s jeho životem. Mohl by prostě utéct, ale oni by ho okamžitě pronásledovali. Potřeboval čas, aby si naplánoval svůj další krok, což by se dělalo velmi těžko, kdyby ho naháněli jeho vytrvalí bratři.

	V zimě byla zahrada šedá jako jeho duše. Mrazivý vítr při čekání udržoval jeho mysl ve střehu. Zatím nevěděl, jak rozkaz skutečného kancléře splní. Nebyl dost silný, aby Stopaře porazil sám. Modlil se ke svému otci pro radu. Pokud má tuto misi splnit, bude potřebovat kancléřovu moudrost.

	Z meditace ho vytrhl jeden z jeho mužů. „Železný gardisto, přináším zprávy.“ Byl to Pátrač a v ruce držel mapu. Vítr se mu ji snažil vytrhnout. Muž se hluboce uklonil. „Jak jste nařídil, přízraky sledovaly americkou ženu. Nalezla Grimmy. Skrývají se na farmě nedaleko odsud.“

	Toru vstal a vzal si mapu. Jižně od vily bylo nakreslené X. „Byl s nimi i ten velký? Sullivan?“

	„Ano, Železný gardisto. Jsou to ti samí, kteří sem přišli. Zrovna odjížděli v červeném nákladním voze, když dorazila. Přízrak nebyl dost silný, aby je dokázal sledovat, když je chrání jejich prsteny. Domnívám se však, že se brzy vrátí. Žena se ukryla a farmu sleduje.“

	Záblesk inspirace byl tak jasný, že nemohlo být pochyb o jejím božském původu. Mariňák nebyl tak velký jako Toru, stále se však mohl pochlubit nezvyklou výškou. „Pověděl jsi o tom ostatním?“

	„Ne, Železný gardisto.“

	Toru pečlivě složil mapu a strčil ji do kapsy. „Jak se jmenuješ?“

	„Okada Hiroši,“ odpověděl hrdě.

	„Dnes jsi pro Impérium vykonal velkou službu, Okado Hiroši,“ pověděl se vší vážností Toru a uklonil se. Mariňáka to šokovalo. Mocní Železní gardisté chválili jen zřídka. „Děkuji.“

	„Já děkuji vám, Železný gardisto,“ zakoktal Hiroši.

	Toru tasil meč a sekl tak rychle, že mariňák blížící se smrt ani nespatřil. Bylo to naprosto bezbolestné. Než se tělo zhroutilo, Toru již stihl otřít z čepele krev a vrátit ji do pochvy. Uctivě tělo odnesl do zahrady a ukryl ho tam. Potom si oblékl své nejvýraznější kimono a vrátil se do domu. Ujistil se, že pozdravil dostatečně velké množství strážců, a pak se proplížil do sklepa, odkud si odnesl bednu výbušnin.

	Po návratu do zahrady oblékl Hirošimu své kimono a položil jeho tělo na bombu. Ta nadělá velké škody, ale stále by měly zůstat dostatečně velké kusy. Toru nosil osm kanji, zatímco Hiroši jen jedno. Pečlivá prohlídka těla později odhalí, co provedl, ale k té se pravděpodobně neuchýlí dřív, dokud nezačnou postrádat Hirošiho. Jeho bratři po něm nebudou pátrat, pokud ho budou pokládat za mrtvého, a než zjistí pravdu, jeho stopa vychladne.

	Toru zapálil roznětku a utekl přes zadní zeď do lesa. Díky své Rváčské rychlosti se dostal skoro kilometr daleko, než bomba spustila a rachot výbuchu se převalil mezi stromy. Naposledy se ohlédl k vile, která bývala jeho domovem, a sledoval kouř stoupající ze zahrady. Poprvé v životě se cítil skutečně sám.

	Život je ozvěnou

	jasné oblohy a pevných hor.

	Očistné ohně planou

	v Temném oceánu.

	 

	Železný gardista pochopil. Význam básně mu nyní byl naprosto jasný.

	New York City, New York

	„Buckminster Fuller13. Slyšel jste o něm?“

	13 Buckminster Fuller (1895–1983) byl americký vynálezce, architekt, designér a systémový teoretik. Jeho největším přínosem jsou geodetické kupole, které nejsou jednolité, ale složené z osmiúhelníků, čtyřúhelníků nebo jiných geometrických útvarů, čímž dokážou i při relativní lehkosti překlenout obrovské prostory. Mnoho jeho dalších vynálezů bývalo uvedeno slovem Dymaxion, což je složenina slov dynamic (dynamický), maximum (maximální) a tension (napětí) (pozn. překladatele).

	„Ne.“ Francis vzhlédl od svého pití a podezřívavě se rozhlédl po baru. Nikdo ze zákazníků se nedíval jeho směrem. Byl to mizerný ilegální bar, a protože by tu správně neměl být nikdo, všichni si dávali záležet, aby si hleděli svého. Chandler se ukázal jako expert na místní zapadlé nalévárny. Francis si nechal vytažený límec u kabátu a klobouk stažený do čela, aby ho nikdo nepoznal. Venku byla naštěstí zima, a protože s každým nově příchozím do baru vtrhl i ledový vítr, podobně oblečených lidí tu sedělo víc.

	Chandler se rozhlédl po sále, než spiklenecky ztišil hlas. „Tuhle detektivní práci si užívám. Je mnohem zajímavější než účetnictví. Fuller je Analytik. Má malou dílnu v Greenwich Village.“

	To bylo na Analytika nezvykle neokázalé místo. „V čem spočívá jeho magická genialita, když bydlí kousek od Broadwaye? V muzikálech?“

	„Na boháče máte o umění dost mizerný mínění.“

	„Hej, věnoval jsem spoustu peněz na tyhle… věci.“ Francis neměl na popichování náladu. Sekretářce pověděl, že nechce být rušen, vyplížil se přes poštovní oddělení UBF a pak utíkal jako o život. Z milionáře se stal uprchlíkem za necelých pět minut. Což bylo skoro stejně rychlé, jako když se z nuly stal milionářem. Povzdechl si. „Tak co je zač, Rayi?“

	„Fuller je muž mnoha velkých myšlenek, ale jeho specializací jsou kupole.“

	„Kupole?“ UBF zaměstnávalo několik Analytiků, kteří se specializovali na užitečné věci jako motory, elektronika nebo aerodynamika. „Není divu, že jsem o něm nikdy neslyšel. Kdo by platil za kupoli? Eskymák?“

	Chandler dopil a ukázal barmanovi, že chce dolít. „Úřad koordinátora informací.“

	„Fuller vlastní Dymaxion?“

	„Přesně tak. Fuller přišel s nějakým geometrickým designem, který odhání magii. Od oznámení uběhlo jen deset minut, než tam vtrhli agenti OCI a nařídili mu, že má držet jazyk za zuby. Od té doby kupují všechno, s čím přijde.“

	Konečně nějaké dobré zprávy. „Musíme ho koupit.“

	„Už se stalo, šéfe. Gratuluju. Vlastníte společnost, která staví kupole a legračně tvarovaný auta.“

	„Přesně to jsem potřeboval. Kdy si s tím chlapem můžu promluvit?“

	„Řekl jsem mu, že se tu s ním v sedm setkáme.“ Chandler se podíval na hodinky. „Takže za tři minuty.“

	„Už vám někdo řekl, že jste ten nejlepší účetní na světě?“

	„Jednou moje máma, ale podle mě lhala, abych měl ze sebe lepší pocit.“ Poryv chladného větru z otevřených dveří. Chandler se naklonil k Francisovi. „Myslím, že to je náš Analytik.“

	Byl to pohledný muž kousek před čtyřicítkou, na sobě měl hnědý vlněný plášť a tmavou vestu. Chandler na něj mávl a Fuller zamířil k jejich stolu, aby se s nimi přivítal. „Dobrý večer, pane Stuyvesante,“ řekl. „Velmi rád se s vámi setkávám.“ Francis si s ním potřásl rukou, trochu ho vyvedlo z klidu, že Chandlerovi uklouzlo jeho jméno.

	Chandler si jeho výrazu všiml. „Já mu to neřekl.“

	„Poznal jsem vás podle fotky v novinách.“ Fuller se posadil na vedlejší stoličku. Francis si všiml, že nosí několik hodinek. Bože, Analytici a jejich malé libůstky… Francis byl vděčný, že Browning je v porovnání s většinou ostatních relativně normální, což u technomága přes zbraně něco znamenalo.

	„Vzhledem k velmi rapidnímu transferu té impozantní sumy nejsem příliš překvapen, že to byla tak finančně zdatná a omniinformovaná společnost jako United Blimp & Freight, kdo se zajímá o můj výzkum sféroidů.“

	„Cože?“

	„Hodně rychle jsme mu zaplatili spoustu peněz,“ pověděl mu Chandler.

	„Přesně tak,“ potvrdil spokojený Fuller. „Vskutku akomodativní suma.“

	„Jak velkou spoustu peněz, Rayi?“

	„Víc, než kdy vydělám,“ zazubil se Chandler. „Počkejte, seženu vám stůl.“

	*

	Francisovi z toho třeštila hlava. Za svůj relativně krátký život jednal s mnoha Analytiky. Všichni byli géniové i bez toho, aby jim mozek posilovala magie. Slyšel o Analyticích, ke kterým Moc přišla až v pozdějším věku, a dotyční se pak z normálně komunikujících lidí změnili ve zosobněnou nesrozumitelnost. Hádal, že do té skupiny patří i Fuller. Analytici mívali sklony k excentričnosti, ale tenhle chlap z nich byl buď nejchytřejší, nebo nejnatvrdlejší. „Počkejte… Zpomalte trochu, potřeboval bych, abyste mi to vysvětlil ještě jednou.“

	Fuller byl na svůj Dymaxion nulifikátor velmi hrdý. „Tenzní integrita, nebo jak já říkám tenzigrita, je strukturálně vztahový princip, kde je strukturální tvar garantován uzavřeným a komplexně kontinuálním tenzním chováním systému, a ne diskontinuálním a exkluzivně kompresním chováním jeho prvků! Nulifikátor je založený na tenzigritě. Moc, která existuje omnisimultánně jako geometrický konstrukt, je ze sféroidní oblasti vlivu funkčního nulifikátoru vytlačována.“

	„Kriste pane…“ Francis si promnul spánky. „Dobře, zkusíme to takhle. Kdyby měl někdo nulifikátor a Aktivní by chtěl v jeho blízkosti používat Moc, jak ten přístroj překoná?“

	„Překoná?“

	„Řekněme, že jsem telekinet a že mě tamten chlap,“ Francis ukázal na jednoho opilce, „chce zastřelit. Má však nulifikátor a moje Moc nefunguje. Jak bych tedy mohl zvednout tuto sklenici,“ Francis zvedl svou skotskou, „abych mu svoje pití chrstl do tváře?“

	„Hmm… mohl byste ji hodit.“

	Francis si povzdechl. „Já bych ji raději hodil svým mozkem.“

	„Používat magii jako zbraň? Pane Stuyvesante, měl byste vědět, že má celoživotní práce je založena na životvorbě, ne smrtitvorbě.“

	„Jsou to vůbec skutečná slova?“

	Fuller se viditelně urazil. „Ovšemže ano. Teď už jsou.“

	Analytik vypadal jako slušný chlap, jeho mozek jen jezdil po úplně jiných kolejích než ten Francisův. „Budu s vámi jednat na rovinu, pane Fullere. Vy už jste pár nulifikátorů prodal organizaci, která si říká OCI, mám pravdu?“

	„Ano. Prozatím jsem vytvořil a prodal sedm zařízení.“

	„Opravdu?“ Francise to překvapilo. „Jenom?“

	„Výroba každého z nich zabere měsíce. Interakomodační pouzdro je jednoduché, ale výroba geodetického zařízení je velice složitá. V tuto chvíli jsem jedinou osobou schopnou vytvořit funkční nulifikátor. Pokoušel jsem se sice zaučit pár pomocníků, ale výrobní proces si žádá individuální artistický přístup, pouhé replikování konstrukční metodologie nedostačuje.“

	„Je to tak těžké, že je umíte udělat jen vy?“

	„Přesně to jsem řekl.“

	Už se v tom začínám lepšit. „Dobře. Ale OCI váš vynález používá k páchání opravdu ošklivých věcí, jako je zablokování Aktivních, než je napadnou.“

	„Proč by něco tak příšerného dělali?“

	„Nevím. Pokaždé, když jsme se s nimi setkali, se nás snažili zabít, takže na otázky nezbýval čas.“

	Fuller byl zmatený. „Nás?“

	„Nás… Aktivní.“ Francis se soustředil na svou sklenici. Vznesla se ze stolu, chvilku tam visela a pak se lehce posadila zpátky. „Nevím jak vy, ale já bych rád používal svou Bohem darovanou Moc a zvedal svou sklenici nahoru a dolů, aniž bych musel pokaždé žádat o povolení vládu.“

	„Nahoře a dole jsou archaické termíny,“ opravil ho Fuller. „Ve skutečnosti jde o pohyb dovnitř a ven ve vztahu ke gravitačnímu centru Země…“

	„Vsadím se, že byste si dobře rozuměl s mým přítelem Jakem.“

	„Ale chápu, jak to myslíte. Netušil jsem, že budou mým vynálezem ubližovat lidem. To bych nedovolil.“

	„No, v prvé řadě teď už pracujete pro mě a pro OCI žádné další neuděláte. Mohou se ty zbývající rozbít, nebo časem přijít o svůj účinek?“

	„Jsou velice odolné, a dokud je interakomodační obal nepoškozen a sféroidní nulifikátor v pohybu, udrží si magickou kohezi i při minimální údržbě. První, který jsem vytvořil, byl dostatečně velký, aby mohl být motorizován kvůli konstantnímu výkonu a většímu dosahu, ale zbývajících šest je přenosných a roztáčí se ručně, pročež fungují jen několik minut a na velmi omezenou vzdálenost.“

	„Chápu. Takže se musí buď rozbít, nebo zastavit. Vraťme se však k mé původní otázce. Jak obejdu nulifikátor?“

	„Jako v teoretické aplikaci zahrnující vychrstnutí alkoholu do tváře této osoby?“ Fuller ukázal na stejného muže jako Francis.

	„Na co čumíš, debile?“ zavrčel opilý stavební dělník. „Máš nějakej problém?“

	„To nic, pane,“ odpověděl vesele Francis. „Dovolte mi koupit vám další drink.“ Chandler seděl u baru kousek od vchodu a jejich rozhovor slyšel. Ihned naznačil barmanovi, ať hromotlukovi pošle další sklenici. Pašák. „Ztište hlas. Chcete dostat výprask?“

	„Omlouvám se, pane Stuyvesante. Tady je jedna hypotetická odpověď na vaši otázku.“ Fuller ze svého saka vytáhl tužku a zápisník. „Moc se sestává z tisíce individuálních geometrických konstruktů.“ Rychle na papír načrtl složitý vzor. „Takto vypadá ten váš, který patří k Hybatelům.“

	Francis si vzal zápisník. Byl to nákres kouzla, jen mnohem složitější než cokoliv, co Společnost zaznamenala v Rune Arcanium. Spíš se podobal tomu, na čem pracoval Sullivan. Svůj vlastní však Francis nikdy dřív neviděl. Byl mu zvláštně povědomý, jako napůl zapomenutý sen. „Kde jste se o něm dozvěděl?“

	„Dozvěděl?“

	„Kdo vás to kouzlo naučil?“

	„Právě se na něj dívám,“ vysvětlil mu Fuller. „Já mohu vidět Moc. Vždy jsem viděl magii a mnoho jejích komplexních propojení. Díky tomu jsem mohl navrhnout sféroidní odpuzovač omnialternativních korelací nulifikátoru.“

	To Francise zastihlo zcela nepřipraveného. „Vy vidíte Moc? Neustále?“

	„Ano, je to tak.“

	Ať už za toho chlapa Chandler utratil cokoliv, šlo o dobře investované peníze. Sullivan musel krátce zemřít a setrvat nějaký čas s Mocí, aby získal pár nových kouzel, ale Fuller viděl všechno a hned! Francis bude bohatý… no, bohatší. „Páni. Kéž bych jen měl víc času. Zpátky k překonání vašeho nulifikátoru…“

	„Na svých cestách jsem narazil na dva typy propojení s Mocí. Jeden je vytvořený přímým výběrem Moci a druhý vytvořil člověk svými experimenty. Jejich vzhled je drasticky odlišný, jako by originál vytvořil sochařský mistr a jeho kopii křídou na hrbolatém chodníku obkreslilo dítě s tlustými prsty. Nulifikátor odpudí oba typy. Avšak…“ Fuller si vzal zpátky zápisník a otočil na novou stránku. Tato kresba byla ještě komplikovanější. Byl to obrazec na obrazci, Fuller vybral několik počátečních bodů, od kterých vytvářel nové linky a kružnice, až polovina stránky vypadala jako čmáranice. „Tento geometrický útvar Moci se zdá být jediným, který nejenže odolává odpuzování nulifikátoru, ale měl by dokonce zničit jeho omnialternativní korelaci.“

	„Takže když se to kouzlo dostane blízko nulifikátoru?“

	„Katastrofické uvolnění energie,“ odpověděl Fuller. „Mnohem větší, než může interakomodační obal –“

	„Bum?“

	Fuller si povzdechl, jako by mluvil s obzvláště natvrdlým jedincem. „Ano. Bum.“

	„Velké? Malé? Mluvíme tu o granátu, nebo spíš Mírovém paprsku?“

	„No… možná granát. Pravděpodobně menší, přirovnal bych to k velké petardě. Tedy s výjimkou Dymaxion nulifikátoru číslo jedna, jehož exploze bude odpovídat přibližně pěti kilogramům TNT.“

	To už by dokázalo zkazit den. Francis si zápisník vzal. „Nevadí, když si to nechám?“

	„Zaplatil jste mi natolik velkou sumu peněz, že mi zajistí doživotní finanční svobodu nezbytnou pro dokončení mého životního díla.“

	„Takže… nevadí?“

	„Jistě, pane Stuyvesante. Můžete si můj zápisník nechat.“

	Bude opravdu těžké kouzlo napodobit. „Kde jste viděl tohle?“

	„Zahlédl jsem ho jen jednou. Před několika lety jsem jel vlakem do Chicaga. Přistoupil jeden mladík a chvíli jel ve stejném kupé. Tento geometrický útvar s ním byl svázán. Nic podobného jsem už nikdy neviděl, a to jsem potkal mnoho Aktivních.“

	Francis položil list zobrazující Hybatele vedle druhé tajemné Moci. Novější kresba obsahovala desetkrát víc linek. Netušil, jak by to přeložil do skutečného světa, ale byl si jistý, že by toho chlapa chtěl mít na jejich straně. „Co to dělá?“

	„Nemám tušení. Jste obeznámen s principy souvisejícími s vytvářením geometrických obrazců na pevném podkladě –“

	„Ano, magické provázání znám.“

	„Magické… provázání.“ Fuller se usmál. „Zajímavé spojení. Nevadí, když ho začnu používat?“

	„Proč by mělo? Mám pocit, že vy slova skládáte rád. Takže když tohle vytvořím poblíž nulifikátoru, tak ho tím odpálím?“

	„Je to jediný vzor, který znám, co by toho byl teoreticky schopen. Tento obrazec jsem však nikdy aktivovat nezkoušel, a proto nevím, co udělá.“

	„Proč ne?“

	„Protože, pane Stuyvesante, mě to kouzlo děsí. Nedokážu extrapolovat žádnou možnost, co by mohlo dělat. Přesahuje to mé chápání a již dlouho mi to kazí spánek.“ Další mrazivý poryv z otevřených dveří. „Musím vám zdůraznit, že při jeho vytváření je nezbytná maximální opatrnost.“

	Od baru se ozval výkřik. „Hej, dávej si bacha, kreténe!“ Byl to Chandler.

	Francis se podíval, co se tam děje. Jeho účetní právě vstal a strčil do stavebního dělníka. Ten se také zvedl a podle výrazu jeho tváře se Chandlera chystal roztlouct na kaši. „Co to proboha dělá?“ A pak si Francis uvědomil, že ve dveřích stojí dva muži s rukama v kabátech, na kterých všechno křičelo federálové.

	„O co ti jde?“

	„Slyšel si dobře! Říkal jsem, že tvoje manželka je tlustá obluda!“ Chandler v přehnaně hrané opilosti zvedl pěsti a pak se zapotácel nazad přímo na nově příchozí, čímž odlákal jejich pozornost. Jeden federál Chandlera odstrčil a účetní dělníkovi vrazil jednu do zubů. Hromotluk upadl na stůl a strhl sebou i dva dokaře. Pár dalších drsňáků využilo příležitosti a vrhlo se do boje. Finanční viceprezident UBF začal ječet: „Šťára! Šťára!“ Všichni v místnosti okamžitě vyskočili a rozhlíželi se, co se děje. Dělník vstal a vrhl se na Chandlera, ale ten uhnul a hromotluk místo něj strhl na zem jednoho federála.

	Většina hostů, co byla dost střízlivá, aby se nechtěla nechat sebrat, se dala na útěk. Francis strčil zápisník do kapsy. „Jdeme, Fullere.“ Vstal, popadl Analytika za paži a táhl ho dozadu. Tahle místa měla kvůli policejním zátahům víc než jeden východ. V baru se teď pral každý s každým. Francis se otočil jen na tak dlouho, aby pohledem našel Chandlera, který na něj mrknul, než o něj jeden námořník přerazil židli.

	Ilegální bar se skrýval ve sklepě. Kolem toalet vedla cihlová chodba, která končila starým kovovým schodištěm a dřevěnými dveřmi. Francis se do dveří silně opřel a někoho s nimi zasáhl. V uličce byla ještě větší tma než v baru. Než se jeho oči přizpůsobily, sražený muž ho chytil za rukáv. „Jménem zákona, stůjte!“

	Francis se po něm divoce ohnal svou Mocí. Federál odletěl a podle rachotu dopadl mezi popelnicemi. Francis běžel ke světlům ulice, Fullera dál táhl za sebou. Za nimi se ven drali další zákazníci a dělali tolik povyku, že je mezi nimi federál neměl šanci najít. Francis zabočil na rušný chodník a zpomalil do chůze.

	Fuller se tvářil nadšeně. „To bylo zajímavé.“

	„Nikdy jste mě neviděl. Nikdy jsme se nesetkali. Nebyl jste tady. Oni jdou po mně, chápete? Nesmí se dozvědět, že jsme spolu mluvili. Je to kvůli vašemu bezpečí. Běžte domů. Rozumíme si?“ Fuller přikývl. „Dobře. Jděte dál, jako by se nic nedělo. Ozvu se vám.“

	Francis zahlédl mezeru v provozu a přeběhl dvouproudou silnici. Byl to nápadný tah, ale v OCI se nesměli dozvědět, že se setkal s člověkem, který pro ně staví nulifikátory.

	Samozřejmě si ho všimli. Ozval se výkřik, když někdo vyrazil za ním, a pak skřípání brzd a troubení klaksonu. Agent OCI sklouzl po kapotě taxíku. Francis doběhl k druhému chodníku a zamířil si to k nedaleké restauraci. Ve dveřích se srazil s několika odcházejícími strávníky, draze oblečená dáma skončila na zadku. „Omlouvám se!“ Proběhl dveřmi, minul překvapenou hostesku a propletl se mezi stoly s překvapenými hosty.

	Další křik pronásledujících agentů OCI. „Je uvnitř!“

	Francis zahlédl kuchyňské dveře a vběhl dovnitř. Smažilo se tam jídlo a kolem pánví proskakoval oheň. Několik kuchařů vzhlédlo. „Hej, tady nemůžete být!“ okřikl ho muž v bílé zástěře.

	„Kde je zadní východ?“ zeptal se Francis.

	Kuchař zvedl sekáček na maso a ukázal s ním na Francise. „Zmiz odsud!

	Francis se soustředil a vytrhl kuchaři sekáček z ruky. Zarazil se do stropu. „Východ?“ Vyděšený kuchař ukázal vlevo. „Děkuji.“ Francis oknem ve dveřích zahlédl několik agentů OCI. Rozběhl se, ale pak si na polici všiml několika velkých lahví olivového oleje. Soustředil na ně svou Moc a strhl je na podlahu. Džbány se roztříštily v mazlavou břečku. Francis se dostal k zadnímu východu, když se agenti vřítili do kuchyně, uklouzli a popadali na zem. Žabaři.

	Už podruhé se dnes v noci ocitl v zadní uličce. Dveře se za ním zavřely a naštěstí byly kovové. Francis se do jejich rámu zapřel Mocí. Bylo to namáhavé, ale i tak kroutil kovem, dokud se skřípáním nepovolil. Tudy se za ním nedostanou.

	Francis se zastavil, aby popadl dech. Pershing ho učil, že má v podobných situacích především zachovat chladnou hlavu. Kolik jich tam bylo? Odkud přijdou? Ulice budou sledovat. Měli auta a vysílačky. Musel jim nějak proklouznout. Musel maximálně využít své výhody. Tam.

	Byl tu spouštěcí požární žebřík vedoucí k bytům nahoře. Nedalo se na něj dosáhnout… pokud jste chudák, co se nenarodil jako Hybatel. Francis ho chytil svou Mocí za spodní příčku a silně s ním škubl. Sjel dolů. Rychle na něj vylezl, zatímco agenti OCI dole bušili do dveří. Kovové příčky byly pokryté rzí a studené, pořádně se zadýchal, než vylezl do prvního patra. Téměř slyšel Fayin hlas, jak se mu posmívá. Moc pití a málo cvičení.

	Pokusil se použít Moc, aby za sebou žebřík vytáhl, ale nic se nestalo. Nulifikátor! „Do hajzlu.“ Vytáhl žebřík ručně a pak co nejrychleji vyrazil po schodech. Musel se jim ztratit z dohledu.

	Agenti OCI v kuchyni začali do dveří střílet ve snaze zničit zámek. Nebude jim to nic platné, ale názorně to ukazovalo, že se s ničím nepářou. Od zdi dole se odrazila kulka a s hvízdnutím zmizela do noci.

	Budova byla sedm pater vysoká. V žádném případě nevyleze až nahoru dřív, než se agenti dostanou do uličky. Okno do bytu ve třetím patře bylo naštěstí pootevřené. Prolezl dovnitř a spadl na koberec, zrovna když uličku dole ozářily baterky. Riskoval rychlé vykouknutí. Několik mužů s pistolemi se rozptýlilo po uličce, rozkopávali popelnice a nakukovali do kontejnerů. Jeden vzhlédl, ale Francis stáhl hlavu zpátky. Doufal, že byl dostatečně rychlý. Mezi požárními východy protilehlých budov byly natažené šňůry na prádlo. S trochou štěstí si bude federál myslet, že ten pohyb byla jen košile povlávající ve větru.

	Ocitl se ve stroze zařízené ložnici. Světla byla zhasnutá, nikdo uvnitř a dveře zavřené. Přes stěnu slyšel rádio. Nadechl se a zaposlouchal do rachotu a křiku dole. Oni se tak snadno nevzdají. Pročešou celý blok. Za normálních okolností by svou Mocí mezi nepřáteli nadělal pořádnou paseku, ale pokud ho najdou teď, kvůli tomu zatracenému nulifikátoru budou ve výhodě. Vytáhl zápisník, naklonil ho, aby na tahy tužkou dopadalo trochu odraženého světla, a snažil se vzor rozluštit. V kreslení kouzel byl docela dobrý. Mohl by to zvládnout…

	Klika na dveřích se pohnula. Francis se rychle odplížil za postel. Snažil se za ní přikrčit, ale postel nebyla moc vysoká. Dveře se otevřely, něčí ruka zašátrala po vypínači. Francis se svou Mocí natáhl po žárovce, aby ji rozbil, úplně zapomněl, že teď to nejde. Světlo se zapnulo. Do hajzlu.

	„Co se to tam dole děje?“ Hlas patřil ženě. Kroky na koberci. Francis ji musel rychle umlčet. Přešla k oknu a podívala se dolů na agenty OCI. Byla přibližně stejného věku jako on, jen malá a obtloustlá jako požární hydrant. Francis se připravoval, že ji chytí. Zakryje jí pusu, aby nekřičela, a pak se ji pokusí uklidnit. „Kdo tu nechal otevřeno?“ Rozhlédla se a uviděla blížícího se Francise.

	Jako pravá Newyorčanka automaticky udělala dvě věci. Nejprve zaječela a pak ho kopla přímo mezi nohy. Francis vykřikl a zavrávoral. Žena nepřestávala ječet. Francis zakopl o okraj postele a upadl na podlahu.

	„Nahoře!“ vykřikl agent OCI.

	Tohle vážně bolí. Chtělo se mu zvracet a umřít, možná ani ne v tom pořadí, ale i tak vstal a odbelhal se ke dveřím. Žena ho přetáhla vázou, hodila po něm botu a nepřestávala křičet o pomoc. Francis překonal obývací pokoj, našel dveře a vypadl do chodby.

	Bylo to neskutečně ponižující. Jednou bojoval s celým dojem plným Železných gardistů a teď ho porazilo jedno rychlé kopnutí od vypasené ženské. Chodba se táhla oběma směry. Dokulhal k výtahu. Ne, to by čekali. „Schody,“ zasípal. Tohle vážně nebyla vhodná chvíle na schody.

	Našel schodiště a zamířil dolů. Žena byla bosá, ale i tak měl pocit, jako by nosila boty s okovanou špičkou. Zezdola k němu dolehla rána, jak někdo rozrazil dveře. Příliš pozdě. Francis se otočil a šel nahoru, nebo jak by to nazval Buckminster Fuller, směrem ven z gravitačního pole Země. Zatracení Analytici.

	Francis zezdola slyšel těžké kroky. Co nejhlasitěji otevřel dveře ve čtvrtém patře a pak tiše pokračoval do pátého v naději, že se agenti zdrží prověřováním. Musel se rychle rozhodnout. Mohl se buď schovat, utéct, nebo bojovat. Jeho magie nefungovala, ale pod kabátem schovával pětačtyřicítku a dva zásobníky. Jich však bylo minimálně osm, možná víc. Když se schová, nakonec ho najdou. Zbýval jen útěk. Budovy v této části města byly na sobě namačkané. Když se dostane na střechu, možná by mohl přeskočit na sousední dům. Lepší šanci Francis neměl, a proto potlačil bolest a pokračoval v běhu.

	Když se dostal na střechu, byl zpocený jako tažný kůň. Dveře byly naštěstí otevřené. Na střeše viděl holubník, pár antén a uschlou zahrádku. Francis se rozběhl k okraji. Příliš daleko. Na další budovu by nepřeskočil ani Rváč. Francis to zkusil na druhé straně, ale tam to bylo ještě horší. Domy sice dělily jen čtyři metry, ale Francis teprve teď zjistil, že si vybral nejnižší budovu v bloku. Na druhé budově zahlédl požární schodiště. Bylo daleko, ale když vezme v úvahu setrvačnost při pádu, tak by mohl… co? Utrhnout si ruce, až se pokusí chytit zábradlí? Nebyl Jake Sullivan.

	Francis vytáhl z podpažního pouzdra pětačtyřicítku a palcem ji odjistil. Zpátky na ulici se bude muset probojovat. Asi ho při tom zastřelí. Měl si pořídit jedno z těch vitálních kouzel, co si nechal udělat Heinrich, ale ta představa ho tehdy příliš děsila. Nasazovat život v přestřelce byla jedna věc, ale jít pod nůž a riskovat magické koma bylo něco úplně jiného. Slíbil si však, že jestli tohle přežije, určitě si ho udělat nechá.

	Zkontroloval svou Moc. Stále nic. Agent s Dymaxionem musel být někde v budově. Kdyby měl svou magii, prošel by přes ty šašky jako nůž máslem… Francis se schoval za holubník, vytáhl zápisník a studoval nakreslený vzor. Fullerovo kouzlo bylo jeho poslední nadějí.

	Jak se snažil vpálit si do hlavy jeho linie, málem přeslechl zašustění velkých křídel nad vrkajícími holuby. Když vzhlédl, přelétal nad ním temný stín. Co teď? Stín hladce přistál na druhé straně holubníku.

	„Vylez, Francisi. Je konec.“

	Byl to Crow.

	Whisper tvrdila, že je nějaký druh démona. To znamenalo, že bez magie proti němu nemá šanci, a pokud Crow využíval Vyššího Odvedence, nepomohla by mu ani ta. Francis vrhl poslední zoufalý pohled na Fullerovo kouzlo. Snad si ho dostatečně zapamatoval, aby ho mohl později napodobit, ale určitě ho nestihne nakreslit teď a nesměl dovolit, aby padlo do rukou Crowovi. Vytrhl list za zápisníku, nacpal si ho do pusy a začal žvýkat. Málem se suchým papírem udusil, ale nakonec ho dokázal spolknout.

	Slyšel Crowovy kroky, jak obchází holubník. Svou přítomností ptáky děsil k smrti. „Myslel jsem, že tě jen zabiju. Nemáš ani ponětí, v jak velkém jsem pokušení shodit tě přes okraj a pak tvrdit, že jsi dostal strach a skočil…“

	Francis kroužil kolem holubníku, aby pletivová konstrukce zůstala mezi nimi. Přes dráty zahlédl Crowův černý plášť. „Kdo tvrdí, že mám strach?“

	„Pak tedy vina. Bohatý kluk se zapletl do spiknutí Aktivních a bál se vězení. Co já vím. Prostě tisku předhodíme to, co se jim bude líbit víc. Ale ty máš strach, Francisi. Já ho cítím. Tvá sladká malá přítelkyně byla mnohem statečnější. Pěkně drzá potvora. Až tohle skončí, možná si ji nechám. Ukážu jí, co dokáže skutečný chlap.“

	„Ty nejsi žádnej chlap.“ Francis ustoupil dva kroky od holubníku, zvedl zbraň a několikrát vystřelil. Záblesky ho oslepovaly, ale když Crow uskočil do strany, dokázal ho sledovat a pokračovat ve střelbě. Byl si jistý, že Crowa několikrát zasáhl. Když vyprázdnil pistoli, vzal si další zásobník z kapsy na popruhu podpažního pouzdra. Ve vzduchu poletovalo peří. Zrovna zásobník zarazil na jeho místo, když mu na ramena dopadly dvě silné ruce.

	„Pravda,“ zasyčel Crow. Francis se díval do čtyř zářících očí. „Nejsem ani člověk. Jsem něco lepšího. Měl bys poznat mé pravé já.“ Velká černá hlava se prudce sklonila a Francise do obličeje udeřily dva jako kámen tvrdé beraní rohy.

	Francis najednou ležel na zádech, motala se mu hlava a nad sebou viděl šedá mračna, kterým světla velkoměsta dodávala narůžovělý nádech. Do očí mu tekla krev. Démon stál nad ním, z několika děr po kulkách stoupal kouř. Zdálo se, že se vlní, jako když do rybníku hodíte oblázek. Francis se pokusil mrkáním dostat krev z očí, a když je znovu otevřel, Crow znovu vypadal jako člověk.

	Ve štěrku za ním zaskřípaly další boty. Crowův hlas jako by přicházel z neskutečné dálky. „Hoďte ten pytel hnoje do díry k tomu druhému. Ještě jsme s ním neskončili.“ Nad hlavou se mu objevila černá kožená bota, rychle klesla a všechno zčernalo.

	
KAPITOLA 13

	Vy plně nechápete, čemu čelíte. Já jsem žil v obou světech, na západě i na východě. Impérium je něco víc než ostatní země a kancléř je víc než pouhý politik, se kterým se dá smlouvat. Dovolte mi, ať vám to vysvětlím s pomocí jedné z našich nejoblíbenějších legend o sedmačtyřiceti válečnících, jejichž pán byl zneuctěn nepřátelským lordem a přinucen vzít si vlastní život. Přestože jim bylo císařským výnosem zakázáno se pomstít, složili tajnou přísahu. Tito roninové to plánovali celá léta. Ponižovali se, povalovali se opilí na ulici a nechali rolníky, ať je bijí a plivou na ně, jen aby je jejich nepřítel začal podceňovat. Jakmile však polevil ve své ostražitosti, napadli jeho hrad, povraždili jeho přívržence a uřízli mu hlavu dýkou, kterou si jejich pán musel vrazit do břicha. Když dokonali svou pomstu, všichni společně spáchali sebevraždu. Lidi s takovým přístupem nasrat nechcete.

	Tojotomi Makoto

	Rytíř Grimnoiru, svědectví před staršími, 1908

	Neznámé místo

	Pršelo. V rukách držela Georgeovu hlavu. Obrovský černý pták roztáhl křídla a zakryl ji před deštěm. Promluvil Crowovým hlasem. „Nemůžeš mě zastavit, Faye. Ani to nezkoušej.“

	Démon zabíjel její přátele, jednoho po druhém je vraždil. Cestovala k nim, ale vždy dorazila o vteřinu pozdě. Když se objevila, byli už pryč. Nacházela po nich jen zbytky. Janiny oblíbené bílé šaty nasáklé krví. Danovy rozbité brýle. Heinrichův zuhelnatělý plášť. Prázdný ponk pana Browninga s rozházeným nářadím. Lanceův klobouk roztržený ve dví a ulepený kousky krve a vlasů. Whispeřin elegantní deštník hnaný větrem po prázdné ulici. Cestovala dál, stále rychleji a rychleji, snažila se démona dostihnout.

	Znovu byla s Delilah, když jí na samém konci chyběla polovina tváře. „Pospěš si, Faye! On všechny zabije!“

	„Nemůžu. Je moc rychlej!“

	Pěkná polovina tváře Delilah se jí vysmála. „Nebo ty seš moc pomalá. Jak je to, holka?“

	„Proč nemůžu bejt zase silná?“

	„Nesmíš to chtít tak moc.“

	Pan Sullivan byl nejsilnější. Ten démona určitě zvládne. Ale když se k němu dostala, měl klín plný vlastních vnitřností a snažil se je nacpat zpátky do břicha. „Zatraceně, holka. Já s tebou počítal. Koukej, cos udělala. Zase jsi mě zabila.“

	Děda. Našla ho u hromady sena, stejně jako tehdy. Umíral kvůli Madiho kulce. Zašeptal jí něco, co neslyšela, ale ona v tom poznala výčitku, že tu s ním nebyla a nezachránila ho. Z té hořkosti a smutku jí pukalo srdce.

	Poslední skok ji přenesl na střechu vysoké budovy. Francis visel na jejím okraji. Prosil ji, ať mu pomůže, ale ona se pohybovala jako v melase. Když Francisovi začaly klouzat prsty, po stěně mrakodrapu vyšplhala obrovská černá postava. Tyčila se nad ní. Démon byl padesát metrů vysoký, stvořený jen z kouře a smrti. Strhl Francise z římsy a mrštil s ním dolů, než se obrátil k ní.

	Faye se s křikem probudila.

	„Uklidni se. Byla to jen noční můra.“ Whisper jela rychle, mžourala do světel protijedoucích aut. „Všechno je v pořádku.“

	Faye chvíli trvalo, než si vzpomněla, kde je a jak se tam dostala. Ne. Nic není v pořádku. Protáhla si krk. Když spala, sklouzla jí hlava do nepohodlného úhlu. Plíce a oči ji bolely a byla vděčná, že je taková tma, protože nemohla vidět svou kůži, kde ji popálila Odvedencova krev. Zraněné místo tepalo tupou bolestí.

	Ze zadního sedadla se ozval ošklivý kašel. Faye se ohlédla a uviděla tam nataženého Iana. „Bude v pořádku?“

	„Já nevím,“ odpověděla Whisper. „Myslím, že má nějaké zranění, které nevidím. Horší se to. Když ho vezmu do nemocnice, určitě ho zatknou. Ale mám i dobré zprávy.“

	„Huh?“ Faye byla stále lehce omámená a měla problémy s mluvením. Muselo to souviset s tím démonickým olejem, který vdechla. Nemyslelo jí to jasně.

	„Tvá přítelkyně Léčitelka už je na cestě. Setkáme se s ní v Knoxville.“

	Jane? Ta dokáže napravit všechno. „Je to daleko?“

	„Spala jsi hodně dlouho. Budeme tam za chvíli. Nemusíš si dělat starosti.“

	Faye přikývla a opřela si hlavu o okno. Střídavě usínala a probouzela se. Naposledy si pamatovala, že byl den a Whisper jí oznamovala, že projíždí Arkansasem. „Jsi v pořádku?“

	„Unavená… ale v pořádku.“

	Faye se na ni podívala. Whisper na sobě stále měla svoji potrhanou noční košili. Jistě, všechna jejich zavazadla shořela při požáru. Whisper si jejího pohledu všimla a zasmála se. „Ano, vypadám příšerně. Když jsem zastavovala pro benzín, vysloužila jsem si pár divných pohledů, ale naštěstí tam obsluhovali samí kluci. Minutku jsem s nimi flirtovala, řekla jim pár lichotek a omluvila jsem se, že se vracím z šíleného večírku u táboráku, a oni to považovali buď za tak strašně skandální, nebo hrozně vzrušující, že si vás dvou ani nevšimli.“

	„A co bys dělala, kdyby nám benzín tankovala holka?“

	Whisper na ni mrkla. „To není žádný problém. Když je to nutné, umím flirtovat i s dívkami.“

	„Huh?“ Faye to nechápala. Francouzi jsou divní.

	„Nelam si s tím hlavu. Je ti dost dobře, abys mohla mluvit? Potřebuji si s někým promluvit, abych se udržela vzhůru.“

	Faye jen zabručela. Měla pocit, jako by přes ni přeběhla vzteklá holštýnka. Zmítala s ní horečka a mozek pracoval pomaleji než obvykle, což ji asi zpomalilo na rychlost obyčejných lidí. Nechápala, jak to loudání dokážou vystát.

	„Jak je na tom tvoje magie?“

	Co je to za divnou otázku? „Proč?“

	„No… jsi teď uprchlík. Jestli narazíme na policejní zátaras, potřebuji znát naše možnosti.“

	To dávalo smysl. Faye zkontrolovala svou Moc. Byla tam a připadala jí překvapivě silná. Musela se vzpamatovat rychleji než její tělo. Počkat… Faye zkontrolovala mentální mapu. Dosáhla mnohem dál, než by čekala. Dvakrát tak daleko, než když bojovala s démonem. „Je… lepší. Silnější než předtím.“

	Whisper se na okamžik zatvářila ustaraně, ale pokusila se to zakrýt úsměvem. „Jako když jsi přenesla Bouři? Protože jestli nás dokážeš přenést do Knoxville a ušetřit nám tuhle příšernou cestu, ráda bych to věděla už před deseti hodinami.“

	„Ne.“ Faye se krátce rozkašlala. „Tak moc ne. Ale je to o trochu lepší než včera.“ Blížilo se to době, kdy Madi Mírovým paprskem spálil Francisův dům. Jako když začala sílit poté, co jí zastřelili dědu, a jak pak sílila do té doby, než se postavila kancléři. Pak všechnu Moc použila na něco, co by nemělo být možné.

	„Jsi silnější, ale cítíš se jinak?“

	„Whisper, zníš ustrašeně. Co se děje?“

	„Nic… Já… si jen o tebe dělám starosti.“

	„Jsem jenom unavená.“ Po bitvě na Tokugawě byla slabá, a přestože se cvičením zlepšila, nikdy už nedokázala shromáždit tolik energie jako tenkrát. Proč teď? Bylo to vážně divné. Bude se jí silnější napojení na Moc držet dál, nebo zmizí jako posledně?

	Kdyby nebyla tak unavená, možná by nad tou záležitostí ještě chvíli podumala, ale místo toho usnula a za pár minut už tiše chrápala.

	Neslyšela, jak si Whisper pro sebe zamumlala. „Kéž bych se jen mýlila.“

	Bellova farma, Virginie

	Domů dorazili pozdě večer. Domov byl relativní pojem, jelikož šlo o chátrající farmu, která se prakticky rozpadala, ale pořád to bylo místo, kde mohli v klidu přespat. Sullivan byl utahaný. Hrát mentální hry s někým jako J. Edgar Hoover bylo mnohem víc vysilující než rozbíjení kamení. Navíc ho celé tělo stále bolelo ze souboje s imperiálním Rváčem. Magické Léčení sice napravilo zranění, ale bolest se vás držela dál.

	Zaparkovali u stodoly a zamířili do domu. Sullivan to vycítil jako první. Válkou vycvičené instinkty nikdy nezeslábly. V lese bylo příliš velké ticho. „Někdo nás sleduje,“ zašeptal. Dan začal otáčet hlavu. „Hlavně v klidu.“ Druhý rytíř předstíral, že se uvolnil, ale ruku držel poblíž pistole.

	Sullivan použil svou Moc a vcítil se do okolního světa. Kovové předměty byly o tolik hustší než jejich okolí, že zářily jako maják. Patnáct metrů. Jedna osoba ve křoví. Ozbrojená.

	Zvuk nataženého revolveru si nešlo s ničím splést. Následoval ženský hlas. „Ani hnout.“

	Gravitaci dokázal ohnout i bez hýbání. Sullivan se připravil Usměrnit jejich hosta přes půlku Virginie.

	„Klid, Sullivane. Chci si jen promluvit.“

	„Hammerová…“

	Dan měl ruku položenou na pistoli. „Kdo?“

	„Slečna, která mě naservírovala OCI.“

	Vyšla ze stínů, mířila na ně revolverem. „Nevěděla jsem, že je to past. Jen jsem tě měla dostat k telefonu. Netušila jsem, že tě chtějí zabít.“

	„Mnohem větší důvěru ve mně vzbuzujou lidi, co na mě nemíří bouchačkou.“

	„Opatrnost nikdy neuškodí. Máš pověst člověka, co si rád pohazuje s lidmi.“

	Sullivan si prohlédl stromy. Vzdálenost, kterou mohl zkontrolovat svou Mocí, byla omezená. Klidně tam mohla mít armádu. „Seš sama?“

	„Jen já a pan Colt.“

	„To je pěkně pitomý.“

	„Jen kdybych se chystala bojovat, což se nechystám. Přestanu na tebe mířit, ale musíš mi dát slovo, že na mě nepoužiješ magii nebo nezkusíš nějakou blbost, pokud to nebude sebeobrana.“

	„To jako vážně?“

	„Slib mi to.“

	Byl to zvláštní požadavek. Sullivan se podíval na Dana, který jen pokrčil rameny. „Dobře, dobře. Slibuju, že tě nenapadnu, pokud dřív nevystartuješ ty po mně.“

	„Žádný triky. Jen mě vyslechni. Pak každý půjdeme svou cestou.“

	„Dohodnuto.“

	„Říkáš pravdu.“ Hammerová sklonila revolver. „Nemáš nejmenší představu, jak moc je to osvěžující.“

	„To je ta tvoje falešná zrzka, Jakeu?“ zeptal se Dan, v jeho slovech zazníval jemný náznak magie. „Musím říct, že se možná trochu moc vytahovala s tím, jak každého najde, ale o svém talentu nepřeháněla. Ani ty jsi nepřeháněl, když jsi tvrdil, jak moc je pěkná. Je přesně tak sladká, jak jsi říkal. Velmi rád vás poznávám.“

	„To lichocení si schovej pro pitomce, Řečníku. Tvoje Moc na mě nezabírá.“

	Dan se usmál. „Nemůžete mi vyčítat, že jsem to zkusil.“

	„Přišla jsi mě sebrat?“ zeptal se Jake. „Protože právě teď mám na práci mnohem důležitější věci.“

	„Původně jo. Teď toho asi budu litovat. Sakra, jsem si jistá, že toho budu litovat.“ Hammerová se krátce odmlčela. „Přišla jsem ti pomoct.“

	Ta ženská znamenala potíže. Jake zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Mám všechnu pomoc, co potřebuju.“

	„Znáš muže jménem Heinrich König?“

	„Co s ním?“ zeptal se Dan, který po vyslovení jména svého mrtvého přítele náhle přetékal podezřívavostí.

	„OCI ho drží pod zámkem, dokud se jim bude hodit. Pak ho popraví, i když dobře vědí, že je nevinnej. Což mně upřímně řečeno dost vadí.“

	„To není možné! Heinrich…“ Dan se podíval na Sullivana. „Francis jeho tělo neviděl.“ Pak se usmál, když se chytil nečekané naděje. „Věděl jsem, že toho tvrdohlavýho parchanta by tak snadno nedostali!“ Dan šel odemknout dveře.

	„Tak co, chlapci, jste připravení si promluvit? Víte, že to chcete.“

	Mohl to být složitý trik, ale on měl pro záhady vždycky slabost a Hammerová to o něm věděla. Sullivan ukázal na dveře. „Pojď dál.“

	Hammerová pozvání přijala. „Nechci být moc dotěrná, ale nemáte tu něco k jídlu? V tom křoví jsem se schovávala celý odpoledne a při sledování jednomu vytráví.“

	Když vešli do domu, Dan už stál vedle dveří s pětačtyřicítkou v ruce. Přetáhl ji závěrem po hlavě, ale jen tak silně, aby ji srazil na zem. Upadla a zbraň jí vyklouzla z ruky.

	„Sakra, Dane!“ Sullivan se podíval na napůl omráčenou ženu. „Za co to bylo?“

	„To ty jsi jí dal své slovo, ne já.“ Dan Hammerové rozepnul plášť a našel tam opasek s pistolí. Vytáhl druhý revolver a odložil ho stranou. „Nevím, jakou má Moc, ale musí jít o něco mazaného. Bez problémů mě odrazila. Podle toho, cos prve tvrdil, musí být mentální Aktivní a Moc z ní přímo čiší. Jestli nás bude chtít ovládnout nebo tak něco, chci zůstat ve výhodě.“

	Nebyl to špatný nápad. „To zní rozumně. Jen doufám, žes ji nepraštil moc silně.“

	„To bylo jen přátelské poklepání. Jsem gentleman. Bude mít jen menší bouli.“

	Hammerová se převalila, chytila za hlavu a začala jim nadávat: „Vy mizerní, podělaní –“ A dál už to byla vážně síla.

	„Slečna má pořádně proříznutou pusu. Věříš těm řečem o Heinrichovi?“

	„Moc ne.“

	„Myslíš, že je to past?“

	„Spíš jo,“ souhlasil Sullivan. „Pomůžeš mi ji svázat?“

	„No, říkal jsem přece, že jsem gentleman. Udělej to sám. Já připravím večeři.“

	 

	Večeře zahrnovala několik plechovek zeleniny a jednu s mletým masem, které se vysypaly do hrnce a vařily na sporáku tak dlouho, dokud nedosáhly dostatečně vysoké teploty, aby odváděla myšlenky od chuti. Sullivan nikdy netvrdil, že je dobrý kuchař.

	Hammerová byla připoutaná k židli vázacím drátem, který Dan našel ve stodole. Dan jí ze slušnosti přivázal jen kotníky a jedno zápěstí, nechal jí volnou levou ruku, aby se mohla najíst. Když ochutnala nevábnou kaši, kterou Sullivan připravil, prohlásila, že jí tím nijak neprospěli.

	„Protože jsi tlustý, musíš být Dan Garrett. Takže vy rád mlátíte ženy, pane Garrette?“

	„To ani náhodou. Pracuji v prostředí, kde údajně slabší pohlaví vcelku běžně holýma rukama ohýbá ocelové tyče. Ke všem hrozbám se chovám stejně. Sakra, jsem prakticky sufražetka.“

	Volnou rukou dloubla do vázacího drátu. „Tohle není nutný.“

	„Nic osobního,“ odvětil Dan, „ale právě teď se nás snaží zabít spousta velmi mocných lidí, proto musíme být opatrní.“

	„Takže proto jsi mě přetáhnul po hlavě,“ zabručela Hammerová. „Jsi vážně třída.“

	„Pokud vás to nějak utěší, moje žena vás té boule zbaví, až se vrátí… Samozřejmě jen v případě, kdy nebude považovat za hrubé, že jste mířila revolverem na jejího manžela.“

	„A kdybych jen vyšla z křoví a chovala se přátelsky?“

	„Pravděpodobně byste byla stále připoutaná k židli, ale ušetřila byste si bolest hlavy.“

	Sullivan se uchechtl. „Když jsem Dana poprvý potkal já, vyhodili mě z letící vzducholodi. V porovnání se mnou jsi z toho vyvázla lacině.“

	Hammerová se na něj zamračila. „Ty seš ale parchant.“

	„To už jsem párkrát slyšel. Teď začni mluvit.“

	A ona to udělala. Hammerová jim pověděla, že ji naverbovali, protože je Soudkyně. To vzbudilo Sullivanův profesionální zájem, protože mu zatím nic nepotvrdilo, že je tenhle typ Aktivních skutečný. Pokud s ním bude ještě chtít mluvit, až tohle skončí, bude ji muset vyzpovídat kvůli svým záznamům. Trvala na tom, že byla stejně překvapená jako Sullivan, když se ho agenti OCI pokusili zastřelit. Crow ji měl naverbovat až později.

	„Proč jsi s nima zůstávala, když jsi zjistila, jaká je to zákeřná banda?“

	„Do toho ti, sakra, nic není.“

	Dan se chystal položit další otázku, ale Sullivan ho zarazil zvednutou rukou. On si musel vybírat mezi prací pro J. Edgara Hoovera a setrváním v Rockville. Nijak by ho nepřekvapilo, kdyby federálové použili špínu i na dalšího Aktivního, jen aby pro ně pracoval. Ať už šlo o vydírání nebo výhrůžky, byl to jen další důvod, proč si na Hammerovou dávat velký pozor. „Na tom nezáleží. Popojeď dál.“

	Naznačila jim, jak funguje její Moc, že dokáže sledovat lidi díky tomu, že pozná cestu, kterou si vybrali, a jak ji to zavedlo do velvyslancovy vily.

	„Máš štěstí, že tě ten Rváč nesežral k snídani.“

	„Děláš si srandu? V porovnání s váma dvěma byl Toru slušňák. Je to vážně smutný, když jsou lidi z Impéria ti pohostinní.“

	„No, oni jsou vždycky pohostinní, dokud nezjistí, že vládneš vzácnou Mocí, a neunesou tě, aby na tobě experimentovala jejich Jednotka 731.“ Dan zněl podrážděně, stále měl v živé paměti, jak Madi unesl Jane.

	„Říkám snad, že jsem se s nima chtěla hned bratříčkovat? Pak jsem vás sledovala po venkově. Potom se odnikud objevil Crow. Pořád nevím, jak to udělal.“

	„Podle toho, co o něm zatím víme, je to Vyvolávač schopnej posednout démony, něco jako Krotitel, až na to, že ten ovládá zvířata.“ Což byl fascinující koncept, protože o ničem podobném nikdy neslyšel, ani to nepovažoval za možné. Škoda, že Crowa bude muset s největší pravděpodobností zabít, protože by se strašně rád dozvěděl, jak to dokázal.

	Hammerová se nad tím zamyslela. „To dává smysl. On je jak velkej pytel lží, a když zachytím náznak pravdy, tak je příliš…“

	„Divná?“ napovídal Dan.

	„Cizí. Mluvila jsem s ním jen párkrát, ale pokaždý jsem měla pocit, jako bych mluvila s jinou osobou.“

	Sullivan odhadoval, že za to mohli různí démoni, které používal. Bude muset upravit své poznámky o Aktivních, nejlépe hned poté, co Crowa zadupou do země. Ať už byl sakra cokoliv, v prvé řadě byl smrtelně nebezpečný. „Jak tě našel?“

	„Vyryl mi do auta kouzlo. Našla jsem ho a oškrábala.“

	Sullivan vstal a šel ke kuchyňskému oknu. Les byl klidný a temný. „To mohla být návnada. Mohlo tam bejt i další.“

	„Jo, proto jsem auto odstavila a ukradla si jiný.“

	„To nebylo moc milý.“

	„Ukradl si mi mýho novýho forda!“ vyprskla na něj Hammerová.

	„Nechal jsem ho na místě, kde ho snadno najdeš.“

	„Převrácenýho na střechu!“

	Dan se zasmál. Sullivan na obranu založil ruce a zamračil se na Dana. „Bylo na kolech, když jsem ho tam nechával. Omlouvám se. Vynahradím ti to a koupím ti nový. Ale tyhle Hyperiony jsou drahý, takže to možná chvíli potrvá.“

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Zavrtěla hlavou. „Říkáš pravdu. Ty ses vážně povedl, Sullivane. Každej policajt v zemi má na zdi tvoji fotku a ty si děláš starosti, jak mi nahradíš moje auto. Máme teď mnohem větší problémy.“

	„Tak teď jsme to my?“ zeptal se Dan. „Dámo, já vám nevěřím tak moc, jak daleko by tady Jake dohodil. Proč bych s tím měl začínat?“

	Pověděla jim o nahrávce s Heinrichem a Crowově přiznání, že má důkaz, a že se obojí nachází na velitelství OCI. To Sullivanovi připadalo jako příliš velká shoda okolností. Ale když Hammerová mluvila, pozorně ji sledoval. Uměla sice hrát tvrdě, ale pokud to byla past, nevymyslela ji ona. Působila na něj upřímně… ale na druhou stranu z něj hned při prvním setkání udělala pitomce. Když skončila, podívala se mu přímo do očí a zeptala se: „Už mi věříš?“

	„Věřil jsem, že jsi zrzka, a koukni, kam mě to dostalo.“

	„To byla práce.“ Hammerová se na něj zamračila. „Jen sis trochu zacvičil a dostal šanci promluvit si s duchem. A udělal bys to zas, klidně to přiznej.“

	Dostala ho. „Dobře. Jestli chceš, abych ti věřil, proč ta náhlá otočka o sto osmdesát stupňů?“

	„Nestačí, že se nechci dívat, jak věší nevinnýho chlapa? Riskuju jen tím, že tu s váma mluvím! Co mi podle vás Crow udělá, až to zjistí? Riskuju tu svůj život. To vám nestačí?“

	Sullivan zavrtěl hlavou.

	„Dobře…“ Hammerová chvíli váhala. „Povězte mi o vašich prstenech.“

	Dan si ten svůj zakryl rukou. „Co je s nimi?“

	„Můj otec choval ve velký úctě lidi, co je nosí.“

	„On byl v Grimnoiru?“ zeptal se Sullivan.

	„To si nemyslím.“

	„Hammerová?“ Dan se předklonil. „Dívčí jméno, nebo přijaté?“

	„Narodila jsem se s ním. Jsem svobodná…“ Sullivan se na ni pobaveně podíval. „Co?“

	„Jen jsem se chystal říct, že chápu proč.“ Hammerová dělala roztomilé obličeje, když se zlobila. „Seš dost náročná.“

	Dan jejich popichování ignoroval. „Jsi z Texasu?“ Hammerová přikývla. „V přízvucích se vyznám. Nejmenoval se tvůj otec Lee Hammer?“

	„Ty jsi ho znal?“ Dan bez dalšího slova vstal, přitiskl Hammerové volnou ruku k opěrce a přivázal ji drátem. Pak chytil Sullivana za paži a nasměroval ho ven z kuchyně. „Počkat! Co o něm víte?“

	Jakmile vyšli na chodbu a z doslechu, Dan začal přecházet sem a tam, mnul si při tom obličej. „Zatraceně, tímhle se to komplikuje.“

	„O co jde, Dane?“

	„Mluv tiše. Lee Hammer nikdy nesložil přísahu. Bůh ví, že ho o to Pershing žádal několikrát. Hammer říkal, že už jednu složil jako marshal, a nechtěl si mezi nimi vybírat, pokud by si někdy protiřečily. Ale párkrát nám pomohl. Pershing byl jeho přítel. Společně pronásledovali Pancha Villu. Slyšel jsem o něm příběhy, ale nikdy jsem se s ním osobně nesetkal.“

	„Takže je v pohodě?“

	„Možná. Jablka obvykle nepadají daleko od stromu, ale občas se odrazí a odkutálí nejrůznějšími směry.“

	Sullivan pokrčil rameny. Jeho rodiče byli slušní lidé, ale za bratra měl vraždícího šílence. „Jo, to asi jo. Myslíš si, že nás láká do pasti?“

	„Ona? Možná… Crow? Ten určitě. Přál bych si mít tu nahrávku, abych si mohl osobně ověřit, že to byl Heinrichův hlas.“

	„Jestli je Soudkyně, tak musela poznat, že to je on.“

	„Jen pokud nám říká pravdu, což není vůbec jisté. Kéž bychom tady měli Čtenáře… Komplikuje se to.“

	„To už jsi říkal, ale co přesně je na tom komplikovaný? Buď je na naší straně, nebo není.“

	„Protože má dobrý důvod nás nenávidět.“ Dan vypadal ztrápeně. „Podívej, vysvětlím ti to později. Nemůže z tebe dostat pravdu, kterou neznáš.“ Chystal se vrátit do kuchyně, ale Sullivan mu zastoupil cestu.

	„Já jsem náhodou velkej fanda pravdy.“

	Dan smutně potřásl hlavou. „On zemřel, když nám pomáhal. Zabili ho kvůli nám.“

	 

	Drát příliš neutáhli. Dan Garrett mluvil jako drsňák, ale dal si pozor, aby se jí ani nezařízl do kůže. Hammerová věděla, že by se z něj mohla snadno vykroutit a rychle odsud zmizet. Muži odešli za roh, aby si soukromě promluvili. Potřebovala by jen vteřinku. Její zbraně ležely na skříňce. Vůbec by to nečekali.

	Byla to pitomost. Oni jí nevěřili a proč by taky měli? Sullivan byl dost slušný chlap, aby jí nevpálil kulku do hlavy a nezahrabal její tělo v lese, ale v Garrettovi se nevyznala. Řečníci to se slovy uměli tak dobře, že jejich lži nepoznala. Proto je také nesnášela, protože to byl jediný druh Aktivních, který nedokázala posoudit. Převezl ji a ona mu klidně nakráčela do rány. Z profesionálního hlediska to byla vážně ostuda.

	Mohla vyklouznout zadem a běžet k autu. Než bude mít příležitost kontaktovat OCI, všichni z Grimnoiru už budou pryč. Crow bude podezřívavý, ale mohla by mu prostě říct, že ji překvapili a svázali. Ani by příliš nelhala. Drát nebyl moc těsný. Možná by na něm ani nenechala moc kůže…

	K čertu s tím. Jak říkával její táta, když chceš vyhrát, musíš umět sázet. Nechala drát drátem a čekala, až její hostitelé domluví. Navíc se mohli každou vteřinu vrátit a vypadalo by dost podezřele, pokud by se zrovna odvazovala.

	Stěny byly tenké. Slyšela hlasy, ale slova rozeznat nedokázala. Až se vrátí, mohla by je zkusit přesvědčit, že mluví pravdu. Jen to s nimi musí sehrát opatrně. Obvyklý varovný zvonek, že jí někdo lže, u Garretta nefungoval.

	Sullivan zvedl hlas. Něco ho vytočilo. Rozhovor se znovu ztlumil a pak už neslyšela nic. O minutu později se vrátili a tvářili se dost nevrle. Sullivan jí odmotal drát ze zápěstí. „Za tohle se omlouvám.“ Klekl a uvolnil jí i kotníky. Byl při tom překvapivě opatrný. „Ta rána do hlavy mě vážně mrzí.“

	Promnula si dlaně, aby obnovila krevní oběh. „A celkové ponížení?“

	„To taky.“

	„A moje auto?“

	„Přestaň tlačit na pilu.“ Sullivan se posadil, Garrett zůstal stát a opíral se o zeď.

	„Dostala jsi nás do obtížné situace,“ pověděl jí Řečník. „Děje se toho hodně a my se musíme rozhodnout, co je pravda a co trik, a protože v tomto ohledu nemáme stejnou výhodu jako ty, budeš muset vydržet trochu té nezdvořilosti, než to vyřešíme.“

	„To je v pohodě. Slyšela jsem, že Sullivan hádanky miluje.“

	Garrett sebou náhle trhnul a chytil se za ruku, jako by dostal elektrický šok. „Huh?“

	Hammerová si všimla, že i Sullivan zaťal ruku v pěst a prohlíží si svůj prsten. „Příchozí zpráva,“ řekl. „Od Lance.“

	„Postarám se o to. Omluvte mě,“ řekl Garrett a rychle opustil místnost, nechal ji samotnou se Sullivanem.

	„O co tady šlo?“ zeptala se.

	„Používáme je při komunikačních kouzlech,“ vysvětloval jí trpělivě. „Asi bejvaly mnohem šikovnější, než vynalezli telefon, ale jak sis nejspíš všimla, venku moc drátů není… A víc bych ti toho říkat neměl.“

	„To je zajímavý.“ Hammerovou tajemství související s Mocí vždy zajímala. Během let přišla s několika užitečnými triky, ale při vyšetřování zjistila, že Sullivan je v tomto ohledu učiněnou studnicí moudrosti. „Pamatuješ, když jsme spolu mluvili poprvé? Nelhala jsem. Aktivní mě fascinují.“

	„No, tak to jsi přišla na to správný místo. Až se to všechno vyřeší, čímž nemyslím řešení s mojí maličkostí na elektrickým křesle v Rockville, rád bych si s tebou popovídal o tom, co umíš. Snažím se sepsat, jak funguje Moc.“

	„Takže jsem tě odhadla správně, pane Knihovníku. Mysl učence v těle bejka.“

	„Učenec? Možná za jinejch okolností. Tady ve skutečnym světě jsem prostě příliš dobrej bojovník. Dost mi to užírá z času na čtení.“ Uchechtl se. „Poslouchej, Hammerová –“

	„Pemberly.“ Došla k názoru, že se jí ten velký upřímný drsňák líbí. Někteří lidé by si mohli Sullivana při prvním setkání splést s hlupákem, ale opak byl pravdou. „Tak se jmenuju.“ Sullivan pomalu přikývl, jako by přemýšlel, jestli na něj nechystá další podfuk. „Přátelé mi říkají Pem.“

	„O tom nepochybuju, ale tak daleko ještě nejsme. Chci ti teď něco vysvětlit. Dan k tomu pak ještě něco přidá. Grimnoir jsou ti dobří. Jsou tak tajnůstkářští, že se někdy skoro chovají jako pitomci, ale s tím vším, co se teď děje, se tomu už tak moc nedivím. Děláme dobrý věci a bráníme spoustu lidí, co se neuměj ochránit sami.“

	To znělo jako její otec. „Chceš mi snad něco nabídnout?“

	„Tyhle řečičky nechám Řečníkovi. Chci jen říct –“ Sullivan se zarazil a otočil hlavu k předním dveřím. „Slyšela jsi to?“

	Někdo tam křičel.

	Sullivan si rozhalil kabát a vytáhl z pouzdra u boku velkou automatickou pistoli. „Počkej tady.“ Rychle prošel chodbou. Hammerová sebrala svoje zbraně. Pokud ji sem Crow nějak sledoval… Děsilo ji to tak, že na to raději nechtěla myslet. Sledovala Sullivana do předsíně. Tiskl se tam ke zdi a vykukoval přes okraj okna. „A do hajzlu.“

	„Co se děje?“ Přesunula se na druhou stranu okna a podívala se ven.

	Byla tma, ale i tak rozeznala osamělou postavu, která stála před farmou. Muž zařval ještě hlasitěji: „Jakeu Sullivane! Pojď ven a postav se mi!“

	„To je ten imperiální diplomat, o kterým jsem ti říkala.“

	„Diplomat, to určitě. Železnej gardista to je,“ procedil Sullivan přes zaťaté zuby. „Drsní parchanti. Víš, jak se Dan zmínil o Jednotce 731?“

	„Jo?“

	„Ty máš vzácnou Moc. Věř mi, že nechceš, aby tě Impérium zajalo.“ Sullivan se přesunul ke dveřím a sebral tam velkou, podivně vypadající pušku. S cvaknutím zatáhl za nabíjecí páku. Přes rameno si přehodil bandalír se zásobníky. „Běž za Danem.“

	„Jakeu Sullivane! Tady je Toru! Jsi snad zbabělec? Postav se mi, Zvedáku!“

	Sullivan položil ruku na kliku a zhluboka se nadechl.

	„Co chceš udělat?“

	„Zadržím je a zkusím jich při tom co nejvíc zabít. Asi nás obklíčili. Udělám rozruch a odvedu jejich pozornost. Až se budou soustředit na mě, vy dva odsud utečete.“

	„Umím dobře střílet.“ Ukázala mu Colt Bisley. „Můžu pomoct.“

	Chytil jí hrubě za paži a otočil k sobě. „Poslouchej mě. Železný gardisti maj hodně tuhej kořínek.“ Zamračil se na ni. „Nebuď hloupá a vypadni odsud. Já vás doženu.“

	Já vás doženu. To bylo poprvé, co jí dnes večer zalhal.

	*

	Sullivan otevřel dveře, zatímco on sám se kryl vedle nich, a namířil na Železného gardistu venku svou bullpup BAR. Byla tma a jediné světlo pocházelo z lampy v chodbě, ale Železný gardista stál jen deset metrů daleko. Bude to snadná rána. „Brej večer, Toru.“

	„Pane Sullivane,“ odpověděl zdvořile gardista.

	Musel Torua nechat mluvit, jen ať se holedbá, akorát tím koupí ostatním čas k útěku. Tohle místo toho moc nevydrží. Kulomet mezi stromy by farmu rozstřílel na třísky. Toru by svou přítomnost neprozradil, pokud by jeho muži už nebyli na svých pozicích. Ten ctí posedlej parchant si to s ním asi chtěl rozdat jeden na jednoho. U Železného gardisty by ho to nepřekvapilo. Dobře. Rozpoutá tady svojí Mocí peklo a Dan s Pemberly s trochou štěstí utečou zadem. V polích sice budou číhat další imperiální vojáci, ale Danovy lekce japonštiny se snad konečně vyplatí. „Pěkná noc k boji na život a na smrt.“

	„Taková je většina nocí.“

	„Jak jsi mě vyčmuchal?“ Schválně řekl mě. Doufal, že Impérium o ostatních neví.

	„Můj Pátrač nasadil přízrak na ženu, co vás hledala. Přišla mi jako někdo, kdo se snadno nevzdává.“

	Tolik k zapírání ostatních. „To bylo chytrý.“

	Toru se nepatrně uklonil. „Děkuji.“

	Sullivan té elitní imperiální jednotce nikdy nerozuměl. Byli neskutečně zdvořilí až do chvíle, než to s vámi skoncovali.

	Knoxville, Tennessee

	Faye vzbudilo nepřirozené teplo doteku Léčitele. „Jane?“

	„Ano, jsme tady. Uvolni se.“

	Faye se rozhlédla. Ležela na posteli a nemohla si vzpomenout, jestli na ni došla, nebo jestli ji sem někdo přinesl. Podle béžové barvy a strohé výzdoby to musel být motel. Whisper podřimovala ve velkém křesle. Ian ležel na druhé posteli a bylo na něm vidět, že se mu Jane věnovala jako prvnímu. Poprvé od požáru dýchal normálně. Faye zaslechla známý drsný hlas. Lance mluvil s někým, koho neviděla, a podle bílého světla odrážejícího se od stěn poznala, že se s někým spojil kouzlem.

	Janiny svítící ruce měla přitisknuté na břiše. Hluboké škrábance od Crowa pálily. Z kůže jí vytékal démonický olej, vytvářel koule a kutálel se po pokrývkách pryč. Celé tělo měla jako v ohni a pak to náhle skončilo a mohla znovu dýchat. Právě srostlá kůže byla horká jako na kamnech nahřáté kameny, které se v zimě strkaly do postele, ale její okolí zůstávalo chladné. Byla příšerně zpocená a ospalá.

	„Nic takového jsem ještě neviděla,“ řekla Jane. Seděla na okraji postele. Položila Faye dlaň na čelo, studila jako led. „Věř tomu, nebo ne, ale Odvedenci obvykle bývají velmi čistí. Jimi způsobená zranění se téměř nikdy nezanítí. Ale z tohohle přímo čišela hniloba.“

	„A taky to byl pěknej parchant. Díky, Jane.“

	„Za nic.“

	Ian se na druhé posteli posadil, natáhl ruku a sebral něco z Fayiny postele. Odvedencův olej, který Faye vytekl z rány, vytvořil malé dehtové kuličky. „S Odvedenci pracuji už od dětství, ale tvora jako Crow jsem nikdy dřív neviděl.“

	„V čem byl tak jiný?“ zeptala se Jane.

	Ian hmotu promnul mezi prsty. „Největším rozdílem bude skutečnost, že ho řídil člověk, ale také měnil podobu a velikost příliš rychle. Když přivoláš Odvedence, získá fyzickou formu a ta mu zůstane. Nezmění se, dokud není zničen, nebo propuštěn. Čím silnější Vyvolávač je, tím mocnějšího Odvedence dokáže přivést, ale tahle věc byla něco úplně jiného. Náš přítel Crow si hraje na nezmapovaném území.“

	„Taky ráda vidím, že jsi živej, Iane. Díky za optání,“ neodpustila si Faye.

	Ian se rozhlédl po pokoji. „Kde je George?“ Faye smutně zavrtěla hlavou. Došlo mu to. „Oh… to jsem nevěděl.“ Ian sklopil pohled. „To je mi líto.“

	„Nemusí. A lidé v Adě toho určitě nelitují.“ Jane poplácala Faye po ruce. „Všichni nakonec zemřeme, ale jen pár z nás tak statečně jako on.“

	„Je to hrozný, Jane.“ Faye cítila, jak jí vlhnou oči. „Byl to vážně hodnej člověk.“

	„Po celé zemi ho lidé nazývají hrdinou. Mluví se o něm v každém rádiu. George Bolander, muž, který smetl démona tak mocným úderem, že tím ukončil sucho. Všichni se sice mýlí v tom, co se tam skutečně stalo, ale nikdy na něj nezapomenou. Všechny ty příšerné věci, ze kterých obviňují Aktivní, a především nás rytíře, přehlušil jeden odvážný čin.“

	Jane se vždy dokázala na svět dívat jinak. Faye se díky ní cítila o trochu lépe.

	„Proč seš pořád vzhůru, Dane? Chlapi, spíte vy dva vůbec někdy?“ ptal se Lance.

	Přes kouzlo zaslechla hlas Dana Garretta. „Měli jsme napilno. Unesli jsme J. Edgara Hoovera a Sullivan teď dole vyslýchá lovkyni odměn z OCI.“

	„Ahoj, zlato,“ zavolala Jane.

	„Tohle podle tebe znamená držet se dál do problémů? Tak to dopadá, když vás dva chvíli nehlídám.“ Lance si prohrábl plnovous. „Podle toho tvýho pitomýho úsměvu bych řekl, že si to trochu moc užíváš. Ty tři už máme. Jane je zrovna kurýruje.“

	„To je skvělá –“

	Ozvalo se prásknutí dveří a ženský výkřik. „Železná garda!“ Faye vyskočila z postele. I Whisper se okamžitě probudila. Když někdo vykřikne „Železná garda“, Grimnoir je hned ve střehu, ale hlas přišel skrz kouzlo. Faye přiběhla k Lanceovi a podívala se mu přes rameno.

	Zrcadlo ukazovalo Dana Garretta, ve tváři měl vyděšený výraz. Ve dveřích za ním stála pěkná dáma. „Sullivan říkal, že máme utéct. Chystá se je zdržet.“

	„Ale ne.“ Garrett se otočil zpátky k zrcadlu. „Musíme jít.“

	„Počkat!“ křikla Faye. Mozek jí znovu fungoval obvyklou rychlostí, a proto dostala nápad. Bezpečnost Cestování nezáležela na vzdálenosti, jak už jednou dokázala. Prostor pro ni byl jako velké prostěradlo, kde si mohla vybrat dvě místa a přimáčknout je k sobě, i když to bylo opravdu obrovské prostěradlo. Nebezpečí spočívalo v tom, že její mentální mapa viděla jen zlomek z oblasti, kam mohla skutečně jít, a Cestováním za hranice bezpečné zóny riskovala, že v ní něco uvízne.

	„Nemáme čas, Faye.“

	„Prostě vydržte!“ Rychlou kontrolou si ověřila, že její Moc je ve skvělé formě. Dělily je sice stovky kilometrů, ale na tom nezáleželo. Zkontrolovala mentální mapu, ukázala se jí naprosto zřetelně, a pak ji přesměrovala. Místo aby se podívala na velký kruh kolem motelového pokoje, sbalila ji a prostrčila kouzlem.

	„Páni!“ vydechli unisono Dan a Lance, protože právě oni svou Mocí udržovali spojení.

	Její mapa pronikla kouzlem v podobě tenkého paprsku, jako když světlo prochází klíčovou dírkou.

	Čisto.

	„To zvládnu.“

	„Faye, počkej!“ vykřikla Whisper. „Je to příliš nebezpečné!“

	„Musím to udělat.“ Nikdo neuměl zabíjet Železné gardisty tak dobře jako Sally Faye Vierrová! Natáhla ruku. „Lanci, pistoli!“ Zažili toho spolu spoustu, a proto nemarnil čas s otázkami, když už se Faye pro něco rozhodla. Lance vytáhl velký revolver a podal jí ho. „Vydrž, Dane, už jsem na cestě!“

	Bellova farma, Virginie

	Toru udělal pár kroků směrem ke světlu. Ukázalo se, že Železný gardista si přinesl tolik vybavení, kolik by dokázal unést jen Rváč nebo Gravitační usměrňovač. V jedné ruce měl jeden z těch divných japonských lehkých kulometů se zásobníkem nahoře a ve druhé svůj velký železný kyj. Na opasku mu visel tradiční japonský dlouhý meč doplněný jedním krátkým, který gardisté tak milovali, dvě pistole a ruční granát. Navlečený byl do velké vesty se spoustou kapes a na zádech měl batoh, podle jeho váhy nacpaný k prasknutí.

	„A na dřez jsi nezapomněl?“

	„Nechápu, na co narážíš.“

	„Nebude těžký bojovat se vším tím harampádím?“

	Toru odložil kulomet na dvounožku, pak si odepnul batoh a položil ho vedle. Velký kyj si však nechal. „Zabalil jsem si na dlouhou cestu.“

	„Do pekla je to jen kousek.“

	„Možná, ale nejdřív mě čeká jeden úkol.“

	Teď se někam dostáváme. Sullivan pevněji sevřel BAR. Dan s Hammerovou by radši měli být připravení utíkat, až se začne střílet. „Kolik chlapů sis přivedl, Toru? Jen abych věděl, jak mizerný máš šance.“

	„Jsem tu sám.“

	„To už je dneska podruhý, co jsem dostal tuhle pitomou odpověď.“ Sullivan Toruovi namířil přímo mezi oči. „Kecáš.“

	„Mistr Hattori mi ukázal váš rozhovor. Vlastně mi s ním předal i mnoho svých vzpomínek. Proto jsem přišel sám.“

	Black Jack Pershing mu kdysi udělal něco podobného.

	„Poslední instrukce, které kdy můj ctěný kancléř vydal… předal tobě, jednomu ze svých nejhorších nepřátel. Přesto mistr Hattori věřil, že říkáš pravdu a že jsi posledním člověkem, který s kancléřem mluvil.“

	Kam tím míří? „To jsem.“

	„Myslíš si, že jsi schopný porazit Stopaře?“

	„Nezáleží na tom, jestli jsem toho schopnej, prostě to musím zkusit.“

	„Dobrá odpověď.“ Trnitý kyj opřel o batoh. „Moudrá odpověď. Já toho o Stopaři vím mnoho. Stal jsem se strážcem vědomostí mistra Hattoriho o Temném oceánu.“ Odepnul si opasek s pistolemi.

	„To se může hodit.“

	„Proto jsem za tebou přišel.“ Toru vzal oba meče, čepele stále v pochvách, ale zatímco menší odložil, ten druhý dál držel oběma rukama. „Pokud jsi hoden odkazu mého otce, pak tě naučím, jak tu stvůru porazit. Pokud toho hoden nejsi, zabiji nejprve tebe a pak i sám sebe.“

	„Co zbytek Železný gardy?“

	„Mí bratři byli svedeni z cesty. Obávám se, že to nepochopí, dokud pro nás všechny nebude příliš pozdě.“

	„Kvůli falešnýmu kancléři?“

	„Ano.“

	„Šel jsi do toho na vlastní pěst…“ Na Sullivana to udělalo dojem. Nikdy by ho nenapadlo, že by Železný gardista dokázal neuposlechnout rozkaz. „Co mi zabrání, abych tě na místě neodprásknul?“

	„Tvá touha porazit Stopaře.“ Toru pomalu tasil meč, skoro metr dlouhý kus hrozivé, jako břitva ostré oceli. Sullivan kdysi jedním rozsekl muže vedví a i s BAR v rukách bylo moudré obávat se takového meče, když ho svíral Rváč. „Můj otec, skutečný Okubo Tokugawa, byl neskonale moudrý. Přestože je mrtvý, nerozhodl by se mezi všemi nepřáteli mluvit zrovna s tebou, pokud by si nemyslel, že jsi dost silný udělat, co je třeba. Modlil jsem se za jeho radu a on mi ukázal cestu. Dělám, co by si můj otec přál, abych udělal. Vidíš tu čepel?“

	„Tak nějak nejde přehlídnout.“

	„Tato katana reprezentuje, co znamená být Železným gardistou. Dostal jsem ji, když jsem dokázal, že jsem hoden nosit posvátná kanji. Tato čepel představuje oběť a bolest. Je to má duše.“ Otočil ji a sledoval, jak se od ní odráží světlo lampy. Toru poklekl a podržel meč před sebou. „Tato čepel však byla poskvrněna.“ Sullivan na oceli neviděl jedinou skvrnku. „Je špinavá, zrezlá a samý zub. Tato katana –“ Toru se zalykal emocemi, když pokračoval. „Tato katana je nedokonalá.“

	Sullivan pomalu sklonil BAR.

	Toru pravou rukou sevřel jílec a levou konec ostří. Použil na meč sílu Rváče. Čepel se ohýbala, vzdorovala, ale i ta nejkvalitnější ocel se nakonec zlomí.

	KŘUP.

	Sullivan sebou při tom prasknutí trhnul.

	Toru oba kusy položil do trávy. Mezi prsty levé ruky mu kapala krev. Sklonil hlavu.

	„Již nejsem Železný gardista… Já, Toru, syn Okuba Tokugawy, nabízím svou pomoc při porážce Stopaře. Taková je má mise. Můj otec si zvolil tebe. Je mou povinností ti pomáhat, dokud tato mise nebude dokončena a Stopař zničen. Nepomohu ti proti svým lidem nebo Impériu, pokud nebudou stát v cestě bitvě s Nepřítelem. Naučím tě způsoby Temného oceánu a pak tu stvůru zničíme, nebo v tom boji zahyneme.“

	Sullivan nevěděl, co na to říct. Vycítil za sebou pohyb a pak zaslechl tichý hlas Hammerové. „Je naprosto upřímný.“ Zněla ohromeně.

	Po několika dlouhých sekundách Toru vzhlédl od zlomeného meče. „Dokud nesplním otcův příkaz, nejsem hoden meče Železného gardisty.“

	„A až Stopaře porazíme?“

	„Pokud nastane ta nepravděpodobná situace, kdy oba přežijeme, vyřešíme naše spory. Budeme bojovat a jeden z nás zemře. Je to nezbytné, protože jsi pomáhal zabít mého otce a zachovat se jinak by bylo zahanbující. Nedovolím však, aby má nenávist k tobě a vašim zvráceným způsobům stála v cestě mé povinnosti.“

	To vlastně znělo docela férově. „Co pak?“

	„Pak?“ Toru si to tak daleko zjevně nepromyslel. „Pokud vyhraji, vrátím se ke svým lidem a spáchám seppuku, jak mi bylo nařízeno.“ Sullivan naklonil hlavu, jeho slova ho zmátla. „Spáchám sebevraždu. Až dokončím svůj úkol, sám se zabiji, abych svou rodinu zbavil hanby. Je to nutné.“

	Nepotřeboval Moc Hammerové, aby poznal, že mluví pravdu. Pouhá skutečnost, že se tu ukázal, dokazovala, že je Toru sebevražedný maniak. Sullivan mohl prostě stisknout spoušť, pokropit toho šíleného parchanta olovem, hodit jeho tělo do škarpy a prohlásit to za úspěšnou noc. Opravdu moc by to chtěl udělat. Ale místo toho sundal prst ze spouště a svou zbraň zajistil.

	Nebyl to žádný trik. Emoce, které viděl v Toruově tvář, když zlomil meč, nebyly falešné. Ten muž se právě otočil zády k celému svému dosavadnímu životu, aby splnil slib daný mrtvému muži. Nepřítel byl skutečný a v Toruovi právě získal někoho, kdo věděl, jak s ním bojovat.

	„Jsme dohodnutí.“

	Bývalý Železný gardista se hluboce uklonil. Sullivan ho napodobil, i když se u toho cítil trapně. Vzhlédl právě včas, aby viděl, jak se za Toruem objevila Faye Vierrová. Cestovatelka v ruce držela masivní revolver. Na jemnost nebyl čas. Sullivan tvrdě Usměrnil a ohnul gravitaci, zrovna když Faye vystřelila.

	Toru se svalil na uschlou trávu. Fayina kulka rozbila okno farmářského domu. Překvapeně vyjekla, když se gravitace kolem ní změnila a ona náhle vyletěla do vzduchu. Faye Cestovala pryč ze zasažené oblasti a dopadla na zem hned vedle něj. „Pozor, pane Sullivane! Mají tu Zvedáka!“

	Chytil ji za ruku dřív, než mohla znovu vystřelit po Toruovi. „Nestřílej.“

	„Železnej gardista! Hned támhle!“ vykřikla. Toru popadl svůj kyj, který se kutálel kolem něj, a vyskočil do bojového postoje, zbraň zvednutou nad hlavou. Rváči byli rychlí. Toru zrudl vzteky, ale neútočil. Zatím.

	„Pamatuješ, jak jsme se setkali poprvý a tys mě omylem zabila?“

	„Jo.“

	„Tohle je něco podobnýho. Faye, seznam se s Toruem.“

	„Ou… sákryš.“ Sklonila revolver. „Chápu. Omlouvám se.“ Podívala se na Torua. „Vypadá hodně naštvanej.“

	„Raději by sis měla odskočit pryč, než trochu vychladne.“ Faye polkla a Cestovala z dohledu. Toru pomalu sklonil kyj. „Občas se nechává trochu unést.“

	„Drž svou kichiku ninju na vodítku, Sullivane,“ vyštěkl Toru.

	Sullivan pokrčil rameny. „S reputací, jakou u nás vy parchanti máte, tohle možná bude nejpřátelštější přivítání, jakýho se ti dostane. Dej tu paličku na maso pryč. Musíme toho hodně probrat.“
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	Vzhůru. Ve střehu. Cítí všechnu bolest, každé zranění. Ti chudáci prostě nemůžou zemřít. Není divu, že se všichni nakonec zblázní. A to ječení, co se celou dlouhou noc ozývá ze zákopů… Jak já si přál, aby přestali ječet. To na tom bylo nejhorší. Ten neustálý křik. Zatracený skopčácký zombie. Za tohle se bude kaiser smažit v pekle.

	Neznámý přeživší z První dobrovolnické brigády (Aktivní)

	Armádní hlášení o druhé bitvě na Sommě, 1918

	Miami, Florida

	Jak se dalo čekat, v márnici panoval chlad. Místnost páchla formaldehydem a čisticími prostředky. Dvojice rytířů následovala zřízence ke stěně z malých kovových dvířek. Na první pohled bylo jasné, která dvířka hledají. Visací zámek byl jen na jedněch. Zřízenec se rozhlédl, jestli jsou skutečně sami, a vylovil z pláště svazek klíčů. O chvíli později vytáhl stůl s plátnem zakrytou mrtvolou. Přestože ho zakrývalo prostěradlo, bylo jasně vidět, že tělo je na dva kusy, protože hlava se nacházela příliš daleko od trupu.

	Dobrá páce, Francisi, pomyslel si John Moses Browning.

	Zřízenec se na ně významně podíval. „Pánové?“

	Donald Bryce vytáhl z kapsy saka peněženku, odpočítal z ní pět dvacetidolarových stříbrných certifikátů14. Zřízenec se mu je pokusil vzít, ale Bryce peníze nepustil. Zamračil se na zřízence a čekal.

	14V USA dříve platil bimetalický systém, kdy byly peníze kryty zlatem i stříbrem. Když se v roce 1873 přešlo na čistě zlatý standard, některé zájmové skupiny tvrdě lobbovaly za zachování stříbra, především pak státy Nevada a Colorado, které patřily k jeho největším světovým producentům. Kongres nakonec schválil několik emisí omezeného množství stříbrných certifikátů – dolarových bankovek, na nichž bylo uvedeno, že jsou kryté stříbrem. Ty zůstaly platné až do roku 1964 (pozn. překladatele).

	„Polovinu teď, polovinu až skončíme,“ řekl Browning.

	Zřízenec se zatvářil dotčeně. „Dobře… Máte patnáct minut. Víc vám slíbit nemůžu. Nechci se nechat vyrazit, že jsem sem pustil novináře. Dostali jsme přísný rozkazy.“

	„To bude stačit,“ pověděl mu Browning a kývl na svého společníka.

	Bryce povolil sevření a nechal si vytrhnout peníze. „Patnáct minut. Vyfoťte si ho rychle. A nic s ním nedělejte,“ varoval je, ukazoval při tom na mrtvolu. „Doktoři to vždycky poznaj.“

	V Browningově tašce se opravdu nacházel fotoaparát, ale ten si přinesl jen pro případ, že by je policisté chtěli zkontrolovat, když se je budou snažit podplatit. Nikoho však nezajímal. Zjevně nebyli první „novináři“, kteří si chtěli nelegálně pořídit fotografie mrtvého atentátníka. V novinách se zatím žádné fotky neukázaly, protože useknutá hlava by se nedostala přes cenzory, ale Browning tím alespoň získal věrohodnou krycí historku.

	Zřízenec rychle opustil místnost a zamkl za sebou dveře. Bryce stáhl prostěradlo a odhalil horní polovinu těla. Rytíř se na Browningův vkus cítil v blízkosti mrtvého těla až příliš pohodlně, ale to se dalo čekat. Nikdo si nevybere, s jakou Mocí se narodí, to Moc si vybírá. Muž vládnoucí Mocí založenou na smrti se bude logicky v blízkosti mrtvých cítit stejně spokojeně jako Browning mezi stroji a kovem.

	„Poznáte, zda to na něm zkoušel i někdo další?“ zeptal se Browning.

	„Ne. Je čistý… Nepřekvapuje mne to. I když jsem pracoval u newyorské policie, nikdo nechtěl vědět, co dělám. Oni jen byli rádi za všechny uzavřené případy vražd.“ Bryce se uchechtl. „Jsem vzácný druh. Na celém světě je nás jen hrstka.“

	Byla tu závěsná lampa na dlouhém rameni. Browning ji přitáhl a zapnul. Tělo zalilo bledé, téměř modré světlo. Otevřeli mu hrudník a řezy procházely přímo skrz složité kouzlo, které měl vyřezané do hrudi. Krk končil pahýlem. Odhalené svaly měly fialovou barvu starého masa. Hlava s ochablými rysy ležela na boku. Giuseppe Zangara nebyl žádný krasavec.

	„Raději si pospíšíme.“ Bryce klidně vzal hlavu za vlasy a zvedl ji ze stolu, aby se dívala na něj. Browningovi z toho naskočila husí kůže. Bryceův hlas byl chraplavý a mrazil. „Žádné plíce, se kterými bych mohl pracovat. Zbytky hlasivek jsou poškozené. Ale když do něj pustím dost Moci, budeme si rozumět.“

	Browning s Lazarem nikdy dřív nespolupracoval. „Jak?“

	„Propojíme se. Podobně jako Krotitel, když mluví se zvířaty. Ta slova v něm stále jsou, i když ty části, co by je formulovaly, už ne… Ale soudě podle roztříštěné páteře a stupně rozkladu… bude neskutečně trpět.“

	Odpoledne strávili prohlídkou místa, kde zemřely stovky lidí. Požárníci hadicemi kropili ulici, aby z ní smyli krev. Někdo jako on si soucit nezasloužil. „Pokračujte, pane Bryci.“

	Druhý rytíř zavřel oči, soustředil se a zapojil svou Moc. Vzduch ochladl. Zdálo se, že světlo lampy zesláblo, ale možná si s ním jen pohrávala představivost; Browning si tím nebyl jistý. Moc, kterou Lazar vládl, ho velice zneklidňovala. Browning se podíval ke vchodu. Byli ve sklepě a dveře se zdály být pevné. Dobře. Tohle se možná neobejde bez křiku.

	Zatímco Bryce tělo zpracovával svou magií, Browning si prohlížel složité kouzlo na atentátníkově hrudi. Nikdy nic tak komplexního neviděl, bylo mnohem lepší než cokoliv, co objevila Společnost, mnohem komplikovanější než sovětská kouzla, dokonce lepší než imperiální kanji… Bylo to umělecké dílo. Dokonce i Browning, který studiem podobných věcí strávil většinu svého života, ho chápal jen částečně. Osoba schopná vytvořit kouzlo s takovou Mocí byla bezesporu nebezpečná. Vydávali se po stopě silného nepřítele.

	Kouzlo se shodovalo s náčrtkem, který dostal od svého zdroje ve Washingtonu. To byla dobrá zpráva. Nebyl si jistý, zda tento zdroj bude užitečný, ale tohle potvrzovalo jeho důvěryhodnost. Bude pro ně cenným přínosem.

	„Mám ho,“ oznámil prostě Bryce, jako by právě na háček chytil rybu a připravoval se ji vytáhnout z řeky, i když se ve skutečnosti chystal k neskutečně děsivému únosu inteligentní mysli z přízračného světa. Z vědeckého hlediska si uvědomoval, že je nespravedlivé soudit charakter muže podle toho, jakým druhem Aktivního je, ale pan Bryce si to na jeho vkus příliš užíval.

	Tentokrát si byl jistý, že světla zablikala. Mrtvé oči se otevřely a odhalily mléčné bulvy, Zangara na ně vrhl vyděšený pohled. Jeho čelist se pohnula, když děsivě zavřeštěl. Byl to příšerný zvuk.

	Bryce hlavu zvedl, aby Zangara spatřil své tělo. „Vidíš to? Je ti povědomé? Jo, seš po smrti. Zvykej si.“ Bryce hlavu otočil. „Vítej zpátky ve světě živých, ty zatracenej parchante. Čím dřív mi odpovíš na moje otázky, tím dřív tě nechám znovu zemřít. Dokud s tebou nebudu spokojený, tak mi patříš.“ Otočil hlavu tváří k Browningovi.

	Oči mrkaly a kroutily se. Mrtvý muž vypadal příšerně vyděšený. Chraplavě na ně zasyčel.

	Browning založil ruce a zamračil se na useknutou hlavu. „Máte toho hodně co vysvětlovat, pane Zangaro. Měli bychom začít pěkně od začátku.“

	„Bolí to.“

	Bryce hlavu prudce otočil zpátky k sobě. „Tys mě předtím neposlouchal? Přestaň kňourat. Čím dřív promluvíš, tím dřív bolest skončí. Přestaň marnit náš čas. Rozumíš mi?“

	„Ano.“

	„Je jen váš.“ Bryce Zanagrovu hlavu nasměroval zpátky na Browninga.

	„Od koho máte to kouzlo na hrudi?“

	„Od anděla.“

	Browning si byl jistý, že andělé by v žádném případě neposilovali Moc takového šílence. „Měl ten anděl jméno?“

	„Žádná jména. Jen anděl. Tak překrásssnej.“

	„To anděl vám řekl, že máte zabít Roosevelta?“

	„Ano. Chtěl jsssem ho zabít už předtím, ale anděl vyssslyšel mé sssny a učinil mě sssilnějším, abych to dokázal.“

	„Jak ten anděl vypadal?“

	„Tak překrásssnej. Oči ze sssvětla.“

	„Oči?“ Browning začínal tušit. „Povězte mi o těch očích.“

	„Rudý sssvětlo. Tak překrásssný. Jak vánoční ozdoby. Nejdřív byly dvě a pak čtyři.“

	Rytíři si vyměnili pohled. Anděl musel být Odvedenec.

	„To kouzlo vám do hrudi vyřezal sám anděl, nebo mu někdo pomáhal?“

	„Ne! Jen anděl!“

	Bryce hlavou třísknul o kovový stůl. Zangara zaječel. „Nelži mi, zombie. Odvedenci nejsou dost chytří, aby dokázali kreslit kouzla.“

	„Byl to anděl. Mluvil ssse mnou. Znal mě. Udělal mě sssilným. Žádný pomocníci, jen anděl.“

	Bryce hlavu znovu zvedl, ale než s ní mohl udeřit o stůl, Browning ho zadržel zvednutou rukou. „Slyšel jste hlášení o událostech v Oklahomě.“

	„Ten hajzl, co zabil George,“ zabručel Bryce.

	„Nejchytřejší Odvedenec, s jakým jsem se kdy setkal, měl inteligenci loveckého psa.“ Browning ukázal na komplikované kouzlo. „Tohle je dílo talentovaného mága.“

	„Kdy jsi to kouzlo získal?“ zakřičel Bryce.

	„Kdy? Časss tady nic neznamená…“ Bryce hlavou znovu praštil o stůl. „Den předtím. Den před zabíjením.“

	Nevěděli, jak rychle se může Crow v démonické podobě pohybovat, ale na Floridě se nacházel v den útoku, protože pak na policejní stanici napadl Francise. Klidně tam mohl být celou dobu. „Začíná nám to zapadat dohromady.“

	„Vstupujeme na nebezpečné území,“ poznamenal pomalu Bryce. „Víte, co to znamená?“

	„Znamená to, že jsme v mnohem větším nebezpečí, než jsme si mysleli. Další otázka, pane Zangaro. Než jste zemřel, mluvil jste s mužem jménem Crow, nějakou vládní agenturou, především pak Úřadem koordinátora informací, neboli OCI, nebo s někým dalším, kdo chtěl zabít prezidenta?“

	„Žádnej Crow. Žádnej Úřad něčeho. Žádná vláda řízená špinavými kapitalisssty… Mluvil jsssem jen sss jedním mužem.“

	„Povězte mi o tom muži.“

	„Kapitalissstický prasssata mě jednou zavřela. Přišel jsssem o práci, protože jsssem byl nemocnej. Zuřil jsssem. Vyhrožoval jsssem pár kapitalissstům. Řekl jsssem jim, že je zabiju. Tvrdili, že jsssem šílenej. Chtěli mě zavřít do cvokárny. Doktor mě vyssslechnul. Věděl o magii. Měl jsssem ho rád. Pověděl jsssem mu pravdu a on pověděl kapitalissstickejm sssoudcům, že nejsssem blázen. Že nejsssem nebezpečnej pro ssspolečnossst.“ Browningovi chvíli trvalo, než v drnčivém zvuku poznal smích. „Pověděl jsssem mu všechno. Přítel ssse mnou sssouhlasssil. Byl to dobrej přítel.“

	„Jak se váš přítel jmenoval?“

	„Doktor Bradford. Ne ten doktor, co by mi ssspravil žaludek. Ten, co ssspravuje hlavy. Doktor pro šílený lidi. Byl to expert na šílený lidi sss magií. Štěssstí, že já šílenej nejsssem.“ Hlava se znovu zasmála a Browning potlačil nutkání vytáhnout pětačtyřicítku a skoncovat s její nečistou existencí.

	„Říká vám to jméno něco?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Pokud je to skutečné jméno, měli bychom být schopni o něm něco zjistit. Chcete se zeptat ještě na něco?“

	„Máš na srdci ještě něco?“ zeptal se Bryce hlavy. Pak se podíval na zašitý hrudník a zasmál se, protože si uvědomil, že se mu právě povedl vtip. „Heh… srdce. Někdy překvapím i sám sebe. Co s tebou, Giuseppe? Jsem v pokušení odnést si tvoji hlavu a vystavit si ji na svoji zeď trofejí. Máš pevnou lebku, ty bys tam mohl ječet celé roky.“ Browning upřímně doufal, že Bryce takovou stěnu nemá, ale u Lazara si nebyl jistý ničím, i když tenhle svou Moc údajně používal jen ve jménu dobra. „Buď to, nebo máš taky šikovnou velikost akorát na kopanou… Pomoz mi a já tě uložím zpátky do dlouhého spánku.“

	„Anděl vásss zassstaví. Anděl je na vásss příliš sssilnej.“

	Bryce odložil hlavu zpátky na stůl. „Eh, z toho už nic nedostaneme.“

	„Neubližujte mému andělovi!“ žadonil Zangara. Bryce zastrčil stůl zpátky do stěny a zavřel za ním dvířka. Zevnitř byl stále slyšet Zangarův jekot. Bryce klidně odešel k umyvadlu a začal si mýt ruce.

	„Neměl byste…“

	„Vysvobodit ho z jeho utrpení?“ Bryce se při umývání zasmál. „Takhle to nefunguje, Johne. Ten si tady chvíli pobude. Nemůžu ho propustit. Budou ho muset rozdrtit nebo spálit, aby znovu osvobodili jeho duši. To je ta ošklivá část toho, co dělám. Znáte Mrtvé město?“

	Nikdy tam nebyl, ale slyšel mnoho příběhů, většinou od Heinricha. „Jistě.“

	„Myslíte si, že kaiser nahnal všechny ty muže do Berlína a postavil kolem něj zeď, protože byl prostě krutý? Ne. Jen je nemohl jednoduše zabít.“ Bryce si vydrhl ruce ručníkem. „Raději bychom měli jít. Další osobu, která ta dvířka otevře, čeká velmi nepříjemné překvapení. Ten zřízenec vypadal zdravě, takže infarkt by mu hrozit neměl, ale ten úplatek ho přijde pěkně draho!“

	Browning byl neskutečně šťastný, když se vrátil na sluneční světlo.

	 

	Browning Bryce vysadil u knihovny, ať tam pokračuje ve vyšetřování, a sám zamířil do hotelu, aby přes zrcadlo s novinkami seznámil i ostatní. Lazar si později vezme taxi. Jeho společnost mu chybět nebude. Přestože se choval jako profesionál, jednání s někým jako on bylo vždy nepříjemné. Skoro jste z něj měli pocit, že by si s vámi raději promluvil až po vaší smrti.

	Vybrali si jeden méně okázalý hotel v Miami. Obvyklé davy lidí utíkající před zimou tu nahradili novináři, kteří doufali, že se jim podaří udělat rozhovor s přeživšími masakru. Browning si reportérů nevšímal, protože se všichni chovali jako hejno hladových supů. Jednou mu někdo řekl, že v Miami se po ulicích občas procházejí aligátoři. Snad udělají světu službu a pár reportérů sežerou.

	Když už si vzpomněl na reportéry, Browning se zastavil u stánku pro noviny. Vzhledem k nedávnému atentátu mu sledování dalšího vývoje v tisku připadalo důležité. Okamžitě ho upoutal jeden titulek.

	DĚDIC UBF FRANCIS STUYVESANT ZAPLETENÝ VE SPIKNUTÍ AKTIVNÍCH

	„Proboha,“ zabručel Browning, když si koupil dvoje různé noviny. První přečetl po cestě k autu a druhé hned, jak se vrátil do hotelu. Podle článků Francise hledali kvůli výslechu, ale ten se pohřešoval a spekulovalo se, že utekl ze země. Vysloužilý generál námořní pěchoty tvrdil, že ho skupina průmyslníků, kteří údajně zastupovali několik bohatých Aktivních, požádala, aby vedl fašistický puč proti vládě. Hearstem vlastněné noviny to nazývaly Spiknutím Aktivních, zatímco druhé se přikláněly k Průmyslovému spiknutí, což nebylo žádným překvapením, protože o Hearstově opovrhování Aktivními se všeobecně vědělo.

	Připravil komunikační kouzlo. Browning si dával na důkladné přípravě záležet a kouzlo bylo jako vždy dokonalé. Zatímco čekal na odpověď, přemýšlel o jejich současných problémech. Bouřlivé události mu bránily, aby se věnoval své největší vášni – vynalézání. Jako by geniální mechanický Analytik v jeho hlavě škubal za opratě v naději, že se tím osvobodí. Byl plný nápadů, ale v poslední době se mohl věnovat jen hrstce z nich. Slíbil si, že se k výrobě nových zbraní vrátí hned, jak se situace vyřeší. Jistě, i když se jim podaří rozprášit tohle zákeřné spiknutí, pořád tu zůstane Stopař. To stvoření protáhlo kancléřovu první skupinu mlýnkem na maso, ale kancléř po svém boku neměl jednoho z nejlepších zbrojařů všech dob… Kdyby se o tom tvorovi dozvěděl víc, možná by mohl postavit něco, co by jejich šance srovnalo.

	Kouzlo se spojilo. Jako první odpověděl Jake Sullivan. Když se setkali poprvé, Browningovi se Zvedák nelíbil. Sullivan byl bývalý trestanec s pověstí násilníka, ale jeho přítel Black Jack Pershing jako obvykle jeho charakter odhadl mnohem lépe. Sullivan se ukázal být čestným mužem, obávaným bojovníkem a pozoruhodně vnímavým samoukem. Browning si ho postupně oblíbil. Hodně tomu pomohlo, že Sullivan měl skvělý vkus na zbraně. S radostí přijal jeho přísahu rytíře Grimnoiru.

	„Dobré ráno, pane Sullivane. Jak se vám daří?“

	Sullivan měl tmavé kruhy pod očima, zjevně toho moc nenaspal, pokud vůbec něco. „Měl jsem napilno. Vím, že se ohledně novejch rekrutů máme nejdřív zeptat nadřízenejch, ale tenhle páreček byl tak laskavej, že přišel sám a dobrovolně se nám nabídnul.“

	„Opravdu? Co jsou zač?“

	„Železnej gardista a lovec odměn z OCI.“

	Browning sebou trhnul. Nakonec se zmohl jen na: „Zajímavé…“

	V Sullivanově neoholené tváři se objevil úsměv. „Jo, to mi povídejte. Máte toho hodně co dohánět. Kancléřův kluk se chce postarat o Stopaře a zdroj z OCI si myslí, že Heinrich je stále naživu a že ho drží pod jejich velitelstvím.“

	Pokud je jeho muž stále naživu, byla by to úžasná zpráva, ale vrozený cynismus ho nutil k obezřetnosti. „Můžete mu věřit?“

	„Jí, a zatím nevím, ale je si na sto procent jistá, že Heinricha vězní a že se ho chystaj brzo popravit.“

	Grimnoir neměl ve zvyku opouštět své lidi. „V tom případě musíme připravit záchrannou operaci.“

	„Už se na tom dělá. Může to bejt past, ale ta může fungovat oběma směry.“

	Browning jen přikývl. Když došlo na možné násilí, musel uznat, že Sullivan je v tomto oboru mistrem. „Důvěřuji vašemu úsudku, pane Sullivane.“

	„Díky. A málem bych zapomněl, včera jsme unesli J. Edgara Hoovera. Mám takovej pocit, že se nám s Úřadem pro vyšetřování podařilo ukuchtit tajný spojenectví proti OCI.“

	Kdyby to řekl kdokoliv jiný než Sullivan, považoval by to určitě za vtip, ale Zvedák si na podobné vtipkování nepotrpěl. „Žertujete?“

	„Ne, pane. Nedělám si z vás šoufky. Jak jsem řekl, měli jsme vážně napilno.“

	„Naverbovat Železného gardistu a Hoovera… Možná bych měl přehodnotit svou důvěru ve váš úsudek.“

	„S Hooverem si moc jistej nejsem, ale ti zbylí dva se zdaj bejt v pohodě. Hlídám je a Faye taky. Nechci, aby někoho zabila.“

	„Ano, to nebude snadná práce… Jak se Faye –“

	„Hádám, že už ji přestalo bavit ježdění, a tak to vzala jedním skokem z Tennessee. Ostatní jsou na cestě.“

	Ohledně té dívky už by ho nemělo nic překvapovat. „Viděl jste už ranní vydání?“ Sullivan zavrtěl hlavou. „Přineslo další špatné zprávy. Veřejně odhalili Francise a tvrdí, že utekl. Snažil jsem se s ním spojit, ale nedostal jsem žádnou odpověď. Vám se neozval?“

	„Od Ady ne. Podívám se, jestli něco nezjistím. Doufám, že ho nesebrali. Jak se vám poštěstilo na jihu?“

	„Možná jsme něco našli.“ Browning nechtěl prozradit, jak informace získali, proto musel pečlivě vážit slova. Sullivanovu mladou přítelkyni totiž potkal kvůli Lazarově magii velmi krutý konec, Zvedákův názor na ně byl všeobecně známý. „Domnívám se, že kouzlo k atentátníkovi připoutal Odvedenec.“

	„To není možný. Odvedenec by nezvládnul – Ne.“ Sullivan svraštil obočí. „Crow.“ Zvedák byl jako obvykle velmi vnímavý. „Ten zkurvysyn, omlouvám se za svůj slovník, musel to bejt on, protože jestli by to dokázal i někdo další, byla by to zatraceně velká náhoda.“

	„Souhlasím s vámi. Nyní hledáme doktora Bradforda, který by mohl být Zangarovým důvěrníkem. Pokud doktora spojíme s OCI, mohli bychom tím získat důkaz, který očistí naše jména.“

	„Když mluvíme o důkazech, možná bych věděl, kde nějaký seženeme…“

	Bellova farma, Virginie

	Přestože byla tak unavená, že jí padala víčka, Faye dál podezřívavě sledovala Železného gardistu. Jen tam seděl se zkříženýma nohama a zavřenýma očima, médioval, nebo jak to nazval, a vypadal tak neškodně… Ale ona moc dobře věděla, že nechystá nic dobrého. Železní gardisté byli zlí divoši a prohnilí vraždící parchanti, a kdyby panu Sullivanovi nedala slib, dávno už by ho zabila.

	Železný gardista po dlouhém hovoru s panem Sullivanem prohlásil, že bude spát ve stodole. Usoudila, že chtěl mít soukromí na páchání nějakých strašných věcí, které gardisti dělají, když se nikdo nekouká. Faye se proto dobrovolně přihlásila, že ho bude sledovat. Stejně by neusnula, když je poblíž jeden z nich. Pan Sullivan jí pověděl, že dohled není nutný a že by si měla odpočinout.

	Souhlasila, ale jakmile se dveře ložnice zavřely, oblékla si teplé oblečení a Cestovala ven, aby na Železného gardistu dohlédla. Faye přece nebude spát v pohodlné posteli, nepřipravená a zranitelná, když se zlo potlouká kolem a kutí kdovíco. Ne, když ho může ohlídat. Co nejnenápadněji ho sledovala, prostě věděla, že brzy udělá něco příšerného. Ale gardista si to zamířil rovnou do stodoly, vytáhl z batohu deku a uložil se na podlaze z udusané hlíny. Cestovala nahoru na seník a našla si místo, odkud ho bude sledovat.

	Nejzajímavější noční událostí bylo zjištění, že ve stodole žijí krysy, velké černé, a ona si krátila čas jejich rozeznáváním a pojmenováváním. Železný gardista se ani nepřevalil, dokonce ani nechrápal. Jeho sledování se ukázalo být naprosto nezajímavým. Mohla by ho snadno zabít ve spánku, ale to by bylo nesportovní. Stejně ji to lákalo.

	Dlouhá noc ve zchátralé stodole poskytla Faye spoustu času na přemýšlení. Přestože se kolem ní stala spousta hrozných věcí, její mysl se neustále vracela k jednomu osobnímu problému. Proč moje magie zase sílí? Od Tokugawy uplynuly měsíce a celou dobu byla relativně slabá, s Mocí jako potůček, ale najednou se zlepšila a její Moc zesílila v menší řeku. Jak se to stalo? Nesnažila se předstírat, že Moci rozumí stejně jako ostatní rytíři. Faye vždy byla trochu jiná než všichni ostatní a brala to za samozřejmost, ale teď jí ty rozdíly nedávaly spát.

	Vládní démon Crow o tom něco věděl. Nakousl to, aby ji přiměl k pokojnému odchodu a spolupráci. Mohl to být trik, ale to se jí nezdálo. Něco o ní věděl. Jak to řekl? Co kdybych ti mohl přesně říct, co jsi zač? Neřekl kdo, ale co, a Faye se ten detail ani trochu nelíbil.

	Budu dál sílit jako dřív? A pokud ano, co se stane, když všechnu Moc nespálí najednou jako minule? Zastaví se to někdy, nebo jí bude Moc dodávat stále víc magie? Jak silnou se stane? A pokud se stane dostatečně silnou, bude se moci naučit i jiné Moci? Stane se stejně mocnou jako kancléř?

	Ze všech těch otázek bez odpovědí ji rozbolela hlava.

	V noci byla vážně zima, ale Faye si půjčila nějaké Janiny šaty a pořádně se nabalila, nebo si to alespoň myslela. Ranní mrazíky ji potrápily tak moc, až si přála, aby si gardista pospíšil a spáchal svou nekalost hned teď, aby ho mohla zabít a jít se ohřát ke kamnům. Zbytek sena byl starý, a protože do stodoly zatékalo, i plesnivý a smrděl, takže si na něj odmítala lehnout, i když by tím mohla získat trochu tepla. Její šedé oči ve tmě viděly velmi dobře, a proto když skončila s počítáním krys, začala počítat díry ve střeše.

	Párkrát jí spadla víčka. Jen na vteřinku, nebo si to alespoň namlouvala, a hned jak si to uvědomila, vyplašeně oči otevřela. Pokaždé čekala, že spatří Železného gardistu, jak se k ní plíží, aby jí podřízl krk. A pokaždé zjistila, že ten klidně vyspává dole. Po několika hodinách, kdy se z mrkání a paniky stala rutina, se rozhodla zkontrolovat svou mentální mapu v naději, že se jejím průzkumem udrží vzhůru.

	A tehdy našla pana Sullivana. Opíral se o strom padesát metrů daleko, naprosto vzhůru, se zapálenou cigaretou v puse a s kulometem v klíně bedlivě sledoval stodolu. Asi tam strávil celou noc. Jen se na ni snažil být hodný, když ji poslal spát. Mělo ji napadnout, že ani on Železnému gardistovi nevěří. Faye by mohla Cestovat zpátky do domu a zalézt si do postele, ale dokončení hlídky se teď stalo otázkou cti.

	Když se probudila, svítilo slunce a někde nedaleko kokrhal kohout. Vyplašená se připlížila k okraji seníku, byla si jistá, že Železný gardista všechny zavraždil, zatímco spala.

	Ten se však na žádnou krvavou jízdu nevydal. Klidně seděl na podlaze, nohy zkřížené, dlaně na kolenou, záda dokonale rovná. Ani neotevřel oči. „Vyspala ses nahoře dobře, Cestovatelko?“

	On o ní věděl? „Sleduju tě, Železnej gardisto.“

	„Neříkej mi tak.“ Otevřel oči. „Toho titulu již nejsem hoden.“

	„Tak jak ti mám říkat?“

	„Nevím. Proto medituji.“ S tím znovu zavřel oči a přestal si jí všímat.

	Faye čekala, jestli ještě něco neřekne. Pak se začala nudit. „Hej… hej, hnusnej ksichte, já s tebou mluvím.“ Když neodpovídal, našla kousek dřeva a hodila ho po něm.

	Chytil ho jednou rukou, aniž by otevřel oči. „Neříkej mi hnusnej ksichte.“

	„Proč ne? Sedne ti to…“ Byl to Rváč. Faye usoudila, že pokud s ním má někdy bojovat, bude lepší na něj udeřit, až bude spát. „Jak jinak bych ti měla říkat?“

	„Jmenuji se Toru.“

	„To určitě.“

	„V tom případě mne nezajímá, jak mi budeš říkat.“ Železný gardista vstal, oprášil si kalhoty a složil deku. „Nestojíš mi za pozornost. Jsi jen bezvýznamný hmyz.“

	„Asi zůstanu u hnusnýho ksichtu.“

	„Dobře, hmyze.“ Toru si sbalil své věci a Faye si všimla, jak opatrně zachází se zlomeným mečem. Dobře dělal, protože i s léčivými kanji si musel obvázat ruku, kterou včera sevřel čepel.

	„Proč si ten krám necháváš?“

	„Tomu bys nerozuměla.“

	„O tobě podobnejch toho vím víc, než by sis myslel,“ odsekla Faye.

	Toru z batohu vytáhl nějaké zabalené jídlo, než ho zavřel. „Čepel může být znovu skuta. Duše může být očištěna.“ Odešel ze stodoly, žvýkal při tom něco, co vypadalo jako koule z bílé rýže.

	Očištěna? Faye s tím v principu souhlasit mohla. Lidé mohli napravit spoustu věcí, jen bylo hrozně těžké přemýšlet o vrazích z Železné gardy jako o lidech.

	 

	Pana Garretta našla v kuchyni, jak smaží slaninu. Faye Cestovala přímo vedle něj. „Voní to dobře.“

	Její náhlé zjevení ho tak vyplašilo, až si ruku pocákal tukem. „Tohle mi nedělej!“ Popálený prst si strčil do pusy.

	„Někdo je tu lekavej.“

	„Můžeš mi to vyčítat? Málem jsem z tebe dostal infarkt.“

	„A taky nabručenej.“

	„To se stává, když spíš s jedním okem otevřeným,“ odpověděl, když si vidličkou na připravený talíř nabral pár voňavých plátků. „Nebyl jsem si jistý, kdo se nás v noci pokusí ve spánku zavraždit jako první. Impérium a OCI, Jakeovi přeskočilo, když sem ty lidi vzal.“

	„Tu druhou jsem zatím nepotkala.“

	„Jmenuje se Hammerová. Nevěř jí, Faye. Je to manipulátorka.“

	„Není to vaše práce?“

	„To se vsaď, a proto je poznám, když je vidím. Nemůžeš jí sice lhát, ale to neznamená, že ona tobě nelže.“

	Faye mu ukradla kousek slaniny a strčila si ho do pusy. „Žádnej strach, pane Garrette. Tou nejnebezpečnější osobou tady jsem pořád já.“

	„To určitě jsi. Prostě ti budu muset věřit, že nás udržíš v bezpečí.“ Zasmál se a Faye se k němu přidala. Pana Garretta měla ráda. Podal jí talíř se slaninou. „Tady je můj poplatek za ochranu.“ Faye umírala hlady. Nabízené jídlo neodmítla, naopak se na něj hned vrhla, ani se k tomu neposadila.

	O chvíli později se k nim připojil pan Sullivan. Přes rameno mu stále visela jeho BAR. Vůbec jí nepřipadalo divné, že si někdo k snídani přinesl automatickou pušku, což hodně vypovídalo o společnosti, ve které se zdržovala. „Vyspala ses dobře?“ zeptal se a mrkl na ni.

	Tolik k nenápadnosti. Jako by všichni věděli, že přespala ve stodole. „Oh, moje postel byla úžasná.“

	Pan Garrett uvařil konvici kafe a pan Sullivan si nalil do hrnku. Pil ji černou. „Právě jsem dostal špatný zprávy.“

	„Proč se díváte na mě?“ lekla se Faye.

	„Protože nechci, abys hned vystartovala a udělala nějakou pitomost, až ti řeknu, že se Francis pohřešuje.“

	Faye ztuhla. Talíř se rozbil o podlahu. „Musíme něco udělat!“

	„Uděláme.“ Pan Sullivan usrkával své kávy. „Ostatní sem dorazí co nevidět. Musíš jen chvíli vydržet. Mám plán.“
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	V boji s fašistickými mágy dojde k nevinným obětem. Chystáme se jim uštědřit tvrdý úder a nesmíme litovat, že při tom pár ran dopadne i na někoho dalšího. Utrpení deseti nevinných lidí je přijatelnější než jeden nepřítel lidu, který by nám unikl. Když se kácí les, létají třísky.

	Nikolaj Ježov15

	15 Nikolaj Ježov (1895–1940) byl sovětský politik, který v letech 1936 – 1938 zastával funkci šéfa tajné služby NKVD (pozn. překladatele).

	Lidový komisař pro zvláštní záležitosti,
 citát se vztahuje k plánovanému přesídlení Aktivních, 1930

	Velitelství OCI

	Bylo to jako probouzet se po dvoudenním flámu, ale soudě podle kobky osvětlené jedinou žárovkou poblikávající u stropu to dům jeho univerzitního bratrstva nebyl ani náhodu. Po stěnách kapala voda zbarvená rzí a holou betonovou podlahu pokrývalo několik centimetrů prachu. Viděl jen jedny dveře a žádná okna a byl tu sám. Jako poslední si pamatoval hlavičku od Crowa. Když se chtěl dotknout své bolavé hlavy, ruku zarazil řetěz připoutaný k zápěstí. „Ugh. Kde to jsem?“

	Zaslechl nějaký pohyb a pak zakašlání. „Francisi?“ Hlas přicházel zpoza zdi za jeho zády. „Jsi to ty?“

	„Jo.“ Musel mít halucinace z té rány do hlavy. Existovalo něco jako zvukové halucinace? Nebyl si jistý. Nemohl na tom být moc dobře, když ho praštili tak silně, až z toho slyšel mrtvé lidi. „Heinrichu?“

	„Mein Gott, jsi to ty!“ Zaskřípání následované řinčením řetězu. „Tak i tebe dostali.“

	„Jsi naživu?“

	Smích byl plný hořkosti. „Prozatím, jen nevím proč.“

	Byl nadšený zjištěním, že jeden z jeho nejlepších přátel obelstil smrt, ale okolnosti jejich shledání byly jeho přáním na míle vzdálené. Francisovi se podařilo natočit hlavu, aby zahlédl několik malých děr vyvrtaných do stěny. Vedly do nich jeho řetězy, takže si nemohl nijak pohrát s jejich ukotvením. Heinrichův hlas vycházel z těch děr. „Nemáš ani tušení, jak moc jsem rád, že jsem tě našel. Kde to jsme?“

	„Myslím, že se nacházíme pod velitelstvím OCI.“

	„Počkej.“ Francis se soustředil na žárovku, jestli ji dokáže rozhoupat. Nic. Museli se nacházet ve sféře vlivu nulifikátoru Buckminstera Fullera. „Sakra.“

	„Používáš magii? Tady nefunguje. Chlap jménem Crow tvrdil, že má zařízení –“

	„Už jsme se setkali. To kvůli němu mi třeští hlava.“

	„Na tajného policistu je to milý chlapík. Jsem si jistý, že nás zabije hned, jak mu přestaneme být k užitku.“

	„Je to démon,“ řekl Francis.

	„Pravda. To už lidé z jeho branže bývají.“

	„Ne, doslova. Je to Odvedenec.“

	Heinrich se zasmál. „Museli tě praštit opravdu tvrdě.“

	„Slyšel jsem to od jednoho z nových rytířů, co jsou s –“

	Řetězy zařinčely. „Ticho! O nikom nemluv. Myslíš si, že je náhoda, že tu spolu můžeme mluvit?“

	Francis zavřel pusu a podezřívavě si prohlížel stěny. Heinrich měl pravdu. Asi je odposlouchávali. „Jasně… To je jedno.“

	„Divil jsem se, proč mi konečně donesli vodu a jídlo… Měl jsem být dost silný, abych zvládl náš rozhovor.“ Heinrich zněl příšerně vyčerpaně. „Mrzí mě to, Francisi. Pro mnoho lidí už je pozdě. Přinutili mě mluvit. Drogy a magie. Ani si na to nepamatuju, ale ukradli mi ta jména přímo z mysli. Nejsem si ani jistý, o kom jsem mluvil, ale všechny jsem je tím ohrozil. Ten Crow, ať už je démon, nebo člověk, je chytrý.“

	„Věř mi, je to démon. Ten parchant si nechal narůst rohy a létal. Jak dlouho tady jsem?“

	„Je to asi hodina, co tě sem přivlekli a připoutali. O moc déle ne.“ Ozvalo se zaskřípání kovu o kov, jak někdo odemkl dveře. „Pššt.“

	Dveře se otevřely a odhalily Crowa. „Dobré odpoledne, Francisi.“

	„Táhni do pekla, démone.“

	„To od tebe není hezké,“ řekl Crow, když vešel do cely. Dveře za ním zavřel a zamkl neviditelný personál. Tihle lidé nic neriskovali. Crow se zastavil pod žárovkou, krempa klobouku mu stínila obličej. „I já jsem člověk. Narodil jsem se v Clevelandu. Táta dělal ve slévárně a máma umřela, když jsem byl malý. Vážně smutný příběh, prázdná místa si můžeš doplnit sám. Jsem stejná lidská bytost jako ty. No, přinejmenším zčásti. Chápeš, jak to myslím…“ Crow se přikrčil, aby si viděli z očí do rudých očí. Naklonil se tak blízko, až Francis z jeho dechu cítil tabák. „Jen nejsem tak omezený. Mám víc těl, která můžu používat. Když se jedno poškodí, prostě si seženu nové…“ Crow Francisovi na tvář položil prst.

	„Běž do prd–“ Francis zatnul zuby, když mu Crow pomalu rozřízl kůži na tváři.

	„Na druhou stranu ty…“ Démon se zaklonil, prohlížel si otevřenou dlaň. Jeho prsty končily černými špičatými drápy. Crow z jednoho olízl krev a usmál se. „Ty jsi příliš křehký.“

	Francise pálil obličej a cítil, jak mu po bradě stéká krev. „Co chceš, ty hajzle?“

	„Věděl jsem, že v sobě máš trochu ohně. Věděl jsem to od samého začátku. Co chci? Co to jen bylo?“ Crow nakláněl hlavu do strany, až se ocitla ve velmi nepřirozeném úhlu. „Chci vypít tvoji krev a pozřít tvou duši,“ zasyčel hlasem, který od něj Francis zatím neslyšel. Vzbuzoval v něm dojem rezavých hřebíků a vyschlé hadí kůže.

	Tohle nebylo divadlo. Crow přicházel o rozum. Francis se od něj odtáhl.

	Crow se narovnal. Jeho ruka se změnila v normální dlaň, když se otočil za zvukem, který Francis zatím neslyšel. Zaskřípala kovová závora a dveře se znovu otevřely. Stál tam muž, vysoký a korpulentní, měl široká ramena silného mladíka, jehož svaly se dávno změnily v tuk. Nosil proužkovaný oblek a opíral se o zdobnou hůl. Mohlo mu být kolem šedesáti, měl dlouhý bílý knír a nevkusně staromódní kotlety. Vešel do místnosti a zpražil Crowa přísným pohledem. „Co tady děláte?“

	Crow v překvapivé pokoře sklonil hlavu. „Vyslýchám vězně, pane.“

	„Zmizte odsud,“ nařídil cizinec. Ustoupil stranou a ukázal holí na dveře. Crow bez dalšího slova odešel z cely. Když zmizel, cizinec svou pozornost obrátil k Francisovi. „Omlouvám se, pane Stuyvesante. Pochopte, pan Crow byl v poslední době pod mimořádným tlakem. Obávám se, že toho na něj bylo příliš.“

	„Je šílený.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Jen někdy a vždy to závisí na tělu, které zrovna obývá jeho mysl. Obávám se, že některá jsou mnohem horší než ostatní.“

	„Je šílený a nebezpečný. Zahráváte si s ohněm.“

	„Ano. Oheň je nebezpečný, ale kdyby člověk nespoutal jeho sílu, stále bychom žili v jeskyních. Nebezpečná je i elektřina.“ Poklepal holí do žárovky, ta se rozhoupala a vrhala všude divoké stíny. „A přesto jsme si ji podmanili pro všechny ty moderní technologické zázraky. Proč by měla být magie jiná, pane Stuyvesante?“

	Ten zvláštní stařec se mu zdál povědomý. „Neznáme se?“

	„Setkali jsme se jen krátce a velmi dávno.“ Opřel se o hůl, vytáhl z kapsy bílý kapesník a otřel si jím pot z čela. „Omlouvám se. Příliš mnoho schodů pro muže v mém stavu. Měl bych tu nechat postavit výtah. Ano, setkali jsme se, ale tehdy jste byl dítě. Znal jsem vašeho otce, spřátelil jsem se s jedním z vašich strýců a spolupracoval jsem i s vaším dědečkem.“ Chystal se schovat kapesník, ale pak si všiml řezu na Francisově tváři. „Ach, ten Crow… Je něco jako můj osobní projekt. Tady, přidržte si ho tam.“

	Řetězy byly jen tak volné, aby mohl Francis naklonit hlavu a udržet tak kapesník na ráně, aby přestala krvácet. Stále to pálilo. „Kdo jste?“

	„Bradford Carr. Pamatujete si na mě?“

	Francisovi to nic neříkalo. „Co jste?“

	Zasmál se. „Za svůj život jsem získal několik titulů. V armádě jsem to dotáhl jen na kapitána. Nejdéle jsem byl doktor, nebo přesněji profesor magických studií na Chicagské univerzitě, a nejkratší dobu jsem strávil jako velvyslanec. Nedávno jsem býval senátorem a loni v létě Herbert Hoover usoudil, že mu nejlépe prospěji jako koordinátor informací. Koneckonců jsem byl nejkvalifikovanějším uchazečem, protože studium magie je mou celoživotní vášní. Ta poslední funkce je však přísně tajná, a proto bude lepší, když to zůstane jen mezi námi.“ Carr se usmál. „Zodpověděl jsem tím vaši otázku, pane Stuyvesante?“

	Teď už si vzpomínal. Carr nebyl tak prošedivělý a tlustý, když Francisova otce nahradil na postu velvyslance v Japonsku. I on věděl o kancléřových školách. „Špinavej parchante. Byl jste na výplatní pásce Impéria.“

	Carr nesouhlasně mlaskl jazykem. „Jste přece chytřejší, pane Stuyvesante. Je chyba se domnívat, že jsem jim sloužil, když jsem se jen zajímal o imperiální přístup k magii. S kancléřem jsem udržoval přátelské vztahy a mnoho věcí, které jsem viděl, se do zpráv samozřejmě nedostalo, ale to vše bylo nezbytné, pokud jsem chtěl pokračovat ve svém výzkumu podstaty magie. Na Nipponu se nebáli zkoumat tajemství, kterým se mí krajané vyhýbali. Coby vědec a filozof bych byl hlupák, kdybych ignoroval všechny cenné vědomosti, které získali.“

	„Imperiální školy jsou zlo!“ zakřičel na něj Francis. Hrůzy v nich páchané viděl na vlastní oči. Obyčejní lidé procházeli neskutečným utrpením, když se k nim pokoušeli připoutat Moc, a při vytváření silnějších Aktivních docházelo k ještě strašnějším experimentům. Jeho rodinu to netrápilo, dokud dostávala zlato, a právě proto se s ní Francis rozešel a přidal se ke Grimnoiru, kde měli dost odvahy, aby se to pokusili změnit. „Každý, kdo to nevidí, je hlupák.“

	„Imperiální školy jsou nutné zlo. Moc musí být studována, spoutána a kontrolována, aby sloužila celému lidstvu. Myslet si cokoliv jiného by bylo sobecké. Moc je zdroj a stejně jako všechny ostatní zdroje i ona musí být řádně spravována. Pokud národ nedokáže ovládat své vlastní zdroje, skončí v propadlišti dějin.“

	„Tady se mluví o lidech, ne o věcech.“

	„Přesně tak, chlapče!“ Carr na Francise ukázal holí. „A právě proto Spojené státy za ostatními mocnostmi tak strašně zaostávají. My, čímž myslím vládu, nemáme dost odvahy ovládnout Moc ve jménu vyššího dobra, protože se držíme naivní víry v individualitu. V současnosti se veškerou naší užitečnou magií plýtvá na dosahování pošetilých cílů. A plýtvají s ní jednotlivci, kteří myslí jen na sebe a ne na zbytek společnosti. Jen si představte, čeho bychom mohli dosáhnout, pokud bychom tyto zdroje spravovali vědecky!“

	„Mluvíte o otroctví.“

	„Takové označení je přehnané.“

	„Vezmete někomu svobodu a povíte mu, co musí dělat. To mi připadá jako otroctví.“

	„Mluvím tu o vyšším dobru pro normální smrtelníky i pro vás!“ Carr ho masitou dlaní dloubl do hrudi. „Tady jde i o vaši ochranu. Jedinec s magií může napáchat velké škody. V nejhorším případě jsou nebezpeční a v nejlepším marní svůj dar. Já mám vizi lepšího zítřka, kde úžasná Moc slouží nám všem. Má vize –“

	„Jako v Impériu? Jako u Sovětů? Budete nás třídit, abyste na slabých experimentovali a silné šlechtili?“ Francis zuřil. „Ti nedostačující skončí ve školách nebo v gulagu? Tu vizi si strčte do prdele.“

	Za stěnou se ozval Heinrichův hlas. „V Německu jsme měli jednoho politika, co taky kázal podobné eugenické žvásty. Pokud si dobře pamatuju, jmenoval se Hitler. Postavili jsme ho ke zdi a seznámili s popravčí četou. Francisi, navrhuju, abychom se drželi tradice.“

	Francis se Carrovi podíval přímo do očí. „To mi připadá jako dobrý nápad, Heinrichu.“

	Carrův obličej zbrunátněl. „Doufal jsem, že v zájmu dobrého jména vaší rodiny budete naslouchat rozumu. Váš otec byl dobrý člověk. Kvůli němu jsem to musel alespoň zkusit.“

	Francis nebyl ani politik, ani filozof, ale dokázal bezpečně poznat, když ho někdo tahá za nos. „Vaše obhajoba vědou, nebo jak tomu chcete říkat, je jen dobře promyšlený podfuk. Tohle je Amerika. Tady vláda lidi nevlastní. Tady vláda patří lidem.“

	„Překvapilo by vás, kolik důležitých lidí by s vámi v tomto ohledu nesouhlasilo, pane Stuyvesante. Až moje operace skončí, ten zbytek nebude mít jinou možnost, než se k nám přidat. Pochopí, že Aktivní je třeba kontrolovat. Pokud chcete změnit směřování národa, stačí vám k tomu jen jeden velký vizionář.“

	Francis to začínal chápat. Atentátníkův prsten, tajemné kouzlo, noviny, pronásledování… „To vy jste to celé nastražil… Vy jste se pokusil zavraždit prezidenta.“

	„A kéž by to stačilo.“ Carr se pousmál. „Nedávné události mne přinutily myslet v trochu větším měřítku. Vypadá to, že smrtící teroristická skupina Grimnoir se odmítá smířit s neúspěchem svého prvního pokusu. Varoval jsem vládu, že v brzké době dojde k dalšímu útoku. Nepochybuji, že to skončí tragédií.“

	„Parchante…“

	„Chcete seznámit s novinovými titulky několika následujících dní? Zjistil jsem, že je dokážu předpovídat s velkou přesností.“ Carr si odkašlal. „Minulou noc bylo šílenými Aktivními zavražděno mnoho nevinných lidí. Dva vůdci zákeřného Grimnoiru však byli naštěstí krátce po útoku dopadeni a zastřeleni statečnými agenty z OCI. U jednoho z teroristů byl nalezen manifest, podle kterého plánovali další vraždění normálů, dokud rasa Aktivních nepovstane, nesetřese své okovy a neusedne na trůn vládců světa, který jim po právu náleží, protože Aktivní jsou vrcholem lidské evoluce. Všichni jsou šokování a zarmouceni zjištěním, že tato kriminální organizace byla vedena známým průmyslníkem Francisem Corneliem Stuyvesantem.“

	Francis tak zuřil, že nedokázal zformulovat správná slova a zmohl se na pouhé zavrčení.

	„Z boháčů je tak snadné udělat zloduchy, nemyslíte? Polovina společnosti už vás nenávidí kvůli postavení, do kterého jste se narodil, a lidé z vašeho okolí se budou cítit zahanbeni, že jste ohrozil status quo. Vaše jméno se stane synonymem tyrana. V novinách už proběhla zpráva, že se jeden z vašich přisluhovačů pokusil naverbovat Smedleyho Butlera16, aby vám pomohl svrhnout vládu.“

	16 Smedley Darlington Butler (1881–1940) byl generálmajor námořní pěchoty, který byl v roce 1933 osloven skupinou průmyslníků, aby jim pomohl se svržením prezidenta Roosevelta (tzv. Businnes Plot). Butler však nabídku odmítl a spiklence udal (pozn. překladatele).

	„Koho?“

	„Je to fantastická ironie.“ Carr se uchechtl. „Butler je můj politický odpůrce. Ten vysloužilý generál je příliš čestný, aby se do takového spiknutí zapojil. Vyvolalo to však mnoho otázek. Jak hluboko pronikla rakovina vaší organizace? Každý ví, že pokud při plení vytrháte jen horní část, plevel se brzy vrátí. Musíte ho vytrhnout i s kořeny. Nevyhnutelně to povede k drastickým opatřením, než se nám mezi Aktivními podaří nalézt všechny vaše sympatizanty. Ve jménu vyššího dobra se ocitnete pod bedlivým dohledem. A jakmile to jednou začne, už to nikdy neskončí.“

	Francis se zapřel proti řetězům. Ani se nehnuly. „Tohle vám neprojde! Pravda se dostane na světlo.“

	„A kdo ji zjistí? Pokud si pro vás vaši spojenci přijdou, nakráčí přímo do promyšlené pasti, kterou připravil pan Crow, a já pak budu moct na scéně masakru rozmístit víc grimnoirských těl. Z mých mužů nikdo nepromluví. Většina zaměstnanců OCI jsou obyčejní rekruti, kteří o mých plánech nic nevědí. Muži, které jsem umístil tady, jsou mi naprosto oddaní. Pečlivě jsem si je vybral, protože váš druh nenávidí a bezmezně věří v mou vizi. Nikdo z nich nepromluví. Mé plány neznají ani mí kolegové, dokonce ani mí poličtí nepřátelé netuší, jak daleko jsem schopný zajít, protože nevidí širší souvislosti.“

	„Za tohle zaplatíte.“

	„Nejste v pozici, abyste mi vyhrožoval. Už mne unavujete.“ Carr odešel a zabušil holí na dveře. Hned mu je otevřeli. „Sbohem, pane Stuyvesante. Už se nesetkáme. Za pár dní budete mrtvý.“ Zmizel mu z dohledu a dveře se za ním zabouchly. Těžká závora zapadla na své místo.

	Francis počkal, dokud si nebyl jistý, že Carr odešel. „Heinrichu?“

	„Jsme v mnohem větších potížích, než jsme si mysleli, můj příteli.“

	 

	Crow na svého nadřízeného čekal na chodbě. Věděl, že má potíže. Šéf ho přistihl, když ztratil sebeovládání. Používal sice jen slabšího Odvedence, ale byl to krutý parchant. Jeho cizí myšlenky tlačily na jejich sdílenou mysl, nezajímalo ho nic jiného než pronásledování a zabíjení kořisti. Ve své původní formě musel být Odvedenec malý, ale zuřivý dravec. Bylo to naprosto nepřijatelné. Pokud budou problémy pokračovat, šéf ho zbaví kouzla, které mu věnoval. Crow nebyl připravený stát se zase nikým.

	Nasupený tlusťoch se vybelhal na chodbu a opíral se o svou hůl. Doprovázeli ho jeho osobní strážci Sharps a Deych. Byli to normálové, ale silní a oba to uměli s pistolemi i noži. Stejně jako zbytek mužů na velitelství nenáviděli magii, koordinátor je naverboval z různých militantních protimagických skupin jako Jen lidé nebo Liga za Ameriku bez magie. Crowa nenáviděli stejně jako všechny Aktivní, ale dokud v něm budou vidět koordinátorův nástroj, nechají ho na pokoji. Ti muži byli odpad společnosti, ale spolehlivý odpad. Chápali koordinátorovu vizi budoucnosti.

	Crowovi byli cizí velkolepé sny ukradené. On sehraje svou roli a pak za to dostane odměnu. Právě teď se chystal sehrát trochu pokory.

	„Pane, já –“

	Koordinátor podezřívavě povytáhl jedno huňaté obočí. „To je pořádku, pane Crowe. Předpokládám, že jste chtěl do toho chlapce zasít trochu strachu, je to tak?“

	Tím se Crowovi nabídla překvapivá příležitost. Doktor Carr musel znát pravdu, byl příliš chytrý, aby ji nepoznal, ale z nějakého důvodu mu tady nabízel cestu ven. „Ano, pane.“ Podíval se na osobní strážce. I v těle slabého Odvedence by s nimi snadno udělal krátký proces a utekl odsud. Koordinátor však věděl, kde žije jeho skutečné tělo, a jak starého muže znal, určitě se nějak pojistil. Ale možná se dnešek ještě vydaří. „Jen jsem ho chtěl trochu vyděsit. Připravoval jsem ho pro vás.“

	„Výtečná práce. Zdá se však, že stuyvesantský pud sebezáchovy tady přeskočil jednu generaci. Jeho předci by skočili po první nabídce, která by zahrnovala záchranu jejich kůže. Ten kluk je zabedněný hlupák. Využijeme ho tak, jak jsme se dohodli. Podařilo se vám zatknout někoho dalšího?“

	„Zatím ne, ale připravil jsem past.“

	„Projděme se.“ Osobní strážci trochu couvli, aby měli prostor. „Využil jste k tomu tu Soudkyni?“

	„Dal jsem jí dost dlouhé lano, aby se na něm mohla sama oběsit. Hraje si na tvrdou ženu, ale uvnitř je příliš velký dobrák. Ví o Němci a námi nastrčených důkazech. Je to pár hodin, co se nám ztratila z dohledu, což znamená, že o tom teď vědí i oni. Grimnoir se o něco pokusí, to vám zaručuji.“

	„Máme dost nulifikátorů?“

	„Čtyři malé a pak ten velký nahoře. Dnes ráno navíc dorazila zásilka z EGE a zdají se být v pořádku.“

	„Výborně. Až k tomu dojde, pošlete nejdřív lidi. Ti roboti jsou drazí.“

	Zastavili se u schodiště. Starý muž si potřeboval trochu vydechnout, než se je pokusí zdolat. Crow cítil strach osobních strážců, co je sledovali. Byli tak ubozí. Jistě, oni sami se považovali za tvrďáky, ale v porovnání s ním byli nicotní. Koordinátorův vnitřní kruh tvořili jen skuteční věřící, do jednoho přesvědčení, že dokážou ovládat Aktivní. Sharps býval úspěšný zápasník, dokud s ním jeden drobný Aktivní nevytřel podlahu. Deych patřil k pár Carrovým studentům z jeho profesorských let, během nichž pořád dokola vykládal o svém ideálním světě. Bylo tak lákavé se natáhnout a vydloubnout jim oči, ale Crow to nutkání potlačil.

	„Chci to trochu popohnat, pane Crowe. Další útok proběhne přesně tak, jak se naplánovalo. Nesmíme na ně přestat tlačit. Musíme železo kout, dokud je žhavé, jinak mí političtí spojenci ztratí odvahu a všechna naše práce přijde vniveč.“

	„Zítra rozšířím zprávu, že se chystáme popravit zajatce. To by si mělo získat jejich pozornost.“

	„Jako vždy výtečný nápad… Zmiňte se o dvou dnech.“

	„Pokud jim to bude připadat moc uspěchané, mohli by vycouvat.“

	„Já vím. Musíme jim dát čas na plánování, ale nesmí ho být příliš. Ať si přivedou posily. Chci tu škodnou vyhladit jediným úderem. Každý vyčnívající hřebík je třeba zatlouct zpátky. Nezapomínejte, že jedinou osobou, kterou musíte zajmout živou, je ta mladá Cestovatelka. Ona je velmi cenná anomálie. Pokud skutečně zdědila Zatracencovu magii, mohu se jen dohadovat, co všechno se od ní můžeme naučit.“

	Tím myslíš jejich rozpitvání, pomyslel si Crow, ale nahlas to neřekl. „Bude mi potěšením.“

	Hartwood, Virginie

	Bylo to malé město, ale to neznamenalo, že ho nikdo nesleduje. Hammerová místní obchod jednou objela, než zaparkovala u telefonní budky. Vzduch se zdál být čistý. Vystoupila a rychle přešla k telefonu. Když bude pryč moc dlouho, Sullivan začne být podezřívavý. Lidi z Grimnoiru byli dost neklidní, co se ztratil další z jejich členů.

	Její argument dával smysl. Pokud se bude pravidelně ozývat OCI, jak se od ní čekalo, nebudou ji zatím podezřívat. Pokud se odmlčí, mohli by dojít k závěru, že je buď mrtvá, nebo zkompromitovaná. Sullivan s ní překvapivě souhlasil, dokonce s ní ani nikoho neposlal, aby ji pohlídal, že je neprodá. V jejím nemilosrdném oboru to z něj činilo pozoruhodně důvěřivého muže, i když by ji vůbec nepřekvapilo, kdyby farmu našla prázdnou, až se tam vrátí.

	Hammerová do telefonu nastrkala mince, spojila se s operátorkou a dala jí číslo, co měla od Crowa. Spojení bylo mizerné. Muž, který jí to zvedl, se nepředstavil, a když se zeptala na Crowa, pověděl jí, ať počká. Po dvou minutách šumu se ozval Crow. „Hammerová? Jste v pořádku?“

	„Jsem v pohodě. Na chvíli jsem ztratila stopu, ale už jsem se zase chytla.“

	„Našli jsme vaše auto.“ Pravda. „Bál jsem se, že jste zraněná.“ Lež.

	„Jednu chvíli jsem si myslela, že si mě všimli, tak jsem vyměnila auta. Ale spletla jsem se, nebyli to oni.“ Na někoho, jehož magie byla založená na pravdě, uměla být výjimečně přesvědčivá lhářka.

	„Kde jste?“

	Podívala se na prázdnou ulici a klidný obchod. Žádní svědkové v dohledu, ale on měl k dispozici vládní agenturu plnou profesionálních vyšetřovatelů. Určitě se spojí s operátorkou, aby zjistil, odkud ji přepojila. „Severní Virginie, ale stopa tu vychladla. Mají tak dvoudenní náskok a míří na jih. Ozvu se, až se k nim dostanu blíž.“

	„Dobře. Zkuste je dohnat a sebrat. S Němcem už jsme skončili a za osmačtyřicet hodin ho popraví.“ Pravda. „Potřebujeme nové zdroje.“

	„Udělám, co budu moct…“

	Najednou se ozvalo zabušení na sklo. Hammerová sebou vylekaně trhla. Někdo stál před budkou a ona neměla nejmenší tušení, jak se tam dotyčný dostal. Pod velkým slamákem se leskl pár šedých očí. Byla to Cestovatelka. Rozrušená Faye otevřela dveře a Hammerová instinktivně zakryla mikrofon. Dívka ústy naznačila Nezavěšuj!

	Crow se zrovna loučil. Odtáhla ruku z mikrofonu. „Počkejte,“ řekla Hammerová a pak dlaň vrátila zpátky.

	„Zeptej se ho na Francise!“ zašeptala Cestovatelka.

	„O co jde?“ chtěl vědět Crow.

	„Jen jsem si na něco vzpomněla. V novinách jsem četla o tom bohatým klukovi z New Yorku. Stuyvesant?“

	„Ano?“

	„Nepatří mezi naše cíle?“ Líbilo se jí, jak použila naše. Zněla tak jako týmový hráč. „Myslím tím, že podle novinářů patří ke Grimnoiru. Už jsme ho dostali, nebo se mám poohlídnout i po něm?“

	„Máme ho,“ odpověděl hrdě Crow. „Je ve sklepě s Němcem.“ Pravda.

	„To ráda slyším.“ Hammerová se podívala na Cestovatelku, která si nervózně kousala ret. „Zase se ozvu.“ Zavěsila. „Mají i tvýho přítele. Němec má pozítří zemřít.“

	„Do prkenný vohrady!“ Faye chvíli chodila sem a tam s rukama v bok a pak nakopla cihlový roh obchodu. „Říkala jsem mu, ať neudělá žádnou pitomost. Teď budu muset zachraňovat i jeho.“

	„Sledovala jsi mě.“

	„Jasně, že jo,“ odsekla nakvašeně Faye. „Nejsem pitomá. Chtěla jsem si ověřit, že nás nenapráskáš.“

	„A kdybych to udělala?“

	Cestovatelka se jen usmála a přimhouřila ty zvláštní šedé oči. „Občas se stávaj ošklivý nehody.“

	„Kolik ti je, dvanáct? Ty mi chceš vyhrožovat, holčičko?“

	„Je mi osmnáct… alespoň si to myslím.“ Faye vzdorně založila ruce. „Tak poslyš. Pan Sullivan tvrdí, že přes svoji magii vždycky poznáš, když ti lidi lžou. Tak si to vyzkoušej na mně. Kdybys Crowovi řekla, kde nás najde, dala bych si na tvým zabití obzvlášť záležet. Zabila bych tě tak rychle, že bys o mně do poslední chvíle nevěděla. Zabila bych tě extra hnusně, abych tím poslala varování všem, co chtěj pronásledovat mý přátele. Nebo bych se to naopak rozhodla narafičit jako nehodu a jednoduše bych s tebou Cestovala před náklaďák a nechala tě tam… Když to shrnu, holka, vážně nestojíš o to, abych se na tebe naštvala.“

	Ta děsivá malá dívka mluvila naprostou pravdu a nezdálo se, že by s tím měla sebemenší problém. „Kolik lidí už jsi zabila?“

	Faye pokrčila rameny. „Ztratila jsem přehled. Asi tak stovku, plus minus dvacet. Někdy to bylo dost zmatený a já většinou neměla čas se zdržet a ověřit si, jestli jsou opravdu mrtvý, nebo jen přizabitý. Nevadilo by ti, kdybych se zpátky svezla s tebou? Cestovat tak, abych udržela krok s jedoucím autem, je dost těžký a minulou noc jsem toho moc nenaspala, takže jsem utahaná jako kotě. Tím nemyslím magicky utahaná, Moc mám v pohodě, ale tělo by si potřebovalo dáchnout.“ Faye zamířila k autu Hammerové. „Co? Tak už pojď. Čeká nás spousta práce. Tohle bude hodně náročnej den.“

	„Právě jsi mi vyhrožovala, že mě zabiješ…“

	„Jen když nás napráskáš, ale tys mu o nás neřekla, takže jsi pro mě v pohodě a možná z nás budou i kamarádky. Tak pospěš, Pemberly. Můžu ti tak říkat? Pemberly je vážně pěkný jméno.“ Faye otevřela dveře a nastoupila si. „Nenuť mě troubit klaksonem. Jsem teď uprchlice, takže by to bylo vážně trapný.“

	Hammerová šla za zvláštní dívkou a nastoupila do auta. „Zpátky na farmu?“

	„Ne. Ostatní už se vrátili, takže vyrážíme na přísně tajnou misi. Myslím, že jeli směrem na Washington.“ Faye ukázala špatným směrem. Hammerová ji opravila. „Jo, jasný. Já ve Washingtonu nikdy nebyla. Chystáme se tam vloupat do vězení!“

	Bellova farma, Virginie

	Vzbudila se v armádním náklaďáku. Rachot Velkého boje poprvé po mnoha dnech utichl. Všichni, které kdy znala, byli mrtví, zemřeli kvůli zabijákovi se šedýma očima. Muž, který ji zachránil, si všiml, že je vzhůru. „Jmenuji se Jacques Montand.“

	Pokusila se promluvit, ale hlas s ní nespolupracoval. Nakonec špitla: „Vy jste policista?“

	Přes hlasitý motor ji asi skoro neslyšel, ale i tak zavrtěl hlavou. „Ne. Těm americkým vojákům jsem lhal. Moje dokumenty byly falešné. Jsem něco jiného, ale i my se snažíme pomáhat lidem, jen jiným způsobem. Obzvláště lidem s magií. Já mám Moc a poznal jsem, že ty také. Proto ti teď pomůžu. Máš nějaké další příbuzně? Přátele, co by se tě ujali?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nabídl bych ti, že tě vysadím u místního kostela, ale ukázalo se, že na něj spadla vzducholoď, která se stahovala z fronty.“

	„Nikoho nemám,“ zašeptala. „Ten netvor mi je všechny vzal.“

	„Ano, byl to netvor. Jmenoval se Anand Sivaram. My mu říkali Zatracenec. Sám sebe proklel příšerným kouzlem. Právě to kouzlo z něj udělalo netvora, kterého jsi potkala. Bylo od tebe velmi statečné, že ses mu postavila. Opravdu velmi statečné. Teď už je pryč… Jak se jmenuješ, maličká?“

	„Coleen,“ zašeptala tiše.

	„Cože? Promiň, neslyšel jsem tě. Musíš mluvit víc nahlas.“

	Zkusila to znovu, ale přemohl ji smutek a znovu už promluvit nedokázala.

	„To je v pořádku. Jsi prostě velmi tichá. Je v pořádku být potichu, když ti to vyhovuje.“ Otočil se k ní a pokusil se o uklidňující úsměv. „Co kdybych ti prozatím říkal Whisper17?“

	17 Whisper v angličtině znamená šepot (pozn. překladatele).

	Otevřela oči. Smutné vzpomínky sedmiletého já nahradila dvaadvacetiletá současnost. Whisper se na posteli posadila a naslouchala. Zchátralá farma byla tichá. Zdálo se, že ve druhém patře nikdo není. Většina ostatních se vydala na bláznivou misi. Pověděla jim, že je příliš unavená z řízení a že si potřebuje odpočinout, což byla z větší části pravda, ale také se musela postarat o jednu soukromou záležitost.

	Zrcadlo v ložnici už dávno popraskalo, ale na tom nezáleželo, protože v jednom rohu zbylo dost místa. Dveře neměly zámek, tak pod kliku zapřela židli. Skleněný střep připravila za necelou minutu. Starší Grimnoiru, který ji na tuto misi vyslal, se objevil rychle.

	„Whisper. Díky Bohu. Dělal jsem si starosti.“

	„Jsem v pořádku, Jacquesi.“ Neubránila se úsměvu. On se o ni strachoval pokaždé. „Vycvičil jsi mě dobře. Jednoho obřího démona přece zvládnu.“

	„Byla jsi skvělý student a ještě lepší rytíř,“ odpověděl hrdě. „Ale stařec má právo bát se o své milované. To nám jde nejlépe.“ Pak zvážněl. „Nějaký další vývoj ohledně Provázané?“

	Whisper si všimla, že už to není Faye nebo Cestovatelka, ale prostě Provázaná. „Začíná znovu sílit. Využila kouzlo, které právě používáme, aby si ověřila bezpečnost cílové oblasti, a pak jedním skokem Cestovala několik set kilometrů.“

	„Neuvěřitelné. Předpokládám, že byla poblíž George Bolandera, když zemřel?“

	Whisper přikývla. „Byl to statečný muž a měl velmi silné spojení s Mocí. Co si o mém hlášení myslí ostatní starší?“

	„Došli k názoru, že bychom měli ještě počkat a pozorovat ji. Pokud si neuvědomuje plný rozsah svých schopností, možná nebude v pokušení posílit je na nebezpečnou úroveň. Je sice prokletá, ale stále nevinná. Nedopustila se ničeho špatného a oni mají pocit, že preventivní zákrok by byl unáhlený.“

	„A co si myslíš ty?“

	Jacques uhnul pohledem. Byl to spravedlivý a čestný muž, ale jako jediný starší skutečně znal hrozbu, které čelili. Velkou část svého života Zatracence studoval, pronásledoval a nakonec ho i zničil. Nikdo ve Společnosti toho o té příšerně nebezpečné kletbě nevěděl víc než Jacques. „Hlasoval jsem, aby Provázanou okamžitě zlikvidovali.“

	Ta odpověď byla smutná, ale dala se čekat. „Neříkej jí tak. Je víc než její kletba. Je to člověk a má jméno. Faye je dobré děvče. Je laskavá, nesobecká a odvážná. Je mi ctí, že ji mohu nazývat přítelkyní.“

	Muž, který ji vychoval, smutně potřásl hlavou. „Souhlasíš tedy se staršími? Nechat ji, aby se stala ještě nevypočitatelnější a nebezpečnější? Mně se to nelíbí, ale budu ctít svou přísahu a řídit se jejich rozhodnutím. Jen jsem nečekal, že s nimi budeš tak ochotně souhlasit i ty.“

	Whisper to překvapilo. „Neříkala, jsem, že s tím souhlasím.“

	„Nechápu.“

	„Pokud se chystáš někoho zabít, měl bys mít alespoň dost odvahy, abys ho nazýval jeho jménem. To rozhodnutí nebude snadné. Nechci jej učinit zbrkle. Její jméno je Faye a je to dobrá dívka… ale i nebezpečná. Kolik lidí zemřelo Zatracencovýma nenasytnýma rukama, než dosáhl svého nejvyššího potenciálu?“

	„Na to nejde odpovědět. Určitě jich byly stovky. Možná víc. Indie, Persie, Turecko, severní Afrika a nakonec Francie… Sledovali jsme ho podle těl, co po něm zůstávala. Kdo ví, kolik jsme jich jen nespatřili na vlastní oči?“

	„A pokud byste ho nevystopovali a nezabili za cenu životů našich lidí?“ zeptala Whisper a myslela tím svoji rodinu i rytíře pod Jacquesovým velením. „Pokud by dokázal pohltit milion padlých v Druhé Sommě?“

	„Pak by byl nezastavitelný.“ Jacques se té kletby bál a dobře dělal. „Co navrhuješ?“

	„Kolik životů by mohlo být zachráněno, kdyby se Společnost o Zatracencově výzkumu dozvěděla dřív? Kdyby proti němu zakročili dřív?“

	„Nevěděli jsme o něm, dokud nebylo příliš pozdě,“ odpověděl rychle Jacques. „Vím, na co myslíš, ale starší se vyjádřili jasně. Whisper, prosím…“

	„Kolik sirotků vytvoří váhání Společnosti tentokrát?“

	„Nic proti ní nepodnikneš!“ vykřikl Jacques. „Už bylo rozhodnuto. Nebude jí ublíženo.“

	Whisper se od zrcadla odvrátila. „No dobře…“

	„Whisper?“

	„Já Faye neublížím.“ Nepodívala se na něj. „Moje pozorovací mise tu zřejmě skončila. Jaký je můj další úkol, starší?“

	Oslovení titulem zabolelo. „Prosím, vrať se domů. V Americe to začíná být příliš nebezpečné.“

	„Teď pochybuješ i o mých schopnostech rytíře?“

	„Samozřejmě, že ne!“

	„V tom případě tu na mě stále čeká spousta práce. Chci jim pomáhat, dokud nebude jméno Společnosti očištěno, a také jsem přesvědčená, že obavy ohledně Nepřítele jsou oprávněné. Myslím, že budu prospěšnější tady než doma.“

	„Já…“ Zahanbeně svěsil hlavu. „Vždy jsi byla velmi tvrdohlavá, ale statečná žena. Opravdu velmi. Buď opatrná. Pokud budeš něco potřebovat, prosím, ozvi se mi.“

	„Sbohem, Jacquesi.“

	„Vím, že je to obtížné a že se ti zdá, že tvé ztrátě nikdo nerozumí, ale já to chápu,“ dodal, zatímco kouzlo vyprchávalo. „Sbohem, Whisper.“

	Zmizel. Špatná odpověď, Jacquesi. Co ty víš o ztrátě? Musela lhát muži, který ji vychoval jako vlastní. Whisper vztekle vytrhla neporušený kus skla z rámu a rozbila ho o podlahu. „Žádní další sirotci, Jacquesi. Já to nedovolím.“

	
KAPITOLA 16

	Můžete namítat, že jsou jen jedním z tisíce, nebo jedním ze sta, ale co když budou jedním z deseti? Jedním z pěti? Všichni odborníci se shodují, že jejich počty narůstají. Kdy už to bude příliš? Kdy se to zastaví? Kolik je příliš mnoho? Všichni jste slyšeli o spiknutí Aktivních, kteří chtějí ovládnout svět. Myslí si, že jsou lepší než my. Nikdy nebudou spokojení, dokud nesvrhnou naši velkou demokracii a nenastolí vládu železné pěsti! Nastal čas se jim postavit! Připojte se ke mně, mí bratři, až se vydáme do Washingtonu. Tento týden nás již podpořilo deset tisíc lidí, ale potřebujeme další. Co jste dnes udělali, abyste před nimi ochránili tuto zemi? Potřebujeme vaši pomoc v boji proti tyranii magie. Společně je přinutíme, aby nás vyslyšeli!

	 

	Rádiová výzva Ligy za Ameriku bez magie
 k pochodu na Washington, 1933

	Washington D.C.

	Ředitel na tu operaci nasadil třicet agentů z Úřadu pro vyšetřování. Další agenti už byli rozmístění ve městě, kde dohlíželi na narůstající dav protimagických demonstrantů. Nikdo netušil, o co v této akci jde, ale J. Edgar Hoover to označil za velice důležitou operaci a osobně na ni dohlížel.

	Podle Hooverových rozkazů odnesl jeden agent pod keře v malém parku na rohu dvou rušných ulic tlustou kurýrní obálku. Očima i dalekohledy balík sledovalo deset agentů. Byli v přestrojení na nedalekých lavičkách, dívali se z oken nebo střech, nebo se jen procházeli kolem. Ostatní agenti čekali ve sledovacích autech, připravení vyrazit a sebrat osobu, která si balíček vyzvedne.

	Agenti nedostali žádné informace. Šlo o předání výkupného? Zahraničního špiona? Snažili se komunističtí agitátoři vyprovokovat konflikt s protimagickým davem? Věděli jen to, že Hoover celou záležitost bere velice vážně, a dostali varování, aby byli připraveni na cokoliv. Ředitel nervózně přecházel po velitelství a poslouchal hlášení z vysílaček.

	Balík do parku odnesli v poledne. Od té doby uběhly už dvě hodiny a nikdo se k němu ani nepřiblížil. Pak se ukázal pes a začal keře očichávat, když hledal místo, kde by si ulevil. Přítomnost zlatého retrívra byla svědomitě nahlášena. O dvacet vteřin později pes vylezl z křoví s kurýrní obálkou v tlamě.

	Jakmile to Hooverovi oznámili, nařídil svým mužům, ať psa zajistí.

	Na pronásledování psa agenti připravení nebyli. Retrívr utekl do postranní uličky, kde se jim na chvíli ztratil z dohledu. Když trojice agentů viditelně zmateného psa chytila, kousl jednoho z nich do ruky, což si později vyžádalo šest stehů. Balíček zmizel.

	Na druhé straně uličky sledovací auto oznámilo spatření podezřelého, půl metru vysokého těstovitého tvora. Rychle pajdal na dvou nohách a v krátkých rukách svíral obálku. Chodci při pohledu na malého Odvedence ječeli a klidili se mu z cesty.

	Hoover všem vozům nařídil, ať zajistí i démona.

	Tvor vešel do obchodu s galanterií. Horda agentů ho pronásledovala, ale uvnitř našli jen místnost plnou hustého tmavého kouře, který se rychle rozptýlil. Obálka zmizela. Vlastník obchodu jim řekl, že s výjimkou zdvořilé mladé slečny ve slamáku a se slunečními brýlemi, která si prohlížela zboží, uvnitř nikdo nebyl. Ženu se najít nepodařilo.

	Když se sklíčení agenti vrátili ven, na sedadle jednoho z aut našli malé zrcátko. Ve skle se překvapivě odrážela tvář neoholeného muže s hranatou čelistí. Zrcátko se dožadovalo okamžitého rozhovoru s J. Edgarem Hooverem. Agenti ho odnesli na velitelství a předali řediteli, který pak rozkázal, ať všichni opustí místnost.

	„To měl bejt test?“ zeptal se Jake Sullivan. „Předpokládám, že jsme prošli.“

	„Nikdy bych se nespojil s bandou nekompetentních idiotů. Ten pes byl pěkný detail,“ odpověděl Hoover a podezřívavě sledoval zrcátko, jako by se mělo změnit v hada a uštknout ho. „Vaši lidé jsou stejně chytří, jak jste tvrdil.“

	Sullivan už otevíral balík. „Jsou ty informace aktuální?“

	„Jsou,“ ujistil ho Hoover. „U nás v Úřadu si na aktuálnost informací potrpíme. Nedávno mi však nařídili, abych se přestal plést do záležitostí OCI, a proto se obávám, že tyto dokumenty již nepotřebuji. O našich společných známých jsem slyšel několik velmi znepokojivých věcí. Ošklivých věcí. Pokud získáte nějaké relevantní důkazy, oficiálně je prověřím. Do té doby by jakákoliv moje akce vypadala jako pouhé vyřizování politických účtů. On by se o to postaral. Bradford Carr je mazaný protivník.“

	„Svět je malej,“ zabručel Sullivan, když si pročítal jednu linotypovou stránku. „Doktor Bradford. Kdo by to čekal? Byl jsem v knihovně, co se po něm jmenuje. Skvělá sbírka, i když bych se teď klidně vsadil, že ty nejlepší kousky si syslí pro sebe.“

	„Udělejte, co je třeba, ale já zákonem vymezenou hranici překročit nemohu.“

	„Uh huh…“ Sullivan studoval další stránky. „To se vsadím, že ne. Ještě se ozvu.“

	„Je tu ještě něco, Sullivane. OCI poslalo oběžník, podle kterého v brzké době očekává další útok. Čas se krátí. Nikdy jsme spolu nemluvili.“

	„To zrcátko si nechte. Bude z něj pěknej suvenýr.“

	Bellova farma, Virginie

	A náš gang je kompletní!

	No, až na ty ve vězení, mrtvé a další, co jsou moc daleko, ale i tak se na jednom místě sešla většina lidí z Grimnoiru, které Faye znala, a svým způsobem všichni spolupracovali. Starý farmářský dům praskal ve švech. V obývacím pokoji byli Faye Vierrová, Jake Sullivan, Lance Talon, Dan a Jane Garrettovi, Coleen Whisper Giraudouxová a nová slečna Pemberly Hammerová.

	Faye Pemberly připadala milá, ale působila hodně unaveně. I ona byla hezká, takovým tím přímým způsobem, ale ne jako Whisper, která se neustále pudrovala, líčila a upravovala si vlasy – Faye usoudila, že za to může její francouzský původ –, a určitě nebyla ve stejné lize jako Jane, kterou Faye stále považovala za něco jako filmovou hvězdu. Jane byla prostě nádherná. V porovnání s nimi si Faye připadala hrozně obyčejná. Ale to bylo v pořádku, na to už si dávno zvykla. Francis si navíc myslel, že je pěkná, což byl jen další důvod ho zachránit.

	Toru byl na farmě jediný, kdo se schůzky neúčastnil, a Lance bláznivého Železného gardistu hlídal přes jednu krysu. Podle Lance jen seděl na podlaze stodoly a medikoval nebo něco takového, co Železná garda dělá.

	Jediný pan Sullivan byl v Grimnoiru stejně dlouho jako ona, což z něj sice dělalo mladšího člena, ale všichni věděli, že když dojde na boj, nikdo se jeho zkušenostem nevyrovná. Nijak se tím nechlubil, jen se prostě vložil do rozhovoru a převzal ho pokaždé, když došlo na bojovou strategii. Byla ráda, že Lance je dost chytrý, aby ho to neuráželo. Sullivan nakreslil na zeď lihovým fixem mapu. Na plánu pracoval poslední hodinu. Jak několikrát poznamenal, nešlo o dokonalý plán, ale čas byl neúprosný. Bylo úterý odpoledne a Heinricha měli popravit někdy ve čtvrtek. To nesměli dopustit.

	Naštěstí nebyli daleko, takže si nemuseli dělat starosti s přesunem, zbývalo jen naplánovat, co udělají, až tam dorazí. Někteří hned poznali, kde se velitelství OCI nachází, jen podle jména. Mason Island. Faye o něm nikdy neslyšela.

	„Je to jen plácek bažinatý půdy v Potomacu, přímo mezi D.C. a Arlington County.“ Sullivan během výkladu dál maloval. „Necelej kilometr na délku, a tak pět set metrů na šířku. Po Velký válce ho koupila vláda. Začali tam stavět základnu pro Mírovej paprsek, ale to bylo předtím, než vědci zjistili, že paprsky mění okolní vzduch v jed. Něco takovýho nemohli zapnout pár set metrů od města.“

	„A není to tam moc vysoký. Mizerný místo pro energetickou zbraň,“ doplnil Lance.

	„Podle mě stáli hlavně o tu působivou siluetu nad hlavním městem… Symbolismus a tak. Nakonec to vzdali a postavili místní Mírovej paprsek na Catoctinský hoře, ale tou dobou už na Mason Islandu stál most a pár budov. Oficiálně tam má bejt prázdno, ale z druhýho břehu jsou vidět světla. Podle Hoovera,“ Sullivan nad mostem nakreslil obdélník, „se lidi z OCI usadili tady.“

	„Dobré místo pro tajnou policii. Není to okázalé a leží to pěkně stranou. Sejde z očí, sejde z mysli,“ poznamenal Dan. „Ale snadno odtamtud dojedou do města.“

	„Klidně se vsadím, že je to tam opevněný a plný stráží. S dvaceti chlapama bych takový místo udržel až do soudnýho dne. Nebude to snadný.“

	„Možná je i jiná možnost,“ namítl Ian. „Proč nejdeme rovnou po Carrovi a nezbavíme se jeho?“

	„Taky mě to napadlo.“ Sullivan zněl unaveně. „Ale za prvý, mají tam naše lidi. Za druhý, podle Hoovera Carr velitelství OCI od atentátu na Roosevelta neopustil. Všechno řídí přes prostředníky a telefon.“

	„Má z nás strach,“ nadhodil Lance. „A to by sakra měl. To se stává, když dloubáš do špatnýho vosího hnízda.“

	„Pořád potřebujete důkazy, co maj bejt uvnitř.“ Pemberly zatím nepromluvila. Věděla, že tu není dvakrát oblíbená.

	„Nějak si nevybavuju, že bych se tě na něco ptal,“ odtušil Lance. Zněl trochu mimo, ale to bylo normální, když část jeho mozku pracovala jinde. „Ještě včera jsi makala pro nepřítele.“

	Faye se na něj podívala. „Myslím, že je v pohodě.“

	„To samý sis myslela o Isaiahu Rawlsovi,“ připomněl jí Lance. „Chvíli předtím, než se nás ten zrádnej parchant pokusil všechny zabít.“

	Faye zrudla. V tomhle ji Lance dostal. To ona prozradila tajemství generála Pershinga. Ian se při zmínce o svém tchánovi viditelně naježil, ale raději nic neřekl. Lance o jejich příbuzenství nevěděl, a protože Ian seděl v místnosti plné lidí, kteří kvůli Rawlsovi trpěli, bylo moudřejší držet jazyk za zuby. Poznala na něm, jak moc je to pro něj těžké. Ian se rád hádal a vždycky musel mít pravdu. Od chvíle, co zjistila, proč se chová jako idiot, už Faye k Ianovi necítila tak velkou zášť, a v Adě se navíc choval statečně, i když se na něj pořád zlobila, že ji vystrčil z okna.

	„Lance, je to tak?“ řekla Pemberly. „Tím, že jsem tady, riskuju život. Nebýt mě, ani byste nevěděli, že je váš kamarád pořád naživu. Takže si ty kecy strč za klobouk.“

	„V tom případě se vám omlouvám, milostivá.“

	Lance a Pemberly podle Faye mluvili hodně podobně. Nešlo o hlasy, protože Lance ho měl hluboký a nabručený a Pemberly vysoký a pěkný, určitě uměla hezky zpívat. Šlo spíš o to, jak mluvili. V jejich přízvuku slyšela uhánějící koně, značkovací železa a další kovbojské věci. Někteří lidé tvrdili, že i Faye má přízvuk, prý venkovský, ale ona nic neslyšela, a proto usoudila, že nemají šajn, o čem mluví.

	Pan Sullivan jako by je oba ignoroval. Příliš se soustředil na mapu, aby se mohl rozptylovat maličkostmi. Občas takový býval. Zatímco Fayin mozek dokázal poskakovat mezi milionem věcí – v tom byla vážně dobrá –, pan Sullivan se soustředil jen na jednu, dokud ji nedokončil. „Největším problémem budou ty jejich magický nulifikátory. Asi jich tam budou mít celou hromadu a my nemáme ani tušení, jak je zastavit. Nenápadnost nepřipadá v úvahu. Faye se tam objeví a uvízne a o Přízraka jsme přišli. Bez magie nám zbejvaj jen zbraně a oni jich určitě budou mít víc.“

	„Ale moc mužů tam být nemůže,“ usoudil Dan. „Pokud jsou tak zkorumpovaní, jak si myslíme, povedou tu operaci s minimem lidí. Největším problémem spiknutí je ten, že čím víc lidí o něm ví, tím větší je nebezpečí, že někdo promluví.“

	„Rád bych si to myslel, ale nemůžu. Nerad bych postřílel oddíl bezpečáků, co jen dělaj svou práci a netuší, co se tam opravdu děje.“

	„Možná nebudeme mít na výběr,“ řekl Dan. „Oni nám vyhlásili válku.“

	„Možná. Nebude to poprvý, co jsem zabil pár lidí, co za nic nemohli… Jednomu to pořádně pokazí spaní. Prostě bych to nerad udělal svejm krajanům, když to nebude nutný.“

	„Já ti rozumím, Jakeu, ale kolik našich lidí zemře, kdy je nezastavíme?“

	„Řekl jsem, že se mi to nelíbí, ne že to neudělám,“ zabručel Sullivan, než zabředl zpátky do svých myšlenek a začal prstem objíždět obvodovou zeď.

	„Pane Sullivane, mohu něco navrhnout?“ Whisper dostála své přezdívce. Zdálo se, že se ve větších skupinách trochu stydí. „Pane Sullivane?“

	Otočil se od mapy. „Huh?“

	„Máte ještě tu krabičku? Dymaxion, je to tak?“

	Sullivan sáhl do kapsy a vytáhl malou oranžovou kostku. „Jo.“

	„Mohl byste to zapnout? Vyzkoušíme naše Moci a některá z nich možná fungovat bude.“

	Oranžové víko odhalilo třpytivou kouli. „Dobrej nápad.“ Sullivan se koule dotkl prstem a roztočil ji. Faye se líbilo, jak se kámen leskne a hází prasátka na stěny. „Zkuste to.“ Whisper zvedla ruce, ale žádný oheň se neobjevil. Ian vypadal, že urputně přemýšlí. Faye zkontrolovala mentální mapu a našla… nic. Vyděsilo ji to.

	„Hej, Hammerová,“ řekl Dan. „Máš moji stoprocentní důvěru a nemůžu se dočkat, až spolu budeme pracovat.“

	„Oh, teď už vím, že je moje Moc rozbitá,“ odtušila Hammerová.

	Lance zvedl ruku. „Jakeu, vypni to na chvíli.“ Sullivan kouli zastavil přitisknutým prstem. Faye znovu viděla svou mentální mapu. „Zajímavý… Zkus to znovu. Dobře. Zastav to.“

	„Zadařilo se, Lanci?“

	„Možná. Iane, když to teď nefunguje, přivolej sem přízrak nebo tak něco.“

	„Dejte mi minutku.“

	Jane zněla zmateně. „To je vážně zvláštní. Pořád vidím vaše vnitřnosti, ale necítím svou Moc. Nemyslím si, že bych mohla Léčit, ale proč vás nevidím jako normální lidé?“

	„To je vážně škoda, zlato. Konečně bys viděla, jaký jsem fešák,“ zavtipkoval Dan a prohrábl si řídnoucí vlasy.

	„Oh, Dane. Já tě miluji takového, jaký jsi.“ Vzala ho za ruku. „Čvachtavého a plného šťáv…“

	Whisper vyjekla a vyskočila na židli, když jí kolem boty prošla obrovská krysa. „Klídek,“ pověděli jí unisono krysa i Lance. „Už sis sehnal mazlíčka, Iane?“

	Závěs se zachvěl, jako by tu byl průvan, i když okno zůstalo zavřené. „Ano.“

	Sullivan znovu roztočil kouli. Všichni napjatě sledovali krysu. Ta se otočila k Sullivanovi. „Cejtím se normálně.“

	„Vy ho sice nevidíte, ale přízrak, co jsem přivolal, se vznáší támhle,“ řekl Ian. „Ta koule jen brání použití magie, ale nezastaví nic, co už funguje!“

	Krysa udělala pár salt nazad, aby to potvrdila. „Jo, cejtím se skvěle.“

	„Pěkný! Můžeš s ní zatancovat?“ poprosila Faye. Whisper nakrčila nos. „Ty házíš ohnivý koule na superdémona, ale bojíš se velký myši?“

	Když byla rozčílená, její S znělo ještě výrazněji. „Protože jssou nechutné. Fuj. Jen sse na ni podívej. Je tak ošklivá.“ Faye napadlo, jak moc to hraje. Skoro jako by Whisper chtěla, aby ji ostatní považovali za slabší, než ve skutečnosti byla, a podobné věci dělala automaticky. Byla to stejná maska jako její make-up. Faye ji viděla stát uprostřed ohnivé bouře, když se chystala postavit jisté smrti, a tehdy se jako slečinka nechovala. Whisper byla zvláštní.

	„A to jsem vybral tu největší krasavici.“ Lance krysu pustil a ta vyděšeně utekla z místnosti. Whisper stála na židli a odmítala slézt, dokud si nebyla jistá, že je krysa pryč. Faye hlodavci nevadili. Byli příjemná společnost, když se vám nesnažili sníst jídlo nebo vás nakazit morem.

	Sullivan odložil nulifikátor. „Na tom už se dá stavět. Víme, že Crow jeden použil na Francise, a pokud zrovna neměl svý pravý tělo, můžeme z toho usuzovat, že Crowova magie funguje stejně.“

	„Dobře, ale jestli to máme udělat, uděláme to pořádně. Už mě unavuje, jak svým talentem plýtvám na štěňata, krysy a dobytek,“ řekl Lance. „Mám chuť se projet v pořádným dravci.“

	„Během záchranný operace, ale do tý doby –“

	„Já vím, já vím. Hlodavci a ptáci…“ Lance se podíval na Iana. „Vypadá to, že spolu vyrazíme na menší průzkum, mladej. Vyrážíme za soumraku.“

	Ian se při té představě zatvářil, jako by kousl do citrónu. Dobře mu tak, pomyslela si Faye. Ian si rád hrál na šéfa, ale nikdo nebyl větší šéf než Lance. Když došel k názoru, že si někdo zaslouží jeho respekt, jako třeba pan Sullivan, tak mu naslouchal, ale pokud by mu někdo další říkal, co má dělat, vykoledoval by si jednu do zubů. Lance se s nikým nepáral. Ianovi spolupráce s ním jen prospěje.

	„No, to znamená, že dva z nás nebudou úplně zbytečný. Co ten zbytek?“ zeptal se Dan.

	Sullivan se vrátil k zírání na mapu. „Něco vymyslíme. Jako vždycky. Nějaký zprávy o našich posilách?“

	„Browning je na cestě s jedním rytířem. Netuším, co umí. Ostatní skupiny se zatím neozvaly,“ hlásil Dan. „Myslím, že starší všem řekli, at se drží stranou.“

	„Podělaní zbabělci,“ vyprskl Lance. „Vždycky na nás jen kašlali.“

	Tohle už Ian přejít nedokázal. „Počkat, počkat. Oni nejsou žádní zbabělci. Probíhá tu víc bitev než ty, o kterých víš.“

	„Tak oni mají něco naléhavějšího než oběšení mýho kamaráda? Možná nějakej večírek? Asi bych měl zkontrolovat svůj společenskej kalendář.“ Lance založil svalnaté ruce a zamračil se na mladšího rytíře. „Půjdeme tam s nima i bez nich a oni to moc dobře věděj. Když nemaj koule nám pomoct, tak jsou to pro mě poserové.“ Faye potlačila nutkání zatleskat. Ian projednou nevěděl, co říct. Vyvolávač byl nevrlý mrzout, ale s Lancem Talonem se nemohl rovnat. „Musí se probrat a uvědomit si, že jestli tady selžeme, problémy bude mít celej svět. Jestli nám ten atentát přišijou a projde jim to, s celou Společností je amen. Potřebujeme pomoc a potřebujeme ji hned.“

	Whisper se posadila zpátky na židli a urovnávala si šaty, které jí půjčila Jane. Trochu na ní plandaly. Viditelně ji zaujalo, co právě Lance řekl. „Jakou pomoc byste si od nich přál?“

	Lance se podíval na Sullivana. Zvedák pokrčil rameny. „Chlapy. Zbraně. Spoustu obojího. Víc Mocí, se kterýma můžeme jít proti nulifikátorům, a víc Mocí, se kterýma se můžeme probojovat dovnitř a pak ven. A pak vybavení k ústupu. Těžko říct, když nevíme, proti čemu jdeme, zvlášť když to celý může bejt past.“

	„Není to past!“ ohradila se Pemberly. „Už mě unavuje vám to pořád opakovat. Slyšela jsem, co jsem slyšela. Říkal mi pravdu.“

	„Netvrdím, že v tom jedeš s nima,“ pověděl jí bezbarvým hlasem Sullivan. „Jen předpokládáš, že seš mazanější než Crow. Nepřítele nikdy nepodceňuj.“

	„Já doufám, že on podcení nás!“ ozvala se Faye.

	 

	Tu návštěvu očekával. Toru otevřel oči a sledoval Sullivana, jak vchází do stodoly. Zůstal sedět na zemi. Zvedák se opřel o pickup a prohlížel si ho. „Potřebuju tvoji pomoc.“

	„Jsi připravený naučit se víc o Stopaři?“

	„Věř mi, že bych nic nedělal radši, ale nejdřív se musím postarat o něco dalšího.“

	„Dobře. Vrať se za mnou, až budeš připravený se učit. Do té doby mě nech být.“ Toru zavřel oči a předstíral, že znovu medituje. Zajímalo ho, co Zvedák udělá.

	Přesně jak čekal, Sullivan se odbýt nenechal. „Přísahal jsi, že mi pomůžeš.“

	„Pomohu ti porazit Nepřítele, čímž splním poslední přání svého otce. Nezajímají mne malicherné boje Grimnoiru. Pokud vaše vláda Grimnoir zničí, Impériu tím jen prospěje. Vždy jste byli malým, ale obtížným trnem v naší patě.“

	„Myslel jsem, že ty už k Impériu nepatříš.“

	„Je rozdíl mezi válečníkem bez pána a zrádcem… Já zrádce nejsem.“

	„To ani já. Ale to obvinění bolí, co?“

	Nečekaný tah. Sullivan byl vnímavější, než vypadal. „Ano.“

	„Ty už jsi válku zažil, mám pravdu, Toru?“

	„Všichni Železní gardisté znají válku. Kvůli ní existujeme… existují.“

	„A teď ti nějakej podvodník ukradl čest… To znám. Bolí to.“

	My nejsme stejní. „Co ty víš o cti?“

	Sullivan neodpověděl. Pérování auta zaskřípalo, když se Zvedák posunul. Škrtl sirkou. Toru ucítil kouř z cigarety. Sullivan se nikam nechystal.

	„Je jedno, co tu dokážeš, Sullivane. Nic se tím nezmění. Vaše potíže jsou nicotné v porovnání s tím, co se blíží.“

	„Já vím.“

	Zajímavé. Toru otevřel oči. „Tak proč tu marníš čas? Měli bychom se připravovat na válku se Stopařem. Měli bychom shromáždit nový Temný oceán.“

	„Z koho?“

	„Z každého, kdo bude hoden, jak jinak.“

	„Pár dobrejch lidí zemře, když jim teď nepomůžu.“

	„Pak měli být silnější!“ odsekl Toru. „Nech mě být.“ Zavřel oči a sklonil hlavu v hraném nezájmu. Tohle nebyla Toruova válka. Sullivan byl hlupák, pokud si myslel, že se Toru poníží tím, že bude v boji pomáhat prokletému Grimnoiru.

	Ten zatracený Zvedák neodcházel. „Mám na tebe otázku. Straší mi v hlavě od chvíle, co ses tady ukázal. Jakej další důvod jsi měl k opuštění Železný gardy?“

	„Jak jsem již řekl, mám závazek vůči Okubovi Tokugawovi.“

	„A dál?“

	„Co myslíš tím a dál? Na ničem jiném nezáleží.“

	„Jak se Rváč jako ty dostal do diplomatickýho sboru? Rváčové jsou silný, rychlý a hodně těžko se zabíjej, jsou to špičkoví bojoví Aktivní. Proč tě Impérium stáhlo z fronty? Stále seš mladej a zdravej a na první pohled je jasný, že boj miluješ. V kolika zemích teď Impérium válčí?“

	„V šesti,“ odpověděl podrážděně Toru. „Když počítáš rebely v Thajsku a Číně.“

	„Připadá mi jako plejtvání, když vezmou talentovanýho Aktivního, kterej se pro válku prakticky narodil, stáhnou ho z boje a uklidí na velvyslanectví tisíce kilometrů od akce.“

	„To má být nějaký trik, abych přiznal tajné operace ve Spojených státech? To neudělám.“

	Sullivan se uchechtl. „No jasně, že ne. Jen mě zajímalo, co si tak strašně podělal, že tě vykopli z nejdrsnější armády světa. Možná jsi nebyl dost tvrdej… Vy parchanti přece uctíváte sílu.“ Sullivan z toho dělal představení. „Ale protože seš Rváč, pochybuju, že by ti chyběla fyzická síla. Zbabělost?“

	„Běž pryč.“

	„Neschopnost?“

	„Řekl jsem běž pryč!“

	„Něco to bejt muselo.“

	Mandžukuo. Soutěže, kdo za hodinu nasbírá víc rolnických hlav? Kdo udělá větší hromadu z uší? Pamatoval si, jak sledoval vyhladovělé vězně bojující pro pobavení důstojníků, na konkubíny s prázdnými výrazy a očima, ze kterých dávno vyprchala duše, na Analytiky a jejich démonické sochání masa. Mandžukuo bylo temným obdobím. Ta válka nebyla hodná Impéria, ve které věřil. Bylo to šílenství. Toru krvelačnost vojáků neschvaloval. Jeho znechucení chápali jako slabost. Jeho otázky poškozovaly jeho čest. Jeho váhání při plnění rozkazů nadřízených ho uvrhlo do hanby.

	„Možná jsi jen neměl žaludek na všechno to –“

	To už bylo moc. Toru vyskočil na nohy, ve zlomku vteřiny byl u Sullivana a chytil ho za kabát. „Nenechám se vyslýchat od někoho jako ty.“

	Navzájem se dívali do očí. Zvedák ani nemrkl, když převalil cigaretu z jednoho koutku úst do druhého. „Mluvil jsi o lidech, co maj bejt hodní bojovat se Stopařem. Jak mám vědět, že ty toho hodnej jsi?“

	„Byl jsem v Železné gardě, mezi nejlepšími válečníky historie!“

	„To tvrdíš ty. Proč mi to nedokážeš?“

	„Nic by nebylo snazší.“ Toru si kabát přitáhl blíž. Jak snadno by mu mohl vytrhnout srdce. Sullivan se na něj dál díval, nepochybně byl připravený zažehnout svou Moc. Byl by to uspokojivý boj. „Tady a teď.“

	Ze seníku se ozvalo cvaknutí nataženého závěru automatické pistole. „Potřebujete pomoct, pane Sullivane?“

	Zvedák se Toruovi díval přímo do očí. „Ne, Faye. Jen tu trochu klábosíme.“

	„Dobře. Ale jestli to nevadí, chvilku bych se tady ještě zdržela.“

	„Takhle ne, Toru.“ Sullivan ztišil hlas. „Já vím, že umíš bojovat. My se se Stopařem nebudeme prát a jsem si sakra jistej, že se s ním neutkáme v duelu. Ukaž mi, že seš voják. Přísahal jsi, že mi pomůžeš. Dokaž to. Ukaž mi, co umíš. Blíží se boj. Ukaž mi, že umíš poslouchat rozkazy a fungovat jako součást jednotky.“ Sullivan vyplivl cigaretu a rozmáčkl ji botou. „Dokaž mi to, nebo se odsud, kurva, kliď.“

	Pokušení utrhat mu všechny končetiny bylo velké, ale jeho závazek pro něj byl vším. Kancléřův duch si mohl mezi americkými nepřáteli vybrat z bezpočtu lidí a zvolil si jeho. Nežádal o armádního velitele nebo mocného politika. Z nějakého důvodu chtěl Jakea Sullivana. Toruovi nepříslušelo ho soudit, když to před ním udělal sám Okubo Tokugawa.

	Očistné ohně planou v Temném oceánu.

	Toru pustil Sullivanův plášť. Oba muži se na sebe mračili, nosní dírky rozšířené, pěsti zaťaté, byli připravení bojovat. „Už chápu, proč si tě můj otec vybral na tuto misi, jen stále nerozumím, jak jsi mohl být dost silný, abys ho porazil…“ Toru se nepatrně uklonil hlavou. „Budu o tvých slovech přemýšlet.“ S tím se otočil, sebral své tetsubo a rychlým krokem odešel ze stodoly.

	„To šlo dobře,“ poznamenala Faye.

	Sullivan ho sledoval, jak odchází.

	„Ohledně toho, jak neví, jak jsme mohli porazit kancléře a tak…“ Faye se náhle objevila vedle Sullivana. „Prosím, neříkejte mu, že to bylo hlavně moje dílo, ano? Už teď vypadá hrozně naštvanej.“

	 

	Dan Garrett se oknem v prvním patře domu díval, jak Železný gardista vychází ze stodoly, celý brunátný a nasupený, v ruce držel trnitý kyj. „Co to děláš?“ zeptala se podezřívavě Jane.

	„Sleduji našeho japonského přítele.“ Železný gardista se zastavil uprostřed holého pole, široce se rozkročil, zvedl kyj nad hlavu a pak zůstal stát jako socha. „Myslím, že se právě teď snaží zamaskovat za strašáka.“

	Jane k němu přišla a postavila se vedle okna. Železný gardista se ani nepohnul. „Co o tom soudíš?“ zeptala se jeho žena nervózně.

	„Že jsme tomu zvířeti dovolili zůstat? Mám dojem, že Jakeovi úplně přeskočilo.“

	Železný gardista se náhle pohnul, napadl neviditelné soupeře, pohyboval se v kruhu a útočil na všechny strany. „Co to dělá?“

	„Cvičí, jak nám všem rozbije hlavy, až nás nevyhnutelně zradí.“

	Kyj dopadl, zvedl se a znovu dopadl. Gardista udělal několik komplikovaných pohybů, rozmáchl se a pak narovnal kyj, jako by blokoval něčí výpad, než se vrátil na výchozí pozici. Neustávající práce nohou rozvířila mračno prachu. Byl příliš daleko, aby ho přes zavřené okno slyšeli, ale na obličeji mu viděli, že při každém máchnutí křičí. Na tak svalnatého hromotluka se Toru pohyboval příliš elegantně a mnohem rychleji, než by měl člověk dokázat.

	Dan z něj měl hrůzu a jeho Železná garda neunesla. Mohl se jen domýšlet, jak se cítí jeho žena. Vzal ji za ruku.

	Gardista dokončil složitý manévr s vysoko zvednutým kyjem, který by rozdrtil polovinu kostí v lidském těle, a pak se vrátil na místo, kde začal. Počkal několik vteřin a pak sérii pohybů dokonale zopakoval, jen rychleji.

	„Je mi to líto, Jane,“ zamumlal Dan. „Vím, jak se cítíš.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Po tom všem, co se loni stalo, stačí jen pomyslet –“

	„Dane, podívej se na mě.“ Poslechl a podíval se jí do očí. „Co vidíš?“

	„Překrásnou a naprosto úžasnou lásku svého života?“

	„Správně…“ Šibalsky se usmála. „A dál?“

	„Někoho mnohem silnějšího, než se na první pohled zdá?“

	„Ano, přesně tak. Nezapomínej, že jsem ve Společnosti déle než ty. Já s tímhle strachem vyrůstala.“ Stiskla mu ruku. „Samozřejmě, že mě ten elitní zabiják Impéria děsí. Jen hlupák by se ho nebál.“

	„Já se ho nebojím.“

	Jane naklonila hlavu. „Nemám sice stejnou Moc jako Hammerová, ale zvýšil se ti krevní tlak a svaly kolem tvého levého oka předvádí ošklivý tik, když lžeš.“

	Dan si oko instinktivně zakryl dlaní. „Dobře, dostala jsi mě. Jsem k smrti vyděšený, ale ne kvůli sobě. To kvůli nám. Madi tě považoval za cennou a Jake nám právě do kurníku nasadil další podobnou lišku. Co se stane, když Toru dojde ke stejnému závěru? Jistě, možná jsou všechny ty řeči o povinnosti a cti upřímné, ale co když si to rozmyslí? Co když tě unese jako dárek na usmířenou pro svého pána? Dokonalou Léčitelku a pytel grimnoirských hlav by asi ocenil. Říkám ti, že z toho nevzejde nic dobrého. Jakeovi prostě přeskočilo.“

	„Jake má strach, možná je zoufalý, ale není blázen. Pokud ho mám posuzovat podle fyziologických projevů, je Jake možná tím nejracionálnějším členem naší skupiny. Nemáš ani tušení, jak moc mě to trápí, ale věřím, že je naprosto připravený při sebemenší provokaci zahodit svůj život, pokud si bude myslet, že tím něco změní. Je připravený udělat cokoliv, aby vyhrál. Pokud to znamená uzavřít smlouvu s ďáblovým zplozencem, tak to udělá.“

	„Vyplatí se uzavřít smlouvu s ďáblem, když chceš porazit Satana?“

	„Obávám se, že se tvá teologická analogie na naši situaci moc nehodí, Dane. Ale jestli je Stopař jen z poloviny tak nebezpečný, jak tvrdí, můžeme si dovolit to zjišťovat?“

	Toru dokončil další komplikovanou sérii cviků a ztuhl. Jako by tam bez sebemenšího pohybu stál celou věčnost.

	„Nelíbí se mi to… ale asi máš pravdu.“

	„To obvykle mívám, drahý,“ odvětila. Dan jen souhlasně zabručel. Dokonce i muž, který dokázal magicky vyhrát každou hádku, by se myšlenky na spor s touto ženou nedotkl ani desetimetrovou tyčí. Jedno z aut vyjelo ze stodoly a v mračnu prachu odbočilo na polní cestu. „Kdo odjíždí?“ zeptala se Jane.

	„Jake, Lance a Ian jedou obhlédnout ostrovní pevnost OCI.“

	„A ženy tady nechají s šíleným Železným gardistou?“

	„Hej, pořád jsem tady já.“ I když musel uznat, že jeho Moc by proti gardistovi s tak silnou vůlí byla k ničemu. Proto se neurazil. Pokud by došlo na ochranu slabšího pohlaví, Faye byla důstojným protivníkem pro každého Rváče a Francouzka byla Pochodeň. Je těžké být misogynem, když jsou ženy kolem vás lidský plamenomet a zhouba celé roty imperiálních mariňáků.

	„Tak jsem to nemyslela,“ ušklíbla se Jane. „Já samozřejmě vím, že nás ochráníš!“

	„To je v pořádku, neurazila jsi mě. Moudrý muž zná své hranice. I když jsem si myslel, že tobě starosti nedělá?“ Pousmál se. „To je jedno. Raději už skončím. Ale žádný strach, řekl jsem si o tohle.“ Vytáhl z kapsy ukořistěný Dymaxion. „Pan Toru o jeho existenci netuší. Pokud na nás něco zkusí, nebude tak drsný, když přijde o svou neprůstřelnost.“

	„Och, Dane, ty jsi tak mazaný.“ Políbila ho.

	„Proto sis mě vzala, zlato.“

	Velitelství OCI

	Francis se pokoušel vzpomenout, jak vypadala kresba od Buckminstera Fullera, než ji musel sníst. Čtverec. Kruh. Další kruh. Musí se správně protnout. Vzadu tři přiléhající trojúhelníky. Dvě pokroucené čáry, co spojují všechny vrcholy. Dvě? Nebyly tři? Do hajzlu. A to jsem se ani nedostal k osmiúhelníku.

	Frustrovaný Francis obrazec smazal, uhladil prach a zkusil to znovu. Ve slabém blikajícím světle toho moc neviděl a špička prstu nebyla nejlepší psací nástroj, zvlášť když byl připojený k ruce v okovu.

	„Co děláš?“ zeptal se přes zeď Heinrich.

	„Nic.“ Nemůžu mluvit, slyšeli by nás.

	„Víš, něco mě napadlo.“

	Čtverec. Kruh. Kruh. „Jo?“

	„To, jak chtějí naše těla použít jako důkazy, má pár výhod. Nemůžou nás moc mučit, dostaneme najíst a taky smíme používat latrínu. Pokud by to neudělali, mohlo by to u vyšetřovatelů vyvolat podezření.“

	Ano, dostávali vodu a jídlo z plechovek. Dvakrát denně je odpoutali, nasadili jim želízka a odvedli je na záchod, kde je sledovalo pět nevrlých strážných s obušky a Dymaxionem, ale útěk stejně nepřipadal v úvahu. Heinrich to jednou zkusil, ale dokázal jen poranit dva strážné, než ho srazili na zem a odtáhli zpátky do cely. „Kam tím míříš?“

	„Nikam. Jen říkám, že to mohlo být mnohem horší. Hladovět a válet se ve vlastních výkalech, než nás popraví… to by teprve bylo nepříjemné.“

	„Otravné optimisty nemá nikdo rád,“ řekl Francis.

	„A to jsi ještě před pár dny tvrdil, že jsem pesimista.“

	Francis se vrátil ke svému pokusu nakreslit kouzlo. Pokud by to zvládl, Heinrich by okovy prostě prošel. Bojovat v uzavřeném prostoru s Přízrakem byla sebevražda. Strážní by neměli šanci. Musel jen přesně okopírovat nejkomplikovanější kouzlo, které viděl pouhou minutu, a pak s ním odpálí všechny Dymaxiony a prostě odsud odejdou… Klikatý věci. Osmiúhelník… Do hajzlu.

	Heinrich se chystal něco říct, ale pak přestal. Řetězy na druhé straně chvíli chrastily a pak jeho přítel znehybněl. Francis mohl přísahat, že slyšel zašeptání. „Heinrichu, jsi v pohodě?“

	„Nemohlo by mi být líp.“

	Heinrich byl divný dokonce i na Němce. Francis pokrčil rameny a vrátil se ke kreslení. O pár vteřin později ze zdi uslyšel tiché zaškrábání. Z díry mezi cihlami se ozval šepot. „Pšš… Nemluv, jen poslouchej.“

	Lance?

	„Všude ve stěnách tu maj sledovací díry. Dívaj se a poslouchaj.“ Pootočil hlavu a zahlédl nahoře na svém řetězu čumák černé krysy. „Zejtra vás odsud vytáhneme.“

	Ano! Měl vědět, že ho přátelé neopustí. Naděje se nevzdal, ale neměl k tomu daleko.

	Francis naléhavě poklepal prstem doprostřed kouzla, na kterém pracoval.

	„Zajímavý. Co to dělá?“

	ODPALUJE DYMAXIONY, napsal Francis do prachu.

	„To by se šiklo,“ zašeptal Lance. „Myslíš, že to zvládneš, až bude třeba?“

	SIGNÁL?

	„Výbuchy, střelba, křik a tak.“

	???

	„No, pořád je to lepší než nic. O jak velkym výbuchu se bavíme?“

	GRANÁT

	„V tom případě Sullivanovi vyřídím, že si ten svůj nemá nechávat v kapse. Máš pro mě ještě něco?“

	BRADFORD CARR

	„O něm už víme.“

	Francis uhladil prach. DALŠÍ ÚTOK. ZABIJE NÁS. OBVINÍ NÁS.

	Krysa zapištěla. „To už nás napadlo. Buď připravenej rychle vyrazit. Jestli to kouzlo zabere, bude to skvělý. Jestli ne, vytáhneme vás odsud tím těžším způsobem.“

	NAJDI BUCKMINSTERA FULLERA. NEW YORK. JEHO KOUZLO.

	„Nemáme moc času, ale zkusím to… Jo a vidím, o co se tady snažíš. Nejdřív začni těma klikihákama. Pevný tvary dej na ně. Je to tak jednodušší. Hrál jsem si s pár vzorama, co s nima přišel Sullivan, ale týhle potvoře se nevyrovnaj.“

	Francis se na obrazec zamračil. Proč mě to nenapadlo?

	Krysa chvíli pobíhala kolem. O podlahu zaškrábal kov. „Tady jsem ti sehnal kousek drátu a hřebík. Heinrich je dostal taky. Možná se ti povede otevřít zámek. Zejtra se vrátím s kavalerií. Zatím to tady vydržte.“ A s tím Lance zmizel.

	Dostanou se odsud. Francis s obnoveným odhodláním uhladil prach a začal znovu.

	 

	Z neustálého obhlížení řady stromů dalekohledem mohl získat jen omezené množství informací. Obrysy budov za nimi skoro neviděl a za okny se prakticky nesvítilo. Dokonce ani nedokázal rozeznat stráže. Sullivan to nakonec vzdal a dalekohled uklidil.

	Jejich Krotitel s průzkumem očividně skončil také, protože Lance pomalu kulhal po pobřeží, aby se k němu připojil. Lanceovu stranu hovoru s Heinrichem a Francisem slyšel. „Jak moc zlý to je?“

	„Vnější stěny jsou pevný a naše cíle jsou pod zámkem v hlavní budově. Napočítal jsem osmnáct těžce vyzbrojenejch chlapů v kasárnách, naše kluky a půl tuctu dalších vězňů v jiný oblasti. Venku obchází hlídky, vždycky ve dvojicích. Nevím, kolik jich celkem je, maj tam tak pětadvacet postelí, ale můžou spát na směny. Elektřinu a telefon odstřihneme snadno, ale maj taky rádiovej vysílač, takže o pomoc budou moct volat i tak.“

	„Vede tam jen jeden most. Snadno nám zablokujou únikovou cestu.“

	„Škoda, že pirát Bob je na druhý straně světa. Nebylo by špatný, kdybysme tam mohli přistát s obrněnou vzducholodí.“

	Sullivan zavrtěl hlavou. „Námořnictvo má od atentátu nad městem ukotvenou nejnovější letadlovou vzducholoď. Přiletíme vzduchem a hned budeme mít za zadkem stíhače z Lexingtonu.“

	„No, budeme muset zabrat postaru.“

	Na virginském břehu panoval vlhký chlad, který pronikal přes oblečení a zajišťoval jim obzvláště mizernou noc. Sullivan vrazil ruce do kapes a čekal, až jejich mladý Vyvolávač skončí se svými přízraky.

	Ian seděl na sklopené korbě náklaďáku a mluvil do prázdna. „Dobrá práce, Molly. Pověz mi, co je v té hlasité místnosti?“ Bedlivě naslouchal, zatímco na něj neviditelné stvoření mluvilo hlasem, kterému rozumí jen Vyvolávači. „Ty jsi ale šikovná. Ano, to jsi. Kdo je moje holka? Molly je moje šikovná holka.“

	„Takoví jsou všichni?“ zeptal se Lance.

	„Vyvolávači? Věř tomu, nebo ne, tenhle vypadá příčetnějc než většina z nich.“ Sullivan během let pracoval s několika Vyvolávači, buď to byli zvědové u Prvních dobrovolníků, nebo přátelé, co mu vypomáhali při detektivní práci. V porovnání s nimi se Ian stále uměl chovat společensky. Byl však hodně mladý. Možná Vyvolávačům přeskočí až s rostoucím věkem… „Máš něco, Iane?“

	Zněl samolibě. „Molly je jeden z nejchytřejších přízraků, co umím přivolat. Tvrdí, že nahoře mají místnost, kde běží velký motor a otáčí velkou koulí. To musí být Dymaxion.“

	Sullivan si myslel to samé. Ten menší, který získal od agenta OCI, měl dosah tak třicet metrů, ale tenhle pokrýval celý ostrov. Otestovali to, když přejížděli po mostě do D.C. a nad řekou se k Moci nedostali.

	„Nahoře jsem slyšel rachot,“ přidal se Lance. „Ale nekontroloval jsem to. Ta místnost je z pevnýho betonu a zavřená dveřma jak z bankovního trezoru. Ale jestli je motorizovanej, tak tam musí bejt ventilace, a jestli je tam ventilace, mohla by tam vlízt krysa a překousat pár drátů.“

	„To není špatnej nápad.“

	„Máš představu, jak hnusně chutná měděnej drát?“

	„Ne… Asi pětadvacet chlapů. Zajímalo by mě, kolik z nich skutečně ví, co se tam děje. Víš, když jich nakonec budeme muset pár zabít.“

	„Já tě chápu.“ Lance si povzdechl. „Ale když se přihlásíš, že budeš omezovat svobodu nevinnejch lidí, měl bys bejt připravenej za to zaplatit vlastním životem. Viděl jsem tam ještě něco, o čem bys měl vědět. V přízemí maj velitelský centrum. Touhle dobou tam nikdo nebyl, tak jsem si trochu početl. Chystají něco velkýho.“

	„Vsadím se, že další útoky, co na nás hodí.“

	„Francis se mě snažil varovat, že se něco blíží, ale neznal žádný detaily. Ale o tom jsem nemluvil. Tohle bylo horší, Jakeu.“

	Chození kolem horké kaše nebylo Lanceovi podobné. „Tak už to vysyp.“

	„OCI staví vězeňský tábory pro desítky tisíc lidí. Jsou rozdělený podle typů Aktivních. Místa na západě, o kterejch jsem nikdy neslyšel, Topaz a Gila River, jsou pro fyzický Moci a Granada a Minidoka18 pro mentální. Mají seznamy jmen. Stránky a stránky jmen. Kdo není hrozba, koho zavřít a koho zlikvidovat.“

	18 Topaz, Gila River, Granada a Minidoka patří mezi deset relokačních táborů, do nichž byli během druhé světové války internování Američané japonského původu (pozn. překladatele).

	„A do hajzlu…“ Tohle bylo horší, než si myslel.

	„Zlikvidovat, Jakeu. Já si to slovo nevybral. Oni ho měli v nadpisu. Příkaz k likvidaci nežádoucích Aktivních.“

	Ian jen zíral na temnou masu Mason Islandu. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Lance zachrchlal a odplivl si do Potomacu. „Radši tomu věř, mladej. Měli to tam připíchlý na zasraný nástěnce.“

	Sullivan vytáhl dalekohled a znovu ho přiložil k očím. Opravdu to dojde tak daleko? O co se snažíte, senátore? Mezi stromy však žádnou odpověď nenašel.

	Lance se hořce zasmál. „OCI prostě bude inscenovat masakry jako v Miami, dokud nedostane, co chce.“

	„Je těžké uvěřit, jak moc nás nenávidí,“ zamumlal Ian.

	Sullivan si tím tak jistý nebyl. U někoho to byla nenávist, u jiných strach, ale nemohlo za tím být i něco víc? Nebyli Aktivní záminkou k uchvácení moci? Pěšáky v mnohem větší hře? Sullivan to nevěděl, ale už ho zatraceně unavovalo, jak ho pořád někdo posouvá po šachovnici.

	Byl to jiný čas i místo, odehraje se to přímo v hlavním městě jeho vlasti, ale Sullivan si nemohl pomoct a měl pocit, jako by se vrátil do Velké války a plánoval výpad do území nikoho. Měl svou misi a svého nepřítele, což znamenalo, že měl i svůj cíl. Pokud chtěl koordinátor informací válku, tak ji dostane. „Vracíme se domů. Potřebujeme se pořádně vyspat. Zaútočíme zejtra.“

	 

	„Sledují nás, pane,“ oznámil Crow svému nadřízenému.

	Bradford Carr už byl připravený to pro dnešek zabalit, oblékl se do svého županu a vychutnával si dýmku. Za svůj soukromý pokoj si vybral byt, který měl být původně určený pro velícího důstojníka Mírového paprsku, a utratil menší jmění, aby ho řádně zvelebil. Holý beton bunkru nechal obložit kvalitním dřevem. Pohotovostní žárovky pod drátěnými kryty nahradily zdobné lampy. Všechen nábytek byl velký, tmavý a drahý. Crow se tu cítil jako v salónku intelektuála z vyšší společnosti, což vlastně odpovídalo.

	Místnost byla vyzdobená tretkami a suvenýry z koordinátorových cest po světě. Na podlaze ležela kůže ze lva, kterého koordinátor osobně zastřelil. Na stěnách visely zbraně – zulské oštěpy, arabské scimitary a dokonce i amazonská foukačka s šipkami máčenými v jedu z modrých žab. Dvě stěny zabíraly knihy, které si Carr nechal poslat ze své soukromé sbírky v Chicagu. Většina knih, svitků a dokumentů se týkala magie a koordinátor kvůli nim procestoval ty nejzapadlejší kouty světa. Poslední stěnu zdobily plakety, diplomy, medaile a ocenění, všechny strategicky rozmístěné tak, aby každému ukazovaly, že je mnohem lepší než ostatní. Byla to okázalá výstava osobní arogance doktora Bradforda Carra.

	„Sledují, eh? Předpokládám, že jde o Grimnoir?“ Carr se ve svém polstrovaném křesle opřel, až pod vším tím tukem zlověstně zapraskalo. Crow si připomněl, že pokud se pod ním křeslo rozbije a on se skutálí na podlahu, nesmí se mu smát. Koordinátor mu připadal jako člověk, co nestrpí sebemenší posměch.

	„Vypadá to tak. Byl to menší přízrak. Cítil jsem ho, jak tu obchází.“

	„Jak vysoká je pravděpodobnost, že patřil někomu jinému?“

	Koordinátorovi dělal větší starosti jeho rival J. Edgar Hoover, který by je v nejhorším případě mohl jen dostat za mříže, než nemilosrdní Grimmové, co se je určitě pokusí všechny zabít. Zatracení politici. Nemají tu správnou perspektivu. „Hoover magii nevěří. Podle mě to byl Grimnoir, což znamená, že sem brzy vtrhnou.“

	„Velmi dobře. V tom případě popožeňte náš plán.“ Carr se usmál a potáhl z dýmky. „Chci, aby další operace začala hned, jak Grimnoir zaútočí. Upravte rozvrh. Instruujte několik mužů, ať jsou připravení bez prodlení evakuovat Stuyvesanta a toho Němce do města. Chci, aby se zdálo, že útok na město a grimnoirské přepadení našeho velitelství proběhly simultánně. V novinách pak budou vypadat jako mnohem zákeřnější a schopnější intrikáni a OCI bude logicky pověřen, aby je zastavil.“

	Také tím rozdělí své dostupné zdroje a všechny je tím ohrozí. Ale koordinátorovi na tom nezáleželo. On bude celou dobu bezpečně zalezlý ve svém bunkru. „Provedu, pane.“

	„Výtečně, pane Crowe… Odvolám sem zbytek našich spolehlivých lidí, aby posílili naši obranu. Grimnoirský zvěd se o tom nedozví. Tady, dovolte, ať vám něco ukážu.“ Sebral ze stolu tlustou knihu v kožených deskách a podal ji Crowovi. Crow se musel ve svém křesle naklonit, aby na ni vůbec dosáhl. Kolečka na té pitomé lví kůži nejezdila. Kniha byla potlučená, měla špinavé desky a text uvnitř byl psaný rukou. „Víte, co to je?“

	„Ne, pane, nevím.“ Byla napsaná v jazyce, který Crow nepoznával. Prolistoval pár stránek. Jen samé kresby komplikovaných kouzel.

	„Koupil jsem ji od rumunského vetešníka v třiadvacátém roce za pětatřicet centů. Ten cikánský chudák neměl nejmenší ponětí, jak astronomickou cenu má. Právě ze stránek této knihy pochází kouzla, která jsem dal vám a Giuseppe Zangarovi, abych posílil vaše schopnosti. To, co držíte v rukách, je jeden z osobních výzkumných deníků Ananda Sivarama, geniálního mystika, kterého dohnala k šílenství touha po větší Moci. Byl jeden z prvních, kdo zjistil, jak ke svému tělu připoutat jiné formy magie, včetně toho nejkomplikovanějšího designu, jaký kdy člověk vytvořil. Kouzlo, které ho provázalo s Mocí a umožnilo mu, aby se přiživoval na magii právě zemřelých lidí. Nikdo ho zatím nedokázal napodobit. Zničilo Sivaramovi mysl a přinutilo ho spáchat hrozivé věci.“

	Šlo tady o kouzlo, které koordinátor vyřezal do Crowovy hubené hrudi? Crow se nervózně ošil. Zjistil jeho šéf, jak obtížné je pro něj ovládat démony? Chystal se mu kouzlo vzít? Crow by raději zemřel, než by přišel o svoji svobodu.

	„Na západě Sivarama nazývali Zatracencem.“

	Crow byl o šíleném Cestovateli informován. „Provázaný?“

	„Po mnoho let jsem ho považoval za mýtus. Víte, magie mne vždy fascinovala. O její mystéria jsem se zajímal už jako dítě. Bohužel, já žádnými zázračnými schopnostmi požehnán nebyl…“ Ve vzpomínkách ponořený Carr si promnul knír. „Přesto jsem se rozhodl zasvětit svůj život, významný intelekt a rodinné jmění jejich studiu.“

	Kam tím ten starý kozel míří? „Dokázal jste velké věci, pane.“

	„A ujišťuji vás, že další budou následovat, ale vraťme se k původnímu tématu. Zatracenec. Myslel jsem, že ten šílený mystik, který vraždil muže, ženy a děti, aby jejich životní silou posílil svou Moc, je pouhou legendou. Tehdy jsme si všichni mysleli, že s výjimkou malého procenta lidí, co se s ní narodí, s magií nikdo manipulovat nemůže. Všichni studovaní odborníci se na tom shodovali… A pak jsem během své služby ve Velké válce šťastnou náhodou narazil ve Francii na statek, kde ležela kulkami provrtaná Zatracencova mrtvola. Stále jsem mohl cítit energii, která žhnula v obrazcích, co si vyřezal do těla. Pokud byl skutečný, pak byly pravdivé i ostatní příběhy! Magie mohla být ovládána a formována tak, jak uznáme za vhodné!“

	Crow mohl během vyprávění jen přikyvovat. Šéf o své minulosti nikdy dřív nemluvil.

	„Bylo to jako druhé Vánoce. Coby muž vědy nevěřím v bohy nebo osud, ale v tu chvíli jsem spatřil svou budoucnost. Stanu se tím, kdo ovládá magii. Zkrotím její divokou povahu. Podrobím si ji pro dobro všech.“ Natáhl ruku a Crow se musel znovu naklonit, aby mu vrátil knihu. „Příliš dlouho Aktivní plýtvali svými dary na sobecké malichernosti. Magie nepatří jen jim. Patří celému lidstvu. Bude zapotřebí velkého muže, který napraví jejich chyby. Historie je definována a řízena vůlí a vizemi velkých mužů, pane Crowe. Pojďme tvořit historii.“

	Ty seš ale sebestřednej idealistickej parchant. „Ano, pane.“

	„To bude vše. Jeden z mých mužů vás odveze zpět do vašeho pokoje.“

	„Pokud to nevadí, bylo by bezpečnější, kdyby se mé skutečné tělo nenacházelo v blízkosti bitvy.“

	Koordinátor si povzdechl, jako by ho Crowova zbabělost urážela. „No dobře. Nechám vás odvézt na druhý břeh. Odchod.“

	Dokonce i ve svém ubohém slabém omezeném lidském těle, ve kterém se narodil, Crow cítil, jak jeho odpor ke Carrovi neustále narůstá. A to ho měl ještě před pár dny vcelku rád. Crow si nebyl jistý, jestli ty pocity pochází z něho, nebo zda v něm nezůstává něco z démonů, se kterými sdílel mysl. Štěstí, že do vnitřní svatyně nesměl v démonické podobě, protože začínal pochybovat, že by jeho zaměstnavatel takové setkání přežil.

	
KAPITOLA 17

	Zabil jsem mnoho Mexičanů, kolik nevím, protože jsem je často nepočítal. Někteří za počítání nestáli. Napadli můj tábor, zabili mou starou matku, mou mladou ženu a mé tři děti. Mexičané za svůj zákeřný čin zaplatili svými životy. Prošel jsem zdmi jejich pevností a prolil ve spánku jejich krev. Jejich kulky mnou procházely, jako by byly z mlhy. Nazývali mne duchem, ale já stále žiji. Byla to pomsta, ne smrt, co změnilo mou podobu.

	Geronimo

	Můj život: Geronimova autobiografie, 1905

	Bellova farma, Virginie

	„Bijte na poplach a vypusťte psy války,“ zadeklamoval Dan Garrett, když se podíval na Sullivanův finální bitevní plán. Lihovým fixem nakreslená mapa, která pokrývala celou jednu stěnu pokoje, dnes byla mnohem detailnější.

	„Shakespeara jsem četl ve vězení,“ zabručel Sullivan. „Nemohl sis vybrat někoho, kdo píše happyendy?“

	„Tohle je jediná replika, kterou si pamatuji ze školní hry,“ odpověděl Garrett. „Myslím, že se to hodí.“

	Ráno strávili procházením detailů, doplňováním hluchých míst a rozdělováním úkolů. Byli tu všichni s výjimkou Whisper, která jela na letiště vyzvednout Browninga. Vybavení bylo zkontrolované a zbraně vyčištěné. Teď si všichni naposledy projdou celý plán, dopřejí si pořádnou snídani, protože znovu se asi nají až za hodně dlouho, a pak vyrazí na sever k Mason Islandu.

	Sullivan nesnášel tuhle část, kdy musel rozhodnout, koho a jak využije. Stejně jako ve válce jeho rozhodnutí určí, kdo bude žít a kdo s velkou pravděpodobností zemře. Jak to generál Pershing zvládal, když byly ve hře najednou tisíce životů? A protože se vší skromností to byl Sullivan, kdo z nich viděl nejvíc bojů, muselo velení připadnout právě jemu.

	„Browning a Jane zůstanou na virginským břehu. Tím směrem se míníme stáhnout.“

	„To se Johnovi líbit nebude,“ poznamenal Lance. „Je to statečnej chlap.“

	„A taky starej. Faye, Hammerová a Francouzka budou tady.“ Zapíchl prst do mapy. „Na washingtonským břehu.“

	„To ani náhodou!“ vykřikla Faye.

	„Uh, Jakeu… Ona je náš nejnebezpečnější Aktivní.“

	„A dokud nevyřadíme Dymaxiony, bude jen obyčejnej teenager. Jestli si OCI přivolá posily, přijedou asi odtud. Pochodeň podpálí most a zpomalí je. Navíc všichni víme, že jakmile si bude Faye myslet, že je čistej vzduch, nic jí nezabrání, aby skočila na ostrov a rozpoutala tam peklo, ať jí teď nakážeme cokoliv.“

	Faye zrudla. „No… to je přece jasný.“

	„To je v pořádku, Faye. Jakmile budou nulifikátory vypnutý, tvý rozkazy jsou bejt sama sebou.“

	„To zvládnu, pane Sullivane!“

	„Myslel jsem si, že ti to bude vyhovovat.“

	„Co já?“ zeptal se Lance.

	„Ty a Ian budete s Browningem.“

	Lanceovi se to očividně nezamlouvalo. „To je příšerná dálka na střílení.“

	„Máme jen dvě Moci, kterýma jim můžeme uškodit, a já s nima nemíním plejtvat. Navíc, Lanci, když se rozpoutá peklo, tak víš, jak se používá minomet.“

	„Dobře, ale po cestě se stavíme v zoo, kde si půjčím něco pořádnýho. Já a tady mladej se můžeme držet trochu vzadu.“

	„Já nemůžu,“ namítl Ian. „Pokud mám přivést Odvedence schopného boje, musím k němu být blíž, jinak nad ním ztratím kontrolu.“

	Poslední věc, o kterou stáli, byl další nekontrolovatelný démon. „Dobře. Já, ty a Dan se tam potichoučku přikrademe ze severu. V okolí je spousta lodí, co si můžeme půjčit. Most budou hlídat, ale nic nenaznačovalo, že by hlídali i les. Sežeňte si pořádný boty.“

	Hammerová zvedla ruku. „Proč všechny ženy zůstávají na břehu?“

	„Jestli se pak budeš cejtit líp, sveď to na moje staromódní kavalírství,“ pověděl jí Sullivan.

	„Tam toho moc nenadělám a proti vám bude na ostrově stát velká přesila. Já umím střílet a v lese se vyznám určitě líp než tady tlouštík z města.“ Hammerová ukázala na Dana. „Bez urážky.“

	Jane se hned kvůli manželově popíchnutí naježila, ale Dan se jen zasmál. „V pořádku, přestože ta část o tloušťce nebyla nutná. Ale pokud bys chtěla na ostrov, abys před námi mohla varovat svoje kamarády v OCI…“

	„Ty zákeřnej Řečnickej parchante!“ Víc toho Hammerová neřekla, protože ji nenapadlo nic, čím by mu na to obvinění odpověděla.

	Sullivan přemýšlel, jak ji využít, ale v boji toho Soudkyně moc nezmohla a on nechtěl, aby ji zabili. Nebyla rytíř a Sullivan měl i bez toho pocit, že se do té šlamastyky dostala kvůli němu.

	„Ale v něčem má pravdu, Jakeu. Budu to já a ty bez Moci spolu s Ianem, co se bude muset soustředit na Odvedence, proti minimálně dvaceti chlapům. Co proti nim ve třech zmůžeme?“

	„Ve čtyřech.“ Všichni v místnosti se otočili za novým hlasem. Ve dveřích stál Toru. Zamračeně celou skupinu přelétl pohledem a vyzýval je, ať mu zkusí odporovat. „Jak jsem slíbil, tvou žádost jsem zvážil.“

	„Ani za milion let!“ vykřikl Lance, když vyskočil ze židle. „S Železným gardistou do toho nejdu.“ Přidaly se k němu další souhlasné hlasy. „S lidma jako on pracovat nebudu.“

	Toho se Sullivan bál. Impérium něco vzalo každému z nich. Lance kvůli nim přišel o ženu a dítě. Jane unesl ten samý Železný gardista, který zastřelil Fayina dědečka. Ian byl celý brunátný a křičel, takže asi patřil do stejného klubu.

	„Ticho!“ zařval Toru, až se celý dům otřásl. Několik rukou sklouzlo ke zbraním. „Všem se vám co nejpokorněji omlouvám za své hrubé vyrušení. Dal jsem slib, a abych ho mohl splnit, potřebuji tohoto muže.“ Kývl směrem k Sullivanovi. „Živého. Pokud udržet ho naživu znamená zapojit se do vaší malicherné války, tak to udělám. Každého, kdo se mi pokusí zabránit splnit slib, který jsem dal svému otci,“ podíval se přímo na Lance, „budu považovat za nepřítele.“

	Lance vytáhl revolver. „Co kdybych tě za taťkou poslat teď hned, ty imperiální parchante?“

	„Na druhou stranu,“ pokračoval naprosto klidným hlasem Toru, „jsem Sullivanovi slíbil, že pomohu jeho věci. Každý, kdo se spolu s ním postaví Stopaři, je mým spojencem a bitvy mých spojenců jsou i mými bitvami.“ Pak se Toru k všeobecnému překvapení hluboce uklonil. Trvalo dlouho, než se narovnal. „Budu ve stodole. Vzbuďte mě, až nadejde čas zabíjet.“ Železný gardista se otočil a odešel z místnosti.

	„No… do hajzlu…“ Lance zastrčil zbraň zpátky do pouzdra. Dan nenápadně otevřel Dymaxion a byl připravený zapnout nulifikátor. „Ten skvělej nápad je tvůj, Jakeu?“

	„Všichni už jsme s Impériem bojovali. Víme, co dokážou. OCI nemá nejmenší tušení, co se na ně žene.“

	„Oni jsou zlo,“ prohlásil rázně Ian. „Naprosté zlo. Zradí nás při první příležitosti.“

	„To si nemyslím,“ řekl Sullivan. „Cejtím to v kostech.“

	Ian zuřil. „A jsou ty kosti dost silné, aby zastavily dýku, co nám vrazí do zad? Jsou dost silné, aby mu zabránily odtáhnout, koho se mu zlíbí, ke kancléřovým zabijáckým Analytikům?“

	„Jo.“ Sullivan založil ruce. „To jsou.“

	Pak ho překvapila Hammerová, když se postavila na jeho stranu. „Souhlasím se Sullivanem. Toru je nebezpečný, ale podle mé Moci říká pravdu.“

	„Někteří z vás si myslej, že nám OCI vyhlásil válku. No, podle mejch zkušeností, když chcete vyhrát válku, neodmítáte žádnou pomoc. I kdyby to znamenalo využít Železnýho gardistu.“

	Lance tím nebyl nijak nadšený, ale nakonec jen znechuceně rozhodil rukama. „Dobře. Ale jestli si chceš hrát s ohněm, mám jednu podmínku… pošli toho Železnýho gardistu dopředu, protože si jsem sakra jistej, že za zádama ho mít nechci.“

	 

	Hammerová šla po schůzce za Sullivanem. Pokud do toho má jít, tak to nebude napůl. Pomáhat znamenalo jít tam, kde bude akce, a bez ohledu na nebezpečí. Usoudila, že jde o to, že je žena a tohle je Sullivanova pomýlená snaha ji ochránit, stejně jako předpisy, které jí bránily stát se policistkou, přestože se narodila s Mocí, díky které by pro tu práci byla dokonalým kandidátem. Nesnášela, když se k ní chovali jako ke slabochovi.

	Sullivan byl sám v jednom ze zadních pokojů. Zvedák rozebral svou velkou automatickou pušku a čistil ji. Jednotlivé součástky měl rozložené po celém karetním stolku. „Máš minutku?“

	„Jistě,“ odpověděl, zatímco si pečlivě prohlížel nějakou pružinu. Sullivan jí připadal jako člověk s velkým smyslem pro detail. „Díky, žes mě podpořila ohledně Železnýho gardisty.“

	„Říkal pravdu, i když pochybuju, že tomu tví přátelé uvěřili.“

	„Většina ne.“ Viditelně spokojený Sullivan vrátil pružinu na stůl. „Nejsme zrovna důvěřiví. Dlouholetý zkušenosti.“ Sullivan se zatvářil nejistě, jako by nevěděl, co má říct. „Ale to už jsi poznala. Sedni si.“

	Přitáhla si stoličku. „Jen jsem se chtěla –“

	„Proč nám chceš pomoct?“

	Ta otázka ji zaskočila. „Chystají se zabít vašeho přítele.“

	„A?“

	„Je nevinnej!“

	Sullivan pokýval hlavou. „Ale to nevysvětluje, proč nám pomáháš.“

	Vstala. „Jestli o moji pomoc nestojíš…“

	„To netvrdím. Sedni si… prosím.“ Zvedák se tvářil tak zahanbeně, že se na stoličku vrátila. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tě urazit. Jen mě to zajímá.“

	„Záchrana nevinnýho člověka ti nestačí?“

	„V tomhle světě nevinný lidi umíraj každej den. Proč riskovat krk pro někoho, koho ani neznáš?“

	„Jak moc se to liší od toho, co dělá Grimnoir?“

	Pokrčil rameny. „Chceš se přidat?“

	Ji na politiku nikdy moc neužilo. „Ani ne.“

	Sullivan se vrátil k údržbě, zvedl nabíjecí páku a otíral ji hadrem, zatímco čekal, až se Hammerová rozmluví. Začínala tušit, že pokud rozhovor sklouzne k soutěži v trpělivosti, Sullivan ji porazí na plné čáře.

	„No dobře, ale nesmíš se smát. Už od mala mám sen, že se stanu policajtem.“

	„Přestože jsem bývalej trestanec, práci u policie až na pár výjimek považuju za úctyhodný zaměstnání.“

	„Což pro ženu neplatí. Musí mít hodně velký štěstí, aby se tam dostala, a dneska už se to nestává. Co se mě týče… No, vychovával mě nejlepší marshal všech dob.“

	„Slyšel jsem.“

	„Chci být jako on. Po ničem jiném jsem nikdy netoužila. Chytat padouchy, pomáhat lidem a udržovat mír. Já se pro to narodila. Myslela jsem, že práce pro OCI mi to umožní. Ale oni dělají tak hrozný věci, že to nedokážu jen tak přejít. Jsou to zločinci, co se schovávají za zákonem. Možná jsem naivní, ale myslím si, že zákon nejsou jen slova na papíře. Jde o to dělat, co je správný, ale OCI dělá pravej opak.“

	„O tom se s tebou hádat nebudu… Garrett mi řekl něco, co bys měla vědět. Bylo to právě pomáhání Grimnoiru, co tvýho tátu zabilo.“

	Dlouho mlčela. Po Sullivanově a Garrettově rozhovoru tušila, že jí ohledně táty něco tají. „Přepadl ho gang vlakovejch lupičů.“

	„Kterej vedl Aktivní. Pár našich lidí je chtělo zastavit dřív, než se to provalí. Lee Hammer nám pomáhal. Garrett detaily neznal, ale podle generála Pershinga tvůj otec zemřel jako hrdina. Proto tvoji pomoc neodmítám, ale zároveň tě posílám na druhou stranu řeky s Faye a Whisper. Grimnoir už jednoho Hammera o život připravil. Nechci bejt zodpovědnej za dalšího.“

	„To je…“

	„Sobecký? Asi jo. Už jsem vedl muže do boje mockrát, tak dokážu odhadnout naše vyhlídky, a bez magie to pro nás nevypadá moc dobře.“

	Přestože s jeho logikou nesouhlasila, dokázala respektovat, jak ke svému rozhodnutí došel. Sullivan ji znovu překvapil. „Myslela jsem, že mi buď nevěříš, nebo že mě tam nechceš jako ženu.“

	„I Faye si myslí, že se ti dá věřit, a co se důvěry týká, sakra, právě jsem k nám přibral Železnýho gardistu. I když Rváč má tu výhodu, že na zadek srazí i slona. Na podobnou práci se hoděj. A ohledně tý ženský části… no…“ Sullivan sklouzl pohledem ke svým součástkám. „To nejde přehlídnout, když seš tak pěkná.“

	„Ale, pane Sullivane.“ Použila stejný flirtující hlas, jako když se setkali poprvé. „Co to mělo znamenat?“

	„Ty víš, co to znamená.“

	Nepotřebovala svou magii, aby poznala, že se mu líbí. „Možná až tohle skončí…“

	„Pro mě to neskončí nikdy.“ Sullivan se hořce uchechtl, když začal skládat pušku. „Promiň, Hammerová. Seš chytrá holka. V jiným čase a v jiným světě možná… Teď jsem jen velkej hromosvod na smůlu a špatný zprávy. Mám před sebou drsnou cestu a bude to ještě horší. Znal jsem spoustu žen, ale miloval jsem jen jednu. I ona měla svůj sen. Delilah chtěla jen život, kterej nebude tak hroznej jako dřív, a já ji o ten sen připravil. Je mrtvá, protože já nebyl dost silnej, abych ji zachránil.“

	„To mě mrzí.“

	„Nemusí, Hammerová, nemusí.“ Sullivan složil BAR, opatrně ji položil na stůl a podíval se na ni. V očích měl příliš mnoho smutku. „Máš na víc než na tohohle zlomenýho Zvedáka.“

	A smutné na tom bylo, že Sullivan věřil, že říká absolutní pravdu.

	 

	Faye na své mentální mapě auta zahlédla dřív, než je ostatní uslyšeli. První poznala snadno, Whisper se vracela z letiště, ale to druhé bylo cizí. Rychle všechny varovala, vzala z velké hromady zbraní v kuchyni thompson a Cestovala číhat do křoví.

	Zbraň se ukázala být zbytečnou. Z prvního auta vystoupili Whisper, pan Browning a pan Bryce a druhé bylo plné cizinců. Cestovala blíž, aby zjistila, co se děje, a dorazila zrovna ve chvíli, kdy Whisper Lanceovi a panu Sullivanovi jejich přítomnost vysvětlovala.

	„Jsou to rytíři z jiné skupiny, ale kvůli utajení nesmím prozradit, odkud přicházejí a komu se zodpovídají. Jejich letadlo dorazilo před panem Browningem. Chtějí nám pomoct.“

	Lance si podezřívavě prohlížel čtveřici v druhém autě. „Seš si tím jistá?“

	„Ano. S některými z nich se znám, stejně jako Ian. Může se za ně zaručit.“

	Pan Browning k Lanceovi přišel a potřásl mu rukou. „I já mezi těmi rytíři pár lidí znám. Jsou skuteční. Mé žádosti o pomoc bylo vyhověno.“

	„Budou se nám hodit,“ řekl Sullivan.

	„Vypadá to, že starší mají stejný názor,“ dodala se zářivým úsměvem Whisper.

	„Vážně?“ To Lance překvapilo. „Nemyslel jsem –“

	„Ne. Samozřejmě, že jsi nemyslel, protože tě příliš zaměstnávalo obviňovat ze zbabělosti každého, kdo si na to myšlení čas našel.“ Whisper dokázala být pěkně zlomyslná, a přesto dokonale okouzlující. Faye by zajímalo, jak to dělá. „Starší si uvědomují, jak důležitý náš úkol je, a smrt vašich přátel nechtějí dopustit o nic víc než vy.“

	Cizí rytíři vystoupili. Z kufru druhého auta vytáhli několik beden se zbraněmi, a když je naskládali na zem, začalo představování. Jejich vůdce byl hubený muž s brýlemi, který se představil jako Hybatel Steve Diamond.

	Diamond jí připadal na šéfa příliš mladý a uhlazený a Faye se domnívala, že jeho jméno je jen nějaký grimnoirský alias, na druhou stranu se však už naučila ostatní rytíře nepodceňovat. Diamond pokračoval představením svého týmu. Dan Mottl byl Ledař a Adam Simmons Spalovač. Všichni si s Faye potřásli rukou, jako by byla muž, a dokonce se k ní chovali s jistým respektem. Na to nebyla zvyklá. Zprávy o jejích činech se zjevně roznesly.

	Posledním z nových rytířů byl mladík s olivovou pletí, úhledně zastřiženou bradkou a velmi drahým oblekem a hedvábnou vestou. Diamond ho představil jako Nicholase Dianatkhaha, což Faye znělo podezřele cizozemsky, ale rytíř se choval přátelsky. No, možná až příliš přátelsky, protože Faye políbil na hřbet ruky. „Slečna Faye, úžasná Cestovatelka, která porazila zlovolného kancléře. Vaše pověst vás předchází, dosáhla i do vzdálených krajů, ze kterých pocházím… Nikdo mi však neřekl, jak půvabným stvořením ve skutečnosti jste.“

	Faye zčervenala.

	„Vzdálené země… Byli jsme v Pittsburghu, když jsme se o kancléřovi doslechli.“ Diamond zavrtěl hlavou. Zjevně byl na chování svého společníka zvyklý. „Omlouvám se za něj. Dianatkhah je Léčitel.“

	To udělalo dojem i na Sullivana. Léčitelé patřili k nejvzácnějším a nejcennějším Aktivním a teď tu měli hned dva. Starší jim na pomoc poslali hodně mocné spojence. Faye se podívala na Lance, ale ten byl stále nevrlý a nabručený. Dianatkhah se jí svým způsobem líbil, byl exoticky pohledný, ale pak si vzpomněla na Francise ve vězení a připomněla si, že nesmí zkoušet flirtovat. Lidé by si to mohli špatně vyložit.

	S panem Brycem už se Faye setkala a neušlo jí, že jako jediný jim neprozradil, jakou vládne Mocí. Bývala by na to upozornila, ale pan Browning s jeho odhalením také nijak nespěchal, tak raději mlčela.

	„Bylo nám řečeno, že Pershingovým rytířům by se hodila pomocná ruka. Mám tu několik velmi schopných rytířů.“ Diamond ukázal na své muže. „S čím vám můžeme pomoct?“

	„S útokem na velitelství tajné policie,“ pověděl mu Sullivan.

	„To zní jako šílenství.“

	„Jo, to asi bude.“

	Sullivanova slova mladého rytíře nijak viditelně nezneklidnila. „George Bolander byl jedním z nás. Předpokládám, že tu máme co dočinění se skupinou, která je zodpovědná za jeho smrt?“ Když Sullivan přikývl, Diamond se usmál a promnul si ruce. „Výborně! Pusťme se do práce.“

	Zatímco se ostatní rytíři bavili, Whisper přilákala Fayinu pozornost a naznačila jí, že má jít za ní. „Pojď se trochu projít, Faye.“

	 

	Whisper se chovala divně, jako by ji něco znervózňovalo. Zamířila po cestě do polí a Faye ji následovala. Stromy v aleji byly staré a pokroucené. Listí jim zatím nedorostlo, ale Faye si dokázala představit, že v létě musely pěkně stínit. Počkala, dokud se nevzdálí z doslechu. „Děje se něco?“

	Skoro jako by se na ni Whisper nechtěla podívat, oči měla neustále skloněné k cestě. „Slyšela jsi o Anandu Sivaramovi?“

	„To je divný jméno.“

	„Pocházel z Indie. Říká se o něm, že byl jeden z největších Aktivních, jací kdy žili. Než zemřel, podle některých by se údajně vyrovnal i kancléři. Měli pro něj i jiná jména. Šílený Cestovatel, Zatracenec, Provázaný…“

	„Cestovatel? No, huh, vím, že nás moc není, ale promiň, Whisper, naši historii jsem zatím moc nestudovala.“

	„O této historii ví jen pár lidí. Je tajná.“ Whisper odkopla kámen do pole. „Nemluví se o něm, aby někdo dostatečně namyšlený nedošel k názoru, že by mohl uspět tam, kde geniální Sivaram selhal. Všichni se bojí, že by jeho zlo začalo nanovo.“

	„To zní ošklivě.“

	„To ano. Muž, který mě vychoval, toho o Zatracenci věděl víc než kdokoliv, kdo ještě žije. Jacques Montand ho studoval, aby ho mohl dopadnout. Jeho silné a slabé stránky… jeho kletbu…“

	To Faye zaujalo. „Jakou kletbu?“

	„Příšerné kouzlo, které stvořil a vyřezal do svého těla. Nepředstavitelně strašlivé. Snažil se být silnější, než je lidem souzeno být, a to ho zničilo. Zatemnilo mu to mysl a přimělo ho to dělat nepopsatelné věci.“ Whisper se zastavila uprostřed cesty a otřela si oči. Ona plakala?

	„Je ti dobře?“

	„Jsem v pořádku,“ zalhala Whisper. Faye jí položila dlaň na ruku, ale Francouzka se prudce odtáhla. „Ne.“ Pokračovala v chůzi. „Zatracenec byl sup. Mrchožrout. A když mu to přestalo stačit, stal se dravcem. Zabil stovky, možná tisíce lidí. Muže, ženy… děti. Potřeboval jich stále víc a častěji. Kdyby ho nezastavili, mohlo to dopadnout mnohem hůř.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Protože Jacques mi pověděl, že Zatracenec nebyl vždy netvorem. Býval to laskavý muž s těmi nejčistšími úmysly.“ Whisper k ní stála zády, ale Faye viděla, jak natahuje ruku. V otevřené dlani se jí objevila drobná ohnivá kulička. Jen se tam vznášela nad její kůží. „Kdysi i on býval nevinný.“ Whisper se hořce zasmála. „A tak naivní. Jako ty děti, které zavraždil.“

	Faye si začínala dělat obavy. „Já tomu nerozumím.“

	Whisper nechala oheň proplout mezi prsty. Pohyboval se jako had a nakonec jí obkroužil celé holé předloktí. Měla svěšenou hlavu a Faye viděla, že se celá třese. „Vždy jsem si říkala, že pokud budu mít příležitost zastavit někoho jako Zatracenec, udělám to bez zaváhání.“

	„Samozřejmě, že bys měla. Byla by to správná věc. Sákryš, i já zabila spoustu zlejch lidí.“

	„Ale co kdybych ho potkala, než se stal zlým? Než prolil první nevinnou krev? Byla bych hlupák, kdybych v sobě nenašla odvahu zabít dítě, o kterém bych věděla, že se z něj jednou stane netvor?“

	„Jistě, že ne.“ Faye z toho všeho byla zmatená. „Ne, pokud tvoje Moc nepředvídá budoucnost… Protože jak jinak bys to věděla?“

	Whisper se narovnala a potáhla nosem. Ohnivý had obtočený kolem její paže ztuhl.

	„Já neznám tyhle filozofický řeči, co ostatní lidi někdy citujou, aby vypadali chytřejší, ale no tak, tady přece mluvíme o člověku, ne o syslovi nebo chřestýši. Tohle není tak snadný. Chci tím říct, že když zabiješ dítě, protože by se mohlo stát zlým, pak nebudeš o nic lepší než ten Zatracenec a jeho vraždění. Kdo by tady pak byl ten špatnej?“

	Whisper se dlouho ani nepohnula. Faye netušila, že oheň může takhle ztuhnout, ale oranžový had se pak najednou rozplynul a zmizel ve větru. Whisper se stále neotáčela.

	Někdo zakřičel její jméno. Sháněli je, aby se taky připravily. „Vypadá to, že už bychom se měly vrátit.“

	Whisper se konečně otočila. „Já tě doženu.“ Měla rozmazaný make-up. Musela plakat.

	„Určitě seš v pořádku?“

	„Ani ne.“ Whisper se smutně usmála. „Ale časem budu.“

	Faye jen pokrčila rameny. „Povídám ti, někdy seš vážně divná. Tak už pojď.“
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	Když jsem začínal, bylo mi řečeno, že ve světě se skutečnou magií už není pro eskamotéry místo. Já však věděl, stejně jako všichni ostatní, že nejsnazší způsob, jak někam přilákat dav, je vyhlásit, že na určitém místě v určeném čase se někdo pokusí o něco, co v případě selhání skončí okamžitou smrtí. Právě to nás láká k lidem, co natírají stožáry výškových budov, nebo k „lidským mouchám“, které šplhají po stěnách těch samých domů. Pohřběte zaživa Přízrak a nikoho nepřekvapí, že uteče, protože Přízraka nic nezadrží. Pohřběte prostého muže, jakým jsem i já, a hned se shromáždí dav, aby se podíval, jestli při tom nezemře. Tomu se, mí přátelé, říká show.

	Harry Houdini

	Rozhovor pro noviny, 1931

	Mason Island

	Po obou stranách Potomacu viděli světla, ale ostrov byl jen černým stínem na řece před nimi. Naštěstí pro ně dnes byla obzvláště temná noc se zataženou bezměsíčnou oblohou. Ve vzduchu byl cítit déšť. Vesla se tiše nořila do vody, jak je Toru vezl k ostrovu. Pět metrů za sebou slyšeli vodu, jak tiše doráží na druhý člun.

	Sullivan seděl vepředu, bullpup BAR namířenou směrem k ostrovu. Na hlaveň našrouboval tlumič Maxim. Pokud si jich hlídka všimne, bude ji muset zastřelit dřív, než vyhlásí poplach. „Iane?“

	Jejich Vyvolávač seděl vzadu a bedlivě něčemu naslouchal. „Molly u pobřeží nikoho nevidí,“ zašeptal Ian. „Pošlu ji dál na jih.“

	Ve Velké válce se naučil, že přízraky jsou skvělí zvědi, ale často něco přehlédnou. Nebyli příliš chytří a snadno ztráceli pozornost. I když tam Molly žádné stráže neviděla, neznamenalo to, že tam nejsou. Vrátil se k prohlížení břehu.

	Na první lodi jel on, Dan, Ian a Toru. Ve druhé plul Diamond a jeho tři rytíři. Všichni si olejem začernili tváře a oblékli tmavé odolné oblečení, ať už to byl Sullivanův odrbaný dokařský plášť a přilba, nebo Ianův hnědý komplet z nějakého safari katalogu. Všichni byli ozbrojeni puškou s náhradními zásobníky a pistolí a každý si přinesl i trochu vlastního vybavení. Pod Sullivanovým pláštěm se skrývaly tři nábojové pásy do BAR uspořádané do improvizovaného bandalíru, po jednom přes každé rameno a kolem pasu, na každém visely náhradní zásobníky. Jeho náklad se však nemohl měřit s tím, co si přinesl Železný gardista. Ztratil přehled, kolik zbraní na sebe Toru připevnil, což zahrnovalo i ten absurdní kyj zavěšený na zádech. Mohl jen doufat, že Rváč nepřeceňuje svou výdrž v době, kdy mu Moc zablokují nulifikátory.

	Ostrov už byl blízko. Toru zvedl vesla z vody, všichni naslouchali okolí. Cvrčci, žáby a voda, dotírající na spadlý strom, ale nic, co by prozrazovalo připravenou léčku.

	Byla taková zima, že i krátká plavba ve člunu je obalila hustou mlhou, ze které jim provlhlo oblečení. Průchod lesem, i když půjdou vstříc bitvě, bude příjemným zlepšením, protože se tím alespoň trochu zahřejí. Dno lodi o něco škrtlo a Sullivan sebou při tom zvuku trhnul. Žáby ztichly. Chvíli jen pluli, čekali… a pak se žáby znovu rozkvákaly.

	Toru vytáhl vesla a tiše sklouzl přes okraj. Při vklouznutí do vody skoro ani nešplouchl. Bylo tu mělko, voda mu nesahala ani do pasu. Sullivan mu hodil lano a Železný gardista je táhl ke břehu, dokud neuvízli v bahně. Pak lano přivázal ke stromu, aby mohli vystoupit zbývající pasažéři.

	Diamondův člun pokračoval na východ. Dohodli se, že se vylodí na dvou různých místech a sejdou u základny. Lanceovo překvapení prostě přeplavalo řeku a čekalo někde vpředu.

	Dan a Ian nebyli ani zdaleka tak tišší, jak doufal. Na nenápadný pohyb lesem vás zjevně připravila jen praxe. Dan se jim začne vyplácet, až vyřadí nulifikátory. Pak bude možná stačit, aby se lidí z OCI slušně zeptal, a oni mu ochotně předají všechny důkazy. Do té doby bude jen neohrabaný hlučný chlap. Možná jsem měl radši vzít Hammerovou. Mluvil tiše, aby se jeho hlas tak nenesl. „Vy dva… Držte se vzadu a ty si připrav Odvedence.“ Tohle probrali už před odjezdem. Pokud je měl Ianův Odvedenec podpořit v boji, určitě nebude moc nenápadný. „Půjdete tak třicet metrů za náma. Toru, ty jdeš se mnou.“

	Přikrčený Sullivan vyrazil do lesa. Stromy tu byly husté, proto si dával načas, aby nenadělal moc hluku. Půda tu byla měkká, což znamenalo, že se mu boty s každým krokem olepí bahnem, ale na druhou stranu si nebude muset dělat starosti s praskajícími větvičkami a šustícím listím. Průchod územím nikoho mezi zákopy byl mnohem horší, protože tam se musel plazit na břiše mezi mrtvolami a ostnatým drátem, zatímco na druhé straně číhali němečtí střelci, až před nimi někdo neopatrně zvedne hlavu. Tohle Sullivanovi spíš připomínalo lov na jeleny, když býval kluk, než přepady, které ho naučili ve Francii.

	Vstoupit do oblasti ovlivněné nulifikátorem bylo jako narazit do zdi. Moc se prostě zastavila. Kouzla, která si vyřezal do těla, byla mrtvá a vyhaslá. Všechno mu najednou připadalo těžké.

	Toru šel vedle něj, tichý jako jeden z Ianových přízraků. Přinesl si velký japonský kulomet, a přestože právě přišel o sílu Rváče, nezdálo se, že by ho příliš zatěžoval. K cíli jim chybělo jen pár set metrů. Zvládli to v dobrém čase, snažili se držet napřed před hlasitější polovinou oddílu. Sullivan byl tak moc zvyklý podvědomě upravovat gravitaci, že úplně zapomněl, jak moc BAR a dvě stovky nábojů do ní váží. Přestože na něj dotíral chlad, pod pláštěm se potil.

	O pět minut později Toru ztuhl. Chybějící pohyb na okraji zorného pole stačil, aby Sullivan automaticky zaklekl. Železný gardista si něčeho všiml. Sullivanův nos to ucítil o vteřinku později. Cigaretový kouř.

	Vpředu se ozval hluk a Sullivan se okamžitě přitiskl ke stromu. Byla tam lesní stezka, po které procházely dvě postavy. Muži byli nervózní, tiše spolu mluvili. Podlouhlé předměty v jejich rukách mohly být jen pušky. Ohlédl se po Toruovi, ale gardista už zmizel, plazil se podrostem, kulomet nechal opřený o kládu. Sullivan shodil z ramene BAR, vytáhl zákopový nůž a následoval ho.

	Bylo to až příliš snadné. Jako za starých časů, kdy umlčoval německé kluky z města, kteří nevěděli, jak naslouchat noci. Strážce zastihli naprosto nepřipravené. Toru šel na levé straně stezky a Sullivan po pravé. Dlaní jim zakryli ústa, hlavou jim trhli dozadu. Nohou se jim zezadu zapřeli o koleno, zarazili jim nůž pod ucho a pěkně tiše s ním trhli dolů. Pak je stačilo jen pár vteřin podržet. Ti chytří by se alespoň pokusili stisknout spoušť, aby varovali své přátele, ale jak už Sullivan zjistil, většina lidí nepřemýšlí moc dopředu, když jim do krku zabodnete ocelovou čepel.

	Sullivan mrtvolu odtáhl do křoví a otřel strážnému nůž o košili, než ho vrátil do pouzdra. Ruce se mu ani nezachvěly. Přihlásila se jen emocionální prázdnota, kterou si vypěstoval ve francouzských zákopech. Předchozí zdrženlivost ohledně zabíjení vzala za své, když Lance objevil příkaz k likvidaci. Pokud pro ně měl lidský život tak malou cenu, nic jiného si nezasloužili.

	S Toruem se sešel na okraji stezky. Gardista ukázal k jihu a zvedl dva prsty. Další hlídka. Museli si pospíšit. Blížili se k nim Dan s Ianem a ty určitě nepřehlédnou. Sullivan položil ruce na zem, jak se chystal plížit, ale místo toho ztuhl. Jeho dlaň spočinula na něčem, co podezřele připomínalo zvířecí stopu. Velkou zvířecí stopu.

	Sakra, Lanci, že ty sis tentokrát přivedl něco pořádnýho?

	Naznačil Toruovi, že má běžet za Danem a Ianem. Toru zmizel a Sullivan číhal. O chvíli později se objevila druhá polovina hlídky. Chodili v příliš velkých rozestupech. Sullivan by takovou neprofesionalitu neschvaloval.

	Ti dva byli obezřetnější než jejich předchůdci, ale to jim nijak nepomohlo. Mihnul se stín, ozvala se žuchnutí a strážný vzadu prostě zmizel. Ten vpředu se zmateně otočil. V křovinách se bezhlesně zvedl stín, přeběhl stezku, skočil a strhl ho k zemi. Tentokrát Sullivan slyšel křupnutí kostí.

	Keře se zachvěly, jak si to dravec zamířil jeho směrem. Všechny Sullivanovy instinkty ječely, že má buď utíkat, nebo začít střílet, ale on se ani nepohnul. Zvíře neviděl, dokud nebylo přímo u něj. Nevěřil by, že oranžová a bílá srst s černými pruhy je dobrá kamufláž, ale byla. Tygr vyšel z podrostu a vykračoval si klidně po stezce.

	„Ahoj, Jakeu. Až ke zdi je to čistý. Je na ní pár lidí a další stráže jsou ve věži za perimetrem. Ale mám pár špatnejch zpráv. Cejtím tam víc lidí, než když jsme tady byli prvně. Řekl bych tak dvojnásobek, možná víc.“

	Sullivan ztěžka polkl. Zblízka byl tygr ještě hrozivější, než si představoval. Sullivan byl hrdý na svou pověst drsňáka, co se ničeho nebojí, ale tohle na něj bylo trochu moc. „Lehce mě znervózňuješ.“

	„Ale, tohle koťátko?“ Tygr teatrálně otočil hlavu a prohlížel se. „Tohle je potvůrka podle mýho gusta.“

	„Je to bezpečný?“

	„Bezpečný, jak jen třistakilovej sibiřskej tygr může bejt. V zoo budou pěkně naštvaný, až zjistěj, že jim zmizel.“

	„Budeš ho muset vrátit.“

	„Ale no tak. Nemůžu si ho nechat? Heh… dělám si srandu. Máš představu, kolik toho sežere? Hele, potřebuju se teď soustředit. Snažím se dostat s krysou k Heinrichovi, další se pokouší vplížit ke generátoru a tahle holka by tě nejraději sežrala. Zaparkuju ji tady a uspím, takže teď chvíli nebudu moct mluvit.“

	Sullivan si prohlížel tygra, který mu zkoumavý pohled oplácel. „Můžu s něčím pomoct?“

	„Jen se mi tady s tou kráskou nemazli, Sullivane. To už by na mě bylo moc.“

	 

	Myslím, že to mám!

	Francisovi se samým nadšením zatočila hlava, nebo za to možná mohlo jen vyčerpání, protože na Fullerově obrazci bez přestání pracoval několik hodin. Ve vězeňské cele bez oken a hodin se čas odhadoval těžko. Obrazec konečně vypadal v pořádku, ale mnohem důležitější bylo, že z něj měl správný pocit.

	A teď co?

	Obrovská směsice vlnovek, geometrických tvarů a linek v prachu tam jen dřepěla, úplně bez života.

	Protože v otvírání zámku žalostně selhal, použil Lanceovou krysou propašovaný drát jako psací náčiní. Po tuctech marných pokusů bylo kouzlo konečně hotové, vypadalo správně, ale nic nedělalo. Muselo fungovat jako ostatní kouzla. Bude se na něj muset soustředit a napojit ho na svou Moc. Do té doby to bude jen čmáranice v prachu. Ale jak se toho mohl dotknout magií, když mu v tom bránil nulifikátor? Soustředil se na obrazec stejně jako na ostatní kouzla, ale nic necítil. „K čertu s tím!“

	„Huh?“ Zarachocení řetězů. „Co?“ Heinrich zněl, jako by se právě probudil.

	„To nic…“ Francis se svému příteli nemohl svěřit s tím, co mu pije krev, protože je ti pitomí hlídači pravděpodobně poslouchali. „Jak to zvládáš?“

	„Věř tomu, nebo ne, ale docela dobře,“ odpověděl Heinrich. „Už se těším, až tohle skončí.“ Což asi znamenalo, že měl s otevíráním zámku víc štěstí než Francis. Zdálo se mu to nespravedlivé. Nečekal by, že se Přízrak naučí otvírat zámky, když může jednoduše procházet zdmi, ale Heinrich byl tak šikovný, že se to asi naučil jen pro zábavu. Coby talentovaný Hybatel Francis otevíral zámky tím, že oťukával západky, dokud něco necvaklo. Ukázalo se, že jednou rukou a drátem je to mnohem obtížnější. „A jak to zvládáš ty, Francisi?“

	„Očividně ne tak dobře jako ty.“

	„Chápu. No, myslím, že nás zítra čeká náročný den. Měl by ses trochu prospat.“

	To se Heinrichovi snadno řeklo. On se naučil usnout, zatímco se choulil na římse nebo okapu, aby ho nesnědly zombie. Francis dával přednost příjemné civilizované posteli. Jeho představa strádání byl tříhvězdičkový hotel.

	Ze zdi se ozval další zvuk, zašramocení přímo za jeho hlavou. Francis sebou trhl. „Nic neříkej,“ zašeptal Lance z prostoru příliš těsného, aby se tam vešel člověk. „Je to tady. Jsme venku. Jestli to kouzlo zvládneš dokončit, Francisi, teď je ta správná chvíle. Jestli jsi to pochopil, kejvni hlavou.“ Udělal to. „Dobře. Musím běžet.“ Ozvalo se zaškrábání drápků na trubce a Lance zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	Zoufalý Francis se vrátil ke kouzlu. Docházel mu čas. Musel tu zatracenou věc nějak probudit.

	*

	Krysa vyběhla po kabelu, vmáčkla hlavu do malé trhliny ve zdi a pak za ní protáhla i zbytek těla. Lance věděl, že kam se dostane lebka, tam za ní vmáčkne i zbytek. I ta nejohavnější Boží stvoření byla prostě úžasná. Sledoval benzinový pach motoru. Generátor byl blízko. Přes nohy cítil vibrace. Pár dalších zatáček a štěrbin ho dostalo přes zeď a obložení.

	Místnost s generátorem ozařovalo jediné světlo. Necítil tu žádné nebezpečí, i když rohy tonuly ve stínech. Hlodavec prolezl poslední dírou, o dva metry níž dopadl tvrdě na podlahu a hned se rozběhl k motoru. Vyber si kabel. Kousej, dokud něco nepovolí. Pak odsud rychle vypadni.

	Krysa malého démona neuslyšela dřív, dokud nebylo příliš pozdě. Černý dráp se jí zabodl do těla a připíchl ji k podlaze.

	 

	Crowův skromný byt měl výhled na Potomac. Přestože na Mason Island odsud vidět nebylo, i tak své kolečkové křeslo zaparkoval u okna. Když drobný Odvedenec zničil narušitele v místnosti s generátorem, ve tváři se mu rozhostil úsměv. Věděl, že se pokusí vyřadit hlavní Dymaxion.

	Propustil démona a nechal ho, ať se rozplyne pryč z naší reality. Než se začal měnit v kouř, Crow už byl celý zpátky ve svém vlastním těle. Ovládnutí malých démonů si žádalo jen nepatrný zlomek vědomí, proto mu opětovné ovládnutí jeho omezených lidských funkcí trvalo jen pár vteřin a za chvíli už mohl cítit všechnu tu křehkost a slabost těla, se kterým se narodil. Od té doby, co mu doktor poskytl své kouzlo, v tom těle trávil stále méně času, vracel se jen na tak dlouho, aby se najedl a umyl. Návrat do jeho skutečného těla mu vždy připadal jako mrhání časem.

	Telefon čekal na stolku vedle něj. Měl přímé spojení na velitelství OCI, stačilo stisknout jediné tlačítko. Na druhém konci to okamžitě zvedli. „Tady Crow. Na ostrově jsou vetřelci. Uzavřete základnu. Připravte Stuyvesanta a Königa k transportu. Za chvíli jsem u vás.“ Odložil sluchátko zpátky na vidlici.

	Tohle byla výjimečná událost. Skoro jako by si vybíral vázanku, kterou si vezme na první schůzku se sladkou kočičkou, na níž chce zapůsobit. Nemohl se dočkat, až ty Grimmy zabije, a to si bude žádat jednoho z jeho lepších démonů. Ten, kterého použil v Oklahomě, byl zatím nejsilnější, jakého se pokusil ovládnout, a moc dobře to nedopadlo. Ztratil nad ním kontrolu a zostudil OCI. A vzhledem k tomu, že se na místě bude nacházet i šéf, možná by se měl raději držet při zemi a vyvolat někoho povolnějšího.

	Ale Crow váhal. Něco ho užíralo. K čertu s doktorem Carrem. Vím, co dělám. Vyvolá stejného démona, jakého posedl v Oklahomě. Pokud se tam ukáže i Cestovatelka, rohatý démon si zasloužil další šanci ji zajmout. Co ho posledně porazila, nevrlý Odvedenec se neustále potuloval kolem. Bude to jen fér.

	Rohatec nebyl největší Odvedenec, jakého kdy Crow našel, pouze ten nejsilnější, jakého si troufl přivést do skutečného světa. Cítil i pár dalších, co proplouvali prostorem mezi světy, kam dosáhli jen Vyvolávači a Pátrači. Ti byli ještě větší, starší a silnější, jenom čekali, až jim někdo poskytne formu. V porovnání s nimi byli všichni ostatní titěrní, šlo o tak epické tvory, že v nich ani nepoznal živé bytosti, dokud doktor neposílil jeho Moc. Ty věci se nacházely na vrcholku potravního řetězce mrtvého světa, z něhož Odvedenci pocházeli. Cítil velké pokušení pokusit se posednout něco tak obrovského. Mít takové tělo…

	Radši to zahraju na jistotu. Rohatec bude stačit. Časem se dopracuju i k těm velkým. Crow sáhl do svého nitra, zažehl Moc a povolal svého služebníka.

	 

	Tygr zařval tak nečekaně, až se z toho Sullivan posadil do bahna na zadek. Obrovská kočka vykročila jeho směrem. Překvapeně zvedl BAR a byl připravený tygra rozstřílet na kusy.

	„Lanci! Co se děje?“ zasyčel Sullivan.

	„Prošpikoval mě démon.“ Tygr rychle potřásl hlavou, jako by se oklepával z bolesti. „Už o nás ví.“ Tygr uskočil stranou a zmizel mezi stromy.

	Sullivan se zvedl z bahna a utíkal k základně. S Mocí nebo bez, buď to zvládnou teď, nebo nikdy. Mezi stromy se objevila zeď. Jediná brána na jihu směřovala k mostu. Na severu žádný vchod nebyl, proto měli plán udělat si vlastní. Podle Hoovera měla být cihlová zeď čtyři metry vysoká a hlídaná jedinou věží a lidi z OCI patnáct metrů před ní kvůli viditelnosti vykáceli všechny stromy. To byly užitečné informace.

	Hoover se však nezmínil, že na druhé straně zdi je ochoz a chlapi, co na ně budou přes zeď střílet.

	Dostal se skoro k vymýcenému prostoru, když se zapnul výkonný reflektor a les zalilo světlo. „Všichni k zemi!“ křikl Sullivan, než zapadl za vyvrácený strom. Zapřel BAR o rameno, mířidla proti světlu vypadala jako velký černý kříž. Tlumič Maxim pohltil většinu hluku a odměnou mu bylo tříštící se sklo a návrat tmy. Pohnul BAR do strany a zničil další reflektor, než někdo na zdi začal palbu opětovat. Sullivan se klidně sklonil tak nízko, jak jen to šlo, když mu kulomet nad hlavou cupoval spadlý kmen na třísky.

	Toru skočil mezi keře a doplazil se k jílové vyvýšenině. Vyklonil se a pokropil kulometem vrcholek zdi. Uvnitř základny OCI někdo vykřikl bolestí a další světlo zhaslo. Daleko vlevo zaburácel thompson, když se k útoku připojili Diamondovi muži. Během pár vteřin opevnění kropilo sedm automatických zbraní a drtilo cihly na prach.

	„Iane!“ zařval z plných plic Sullivan. Plán se nezměnil, jen ho musí provést, zatímco na ně střílí. „Udělej nám dveře!“ Pak se zvedl nad kmen a vyprázdnil do věže zbytek zásobníku. „Toru, postarej se o věž!“

	Když se do ní pustili oba, dřevěná stavba byla naprosto proděravělá kulkami. Stíny strážných sebou škubaly. Než se roztříštil, před reflektorem na věži se vznášela rudá mlha. Sullivan s prázdnou zbraní zapadl zpátky do krytu. Jen letmo zahlédl postavu u zábradlí, jak přepadá přes okraj a mizí z dohledu. Věž byla vyřazená.

	Když došly cíle, střelba z Diamondovy strany utichla. Toru se stáhl zpátky do úkrytu, aby nabil. Zuby Železného gardisty se zaleskly v úsměvu. „Zdá se, že tak silnou reakci nečekali.“

	„Příliš snadný.“

	„Souhlasím. Očekávám potíže.“

	Sullivan zvedl hlas. „Schytal to někdo?“ Spočítal výkřiky. Nikdo nechyběl. Pokud se za zdí skrývali další agenti OCI, zůstávali schovaní. „Pospěš si, Iane!“

	„Už je na cestě!“

	V lese, odkud přišli, se objevila bledá zář. Měkká půda se otřásala pod hromovými kroky, jak světlo pomalu sílilo. Blížil se Ianův Odvedenec. „Kryjte naše monstrum!“ zakřičel Sullivan o chvíli dřív, než Diamond stejný rozkaz vydal svým lidem.

	Se znovu nabitou BAR Sullivan sledoval zeď, ale žádné cíle se neobjevily. Zahlédl tmavou skvrnu, což mohla být jen paže ochable visící přes okraj, ale jinak tam po agentech OCI nebyla jediná stopa. Jak se Odvedenec blížil, rytmické dunění sílilo. Valil se křovinami, zašlapával menší stromy a ty střední odstrkoval stranou. Zahlédli ho, teprve když byl několik metrů daleko. Byl mohutný, barvy úplňku a se čtyřma rudě žhoucíma očima. S příliš dlouhýma rukama na zavalitém těle vypadal neohrabaně, krátké tlusté nohy neúnavně zabíraly, jak nabíraly rychlost k výpadu proti zdi.

	Někdo z OCI si uvědomil, co se děje, a na druhé straně se ozvaly výkřiky. Objevily se stíny, když se několik strážných odvážilo podívat přes okraj. Rytíři okamžitě začali střílet na vše, co se tam pohnulo. Pár strážců to koupilo, než se stihli znovu schovat. Kulky zkropily Odvedencovo těstovité tělo, ze kterého unikal syčící kouř, ale to mocného tvora ani nezpomalilo.

	Odvedenec sklonil neforemnou hlavu, vystrčil rameno a s hrozivou ranou narazil do zdi. Cihly pukaly, celá hradba se otřásla. Muži ječeli, když je to srazilo z ochozu. Odvedenec nepřestával tlačit, zavalité nohy vyhazovaly do vzduchu hroudy hlíny. Zeď se začínala rozpadat. Bledý svit se krátce ztratil v mračnu rudého prachu, když cihly povolily a sesunuly se.

	Rytíři začali jásat.

	Když se prach usadil, Odvedenec stál před velkým průvalem ve zdi.

	A máme svůj vchod. „Za mnou,“ křikl Sullivan, když se převalil přes padlý kmen.

	„Stát!“ zařval Železný gardista. „Něco se blíží!“

	Sullivan při zvuku kožnatých křídel ztuhl. Něco nad ním přeletělo a zakrylo hvězdy, pak to složilo křídla a jako černý blesk se to vrhlo z nebe, až kolem toho hvízdal vzduch. Ve fontáně měkké hlíny to dopadlo na zem vedle Ianova Odvedence. Sullivan si zakryl oči, když ho pokropila sprška bahna a cihlových úlomků.

	Z díry v zemi vyskočilo něco mohutného a vrhlo se to na Ianova tvora. Bledý Odvedenec se otočil k novému nepříteli, jen aby se mu na hrudi v inkoustové explozi objevily čtyři hrozivé drápance. Zavrávoral nazad a strhl s sebou ještě větší kus zdi. Rychle ho zasypaly padající cihly.

	Nový démon sklonil gigantický spár, kterým tak snadno rozpáral Odvedence, a pomalu se k nim otočil. Měl přibližně lidskou postavu, černější než noc, a byl skoro tak vysoký jako zbytky rozbořené obvodové zdi. Pod masivním kostěným čelem je sledovaly čtyři červené oči. Na každé straně zdeformovaně hlavy se skvěl zakroucený beraní roh.

	Byl to ten nejpůsobivější démon, jakého kdy Sullivan viděl. Byl větší než ten, který ve válce zabil generála Roosevelta, byl větší než Býčí král v Mar Pacifice, který klidně polykal kulky kalibru padesát. Jistě, kulky nakonec zabijí i Vyššího Odvedence, ale bez magie prakticky neměli šanci zničit ho dřív, než utrpí těžké ztráty.

	Démon se usmál tlamou plnou jehlových zubů. „Zvedák Jake Sullivan, předpokládám…“ Rohy se zhouply v pokývání.

	„Jo,“ odtušil Sullivan. Tohle musel být Crow. Vybavovat se s tím hajzlem nemělo cenu. „A ty musíš bejt – střílejte!“

	 

	Francis přes tlusté stěny vězeňské cely střelbu venku skoro neslyšel. Plně se soustředil na kouzlo, které nakreslil, až ho z toho bolely oči, ale ke své Moci se dostat nedokázal.

	Z chodby se ozvalo kovové cvaknutí. Odemykali dveře.

	Dělej. Dělej. Dělej.

	Už je mohl slyšet. „– a Griffin nejdřív vezme toho zazobance. Je to slaboch. Ostatní se postarají o Němce. Ten parchant se nezdá, ale má pěknou páru.“

	Těžké dveře se pootevřely.

	Francis poslal geometrický obrazec i Buckminstera Fullera do nejhlubších pekel. Zatraceně, proč to nefunguje? Muži z OCI rychle vstoupili do místnosti, ale Francis se na ně ani nepodíval. Všechno to tam bylo, všechny ty kličky, obrazce a linky. Proč jen musela být Moc tak složitá?

	Popadly ho drsné ruce. „Nedělej problémy, Stuyvesante, nebo tě budeme muset trochu usměrnit.“ Vazoun strčil do okovu klíč a odemkl jednu manžetu. Do zkroucené ruky se nahrnula bolest, ale Francis se dál snažil zjistit, kde udělal chybu. Odemkli mu i druhé zápěstí a vytáhli ho na nohy.

	Z tohohle úhlu kouzlo vypadalo trochu jinak, protože celou dobu se na něj mohl dívat jen z jednoho směru. Když se však Francis postavil, uviděl, co udělal špatně. Dvě linky se nedotýkaly!

	„Jdeme –“ Zbytek vazounových slov se utopil v zachrčení, když ho Francis nabral loktem. Zbytek strážných u dveří to zastihlo zcela nepřipravené. Francis se osvobodil na dost dlouho, aby druhého praštil do zubů, než ho srazili na zem a zalehli.

	Nepodělej to. Prosím, nepodělej to. I přes váhu na svých zádech se Francis sunul kupředu, natáhl volnou ruku a snažil se dokončit spojení linek. Pak ho někdo chytil za nohy a po tváři ho odtáhl pryč. Zvládnul jsem to? Na obrazec už neviděl, protože ho obklopili zabijáci z OCI. Ruce mu zkroutili za záda a svázali kabelem. „Pusťte mě, vy zparchantělí hajzlové!“

	Někdo mu jednu vrazil a pak ho kopli do břicha. „Dávej bacha, idiote. Nesmí bejt moc pomlácenej.“

	„Netvrdil jsi, že je to slaboch?“ zasípal jeden hlídač.

	„Dej jim co proto, Francisi!“ křičel za stěnou Heinrich.

	„Drž hubu, skopčáku! Odveďte ho odsud. My se postaráme o toho podělanýho Němce.“

	Poslední věc, co Francis slyšel, byl Heinrichův křik. „Chceš si to rozdat, Scheiskopf?“ Pak ho odtáhli do chodby, dva chlapi ho drželi za lokty. Zbylí čtyři muži sice také vyšli na chodbu, ale pak se otočili k Heinrichově cele. I když se jim vzpíral, oba strážní byli prostě větší a silnější a táhli mezi sebou Francise jako vzteklé děcko.

	Když se dostali ke schodišti, Francisovi se podařilo otočit hlavu, aby se naposled podíval do cely. Ostatní se soustředili na Heinrichovy dveře a nevšimli si pohybu stínů, když pootevřenými dveřmi Francisovy cely proniklo nové světlo.

	Francise krátce zaplavilo nadšení, ale nic víc se nestalo.

	Když ho agenti OCI táhli po schodech, jeho naděje pomalu pohasínala.

	 

	Heinrich byl připravený, jak jen to šlo. Odemknuté okovy spočívaly na volných předloktích. Stál sice proti početnějšímu nepříteli, připravenému na potíže, ale určitě nebudou čekat, že se mezitím osvobodil. Hřebíky, které přinesl Lance, svíral v jedné pěsti, jejich hroty jen nepatrně vyčnívaly nad klouby prstů. Každá výhoda se hodí a moment překvapení patřil k Heinrichovým nejoblíbenějším.

	Když se s muži z OCI popral posledně, zjistil, že jsou drsná parta, ale bylo jedno, jak moc jste drsní, když vám v prvních vteřinách boje někdo vypíchne oko nebo rozdrtí hrtan. Usoudil, že jednoho nebo dva by mohl vyřadit rychle a pak se bude muset postavit tomu, který zbude.

	Místnost měla tři metry na délku a tři na šířku, byla jen o trochu větší než výtah. Bude tu jen velmi málo manévrovacího prostoru, další výhoda pro početnější stranu. Celu osvětlovalo jediné světlo. Pokud ho rozbije, tak zvýší zmatek mezi nepřáteli. Další užitečná možnost.

	Ale i když se přes ně dostane, stále tu budou další, zatímco on bude neozbrojený, bez Moci a v neznámém prostředí. S velkou pravděpodobností ho zastřelí, ale pokud tím vyvolá rozruch, který odvede pozornost od ostatních rytířů venku, stále se to vyplatí.

	Většina mužů by se bála, ale Heinrich ne. Už bylo na čase, aby se tady trochu pobavil. Uvěznění se ukázalo být příšerně monotónní. V nejhorším případě agenti OCI natolik poškodí jeho tělo, že už ho nebudou moct použít ve svém tajném plánu. Jen za to by stálo zemřít.

	Slyšel muže a zvedající se petlici, ale v pozadí bylo ještě něco… Co je to za zvuk? Skoro jako… vítr? Přicházelo to otvorem vedoucím do cely, kde drželi Francise. Zajímavé. Nikdy dřív tu průvan nebyl, ani když otevřeli dveře. Ale ne, to nebylo hvízdání větru. Znělo to spíš jako… sání.

	Dveře se otevřely a Heinrich musel podezřelý zvuk pustit z hlavy.

	„Čas jít,“ pověděl mu jejich velitel. Heinrich ho poznal podle prasklého rtu. Patřil ke strážným, se kterými se Heinrich popral při posledním pokusu o útěk. Velitel a další dva hromotluci vešli do cely, čtvrtý muž zůstal na chodbě. Ten držel malou oranžovou krabičku a nervózně ji mnul jako stará jeptiška růženec. No jistě, celé vězení sice pokrýval jeden obrovský nulifikátor, ale oni si s sebou přinesli i jeden menší, aby měli vězně pod kontrolou i během převozu. „Bereme tě na místo činu, Bude to pěkně krvavá noc.“

	„Je mi z tebe zle. Jen nejhorší verbež zabíjí vlastní lidi, aby tak dosáhla svého cíle.“

	„Jo, naše vlastní lidi,“ řekl muž napravo od Heinricha. „Nemáš ani tušení.“

	Heinrich nepoznal, na co naráží. Kdo měl být cílem?

	„Sklapni, Deychu. Koordinátorovy plány jsou v pohodě. Někdy prostě musíš rozbít pár vajec.“ Velící agent OCI měl býčí šíji, tmavé vlasy, mohutnou postavu a nos, na kterém bylo vidět, že už mu ho několikrát zlomili. „Vezměte ho.“

	„Jasně, Sharpsi, jako bych nic neřekl.“ Deych vzal Heinricha za ruku. Druhý muž vytáhl svazek klíčů a natáhl se k okovu.

	„Co je to za zvuk?“ zeptal se Sharps, když poprvé zaslechl hvízdání větru. Přiložil k jednomu svému odstávajícímu uchu dlaň. „Chlapi, slyšíte to taky?“

	„Jo –“ Klíčník větu nedokončil, protože mu Heinrich do krku zarazil dva rezavé hřebíky. Deycha kopl do kolene, a když se odvalil, prázdné okovy zařinčely na podlaze. Heinrich se zvedl.

	„Co to, kurva?“ Sharps se podíval na své muže. První poskakoval na jedné noze a druhý se držel za krvácející krk. „Jak se z toho dostal?“

	Heinrich se na něj vrhl, ale Sharps ho překvapil. Agent OCI byl pozoruhodně rychlý, ustoupil stranou a nabral Heinricha pěstí do žeber. Byla to zdrcující rána a Sharps k ní rychle přidal ošklivý úder do spánku. Heinrich se mu to pokusil oplatit, ale Sharps ho snadno zablokoval a označkoval mu pěstí oko. Když Heinrich narazil na zeď, uvědomil si, že bojové schopnosti tohoto agenta OCI silně podcenil.

	Muž v chodbě vytáhl pistoli.

	„Nepleť se do toho. Němčour je můj,“ nařídil mu Sharps. „A do hajzlu… koukni na něj. Zmaloval jsem mu ksicht. Vidíš, co jsi mě přinutil udělat?“

	„Takhle potlučeně vypadat neměl,“ připomněl mu Deych. „Koordinátora to pořádně naštve.“

	„Koordinátora taky nenapadlo, že by se mohl osvobodit. Zkusím se té tvářičce vyhnout, jinak si budeme muset vystačit se Stuyvesantem. Držte se stranou, chlapci. Gregu, zkontroluj Toma a zkus zastavit krvácení.“

	Heinrichovi po tváři stékala krev. Při srážce se zdí si roztrhl kůži na hlavě. S trochou štěstí kvůli tomu vypadal zraněnější, než ve skutečnosti byl.

	Sharps zakřupal prsty. „Seš chytrej, Fritzi, ale zkusils to na špatnýho chlapa. Nick Sharps, říká ti to něco?“

	Heinrich se odstrčil od zdi. Žebra měl v jednom ohni. Vazoun stál jen dva metry daleko. „Nemůžu tvrdit, že bych měl tu čest.“

	„Před pár lety jsem boxoval v těžký váze, dokud mě jeden mrňavej Aktivní hajzl málem nezabil při exhibici. Máš představu, co ti to udělá s kariérou? Jako bych prohrál s klokanem. Ztrapňujete obyčejný lidi jen proto, že můžete. Když nemáte za zadkem svý magický triky, tak nestojíte za nic.“ Sharps pozvedl zjizvené pěsti. „Nemáš ani tušení, jak moc si to užiju. Uvidíme, jak dobrý jsou Aktivní ve férovym souboji.“

	Heinrich přišel o své hřebíky, což bylo dost nemilé, protože zatímco on měl průměrnou postavu, jeho soupeř se skoro vyrovnal Jakeu Sullivanovi. Heinrich však vyrůstal mezi zombiemi a spojení férový souboj pro něj nic neznamenalo. Napodobil Sharpsův boxerský postoj, i když boxerský duel v plánu určitě neměl.

	Sharps se rozmáchl, ale Heinrich mu okamžitě skočil po nohách, chytil ho pevně kolem kotníků a vší vahou se mu zapřel do kolen. Vazoun z OCI vykřikl a svalil se do prachu. Heinrich se zvedl jen na tak dlouho, aby ho několikrát praštil do rozkroku, a pak se odkulil. Protože se mu povedlo vstát jako prvnímu, kopl Sharpse do zátylku.

	„Neohrabanej blbče!“ posmíval se mu Heinrich, když se Sharps pokoušel vstát. Pak mu vrazil prst do oka a pokusil se mu utrhnout ucho. „Ukážu ti, jak to děláme v Berlíně!“

	„Sundejte ho ze mě!“ ječel Sharps.

	Tolik k férovosti. Vrhli se na něj i zbylí dva agenti. Jeden stále těžce krvácel z pobodaného krku, tak se na něj Heinrich soustředil jako na prvního a podařilo se mu ho několikrát praštit do obličeje, než ho Deych chytil za košili. Za to se mu Heinrich odvděčil vykousnutím kusu masa z předloktí. Pak se zvedl Sharps a skočil po něm taky. Byli jako rozmazaná šmouha, jak se sráželi a potáceli po titěrné cele. Přízrak z nich byl nejmenší, ale bojoval jako do rohu zahnané zvíře. Někdo zasáhl světlo a rozhoupal ho. Divoce se pohybující stíny jen prohloubily všeobecný zmatek.

	Takovou divokost nečekali. Heinrich si za to v duchu pogratuloval, když někomu vrazil koleno do obličeje, ale pak ho pěst zasáhla přímo do nosu. Vrazil Sharpovi prst do vrčící pusy, zaháčkoval ho a roztrhl mu koutek. Agent zařval bolestí, což Heinricha povzbudilo ještě víc. Každý z těch chlapů byl větší než on, samí tvrďáci, ale on kolem sebe ani na chvíli nepřestal mlátit a kopat. Doufal, že někdo z nich bude tak pitomý, aby vytáhl pistoli, ale nepoštěstilo se.

	O třicet vteřin později stál Heinrich v rohu zády ke zdi, otlučené pěsti zvednuté před obličejem. Košile na něm visela v cárech, jedno oko mu zavřel otok a v puse cítil krev a kousky zlomeného zubu. Nebyl si jistý, zda za zvuk, který slyší, nemohlo několik silných ran do hlavy, nebo zda se hvízdání opravdu proměnilo ve zlověstné kvílení.

	Agenti OCI stáli v protějším roku, zakrvácení a otřesení. Místnost byla tak malá, že by stačil jediný krok, aby se dostali do jeho dosahu. Chlap s proděravělým krkem se opřel o zeď a pak pomalu sklouzl na zem. Byl vyřízený.

	„Tolik k nepoškození zboží. Ten kluk je rváč,“ zachrčel Sharps. Pár boxerských triků si stále pamatoval, ale bojovného ducha už ztratil. „Kašlu na to. Zastřel ho, Clarku.“

	Muž na chodbě pozvedl zbraň, chladnokrevně ji namířil Heinrichovi do obličeje a explodoval.

	Tlaková vlna Heinricha narazila na zeď.

	Chvilku trvalo, než se vzpamatoval. Co to bylo? Chodba byla vymalovaná krví. Střelec ležel na zádech. Zvedl jednu ruku, která končila v lokti, a začal ječet.

	Výbuch nebyl velký, jeho zdroj musel být přímo na agentovi OCI… na další přemýšlení však nebyl čas. Exploze srazila i jeho protivníky, ale Sharps už se zvedal. V tu chvíli si Heinrich všiml, že žárovka je rozbitá, ale on stále viděl, i když okolní světlo bylo hodně zvláštní. Sharpsova bílá košile jasně zářila, stejně jako zuby a oči, ale všechno ostatní zalévalo něco jako černé světlo, které vycházelo…

	„Scheiss!“ Černé světlo vycházelo z malé praskliny ve zdi, která je oddělovala od Francisovy cely. Kroužily kolem ní prachové částečky, jako by to byl nějaký vír. Uvnitř toho světla nebylo nic a ta nicota se zvětšovala. Kruh se trochu posunul a cihly kolem se rozpadly v prach, než zmizely ve víru.

	Heinrich netušil, co to je, ale způsob, jakým to požíralo cihly, ho znervózňoval. Nejvyšší čas odsud zmizet. Vyrazil ke dveřím.

	Sharps byl znovu příliš rychlý. Chytil Heinricha a strhl ho zpátky, až narazil na zeď a sklouzl na podlahu.

	„Ty pitomče, ty to nevidíš?“ Heinrich zoufale ukázal na pomalu se rozrůstající… něco.

	„Prašivej Přízraku.“ Sharps znovu pozvedl pěsti. „Už žádný triky.“

	„Co to je?“ Anomálie si všiml i Deych. „Musíme odsud zmizet.“ Temnota už pohltila spodní polovinu zdi a půl metru podlahy.

	„Teď ne, Gregu. Ne, dokud nebude mrtvej,“ zavrčel Sharps, když se Heinrich zvedl. Tentokrát si agent OCI počínal chytřeji a metodičtěji. Když se na něj Heinrich vrhl, obří pěsti ho zasypaly jako déšť. Podlomila se mu kolena, ale než mohl upadnout, Sharps se napřáhl a uštědřil mu úder do hlavy. Podlaha se Heinrichovi vrhla vstříc.

	„Sharpsi! Musíme jít!“ zakřičel znovu vyděšený Deych.

	Vazoun s probodnutým krkem omdlel ze ztráty krve a svalil se na podlahu. Okraj temnoty se dotkl jeho natažené ruky a vír ho prostě vcucl, jako by ho něco popadlo a vtáhlo dovnitř. Jeho chodidla se ve vteřině ztratila v temném světle a on jednoduše zmizel. Deych zaklel a dal se na útěk. Heinrich se pokoušel odplazit ke dveřím, ale Sharps ho kopl do boku tak silně, až ho zvedl z podlahy.

	Vytí se změnilo v řev, jak prázdnota nasávala vzduch. Heinrich nenasytnou skvrnu přes nateklé oči skoro neviděl, ale to nebylo třeba, protože teď už ji cítil. Prázdnotu napájela magie a OCI nulifikátory se ji snažily potlačit. Ta věc však byla příliš silná, vysmála se jejich tlumícímu efektu a tlačila proti nim. K další explozi došlo někde nad nimi a byla mnohem silnější. Celá budova se otřásla v základech. Prkna praskala a ze stropu se sypal prach. Jako by se ocitli na špatném konci dělostřelecké kanonády.

	A pak se to všechno vrátilo. Heinrich poprvé po mnoha dnech cítil svou žhnoucí Moc a navzdory svým zraněním se najednou cítil naprosto skvěle. Nikdy dřív ho o jeho magii nepřipravili a upřímně doufal, že se to už nikdy opakovat nebude. Ach, jak ty jsi mi chyběla.

	„Co to bylo?“ zakřičel zmateně Sharps. Pak si všiml šířící se nicoty a ztuhl.

	Heinrich, plný magie a vzteku, se postavil a vyplivl krvavou slinu. „Teď jsem na řadě já.“

	Sharps se otočil, překvapený, že se Heinrich stále hýbe. Ohnal se po něm, ale jeho pěst proletěla zamýšleným cílem, jako by Heinricha tvořil jen kouř. Udeřil znovu. Jako by se pral se stínem. Sharps vytřeštil oči. „A do prdele.“

	Heinrich byl Přízrak a jako takový dokázal odhmotnit své tělo, aby mohl po krátkou chvíli procházet pevnými objekty. Dokonce s sebou mohl někoho vzít. Znovu se zhmotnil, chytil Sharpse za krk a pak je oba odhmotnil. Sharps sebou zmítal, když se ponořili do podlahy. Heinrich ho pustil a vystoupal nad úroveň podlahy, než znovu získal pevnou formu.

	Sharps zaječel, když se molekuly jeho chodidel a kotníků promíchaly s betonem.

	Zůstane tu se všemi těmi přerušenými nervovými spojeními a s křikem bude čekat, až ho pohltí ta příšerná temnota – příšerná smrt –, ale Heinrich teď na odpouštění neměl náladu. „Sbohem, pane Sharpsi,“ rozloučil se a kulhal ke dveřím.

	Deych právě vybíhal na chodbu, když nahoře došlo k explozi. Spadl na něj kus stropu a srazil ho k zemi. Byl omráčený, ale naživu. Heinrich ho popadl za límec a odtáhl pryč. Sharps dál vyděšeně ječel, trhal do betonu vrostlýma nohama a divoce máchal rukama.

	Heinrich Deycha odtáhl několik metrů od cel a fackoval ho, dokud se nezačal hýbat. Kus stropu ho zasáhl dost tvrdě, chvíli to trvalo, než otevřel oči.

	Mluvení Heinricha bolelo. Napadlo ho, že mu možná naštípli čelist. „Ten útok, co nám chcete přišít. Kde k němu dojde?“ Deych se podíval na temnotu. Pohltila už většinu cely a šířila se do chodby. Zrychlovala. Sharpsovy výkřiky byly ještě zoufalejší. „Kde? Řekni mi to, nebo tě tam hodím!“

	„V parku je shromáždění. Sešli se tam protimagičtí aktivisti, než se vydají na pochod,“ vykoktal Deych, nedokázal odtrhnout oči do temnoty. „Na druhé straně řeky je náklaďák s bombou. Chceme ho mezi nimi odpálit.“

	Kdyby ho tak nebolel obličej, Heinrich by se usmál. Pokud byl Grimnoir skutečně tak zlý, jak o něm Bradford Carr tvrdil, určitě by na své odpůrce udeřil tím nejhorším a nejzbabělejším způsobem. Odveta proti Aktivním by byla strašlivá.

	„Řekl jsem ti to! Nech mě jít! Nech mě jít!“

	Heinrich se zvedl a znovu se podíval na vír. Když se dostal ven z cely, viděl na něm, že je dokonale kruhový, že se jeho střed nacházel v druhé cele a že s každou vteřinou roste. Francis musel vytvořit nějaké kouzlo, co mělo zničit nulifikátory. Zajímalo by ho, zda součástí plánu bylo i vytvoření téhle černé díry. Rád by věděl, kdy přestane růst…

	Sharpsovy výkřiky náhle ustaly, když se k němu dostala nicota. Lepší otázkou by možná bylo, jestli se to někdy zastaví…

	„Utíkej, pitomče,“ vyštěkl Heinrich na Deycha.
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	Mluvím ke spravedlivým lidem na Jihu. Obviňujete nás, že rozdmýcháváme povstání mezi vašimi otroky, především pak mezi těmi s nebezpečnou magií. To popíráme. Kde je váš důkaz? Harper‘s Ferry!19 Šílený mág John Brown nebyl žádný republikán. My se však i navzdory těmto pomluvám snažíme udržet v republice mír. Je naší povinností vytrvat. Mějte víru, že právo je nestranné, a v té víře nám dovolte plnit naši povinnost tak, jak uznáme za vhodné.

	19 16. října 1859 se bílý odpůrce otroctví John Brown pokusil přepadnout armádní zbrojnici v Harper’s Ferry ve Virginii a zahájit ozbrojené povstání otroků. Jeho skupina však byla rozehnána armádou a sám John Brown byl později oběšen (pozn. překladatele).

	Abraham Lincoln

	Projev v Cooperově institutu, 1860

	Mason Island

	Faye slyšela střelbu a občas mezi stromy zahlédla záblesky. Padesátkrát zkontrolovala mentální mapu, jen aby zjistila, že její magie kvůli obraně ostrova stále nefunguje. Faye, Whisper a Hammerová seděly v autě zaparkovaném severně od místa, kde se most napojoval na pevninu, a sledovaly ostrov.

	„Raději bychom se měly připravit,“ řekla Whisper, pohledem přejížděla po washingtonském břehu. V mnoha oknech se svítilo a lidé se vycházeli podívat, co se děje. Brzy dorazí policie a Whisper pak zapálí most, aby jim zabránila v cestě na ostrov.

	Faye byla bez sebe vzteky. Někde na tom ostrově byli Francis a její přátelé, hrozilo jim nebezpečí a ona s tím nemohla nic udělat. Seděla tady, jedna z nejmocnějších známých Aktivních, s perfektní automatickou brokovnicí, bandalírem nábojů ráže pětačtyřicet a velkým nožem s rukojetí z parohu, a nic z toho nemohla použít. Protože pan Sullivan říkal, že ostrov je samé bahno, oblékla si dokonce kalhoty. Faye byla připravená dát se do práce.

	Najednou se na ostrově zablesklo. Záblesk byl tak jasný, že skoro připomínal spuštěnou fotografickou výbojku. O vteřinu později uslyšely hlasité vžump, za kterým následovalo zlověstné zahřmění. Mezi stromy se šířila oranžová záře, zřejmě oheň, a Faye nad stromy viděla kouř.

	„Co to, u všech svatejch, bylo?“ vyhrkla Hammerová.

	„Nevím.“ Faye po jednapadesáté zkontrolovala mentální mapu… a tentokrát s ní dosáhla až na ostrov. Na okrajích byla rozmazaná v místech, kde stále fungovaly menší Dymaxiony, ale ten velký zmizel. Probíhalo tam však něco skutečně divného, matoucí kruh, který jako by vyvrtával díru do její mentální mapy, ale jinak to vypadalo bezpečně. „No konečně!“

	„Faye, mohla bys –“ Whisper se otočila, ale Faye už byla pryč.

	 

	Crow si nevzpomínal, kdy si naposled užil tolik zábavy. Zasáhly ho stovky grimnoirských kulek, ale na tom nezáleželo. Odvedenec získával formu soustředěním rozptýlené hmoty a následným zhuštěním do fyzického těla. Kouřící substance známá jako démonický olej poutala esenci těchto stvoření k našemu světu, a pokud jste chtěli Odvedence zapudit, museli jste je zraňovat, dokud z nich všechna esence nevyprchala. U tak odolné podoby, jako byla tato, se jednalo o velice obtížný úkol.

	Jistě, Odvedenci nevypadali stejně, když ještě byli živými dýchajícími tvory na své vlastní planetě. S trochou snahy mohla jejich těla připomínat lidi, nebo jim mohl dopřát volnost, aby přijali povědomější podobu. Crow věděl, že u vzhledu Odvedenců hraje velkou roli podvědomí Vyvolávače. Raději moc nepřemýšlel, proč ti jeho mají tendenci vypadat tak zle. Usoudil, že to muselo souviset se vším tím vyhrožováním pekelným ohněm na mších, na které chodil jako dítě.

	Kulky vnímal jako včelí žihadla. Grimmové se stahovali mezi stromy, občas se někdo zastavil a vypálil pár zbytečných ran, zatímco ostatní utíkali kolem. Jen ať si běží. Štvanice pak bude zajímavější.

	Jeden z nich však neutíkal. „Běžte do člunů,“ nařídil Sullivan. Zvedák stál uprostřed stezky, zarážel zásobník do legračně vypadající zbraně. „Já ho zpomalím.“

	„A jak to chceš udělat?“ zachechtal se Crow. Netvor v jejich sdílené mysli ječel a dožadoval se krve, ale Crow ho okřikl, ať zmlkne. Ten pitomej Zvedák ho zahanbil, zkomplikoval mu život a byl jedním z klíčových členů nepřátelské Společnosti. Měl pověst výjimečně houževnatého bojovníka. Sullivanova smrt ostatní demoralizuje. Crow si to pořádně užije.

	Sullivan nemarnil čas řečmi, zapřel automatickou pušku o rameno a vystřelil. Crow cítil pulzující nárazy, jak se kulky přes trup posouvaly k obličeji. V těle Odvedence se neskrývaly žádné skutečné orgány, zlomitelné kosti nebo slabá místa, byl jen skořápkou naplněnou nenávistí, ale kulky prolévaly drahocenný inkoust. Hořící krev zapálila křoví a Crowovo tělo obalil kouř. Každá prolitá kapka ho oslabovala, a přestože jich měl velkou zásobu, nastal čas tenhle nesmysl ukončit dřív, než mu ostatní utečou. Crow se k němu několika obřími kroky přihnal, ohnal se spárem a vyrazil mu pušku z ruky. Sullivan uskočil nazad a vytáhl pistoli. Ubohé. Lidé jako by se pohybovali zpomaleně. Crow prostě zvedl obrovskou nohu, zapřel ji Sullivanovi o hrudník a odstrčil ho. Nedal do toho moc síly, ale smrtelník i tak letěl několik metrů, než se rozplácl v louži.

	„Tohle není fér,“ řekl Crow. „Víš, právě teď pár mejch lidí odváží tvý kámoše do hlavního města na menší představení. Možná bych tě měl nechat v jednom kuse a použít jako je? Co si o tom myslíš?“ Sullivan se zvedl na kolena a střelil Crowa do zubů. „Aha, takže nic.“ Crow se naklonil a vrazil mu menší pohlavek.

	Sullivan klouzal bahnem, dokud nenarazil do stromu. Zvedák vykřikl bolestí, když si při nárazu něco zlomil. Čas her skončil. Crow se natáhl, zahákl dráp o jeden bandalír a vyhodil Sullivana do vzduchu. Krev Zvedáka nikdy neochutnal, a když si ho přitáhl k tlamě, napadlo ho, jak asi bude chutnat.

	KŘUP!

	Crow se svalil na zem, když pod ním povolila jedna noha. Něco ho zezadu praštilo do kolene tak silně, až se podlomilo. Sullivan se odvalil stranou, zatímco Crow propadl větvemi do bahna.

	Stál tam muž a v rukách držel nějaký železný obušek. Zvedl ho nad hlavu a zaječel válečnický pokřik v cizím jazyce. Japonština? Crow zvedl masivní předloktí a snadno ránu zablokoval, ale trny na kyji poškodily jeho schránku a vypustily z ní další nenahraditelný kouř. Japonec byl rychlý, ale žádný normální člověk se v rychlosti nemohl rovnat Vyššímu Odvedenci. Crow ho snadno smetl přes celou stezku. „Vy Grimmové nevíte, kdy skončit.“

	Orientálec dopadl tvrdě na zem, ale hned se zvedl. Crow jeho urputnost musel obdivovat. „Já ke Grimnoiru nepatřím!“ Zvedl kyj a zaútočil. „TOKUGAWA!“

	Impérium? Sullivan si pořídil divné přátele. Stejně na tom nezáleží. Ten chlap by klidně mohl být Prvním Železným gardistou, ale bez magie byl v porovnání s démonem Crowova kalibru k smíchu. Crow roztáhl paže, byl připravený vyvrhnout Japonce jako rybu, když se na zlomek vteřiny rozjasnilo jako ve dne.

	Exploze, která otřásla celým ostrovem, ho překvapila. Instinktivně se otočil k základně, nad kterou šlehaly oranžové plameny. Tlak vzduchu se změnil a on cítil, jak jeho spojení s Mocí náhle zesílilo. Dymaxion!

	Crow se otočil k Japonci, aby ho dorazil, ale ten už tam nebyl. Když k němu stál zády, Japonec vyskočil vysoko do vzduchu a právě se řítil dolů. Rváč! Crow se pokusil uhnout, ale bylo příliš pozdě. Ostnatý kyj ho zasáhl do ramene tak tvrdě, že by mu rozdrtil všechny kosti, kdyby tam nějaké měl. Když se Japonec rozmáchl kyjem, sekl ho přes hrudník. Orientálec odletěl ve spršce krve, ale kovové trny stihly rozdrásat Crowovu hruď. Rváče nešlo podceňovat. Crow se k němu otočil, aby ho rychle zabil.

	Ale nemohl se pohnout. Jako by se snažil jít v přílivové vlně. Nedokázal zvednout ruce. Jeho chodidla se zabořila do měkké půdy. Z ran prudce tryskal kouř a Crow poprvé ucítil démonovu bolest.

	Sullivan! Zvedák se objevil před ním, celý umazaný od bahna a se soustředěným výrazem ve tváři, jak Crowa drtil několikanásobně zesílenou gravitací. Ostatní Grimmové vycházeli zpoza stromů za Sullivanem a stříleli na démona. Crow nehnutě stál v krupobití kulek. Došlo mu, že mají i Hybatele, když na něj jako dělové koule vyletěly kameny a větve se proměnily v kopí. Démonovu kůži brázdily hluboké rány, hořící inkoust stříkal na všechny strany. Crow se pokusil zařvat, ale místo zvuku se z jeho tlamy vyvalil jen kouř.

	Démon v jeho hlavě ječel, rozzuřený a nechápající, co se děje. Crow se ho pokusil zatlačit zpátky, ale tentokrát to bylo mnohem obtížnější. Začal panikařit. Co se stane, když démon převezme kontrolu a já budu ještě uvnitř? Ne. Soustřeď se. Táhni zpátky! Démon před Crowovou Mocí naštěstí ustoupil.

	Gravitační vlny ho nepřestávaly drtit. Zvedák nemohl svou Moc zatěžovat příliš dlouho, a jakmile povolí, Crow je všechny zabije. Sullivan zavrávoral. Předtím ho zasáhl a zranění si na něm vybíralo svou daň. Crow cítil, jak přitažlivost slábne, a podařilo se mu udělat krok.

	K Sullivanovi přispěchal další Grimm a položil na něj svítící ruku. Sullivan se trochu narovnal a tlak na Crowa znovu zesílil. Grimnoir si přivedl Léčitele!

	„Na moje znamení zhasni svou Moc!“ Japonec se vrátil. Košili měl roztrženou a z hlubokých ran kapala krev, ale na kůži bylo vidět několik jasně žhnoucích imperiálních kanji. Japonec se napřáhl olejem olepeným kyjem a soustředil veškerou svou děsivou magii Rváče do jediného úderu. Zavřel oči a čekal, dokud neshromáždil tolik magie, až ji viděl i Crow.

	„NE!“ zaječeli zároveň Crow i démon.

	Rváč otevřel oči. „Teď!“ zařval a rozmáchl se, ocelový kyj prosvištěl vzduchem nelidskou rychlostí. Zdrcující gravitace se vytratila a Crow se mohl znovu hýbat, ale do dopadu už zbýval jen zlomek vteřiny.

	Crowův trup vybuchl v černé mlze.

	V Odvedencově těle se nenacházel žádný mozek, inteligence v něm byla rozptýlená. Crowovo vědomí bylo rozervané na kusy. Krátce viděl Odvedencovýma očima, když rohatá hlava vylétla vysoko do vzduchu. Pak se Odvedencovo spojení se světem přerušilo a jeho duše byla odmrštěna zpátky do éteru, z něhož přišel.

	O několik kilometrů dál Crow vletěl zpátky do svého těla, ale tentokrát v několika kusech. Jako by mu do hlavy zarazili šroubovák z blesku a pořádně s ním zakroutili. Crow ječel a zmítal se v křečích, vypadl z křesla a kroutil se na podlaze. Byl bez sebe bolestí, ale jako by se část démonovy divokosti vrátila s ním. Toužil ty Grimmy zabít. Potřeboval ochutnat jejich krev a rozdrtit jejich kosti. Jeho rozptýlená Moc ho spalovala. Chvíli potrvá, než bude moct vyvolat dalšího Odvedence, ale on je zničí, i kdyby to měla být poslední věc, kterou kdy udělá.

	Zoufalý a napůl šílený Crow se natáhl k největšímu Odvedenci, jakého kdy objevil.

	 

	Kouř se postupně rozptyloval. Les hořel, všechny je zkropila démonova hořící krev, ale Crow zmizel.

	Sullivan poděkoval novému Léčiteli a odstrčil ho od sebe. Crow mu rozdrtil pár kostí, ale Dianatkhah ho dostatečně stabilizoval, aby se kouzla vyřezaná do Sullivanovy hrudi postarala o zbytek. „Jsem v pohodě. Šetři si Moc pro ty, co ji potřebujou víc.“ Toru vypadal příšerně. I on nosil kanji, ze kterých teď vycházelo teplo a světlo, jak se napojila na Moc a snažila se ho udržet naživu. Crow mu dal zabrat a hrudník Železného gardisty vypadal, jako by se na něm někdo vyřádil s řeznickým nožem. „Postarej se o něj,“ řekl Sullivan a ukázal na Torua.

	Dianatkhah si vysloužil jeho obdiv, protože zaváhal jen na vteřinku, než položil dlaně na Železného gardistu. Nemuseli ho mít rádi, nemuseli mu věřit, ale Toru právě dokázal, že v boji jim bude mocnou oporou.

	Přiběhl k nim Diamond. Jednu čočku brýlí měl popraskanou. „Základna hoří. Poslal jsem Simmonse a Mottla, ať zajistí průchod.“

	„Dobře.“ Sullivan rychle spočítal přítomné. Všichni rytíři tu byli. Ian nevypadal moc dobře, ale za to mohlo spíš vyčerpání po zničení jeho Odvedence, než fyzická zranění. Po vyřazení Dymaxionů se hra obrátila v jejich prospěch. Dan Garrett našel Sullivanovu BAR a hodil mu ji. Sullivan masivní zbraň chytil jednou rukou. „Jdeme.“

	Rytíři vyrazili k základně. Sullivan se zastavil jen na tak dlouho, aby zvedl Toruův ohnutý kyj. Japonec pevnou ocel o démona přerazil. Kus, který držel v ruce, musel vážit tak deset kilo. Ukázal ho Železnému gardistovi. „Dobrá rána.“

	Toru lehce přikývl. Oči se mu vlhce leskly. „To bylo mé oblíbené tetsubo. Za tohle zaplatí. Pojďme zabít ty prašivé psy.“

	Kus zlámané oceli šplouchl do louže. Sullivan se otočil k hořící základně. Pokud lidé v OCI vědí, co je pro ně nejlepší, měli by se teď vzdát.

	 

	Kopajícího a vzpínajícího se Francise táhli po schodech, někde po cestě mu přes hlavu přetáhli pytel a pak ho vynesli ven. Podle chladu, zápachu kouře a hlasitější střelby poznal, že je venku. Někdo na agenty OCI křičel, že nemají čekat na Heinricha, a pak ho hodili na něco, co podle houpání a šplouchání vody mohl být jen člun. Nastartovali motor a zamířili přes řeku. Směr Francis odhadnout nedokázal.

	Zkusil pevnost kabelu, jímž ho svázali, ale agent naproti na něj zavrčel, ať toho nechá. Asi nechtěli, aby se během pitvy našla odřená kůže na zápěstí. Francis to znovu zkusil nenápadněji. Odměnou mu byla rána o hlavy. „Mířím na tebe osmatřicítkou. Udělej nějakou blbost a já tě střelím do břicha a vyhodím z člunu.“

	Pluli jen několik vteřin, když se za nimi ozvala hromová rána. Francis záblesk viděl i přes hrubou látku pytle. Loď se otřásla, jak někdo spadl na motor.

	„Co to bylo?“

	„Velitelství vybouchlo! Vidíš to?“

	Následovalo šplouchání, jak do vody padaly trosky. Francis se na dřevěném sedadle podvědomě přikrčil.

	„Sakra, museli odpálit ten velkej Dymaxion. Měli bychom se vrátit.“

	Francis rychle zkontroloval svou Moc, ale stále nic nenacházel.

	„Pokračujeme podle plánu. Pořád tam mají přenosné přístroje, stejně jako –“

	BUM!

	Tenhle výbuch byl mnohem blíž. Vlastně tak blízko, že Francise srazil ze sedadla a zasypal teplými kousky. Loď se zakymácela. Přes okraj se přelila studená voda. Francis se na okamžik vyděsil, že přepadne do řeky s rukama svázanýma za zády, ale loď se naštěstí nepřevrhla.

	Zvonilo mu v uších, někde za tím však slyšel křik a pak hlasité šplouchnutí, jak do vody spadlo tělo.

	„Co to, do prdele, bylo?“ Následovalo skřípání a rány, jak se muži na člunu snažili krýt. „Odkud to přišlo? Někdo na nás střílí?“

	„Ne. Griffinův hrudník prostě vybouchnul! Co to bylo?“

	„Nevím. A na co tam, sakra, čekáš?“ zakřičel agent nejblíž u Francise. „Dostaň nás odsud!“

	„Neměli bychom ho vytáhnout?“

	„Když je voda takhle červená? Ten už je mrtvej. Tak dělej!“ Motor zaburácel a člun poskočil, když vyrazil proti proudu.

	Fuller tvrdil, že Dymaxiony po střetu s kouzlem explodují. Francis provedl další kontrolu a nemohl uvěřit výsledku. Jeho magie se vrátila. Ano! Buckminstre Fullere, ať už ti Ray zaplatil cokoliv, nebylo to dost.

	Pěkně popořadě. Už ho unavovalo být svázaný. Francis se soustředil na kabel kolem zápěstí. Ani jej nemusel vidět. Být Hybatelem bylo jako mít ještě jeden pár neviditelných rukou, které ohmataly uzel a promítly mu ho do mysli. Byl uvázaný rychle, jednoduše a ledabyle. Francis ho začal rozmotávat. Stačilo pár vteřin a kabel spadl na sedačku.

	Slyšel jen tři hlasy a jeden z nich měl tu smůlu, že si v kapse přinesl Dymaxion. Zbývali dva. Hračka, ale na tohle je bude potřebovat vidět. Francis se soustředil na pytel a ten hned odletěl pryč.

	Naproti sedící agent OCI měl v ruce revolver. Uviděl odlétající pytel a došlo mu, co se děje. Hlaveň namířila na Francise a prst stiskl spoušť, ale Francis už se soustředil na zastavení bubínku. Jako by používal ruce. Když chcete zastavit nenatažený revolver, prostě chytněte bubínek.

	Federál vyvalil oči, když se Francis svou Mocí zapřel do zbraně. Šetřil ji celé dny a měl pocit, že jí má na rozdávání. Muž s ním bojoval, ale revolver se v jeho upocených rukách pomalu otáčel, až mu mířil do obličeje. Francis pustil bubínek a soustředil se na spoušť. „Ne! Ne!“ PRÁSK.

	O jednoho méně.

	Francis se otočil k agentovi u motoru. Ten už zjistil, co se děje, a sahal po zbrani. Příliš pozdě. Revolver prvního agenta skočil do Francisovy natažené ruky a jemu se povedlo dvakrát vystřelit, než poslední agent OCI přepadl přes okraj a zmizel v Potomacu.

	Břeh byl blízko a za ním zářila světla Washingtonu. Člun měl důvod, proč mířil na tohle určité místo. Parkoval tam velký náklaďák, před jehož čelními světly prošel stín. Francis se soustředil na motor člunu, chytil řídicí páku a nasměroval je na původní kurz. Náklaďák určitě patřil OCI a souvisel s Carrovým tajemným útokem. Francis si byl sakra jistý, že nedopustí, aby k tomu útoku došlo. Nepochybně tam budou další střelci, ale Francisovi stále zbývaly tři náboje a spousta Moci. Tohle bude ošklivé.

	 

	Fayin úkol byl prostý. Pan Sullivan jí řekl, že má být sama sebou.

	To znamenalo, že jim má pořádně zavařit.

	Protože ve všem tom zmatku a s vířící magickou podivností ve sklepě hlavní budovy neokázala najít ani Francise, ani Heinricha, vybrala si místnost, kde bylo nejvíc lidí. Podle Lanceova popisu to muselo být velicí centrum OCI. Připadalo jí jako relativně bezpečné místo, kde jim zatopit. Jistě, byla tam celá banda lidí, kteří by ji zastřelili nebo poslali do vězení, ale právě teď nikdo z nich nestřílel.

	Faye Cestovala dozadu do místnosti a ocitla se uprostřed naprostého zmatku. V místnosti bylo tolik kouře a prachu, že se tu skoro nedalo dýchat. Na jedné zdi visela složitá soustava rádií, všechna rozbitá a prskající jiskry, a velký kus střechy se propadl. Nacházeli se několik pater pod velkým Dymaxionem, ale Faye až sem cítila nepříjemný zápach hořících chemikálií.

	Několik lidí v místnosti utrpělo při výbuchu zranění, většina se jich však udržela na nohou a pobíhala kolem. Někdo křičel rozkazy, další se zbraněmi vyhlíželi z oken a hlídali dveře a ostatní vytahovali papíry z kartoték a házeli je do ohně v odpadkovém koši.

	„Grimmové pronikli na nádvoří, pane.“

	„Co se stalo s tím idiotem Crowem?“ zeptal se postarší tlusťoch, který si u obličeje přidržoval kapesník. „Přísahám, že to je naposled, co mě zklamal. Jsou roboti připravení? Dobře. Pošlete je ven.“ Jeden muž zvedl telefon, zatočil nabíjecí kličkou a poslal rozkaz dál. Tlusťoch se otočil k hořícímu barelu. „Pospěšte si. Zažaluji Dymaxion a postarám se, aby za ten nekvalitní krám, co nám dodali, skončili všichni v chudobinci! Roky práce v troskách… Byl jsem blázen, když jsem poslechl Crowa a dovolil mu, aby sem ty zatracené kouzelníky přilákal. Chci, abyste zničili veškeré citlivé dokumenty, včetně experimentů v budově dvě.“

	Jeden ze spalovačů se zarazil, ruce plné papírů. „Ale… to jsou –“

	„Lidé?“ Tlusťoch k němu přišel, tyčil se nad svým zaměstnancem. „Jsou to vědecké projekty! Nic víc!“

	„Omlouvám se, doktore Carre.“ Agent OCI sklonil hlavu a vrátil se k házení papírů do ohně.

	Vědecké projekty? Lance říkal, že tu mají i další vězně. Dělali jim ty samé věci jako v Impériu? Ta představa Faye neskutečně rozzuřila.

	Nikdo si jí zatím nevšiml, ale ona už s posloucháním těm všiváků skončila. Zvedla brokovnici a namířila na nejbližšího nepřítele. Tuhle část moc promyšlenou neměla. V zabíjení lidí byla velmi dobrá, ale tihle měli informace o jejích přátelích, takže jejich zastřelení, obzvláště pak toho tlusťocha, nepřicházelo v úvahu. „Pracky nahoru!“ zakřičela Faye, protože tak to říkali kovbojové v rádiových seriálech, když dopadli padouchy.

	Bohužel, v rádiu to fungovalo mnohem lépe.

	„Cestovatelka!“ vykřikl Carr a deset mužů se ji okamžitě rozhodlo zastřelit. Faye stiskla spoušť. Byla tak blízko, že se broky ani nestihly rozdělit. Prostě do prvního agenta udělala obrovskou díru a pak Cestovala na opačnou stranu místnosti. Druhého zabila dřív, než ostatní stihli vystřelit, a to pořád mířili na místo, které právě opustila. Faye běžela do strany, mačkala spoušť automatické brokovnice, a jakmile se na ni začali soustředit a mentální mapa se rozječela nebezpečím, instinktivně Cestovala pryč, než vzduch na místě, kde stála, zaplnily kulky. Tříštilo se sklo a od kovu se odráželo olovo.

	Faye dopadla na podlahu a odkulila se pod stůl. Chvíli čekala a nechala padouchy, ať trochu práce odvedou za ni. Zmatení kouřem a blikajícími světly a vyděšení představou, že se šedooký zabiják může objevit kdekoliv, začali agenti střílet na všechno, co se pohnulo, což většinou znamenalo jejich kolegy. Faye se usmívala, když z bandalíru vytahovala patrony a cpala je do brokovnice. Svoji práci milovala.

	Když se k ní přiblížil pár nohou, ustřelila jim kolena a pak agenta střelila do hrudníku, když spadl na její úroveň. Zpod stolu Cestovala k protější zdi, kde dalšího agenta střelila do zad, a skočila do rohu, odkud několikrát vystřelila do kartotéky, dokud se olovo nedostalo skrz a nezasáhlo agenta, který si myslel, že se před ní může schovat. S prázdnou brokovnicí v jedné ruce proskočila prostorem, po cestě vytáhla pětačtyřicítku, objevila se za mužem chrlícím nadávky a vpálila mu kulku do zátylku. Když se jeho kolega otočil, střelila ho čtyřikrát do hrudi dřív, než stačil zvednout zbraň.

	Faye se zastavila a zkontrolovala mentální mapu. Všude ležela těla. To mají za to, že nezvedli ruce, když jim to rozkázala! S výjimkou praskajících plamenů se rozhostilo hrobové ticho. To jsem je zabila všechny? Tolik k výslechu. Její mentální mapa jí však naštěstí ukázala, že tlustý doktor, který jim rozkazoval, je naživu a belhá se na chodbě ke schodům. Mapa ji také upozornila na divnou věc dole, která se rychle zvětšovala a nepodobala se ničemu, co kdy cítila. Instinkt ji varoval, že pokud do té věci skočí, zpátky už se nedostane.

	O doktora se postará za chvíli. Dřív se k němu stejně nikdo nedostane. Faye zamířila ke kartotéce a vytáhla několik papírů, které se snažili zničit. Byly hustě popsané a vypadalo to jako kód. Musely být hrozně důležité, a proto jich Faye sebrala plnou náruč a Cestovala pryč.

	 

	„A ti jsou, sakra, co?“ zeptal se Dan, když riskoval pohled přes Sullivanovo rameno.

	Z hlavní budovy vycházely postavy z šedého kovu a pochodovaly přes udupané nádvoří základny. Stroje se podobaly tomu, který Sullivan potkal v továrně EGE, měly stejná zaoblená těla a těžkopádné končetiny, byly však větší a uprostřed hranatých hlav modře žhnulo jediné oko. Připomínalo mu to ilustrace u článku o moderním válečnictví v Popular Mechanics, ale tohle se dělo teď a ty věci nepatřily armádě, ale tajné policii.

	„Mechanický lidi,“ zabručel a pak zvedl hlas, aby ho všichni slyšeli. „Kryjte se!“

	Rytíři do základny pronikli dírou ve zdi a kryli se za přístavbami a zaparkovanými auty, ale roboti jim teď blokovali cestu. Střecha hlavní budovy hořela a poskytovala dost světla, aby těch věcí viděli nejméně půl tuctu. Všechny automatony náhle ztuhly. Z každého mechanického oka vytryskl světelný paprsek, jasný jako přední světla na autě, a hlavy se pomalu otáčely ze strany na stranu jako pátrací reflektory.

	Toru se přikrčil vedle Sullivana. „Vy Američané máte své vlastní gakutensoku? To jsem nevěděl.“ Než mohl Sullivan odpovědět, Toru se zvedl z úkrytu, kulomet držel u boku, a zahájil na roboty palbu, zatímco běžel do strany. Kulky zajiskřily na mechanických tělech. Tři modrá světla se zaměřila na Železného gardistu a tři paže se simultánně zvedly a zahájily palbu, ale tou dobou už Toru zaběhl za roh budovy. „Naši jsou rychlejší!“ zakřičel Toru, když kulka proděravěla zeď kousek od jeho tváře. „A také mají lepší mušku!“

	Roboti vypustili kulometnou salvu, otáčeli rukama sem a tam a ničili nedostatečné úkryty rytířů. Jedna kulka prošla dveřmi auta a pod Simmonsem se podlomila noha. Spalovač se tvářil překvapeně, když upadl na zem a z velkého výstupního zranění z něj tryskala krev. Dianatkhah v mírném předklonu bez ohledu na nebezpečí přiběhl k Simmonsovi a snažil se svému příteli zachránit život.

	„Kryjte Léčitele!“ Sullivan si vybral robota a začalo pomalé hřmění jeho BAR. Přejížděl zbraní po kovovém těle, nepatně ji svou Mocí zatížil, aby se lépe ovládala. Když došlo na kulomety, Sullivan byl rozený umělec a snadno si vybíral různá místa – nohy, paže, klouby, krk a hlavu –, hledal jejich slabiny. Jediné oko zhaslo zrovna ve chvíli, kdy se robot chystal opětovat palbu. Kulky rozervaly jen hlínu několik metrů daleko. „Míří pomocí očí,“ zakřičel Sullivan, stáhl se a měnil zásobník. Když to řekl, znělo to tak samozřejmě, ale dokud by to nezkusili, nevěděli by to jistě.

	Nalevo najednou zhasla hned tři světla, když Diamond použil svou Moc a hodil proti nim kusy zdi. Roboti stříleli dál, ale naslepo, a kulky létaly všemi směry.

	Jeden z oslepených robotů zvedl druhou paži. Se zahřměním se z ní vyřinul oheň a přinutil Sullivana stáhnout se do úkrytu, aby ho nepohltil. „Plamenomet!“ Robot se otočil a v širokém oblouku zkázy zapaloval budovy a auta.

	Avšak ne lidi. Jejich zraněný Spalovač zvedl ruku z krvácející nohy a natáhl ji k ohni. Ten se zkroutil, zastavil a pak začal couvat k trysce plamenometu. Vnikl do robotovy paže a zažehl v ní zásobník paliva.

	Nádvořím otřásla exploze. Oheň zaplavil i několik dalších mechanických mužů. Jeden se vznítil, udělal pár vrávoravých kroků na svých kachních nohách a pak i on explodoval v mračnu střepin a šroubů. Ostatní zjevně plamenometem vybavení nebyli, protože hořeli, ale neexplodovali. Jeden z hořících robotů vyrazil proti Sullivanovi a z paže mu vyletovaly přehřáté kulometné střely. Sullivan ho odhodil gravitační vlnou.

	Mottl použil svou ledovou magii a zasáhl několik strojů extrémním mrazem. Vlhký vzduch ztuhl a pokryl je jako jiskřící jinovatka. Najednou se zdáli být pomalejší a zmatení. Roboty zjevně nenavrhli, aby odolávali extrémním teplotám, ale než mohl Sullivan Mottla povzbudit, jejich Ledař schytal kulku do žaludku. Robot, co ho postřelil, se srazil s Ianovým novým Odvedencem, který ho povalil na zem a bušil do robotovy hlavy obřími pěstmi. Kryt pukl a Odvedencovu bledou kůži zkropila hydraulická kapalina.

	Odvedence srazila výbušná střela. Z kouře se vypotácel další robot a tenhle měl na rameni přimontovanou bezzákluzovou pušku. Když se otočil jeho směrem, Sullivan vystřelil a Diamond robotovi rozbil oko cihlou, ale i tak na ně naslepo vypálil. Zeď vedle Sullivana se změnila v oblak trosek a on sám skončil sražený v hlíně. Léčivá kouzla na jeho hrudi žhnula a snažila se držet krok se škrábanci a oděrkami. Než zvedl obličej z bahna, Toru robota srazil k zemi a divoce do něj bušil něčím, co vypadalo jako utržený nárazník. Dianatkhah odtahoval Mottla stranou.

	Byl to chaos.

	Vedle Sullivana se objevil Dan, křičel mezi dávkami z thompsonu. „Ve chvílích, jako je tahle… mi jako Řečníkovi připadá… že sem moc nezapadám.“

	„Tak si běž najít pár padouchů z masa a kostí.“ Sullivan zarazil nový zásobník a vstal. „Jdu do velicího centra. Kryj mě.“ Rozběhl se, zatímco Dan za jeho zády vyprazdňoval zbytek bubnového zásobníku. Sullivan zajel za vyřazeného, ledem pokrytého robota, když jeho směrem zamířil modrý zaměřovací paprsek. Chlad ze zmrazeného kovu cítil i přes silnou látku svého pláště. Počkal, až ho světlo mine, a pokračoval dál.

	Zpoza hořícího náklaďáku vyšel další robot. Sullivan vedle něj rozerval gravitaci a robot padl na záda, kde ho okamžitě pohltil magický oheň. Dalšího robota, který kouřem prošel, probodla Diamondem vržená ocelová tyč, a zatímco vrávoral nazad, do hlavy ho zasáhla ledová střela.

	Sullivan doběhl k mechanickému muži, chytil vyčnívající tyč a vytrhl ji ve spršce hydraulické kapaliny. Pak se s ní ohnal a zmrzlá hlava se roztříštila jako sklo.

	Roboti stáli proti rychlejšímu, zkušenějšímu a chytřejšímu soupeři a jejich počet rychle klesal. Proti spojeným Mocím rytířů neměli šanci. Neměli posílat stroje na lidskou práci. Ianův Odvedenec srazil posledního robota v dohledu a roztloukal ho na šrot. „Diamonde, postarej se o svoje raněný a zmiz odsud. Já jdu dovnitř.“

	Když došel k velkým vratům, ze kterých se vyhrnuli roboti, Sullivan se přitiskl ke stěně a rychle nakoukl dovnitř. Uvnitř se nacházel velký otevřený prostor a černočerná tma. Zatočil za roh a – Bum!

	Dopadl tvrdě na zem, v puse cítil krev. Robot číhal vedle vchodu a uzemnil ho obrovskou kovovou paží. Omámený Sullivan se snažil shromáždit Moc, aby robota odhodil, ale jeho kulometná paže už se zvedala. Děsivé modré světlo mu spalovalo oči.

	Zahřměl kulomet. Sullivan sebou trhl, smrt však nepřicházela. Ozval se příšerný rachot, jak kulky trhaly kov. Modré světlo uhnulo stranou, znovu viděl. Napůl oslepenému Sullivanovi chvíli trvalo, než si všiml, že robotova kulometná paže je zkroucená a přitisknutá k jeho trupu. Právě ho odstrkovala postava, která v porovnání s ním vypadala jako trpaslík. „Vstávej, Zvedáku!“ křikl Toru.

	Rváč robota praštil pěstí do hrudníku a hluboká prohlubeň naznačovala, že právě intenzivně spaluje svou Moc. Robot vrávoravě zacouval do skladiště. Toru na něj hned skočil a vrazil ruku mezi hubený krk a obrněnou hruď. Když ruku vytáhl, držel v ní hrst drátů a hadiček prskajících olej. Robotovy nohy se podlomily a stroj se složil na zem, ale Toru s ním ještě neskončil. Oběma rukama chytil hranatou hlavu a páčil mu ji dozadu. Kov se trhal a šrouby praskaly, dokud hlavu neutrhl. Světlo zablikalo a pohaslo.

	Toru odstoupil od zničeného robota. „Tomu šrotu vy říkáte mechanický člověk? Neohrabaný, pomalý, mizerně vyvážený… Gakutensoku z Tanaka Engineering Work jsou ve všech ohledech lepší. Vaši Analytici by se za tak podřadný design měli stydět.“ Sklonil se ke kulometné paži a roztrhl její obal. „Já ji potřebuji víc než ty, můj kovový nepříteli. Hmmm…“ Toru z paže vytrhl kulomet Browning 1919 a dlouhý nábojový pás. „I když musím uznat, že Američani těm svým dali větší zbraně,“ dodal neochotně.

	Léčivá kouzla na hrudi se dnes nesporně vyplácela. Sullivan se zvedl. Chybějící hluk na nádvoří naznačoval, že je dostali všechny. „Díky.“

	Toru jen něco zabručel, zatímco kontroloval stav ukořistěné zbraně. Posledního robota uvnitř neviděli dřív, než zapnul své oko a zalil Železného gardistu modrým světlem.

	Sullivan obrátil gravitaci a mohutný stroj spadl na ocelové nosníky ve stropu. Sullivan utnul Moc a nechal ho sletět na zem. Dopadl tvrdě, kroutil se na podlaze a kopal nohama. Spolu s Toruem ho cupovali kulkami, dokud světlo nepohaslo a stroj nezůstal nehybně ležet v rozšiřující se kaluži oleje.

	„Tohle obvykle bejvá ta část, kdy mi poděkuješ za oplacenou laskavost a záchranu života.“

	„Ano, Obvykle… kdybychom nebyli válečníci, ale dvorní dámy,“ odvětil Toru. „Přeješ si pokračovat, nebo se na chvíli zastavíme a probereme tvé pocity nad šálkem čaje?“

	Sullivan se těšil na den, kdy dotáhnou do konce svůj souboj. „Jdeme.“

	 

	Jediný další pasažér ve člunu měl mezi očima díru po kulce ráže osmatřicet, proto Francis kormidloval svou myslí, zatímco se schovával vpředu. Byla tam plachta, tak se s ní přikryl, přikrčil se a čekal, až narazí na zem. Agenti OCI na pobřeží s velkou pravděpodobností zaslechli střelbu. Když bude mít štěstí, půjdou prošetřit, proč nevidí své kolegy, a když bude mít opravdu velké štěstí, nepřinesou s sebou Dymaxion.

	Mason Island hořel a přicházelo odtamtud tolik střelby, že to znělo jako ohňostroj na Den nezávislosti. Jak se blížil k pobřeží, všiml si, že na washingtonském břehu hoří most. Byl hodně daleko, ale sirény policejních aut, která nemohla pokračovat na ostrov, slyšel až sem. Přetáhl si plachtu přes hlavu a čekal.

	Byl příšerně nervózní, ale Moc se zdála být připravená, což znamenalo, že tu asi není Dymaxion, nebo že ho zatím nezapnuli. Dřevo zaskřípalo o kámen a celý člun se otřásl. Loď se pomalu natočila bokem a narazila na pevnou zem.

	Kroky. Někdo běžel jeho směrem. Ozvala se kletba a Francis mohl jen předpokládat, že po člunu přejeli paprskem baterky. Člun se zhoupl, jak doprostřed někdo nastoupil. Francis odhrnul jen tolik plachty, aby ho viděl. Muž v pracovním oblečení stál nad agentem, kterého střelil do obličeje. Francis zaváhal, protože zatím nemohl s jistotou vědět, jestli neznámý patří k OCI.

	Cizinec dál svítil na mrtvého, chytil ho za vlasy a zvedl mu hlavu. Znovu zaklel, otočil se a křikl k náklaďáku: „To je Pete. Zastřelili Petea!“

	To mi stačí. Francis vystřelil přes plachtu. Mířidla by stejně použít nemohl, ale nepřítel byl pěkně blízko. První kulka ho zasáhla do spodní části zad. Překvapeně zachrčel a narovnal se. Francis zvedl hlaveň a vystřelil znovu. Zasáhl ho mezi lopatky, ale místo aby padl, muž se pokoušel vylézt ze člunu. Tohle byl dokonalý příklad, proč Francis dával před osmatřicítkami přednost kalibru pětačtyřicet. Agent dopadl na kameny, křičel, že je to past, a snažil se sáhnout do kapsy. Pak zvedl malou pistoli a několikrát naslepo vystřelil, než se otočil a utíkal pryč. Francis se posadil, a protože mu ve tmě byla muška na nic, jen namířil jeho směrem a naposledy stiskl spoušť. Tentokrát agent OCI rozhodil ruce a svalil se na obličej.

	Z náklaďáku se ozvalo několik výkřiků. Mohl by někam zalézt a počkat na pomoc… ale náklaďák byl součástí větší akce a podle toho, jak o ní Bradford Carr mluvil, tu budou umírat nevinní lidé, pokud ho nezastaví. „Čas hrdinů.“

	Francis přelezl přes okraj. Voda mu dosahovala po kolena, ale na kameny se dostal rychle. Došla mu munice a potřeboval najít nějaké předměty, jež by svou Mocí proměnil ve zbraň. Čím byly věci těžší, tím hůř se s nimi manipulovalo, a čím dál byly, tím hůř se ovládaly. A pokud se od něj někdo nacházel dál než dvanáct metrů, byl před ním prakticky v bezpečí. Jistě, mohl by po něm něco hodit, ale moc šancí by tomu nedával.

	Náklaďák stál naneštěstí zaparkovaný dvakrát tak daleko a mezi ním a břehem nebylo nic, za čím by se mohl schovat. Soustředil se na pistoli zastřeleného muže a přitáhl si ji. Francis ji chytil ve vzduchu a hned se rozběhl k autu. Před světly se někdo pohnul, zaburácel výstřel. Kulka prolétla tak blízko, až slyšel, jak mu prosvištěla kolem ucha. Francis zvedl neznámou zbraň a naslepo vystřelil. Musel se dostat blíž.

	A pak najednou upadl a nevěděl proč. Praštil se do obličeje. Cítil, jak se mu stehnem šíří spalující žár. Ten parchant mě trefil!

	Musel vstát. Ti muži se chystali udělat něco příšerného a on jediný je mohl zastavit. Zatímco se zvedal na nohy, Francis víc zuřil, než se bál. Jakmile se chodidlem dotkl země, projela celou nohou bolest, ale na tom nezáleželo. Musel se dostat blíž, aby mohl použít svou magii. Jak kulhal kupředu, zasáhla ho další kulka. Tentokrát se bolest šířila paží, a když se na ni Francis udiveně podíval, uviděl díru skrz levé zápěstí. A pak jako by mu někdo do hrudi zarazil kopí.

	Do hajzlu. Střelili mě do hrudi. Stále však žil. Štěstí, že tma bránila pořádnému zaměření, protože jinak by to mohl dostat přímo do srdce. Nezastavoval se a belhal dál. Zvedl malou pistoli a vyprázdnil zbytek zásobníku směrem k náklaďáku. Kulky se odrážely od kovu a jedno světlo zhaslo. Zdálo se, že stín před světly nabíjí, ale pak se otevřely dveře a ven vyskočil někdo další.

	Už byl dost blízko. Levná malá pistole cvakla, když Francis stiskl spoušť a úderník našel jen prázdnou komoru. Francis roztáhl prsty a nechal ji spadnout, ale pak se natáhl Mocí a ještě ve vzduchu ji chytil. Vznášela se nad zemí, zatímco se Francis soustředil na stín před náklaďákem, a pak ji vší silou mrštil proti postavě před světly. Pistole nebyla ani zdaleka tak aerodynamická jako tác, ale i tak prosvištěla vzduchem a zasáhla agenta OCI přímo do obličeje. Zlámal mu s ní zuby a náraz byl tak silný, že se rozbil závěr a vyletěla z něj pružina.

	Francis přikulhal ještě blíž. Těžko se mu dýchalo. Byla příliš velká tma, neviděl nic, co by mohl hodit. Na zemi byla jen tráva. Všechno vypadalo rozmazané. Kameny na pobřeží byly na zvednutí příliš velké. Řidič náklaďáku vytáhl zbraň. Zoufalý Francis se natáhl Mocí a srazil ji stranou. Řidič byl příliš daleko, aby ho zasáhl dost tvrdě, ale zbraň vystřelila do země u jeho nohou. Blíž. Znovu zopakovali celý proces, jen ho tentokrát Francis zasáhl trochu tvrději, než další kulka skončila v hlíně. Blíž. Francis silně krvácel, ale nikdy dřív tolik nezuřil. Zbraň se znovu zvedla a Francis se po ní zoufale ohnal Mocí. Nebyla v tom žádná jemnost, místo neviditelné ruky použil mocnou pěst. Telekinetická vlna udeřila do agentových rukou tak silně, že zvuk lámajících se kostí slyšel přes celou pláž. Nikdy dřív něco takového neudělal. Pistole vypadla ze zmrzačených dlaní. Blíž.

	Bolely ho plíce. Jako by dýchal oheň. První agent se zvedal, vyplivl krvavou slinu a sáhl po pistoli. Francise naplnil vztek. Tentokrát se neviditelnýma rukama natáhl po mužových očích a stiskl. Agent zaječel a Francis mu je svou Mocí zmáčkl ještě jednou. Odměnou mu byla dvě nechutná čvachtavá plesknutí.

	Zavrávoral. Musel rychle zastavit krvácení, jinak zemře. Blíž. Stál u náklaďáku. Oba agenti OCI si mohli vyřvat plíce bolestí. Jeden byl slepý a druhému zmrzačil ruce. Francis na zemi zahlédl pistoli, natáhl se k ní a přihrál si ji do ruky. Řidič se pokusil utéct, ale Francis ho střelil do zad. Pak se otočil a napálil slepci kulku do hlavy.

	Z nohy mu stále tekla krev. Zažil dost bojů, aby věděl, že tak silně krvácející zranění na noze je hodně zlé, ale zatím se nemohl zastavit. Mohli tu být další agenti. Francis se dobelhal ke korbě. Ať už tam skrývali cokoliv, bylo to těžké a zadek auta se viditelně prohýbal. Korbu zakrývala plachta stažená lany. Svou myslí roztrhal uzly a odhodil plachtu dřív, než auto úplně obešel. Nikdo další tam nebyl. Dostal je všechny.

	Malátný Francis pomalu sklonil pistoli. Náklaďák byl plný barelů a páchl chemikáliemi. Do jednoho sudu vedla dlouhá zápalná šňůra.

	V náklaďáku musely být stovky kil výbušnin. Byla to bomba. Opravdu hodně velká bomba.

	Najednou zjistil, že leží na zemi. Nebyl si jistý, jak se tam dostal. Tráva pod jeho tváří byla chladná a vlhká. Nic dalšího nevnímal. Dobrá práce, Francisi. Jsi hrdinou dne, pomyslel si, než omdlel kvůli ztrátě krve.

	
KAPITOLA 20

	Chcete-li vidět budoucnost, představte si botu dupající na lidskou tvář – po zbytek věčnosti.

	Eric Arthur Blair

	Sloupek v G. K. Weekly, 1927

	Velitelství OCI

	Koordinátor informací PhDr. Bradford Carr byl uvězněný ve své kanceláři. Zády se tiskl k bezpočtu plaket a ocenění na zdi a nervózně se potil, zatímco uprostřed místnosti seděl sibiřský tygr a bedlivě ho sledoval. Carr se nepatrně posunul směrem k vitríně se zbraněmi, ale tygrovo hluboké zavrčení ho varovalo, že to není nejlepší nápad.

	„Pěknej úlovek, Lanci,“ řekl Sullivan, když vešel do kanceláře.

	„Díky. Je tak velkej, že by to bylo jako sníst vodního buvola, a nemáš nejmenší ponětí, jak moc mě ta představa právě láká. Ale napadlo mě, že bys ho možná chtěl živýho.“

	Cizokrajné zbraně vypadaly lákavě, ale Sullivana víc zaujala sbírka knih. Podle toho, co o koordinátorovi zjistil, by tohle místo mělo být pokladnicí informací o magii. Sakra, nemuset zachraňovat své přátele, přepadl by tuhle základnu jen kvůli těm knihám.

	„Nechte mě jít, nebo toho budete litovat,“ vyhrožoval Carr. „Mám jednotku robotů, která vás –“

	„Ty už jsme sešrotovali. Tvoji lidi jsou buď mrtví, nebo plavou v řece, a oddělali jsme i tvýho démonickýho mazlíčka. Takže šetři dechem.“ Sullivan se otočil k Lanceovi. „Vypadá to, že Whisper most prozatím zablokovala, ale musíme sebou hnout.“

	„Francis a Heinrich?“ Tygr měl čumák umazaný od krve, ale nezdálo se, že by patřila jemu.

	Ode dveří se ozvalo chraplavé zakašlání. „Já jsem tady.“ Sullivan se otočil a uviděl potlučeného Heinricha. Obličej měl nateklý modřinami a plný škrábanců a košile na něm visela v krvavých cárech. Někde našel pumpovací brokovnici. „Ale Francise někam odvedli.“

	Sullivana potěšilo, že to Přízrak zvládl. Houževnatého Němce si skutečně oblíbil. Sullivan přišel ke Carrovi a praštil ho do tlustého břicha. Nedal do toho skoro žádnou sílu, protože ho nechtěl omylem zabít. Carr se složil na koberec a celý brunátný lapal po dechu. „Kam jste ho odvedli?“

	„Táhni do pekla, ty Aktivní šmejde,“ zachrčel Carr.

	„Možná bychom ho měli vyslechnout někde jinde,“ navrhl Heinrich.

	„Jo, poldové tu budou co –“

	„Ne, o to nejde. Ve sklepě hlavní budovy se otevřela černá díra. Všechno pohlcuje a rychle roste. Máme jen pár minut.“

	„Černá díra?“ Nikdy to nemohlo být jednoduché.

	„Musím odtud zmizet. Už mi dochází Moc a pochybuju, že byste tu s touhle kočkou chtěli zůstat, až se mi utrhne z vodítka,“ informoval je přes tygra Lance. „Doženu vás pozdějc.“ Šelma se otočila a vyběhla z místnosti.

	Heinrich tygrovi klidně uhnul z cesty, aby mohl projít. „Už nevím, jak víc bych to mohl zdůraznit. Musíme odsud vypadnout.“

	To znamenalo, že je to vážně zlé. Heinrich si na drama nepotrpěl. Budovu, kde podle Lance drželi vězně, zajistil Diamond. Už je tu nic nedrželo. Sullivan se smutně podíval na police s knihami. Život nebyl fér.

	Toru se za Heinrichem objevil tak tiše, až Přízrak vylekaně uskočil, a to se nestávalo často. „Sullivane, ostatní vězni jsou osvobozeni a zrovna nastupují do člunů, ale v hlavní budově se děje něco divného –“

	„Říkal jsem vám to,“ řekl Heinrich, zatímco si podezřívavě prohlížel Torua. „A ty jsi kdo?“

	„To je náš novej Železnej gardista,“ představil ho Sullivan. „Je v pohodě. Vysvětlím ti to pozdějc.“

	„Strávím chvíli ve vězení a všechno hned míří do pekel,“ povzdechl si Heinrich. „No dobře. Já jsem Heinrich König.“

	„Toru.“ Železný gardista se uklonil. „Zdá se, že mne přijímáš mnohem lépe než ostatní.“

	„Já tou vaší imperiální verbeží taky opovrhuju, ale mám za sebou hodně těžký den. S tebou si začnu dělat starosti, až mi nebude hrozit vcucnutí magickým vírem, k čemuž dojde velmi brzy.“

	Sullivan chytil Carra pod krkem a vytáhl ho na nohy. Rychle ho proklepal, ale nezdálo se, že by byl koordinátor ozbrojený.

	„Vy jste Zvedák Jake Sullivan, mám pravdu?“

	„Jo, to jsem.“

	„Toho jsem se obával,“ zamumlal Carr. „V jistých kruzích jste si vybudoval velmi nebezpečnou reputaci.“

	„K očerňování sis vybral špatnýho chlapa. Jdeme.“

	„Počkejte, pane Sullivane. Vím, že jste studentem magie. Pokud je pravda, že nám hrozí rychlá zkáza, je tu něco cenného, co musíme vzít s sebou. Vlastním nejcennější magickou knihu, jaká existuje. Pokud o ty vědomosti přijdeme, bude to tragédie pro celou lidskou rasu.“

	Navzdory svému nejlepšímu úsudku mu Sullivan dovolil, ať ze svého stolu vytáhne velkou knihu. Pokud by jen naznačil pohyb k šupleti, kde by se mohla skrývat zbraň, Usměrnil by ho stropem. „Dej mi to.“ Sullivan mu knihu vytrhl, rychle prolistoval pár stránek. Jazyk nepoznával, ale kniha byla plná komplikovaných kouzel. Vypadala opravdově. „Můj Bože.“

	„Věděl jsem, že to pochopíte. Nemít pověst tak tvrdohlavého muže, byl byste přesně tím člověkem, kterého bych oslovil se svou velkou vizí.“

	Vizí? Sullivan si odfrkl. Stejně jako vize Impéria, kaisera nebo Sovětů bude ta Carrova zahrnovat jen další skupinu parchantů, co chtějí ovládat všechny ostatní. Sullivana už vizionáři unavovali. „Sklapni.“

	Toru přistoupil ke stěně se zbraněmi a sejmul z ní dlouhý japonský meč. Odložil Browning 1919, aby ho mohl vytáhnout z černé pochvy. Byl o dobrých třicet centimetrů delší než meče, které používali Železní gardisté. „Úchvatná zbraň.“

	„A velmi cenná. Tento nodači údajně patřil Sasaki Kodžirovi,“ řekl Carr. „Dostal jsem ho darem od kancléře Tokugawy, který ho osobně zrestauroval.“

	To Železného gardistu překvapilo. „Jeden z otcových mečů? To nemůže být náhoda.“ Toru mrknutím zahnal slzy dojetí. Když meč zasouval zpátky do pochvy, usmíval se. „I nyní vede mé kroky.“

	„No…“ Carr býval velvyslancem. Samozřejmě, že měl suvenýry. Po prvním pohledu na zeď bylo jasné, že je miloval. Velký meč Sullivanovi připadal jako shoda okolností, ale on se zmíněným mrtvým mužem mluvil přes záhrobní telefon. Kdo byl, aby posuzoval znamení uznání poskytnuté ze záhrobí? „To je asi dobře.“

	„Rod Tokugawa vznáší nárok na tuto čepel, doktore.“ Toru z vystavené róby utrhl dlouhý pruh hedvábí a rychle ho přivázal k oběma koncům pochvy, aby si ji mohl přehodit přes rameno. Carr se při znesvěcení jednoho ze svých artefaktů viditelně zhrozil. „Pokuste se mě zastavit a vyvrhnu s ním vaše vnitřnosti.“

	Sullivan Carra pobídl směrem ke dveřím. „Jdeme.“

	„Máte v plánu mě zabít?“

	„Když mi neřekneš, kam jste odvedli Francise, budeš si přát, abych to udělal.“

	„Mohl bych mu odseknout chodidla,“ navrhl Toru. „Zjistil jsem, že to lidi rozmluví… na chvíli.“

	Carrův ret se pod mohutným knírem roztřásl, ale nepromluvil.

	Když spěchali ven, cítili přes podlahu otřesy. Bunkr plánovali pro velící důstojníky starého Mírového paprsku, takže ho postavili hodně odolný, ale celé místo se teď třáslo, jako by se mělo každou chvíli zřítit. Heinrich mluvil o nějaké díře, ale jestli by mohla spustit zemětřesení, to nevěděl. Sullivan svou odpověď dostal, když vyšli na nádvoří.

	Hlavní budova zmizela. Nahradil ji vršek expandující černé koule. Vydávala zvláštní zář, ve které světlé barvy světélkovaly. Měla dvanáct metrů na výšku a po jejím zakřiveném povrchu přejížděly blesky. Hučel kolem nich vítr, jak polykala vzduch. Na jedné straně koule dosáhla vnější zdi bunkru, cihly se okamžitě rozpouštěly, a na druhé straně se dotkla zničeného náklaďáku. Předek auta se zvedl do vzduchu, když se korba propadla. Celé vozidlo zmizelo během pár vteřin.

	„To je tvoje dílo?“ Sullivan chytil Carra za vestu a silně s ním zatřásl.

	„Já nevím, co to je!“ Koordinátor zíral na temnotu. „Všechna moje práce… Byl tam celý můj výzkum. Všechno je zničeno.“

	Spíš se vymazaly všechny důkazy tvejch zločinů. Teď museli Carra udržet naživu za každou cenu. Bez fyzických důkazů, které by předali Hooverovi, byli stále po krk v problémech, nebo spíš ještě hlouběji, protože právě napadli vládní zařízení a zabili spoustu státních zaměstnanců.

	„Myslím, že za tohle je zodpovědný Francis,“ řekl Heinrich.

	Zatímco tam stáli a zírali, smrtící dóm se posunul o další metr. Nejvyšší čas zmizet. „Budu si s tím klukem muset promluvit.“

	Utíkali. Carr silně kulhal, tak ho Sullivan pomocí své Moci odlehčil a táhnul za sebou. Nechtěl mu pomáhat. Nejradši by ho hodil do černé díry, ale potřeboval, aby ten parchant svědčil.

	Faye se objevila přímo před nimi. „Pane Sullivane! Tudy!“

	Doběhli k průvalu ve zdi. „Jsou všichni venku?“ zakřičel, aby přehlušil vítr.

	„Ano. Už jsme naplnili jeden člun a poslali ho k panu Browningovi,“ potvrdila mu Faye. „Heinrichu! Jsem tak ráda, že tě vidím! Kde je Francis?“

	„To my nevíme, ale on ano.“ Sullivan strčil do Carra, až spadl na zem. „Mě znáš, koordinátore, takže předpokládám, že víš i tady o Cestovatelce Faye, a ne, ty zvěsti o ní nepřeháněly.“

	Carr vyvalil oči. Zjevně o jejích kouscích slyšel. Bylo smutné, že teenager někoho zastraší víc než bývalý armádní Zvedák nebo Železný gardista.

	„Co myslíte tím, že ví, kde Francis je?“ Faye se postavila před Carra, šedé oči se jí leskly. Sáhla za záda a vytáhla bowiják. „Cos udělal s mým přítelem?“

	Nemohl by to naplánovat líp, i když Faye určitě nic nehrála. Byla tou nejmilejší osobou, jakou kdy potkal, ale každého, koho považovala za špatného člověka, zabila rychleji, než vesničanka před obědem zakroutí krkem kuřeti. Když jste u Faye překročili jistou hranici, váš život nestál za zlámanou grešli.

	„Měl bys začít zpívat, koordinátore, jinak tě tady s ní nechám.“ Blufoval, ale Carr o jeho dohodě s Hooverem nevěděl.

	Faye se sklonila a chytila Carra za kravatu. „Hodíme ho do tý velký nasávací věci. Chci vidět, co se stane, když tam spadne člověk.“

	„Je to dost znepokojivý pohled,“ poznamenal Heinrich.

	„Dobře! Budu mluvit. Jen mi slibte, že mi neublížíte.“

	Sullivan se podíval k dómu. Raději by si měli pospíšit. „Nezabijeme tě.“ Ale doufám, že se ti líbí ve vězení.

	„Stuyvesanta převezli přes řeku ve člunu. Je tam nákladní vozidlo s bombou. Má vybuchnout v táboře demonstrantů.“

	„Protimagickej pochod?“ ujišťoval se Sullivan. To barbarství ho šokovalo. „To jsou vaši spojenci.“

	„Užiteční idioti,“ zaskřípal Carr zuby. „Jejich smrt bude konečným zpečetěním zákona o trvalé kontrole magie v této zemi.“

	„To stačilo!“ vykřikla Faye. „Půjde do té nasávací věci!“ Sullivan ji zastavil nataženou rukou.

	Jen ona se tam mohla dostat včas. „Najdi Francise,“ nařídil jí Sullivan. „Zastav tu bombu.“

	Cestovatelka ukázala na Carra. „Ještě jsem s tebou neskončila!“ Pak zmizela.

	„Přestaňte na mě zírat. Kdyby ti demonstranti věděli, co jejich smrt zajistí, rádi by tu oběť podstoupili. Dělám těm lidem laskavost. Vaše cesta svobodné magie,“ Carr ta slova prakticky zavrčel, „vede jen k chaosu a anarchii. Moje cesta vede k pořádku a všeobecné prosperitě. Každý člověk má své místo v pořádku věcí. Aktivní narušují přirozený řád.“ Sullivan byl příliš znechucený, aby to komentoval. Vytáhl Carra na nohy a nasměroval ho k lodi. „Máte dary a sobecky s nimi děláte jen to, co se vám zachce. Vaši lidé musí být řádně využiti. Aktivní musí poznat pořádek, musí být kontrolováni. Musíte být využíváni tak, jak je nejdůležitější pro kolektiv.“

	„Specializace je pro hmyz.“

	„Přesně tak! Mraveniště může mít jen jednu královnu. Dělníci a válečníci musí znát své místo! Když lidem s nekontrolovatelnou Mocí poskytneme naprostou svobodu, jen tím na sebe přivoláme katastrofu.“

	Sullivan v duchu přísahal, že pokud Hoover toho chlapa nedostane do vězení, Carr se dalšího dne po procesu nedožije, a pokud dostane krátký trest, počká si na den, až ho dozorci vyvedou před bránu. „Drž už hubu, nebo ti ji rozmlátím.“

	Ale Carr byl příliš zapálený a hrdý na své filosofické kraviny, aby dokázal zmlknout. „Váš muž v Oklahomě, Bolander, se díky svým činům stal lidovým hrdinou. Zprávy o té události se šířily a hrozilo, že zvrátí účinek neúspěšného atentátu na Floridě. To jeho spektakulární smrt mne donutila zvýšit sázky. Když jsou Aktivní schopni takového hrdinství, musel jsem lidem ukázat i hloubku jejich zkaženosti. Tu bombu mi nevyčítejte. Můžete si za to sami.“

	Dorazili ke stezce. „Ty kecy si schovej pro soudce.“

	„Soudce?“ vykřikl Carr. „Vy stále nechápete závažnost situace. Tohle je větší než soudce, větší než pouhé zákony. To jste takový hlupák, že si myslíte, že mě můžete zastavit? Tohle je víc než vize jednoho člověka, pane Sullivane. Já se zodpovídám vyšší autoritě. Tohle je mnohem větší! Opravdu si myslíte, že něco tak schopného jako OCI může operovat bez dostatečného prověření a dohledu? Já nejsem sám! Váš druh bude kontrolován!“

	Sullivan starci vrazil jednu do zubů. Držel se zpátky, protože mu nechtěl nic zlomit, ale i tak to bylo velice uspokojivé. Carr se svalil do bahna. Sullivan ho znovu zvedl. „Varoval jsem tě.“ Carr byl celý malátný, ale Sullivan ho za sebou táhnul, jako by nic nevážil.

	Utíkali směrem od víru, tudíž běželi proti větru. Temnota je doháněla. Zdálo se, že čím je větší, tím rychleji roste. Sullivan se ohlédl a všiml si, že anomálie je dvakrát tak vysoká, než když ji viděl poprvé. Touhle dobou už ji museli vidět z obou břehů řeky. Jak velká ta zatracená věc bude?

	Dostali se k severnímu břehu. Diamond už s větším člunem, na němž evakuoval záhadné vězně, odjel. Bahno bylo udupané, musela tudy projít spousta lidí. U zbývajícího člunu na ně čekali Dan Garrett a Ian Wright. „Už bylo načase!“ zakřičel Ian.

	„Heinrichu!“ vykřikl při pohledu na svého nejlepšího přítele Dan. Přiběhl k němu a sevřel ho v náručí. „Co ti to provedli?“

	„Vyhrál jsem. Měl bys vidět ty ostatní.“

	„Nic, co by Jane nenapravila. Rychle, nastupte si.“

	Do lesa za nimi něco dopadlo. Kmeny stromů zapraskaly a pokropila je sprška bahna. Démonický řev jim všem pronikl až do duše a zamrazil je v kostech. „Crow se vrátil!“ zakřičel Sullivan.

	Toru zvedl Browning 1919 a okamžitě běžel stranou. Sullivan bez okolků hodil Carra do lodi, otočil se a sundal z ramene BAR. Chtěl Danovi a Heinrichovi přikázat, ať odsud koordinátora dostanou, ale na to nebyl čas. Démon dorazil příliš rychle. Stromy odlétaly stranou, praskání dřeva se rychle blížilo.

	Crow tentokrát vyvolal něco ošklivého.

	„Rozdělte se!“ zavelel Sullivan. Toru už zmizel z dohledu. Dan, Ian a Heinrich spěchali podél pobřeží. Sullivan zkusil svou Moc. Byla tam, věrná a spolehlivá, připravená postavit se démonovi. Dostali se příliš daleko, aby teď zemřeli.

	Podle rachotu očekával něco obrovského, ale místo toho mezi stromy proběhla normálně velká lidská postava. Táhla se však za ní masa kouře, a jak se blížil ke stezce, kouř ohýbal stromy a vyvracel je z kořenů, jako by tu probíhalo stádo slonů.

	Crow se zastavil pár metrů od nich, vypadal jako obyčejný člověk v černém obleku, obklopovalo ho však vroucí mračno pekelného kouře. Zdálo se, že se kolem něj shromažďuje do vágně zvířecí podoby. „Jsem zpátky, Zvedáku,“ zasyčel. „A tentokrát jsem si vzal největšího démona ze všech.“

	Prázdnota v dálce se rozrůstala. Když je nezabije démon, dostane je černá díra.

	 

	Ach, Francisi! Faye ho našla, jak leží na zádech v trávě vedle náklaďáku na washingtonském břehu. Několikrát ho střelili a podle okolních mrtvol bylo jasné, kdo to byl. Pemberly Hammerová a Whisper se tam naštěstí dostaly už před ní.

	Hammerová vzhlédla jen na tak dlouho, aby řekla: „Obvaz to krvácení nezastaví.“

	„Musíme ho dostat do nemocnice,“ rozhodla Whisper. „Smůla, že moje auto blokuje most.“

	„Potřebuje Léčitele, jinak zemře.“

	„Léčitelka je na druhé straně řeky.“

	„Uhněte!“ křikla na ně Faye.

	„Faye?“ vyhrkla překvapeně Hammerová. „Kde se tu –“

	Byla svým přítelkyním vděčná, že se ho pokouší zachránit, ale všichni ostatní byli tak zatraceně pomalí. Faye chytila Francise za ruku. Byla studená. Její šedé oči ve tmě viděly dost dobře, aby poznala, že je smrtelně bledý. „Vydrž, Francisi. Jsem u tebe.“

	Netušila, kde je pohledný Léčitel, a Jane se nacházela na druhé straně řeky. To bude sakra dlouhý skok, když ponese další osobu, a spálí při tom spoustu Moci, ale dneska v noci se cítila ve formě a usoudila, že to zvládne. Zkontrolovala svou Moc a nadšeně zjistila, že od začátku noci povyrostla. Neuměla to vysvětlit, ale její Moc znovu sílila. Asi by tam Francise dostala i jedním skokem, ale zastávka na ostrově bude jistější. Faye to podvědomě spočítala v hlavě za méně času, než člověk potřebuje k mrknutí. Prohlédla si mentální mapu, zjistila, že z ostrova zbývá asi jen stometrová bezpečná zóna, která je dostatečně daleko od nasávající prázdnoty, a Cestovala.

	S Francisem se objevila pár centimetrů nad zemí a přistála v bahně. Na severu rytíři bojovali s něčím, v čem poznala lidskou formu zpropadeného Crowa. Na pomáhání však neměla čas. Až zachrání Francise, tak se vrátí. Na mentální mapě našla místo na západním břehu, kde byla Jane s panem Browningem, soustředila se, hledala bezpečný cíl a… Čisto.

	Jane Garrettová byla jen pár metrů daleko a zády k místu, kde přistála Faye. Sledovala připlouvající loď plnou rytířů a špinavých zjizvených vězňů. „Jane! Jane! Potřebuju pomoc!“

	Léčitelka měla vybroušené reakce. Když někdo takhle zavolal její jméno, reagovala okamžitě. Grimnoirští Léčitelé byli zvyklí jednat rychle. „Francisi! Ale ne…“ Jane k němu přiklekla a zkoumala jeho zranění. „Tři vstupní rány. Dvě výstupní. Roztříštěná kulka a následné poškození tkání. Zraněná plíce. Zraněná játra. Přerušená stehenní tepna. Klesající tlak.“ Položila dlaně na Francisův hrudník. „Srdce se zastaví za čtyřicet vteřin.“

	„Uzdrav ho!“ křičela Faye.

	„Pšššt.“ Jane zavřela oči, její dlaně se rozzářily. „To zvládnu.“

	„Nenech ho umřít, Jane. Já ho miluju,“ vyhrkla Faye.

	„Říkám ti, jak se máš teleportovat?“ vyštěkla na ni podrážděně Jane. „Ne. Myslím, že ne. Tak běž dělat něco, co obvykle děláš, a neruš mě, když se snažím soustředit.“ Francis zasténal, když díra v jeho hrudníku začala syčet.

	Faye se postavila. Jane měla pravdu, byla to nejlepší Léčitelka ze všech. Faye pro Francise nemohla nic udělat…

	Kromě potrestání organizace, která mu ublížila.

	 

	Crow se radoval z úžasného nového těla. Nemohl uvěřit, že čekal tak dlouho, než ho vyzkoušel. Byl hlupák, když se tak moc bál největšího Odvedence. Dokonce ho ani nemusel příliš lákat, aby se ukázal na Zemi. Předtím se ho žádný Vyvolávač oslovit neodvážil. Měli příliš velký strach. Jediný Crow našel dost odvahy, aby zkrotil nejdivočejšího tvora, který kdy existoval na jejich hrozivém světě.

	Dokonce s ním ani nebojoval o kontrolu. Crow očekával mnohem větší vzdor, ale on prostě přijal jeho požadavek a přenechal mu velení nad tělem. Bylo překvapivě pohodlné a démon se poslušně stáhl do stínů jejich společné mysli. Crow cítil jeho divokou brutalitu, ale i mazanost. Odvedenec lidem nerozuměl, ale chápal svého pána a jeho požadavky na strategii a diskrétnost.

	Přestože dovolil jen nepatrnému zlomku jeho skutečného fyzického těla, aby se tu zhmotnilo, Crow se nikdy necítil mocnější. Přinutil ho, aby vypadal jako jeho obvyklá lidská forma, ale uvnitř se bál. Ne dalšího zostuzení jako v Oklahomě, děsila ho představa, že když jednou začne, už se nedokáže zastavit. Crow netušil, zda by on, nebo jeho démon, zvládli tolik svobody.

	Ve skutečnosti ho víc než grimnoirští rytíři před ním děsila narůstající temnota za jeho zády. Nechápal, co to je, ale pohlcovalo to úplně vše. Uvnitř temnoty se skrývala jen smrt. Nevěděl, zda by se mocný Odvedenec dokázal z temnoty vytáhnout, pokud by se k ní příliš přiblížil.

	Grimnoir zaútočil. Byli mocní, s touto formou se však nemohli měřit. Zvedák do něj udeřil vlnami zdrcující gravitace, ale on je prostě setřásl. Dole se stalo nahoře a naopak, ale největší Odvedenec na to nedbal a jednoduše se přinutil, aby zůstal spojený se zemí. Železný gardista ho kropil kulkami z pásového kulometu, ty ho však nezraňovaly o nic víc než vržená hrst písku.

	Měli tu i Řečníka, který na Crowa chrlil slova. Byla plná magie, ale stále to byla jen slabá lidská slova a nedávala žádný smysl. Vlastně měl potíže porozumět všemu, co na sebe Grimmové křičeli. To Crowa přimělo se zastavit… Ovlivňoval ho démon víc, než si myslel? Pokud ano, byl to nenápadný vliv, a když se nad tím Crow zamyslel, slova znovu začala dávat smysl a blábolení se změnilo v anglické výkřiky. Tak je to lepší.

	Omlouvám se, pane. Jen jsem se nás snažil ochránit.

	Ať už se to neopakuje. Crowovi to připadalo zajímavé. Nikdy nepotkal Odvedence, který dokázal tak zřetelně komunikovat. Měl by se bát, ale místo toho se cítil podivně uvolněně. Tahle forma byla velice pohodlná.

	Pokusil se Grimmy zničit, ale i v této majestátní podobě se zabíjeli velmi obtížně. Zvedák zvýšil hustotu svého těla a odolal úderu, který ho měl rozdrtit. Zajímavé, ten Zvedák do jisté míry disponoval schopnostmi Skály. Stvoření tohoto světa jsou schopná se spojit s víc než jen jedním aspektem Moci… Na našem domovském světě to bylo jiné. Kdybychom to uměli, možná by nás Dravec nedokázal všechny pohltit.

	Crowa to mátlo. Vzpomínky byly staré, plné cizích barev a neznámých pachů a přetékaly hlubokým smutkem, hořkou lítostí a všepohlcující touhou dobývat. Přinutil démona, ať se stáhne. Tady velím já. Ne ty.

	Přízrak byl záludný. Když se ho Crow pokusil srazit, zmizel a objevil se po jeho boku. Dokázal je oba odhmotnit, Crowova ubohá lidská forma se ponořila hluboko do skály, když od něj Přízrak odskočil. Zvedák mu začal gratulovat, ale Crow uvízlé nohy ze země prostě vytrhl i s cizí hmotou, co v nich uvízla.

	Ti nepřátelé jsou silní. Někteří mají k tělům připoutáno více Mocí. Magické umění je na tomto světě mnohem pokročilejší.

	Paží mu projel meč, odseknutá ruka odletěla ve spirále stranou, a pak se čepel zakousla do jejich krku. Hlava se odkutálela do lesa.

	Crowova useknutá hlava se zachechtala. Shromáždil trochu nadbytečné esence mocného Odvedence a opravil své tělo. Rváč se tvářil překvapeně, když si Crow nechal narůst novou hlavu.

	Tahle forma je příliš neohrabaná. Osvoboď mě.

	Ne. Crow věděl, že by to bylo příliš nebezpečné.

	Osvoboď mě a spolu ovládneme tento svět.

	Jak lákavé.

	Objevila se Cestovatelka. Démon hned poznal, že je z nich nejnebezpečnější. Její osobní magie byla úchvatná a její duch byl s Mocí provázanější než cokoliv ze starého světa. Crow se démonovi chystal rozkázat, co má udělat, ale ten ho prostě odstrčil stranou. Lidé plně nechápali, jak hroziví Cestovatelé jsou. Možná by se mu mohla vyrovnat, už teď nepochybně patřila k vládcům tohoto světa.

	Osvoboď mě, nebo nás zničí. Já se na chladné místo vrátit nechci.

	Neustále na ně útočila, ohýbala prostor a objevovala se rychleji, než ji jejich spojené mysli dokázaly sledovat. Crow bojoval s démonem a Cestovatelka bojovala s nimi oběma.

	 

	Faye Cestovala jako šílená. Crow byl mnohem hbitější než dřív, a přestože vypadal jako člověk, pohyboval se s neuvěřitelnou rychlostí. Jako by měl kolem rukou neviditelné stěny, a když se ohnal, vytrhával ze země kusy hlíny. Vzduchem létaly celé stromy. Zaútočil, ona se přesunula a bodla ho. Neustále opakovali svůj malý tanec a Faye nedokázala pochopit, proč už ji nezabil. Jako by mu něco bránilo v soustředění.

	Ostatní na Crowa udeřili vším, co měli, ale nic to s ním nedělalo. Ta velká nasávající věc se přibližovala. Z ostrova zbývalo jen padesát metrů. Ostatní vystrkali člun do řeky a snažili se uniknout, zatímco Faye zaměstnávala Crowa.

	Faye už s démony bojovala. Pomohla porazit Býčího krále, když našla jeho Vyvolávače a vystřelila mu mozek z hlavy. Ale jak může zabít Vyvolávače, který je uvnitř svého démona? Už jednou ho zničili a on se prostě vrátil. Nepřipadalo jí to fér. Musela jednou provždy zabít jeho fyzické tělo. Pak už se nevrátí. Musela ho zabít kvůli Georgeovi a každému, komu ten příšerný člověk ublížil.

	Ian vyslal na sebevražedný útok svého vlastního Odvedence. Crow ho prostě smetl stranou. Tvor letěl vzduchem dobrých sto metrů a s velkým šplouchnutím zmizel v řece. Ian se jí snažil pomoct, ale jen jí tím překážel. A teď křičel bolestí, když byl jeho Odvedenec zapuzen. Vyvolávači byli se svými výtvory propojení. U Crowa by to nemělo být jiné.

	Faye se podívala na svou mentální mapu a soustředila se na ni víc než kdy předtím. Rychle Cestovala, ale její Moc byla tak rozžhavená, že zvládala obojí. Kde jen mohl Crow být? Podle toho, co věděla, by se klidně mohl nacházet stovky kilometrů daleko, ale mezi ním a démonem muselo existovat nějaké spojení. Když ho zabila posledně, jeho duch věděl, jak se vrátit domů. Neztratil se. Faye jen musela zjistit, jak to spojení najít.

	Když přivedla pana Sullivana ze země, kam mrtví odcházejí snít, sledovala jeho spojení s Mocí. Každý ho měl, velmi slabé měli i normálové, když je Moc v dětství zkoušela, ale nakonec se k nim trvale nepřipoutala. Její mentální mapa už je jednou našla, musela jen upravit své vnímání světa. Jak moc se od nich bude lišit Vyvolávačova stopa?

	Faye se soustředila ještě víc. Nepotřebovala vidět dál, ale ostřeji. Šokovalo ji, když jí mapa prozradila, s čím ve skutečnosti bojují. Tohle nebyl obyčejný Odvedenec, a pokud Crow věděl, co sem přivedl, byl ještě větší hlupák, než si o něm myslela. Nestáli tu proti běžnému Odvedenci, ale jednomu z jejich bohů.

	Musela najít tu stopu… Překonala hrůzu z netvora. Někde to tady být muselo. A skutečně to našla. Uvnitř otráveného kouře se skrývalo něco, co vypadalo jako řetěz kolem Odvedence a natahovalo se to přímo na východ. Faye přinutila svou mapu, aby řetěz sledovala. Crowovo tělo nebylo vůbec daleko.

	Crow zaječel, když si uvědomil, co dělá, ale bylo příliš pozdě. Zmizela.

	Faye přistála v jednoduše zařízeném obývacím pokoji. Z bowijáku, který stále držela v ruce, kapal démonický inkoust a vypaloval černé fleky do parket. Nábytek byl zaprášený. Ve dřezu se nahromadily zapomenuté talíře s hnijícími zbytky jídla. Na stěnách visely fotografie. Na několika poznala Crowa, ale fotky byly velmi staré a Crow na nich nosil archaickou americkou uniformu. Asi jeho otec.

	Byt byl malý, tichý a páchl zatuchlinou. Její mentální mapa jí prozradila, že jediná další živá bytost se nachází v ložnici. Faye si o ubrus otřela nůž, strčila ho zpátky do pochvy a vytáhla pětačtyřicítku. Otočila klikou a nechala dveře, ať se pootevřou.

	Před oknem viděla v křesle sedící postavu, která upírala pohled kamsi do prázdna. Faye šla k lampě v rohu a rozsvítila ji. Crow k ní byl otočený zády a Faye chvíli trvalo, než si uvědomila, že sedí v kolečkovém křesle.

	Faye chytila jedno držadlo a otočila ho k sobě. Vyjekla překvapením. Crow byl prastarý. Jeho skutečné tělo bylo scvrklé, hlava vypadala jako lebka a papírová kůže stěží zakrývala tlusté fialové žíly. Podle malého obvodu nohou pod flanelovým pyžamem odhadovala, že už dlouho nechodí. Nepříjemně páchl a jeho vodnaté oči zíraly do prázdna.

	Faye ho znovu zkontrolovala. Ano, právě sem vedly řetězy. Tohle byl mocný démon, se kterým bojovali. Tohle byl muž, který zabíjel a ubližoval jejím přátelům. Košili měl rozepnutou a na kostěném hrudníku se skvělo komplikované kouzlo. Jak dýchal, jeho žebra se pomalu zvedala a zase klesala.

	Crow zamrkal. Část jeho vědomí se vrátila. „Prosím… ne.“ Zvedl jednu seschlou ruku. „Prosím, nedělej to.“

	„Proč?“ Na nic jiného se zeptat nedokázala.

	„Bojím se umírání.“ Dotkl se kouzla na hrudi. „Chci žít.“

	Nechápala, jak může Aktivní tak nadšeně podporovat zotročování ostatních svého druhu. Teď svou odpověď dostala.

	Faye zvedla pětačtyřicítku a střelila ho do hrudi. Crow sebou trhl a křečovitě se chytil opěrek křesla. Pak ho střelila znovu a ještě jednou. Střílela, dokud nevyprázdnila zásobník a závěr se nezasekl. Faye pomalu sklonila kouřící zbraň. Crow už byl uvnitř tak vysušený a mrtvý, že z děr netekla téměř žádná krev.
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	V životě každého válečníka nadejde chvíle, kdy musí čelit nesporně lepšímu protivníkovi. Hrdý válečník pro tento okamžik žije, protože z takové porážky nevzejde žádná hanba a výhra mu přinese velkou slávu. Proto nechávám tyto hrdé válečníky, aby vedli útok proti silnějším nepřátelům, a zatímco se pozornost protivníka upírá na ně, využiji to ve svůj prospěch a zničím ho. Čest je definována vítězi.

	Baron Okubo Tokugawa

	Kancléř Imperiální rady, Můj příběh, 1922

	Mason Island

	Rychle dostali člun na řeku. Dan trhal za lanko, aby nastartoval motor. Mason Island skoro úplně zmizel.

	Crow stál na břehu a nesrozumitelně ječel silněji, než by měly být lidské plíce schopné. Faye zmizela. Ostatní byli na palubě, i když jim to žádnou útěchu nepřinášelo. Pokud po nich Crow půjde, budou muset plavat, a Sullivan pochyboval, že by dokázali vyhrát proti černé díře. Jen co si to pomyslel, čerň dosáhla řeky a voda se do ní začala s rachotem valit jako vodopád.

	Netušil, proč je Crow nepronásleduje. Faye se vypařila a Crow se od té doby jen svíjel a ječel, úplně je ignoroval. Ať podnikala cokoliv, zjevně to zabíralo.

	Dan nastartoval motor, ale jak voda pod nimi spěchala do tmy a opíral se do nich vítr o síle hurikánu, budou mít štěstí, jestli tam neskončí i tak. Sullivan si vždycky myslel, že ho nakonec zastřelí, nikdy nezvážil možnost, že se utopí. Jen další důkaz, že život je plný překvapení.

	Carr se jako o život držel okraje člunu. Rytíři Grimnoiru to snášeli důstojněji, dokud se Ian nepozvracel. Toru měl založené ruce a mračil se na Sullivana. „Doufám, že budeš spokojený, až Stopař zničí svět, protože jsi zemřel na této bláznivé misi.“

	„Hej, to tys tvrdil, že tvůj otec chce, abys měl ten meč,“ překřičel Sullivan vítr. „Takže nám zjevně bylo souzeno se tady utopit.“

	„Říkal jsem, že tu zemřeš ty. Já jsem výborný plavec.“

	Vnitřní boj, který Crowa držel na místě, skončil, protože se začal brodit řekou. Když se kouř srazil s vodou, odstrčil ji stranou. Crow k nim přicházel po dně.

	„Jako Mojžíš, když rozdělil Rudé moře,“ poznamenal Heinrich.

	„Škoda, že tenhle chlap dělá pro faraóna!“ odpověděl mu Dan.

	„Raději byste mě měli propustit, než se sem můj společník dostane, pane Sullivane,“ požadoval Carr.

	Sullivan se podíval na Crowovu tvář staženou zvířecí divokostí. „Hádám, že tě spíš sežere, než zachrání, doktore.“

	Temnota pohltila poslední kousek pláže. Mason Island kompletně zmizel. Crow mířil přímo k nim a loď to rychle táhlo jeho směrem. Motor byl proti novému brutálnímu proudu bezmocný.

	Najednou se nad Crowovou hlavou objevila Faye. Otočil se, aby se střetl s novou hrozbou, ale Faye z oblohy spadla přímo na něj. Oba zmizeli a do prázdného prostoru se nahrnula voda.

	„Co to dělá?“

	„Tam!“ Ian ukázal vysoko do vzduchu.

	Kvůli vzdálenosti a tmě bylo obtížně je rozeznat, ale nad vrcholkem prskající černé díry se objevily dvě postavy. Padaly, otáčely se ve vzduchu a mířily do středu víru. Než ho dosáhly, jasně se zablesklo a Sullivan je ztratil z dohledu.

	„Faye!“ zakřičel Dan.

	„Mein Gott, ona se zabila!“

	„Obětovala se, aby zničila Crowa.“ Ian byl ohromen. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Sullivan si tím tak jistý nebyl. Faye byla bláznivá, ale ne sebevrah. O chvíli později se něco objevilo ve vzduchu, šplouchlo do vody a zmizelo ve vlnách dřív, než si to mohl prohlédnout. Toru nechal meč v lodi a okamžitě skočil přes okraj.

	„Raději by měl o tom plavání říkat pravdu, jinak z něj bude žrádlo pro ryby,“ zamumlal Sullivan. Toru vyplaval o půl minuty později, v jedné ruce držel nehybnou postavu. Na hladině se za ní táhly dlouhé světlé vlasy. „Zatraceně.“ Sullivan ji vytáhl z vody, zatímco Heinrich s Ianem pomohli Železnému gardistovi. Naštěstí hned začala kašlat a prskat vodu. „Co to sakra bylo, Faye?“

	„Neumím moc plavat,“ zasípala. „A nekřičte na mě!“

	„Dobrá práce, holka. Dobrá práce.“ Sullivan si ji přitáhl blíž, pevně ji objal a rozesmál se.

	Ostatní se nejistě postupně přidávali, až se s výjimkou Torua smáli všichni. Gardista si jen přehodil meč přes rameno a znovu se na ně mračil. „Jsem mokrý,“ postěžoval si. To Sullivana rozesmálo ještě víc.

	Stále tu zůstával problém s expandující temnotou a motor jejich člunu to moc dobře nezvládal. „Nerad vás vyrušuji, ale byla bys od té lásky a Cestovala s námi na břeh, než tu všichni zemřeme?“ zeptal se Ian Faye. Ta přikývla. „Díky Bohu.“

	Sullivan předpokládal, že je vezme po jednom, jak už to v několika zoufalých chvílích udělala. Proto ho dost překvapilo, když se celý člun objevil půl metru nad zemí a tvrdě dopadl na břeh. Několik prken prasklo a Ian přepadl přes okraj.

	„Dobrá práce, holka.“ Sullivan pustil Faye a vystoupil na suchou zem. „I když jsem si málem ukousnul jazyk. Příště mě před podobnejma věcma varuj.“

	„Mohu?“ požádal ho Heinrich, než přišel k Faye a objal ji. „Ano, drahá, i mně jsi chyběla.“

	„Brečela jsem, když mi řekli, že jsi vybouchnul,“ přiznala se zahanbeně Faye.

	„Není za co se stydět. I mě to rozbrečelo.“

	Vysadila je na virginském břehu. Lance tu zabral dům, který propadl bance, když se zhroutila ekonomika. Na výběr jich měli hodně. Patřil k němu i malý dok a byl z něj dobrý výhled. Dan na koordinátora namířil zbraň a vytáhl ho z lodi. Nebylo vůbec snadné ho unést a nikdo tu příležitost nemínil promarnit. Jak znal Dana, bude stačit pár minut hovoru a hned se s drahým doktorem stanou nejlepšími přáteli.

	Faye Cestovala zkontrolovat Francise a Sullivan šel na břeh, kde John Browning sledoval zkázu Mason Islandu. „Pane Sullivane.“ Na pozdrav se dotkl klobouku. „Zdá se, že s výjimkou slečen Giraudouxové a Hammerové jsme všichni skončili na této straně řeky. Jsem s nimi ve spojení.“

	„Jsou v pořádku?“

	„Slečna Giraudouxová vzkazuje, že došlo k zajištění velmi velkého nákladního vozu plného výbušnin. Všichni ve městě se podle všeho přišli podívat na tuto… událost. Říká, že tam vládne poměrně velký chaos. Když jste dorazil vy, předpokládám, že už jsme tu všichni. Asi vás bude velmi zajímat, co vám ostatní Aktivní vězni mohou říct o tom, jak se k nim v OCI chovali, a vypadá to, že jste s sebou přivedl dalšího hosta. Výtečná práce jako vždy, pane Sullivane.“

	„Až na tamtu věc.“ Sullivan ukázal na vír. Už byl vysoký jako mrakodrap. Celý ostrov zmizel, včetně části mostu, a vír se natahoval k oběma břehům. „Nespolkne to hlavní město?“

	Browning zůstával klidný. „To si nemyslím. Už jsem o něčem podobném jednou slyšel. Jedná se o extrémně vzácný druh magie. Poslední známý Aktivní, který tou Mocí vládl, zničil nešťastnou náhodou celou svou vesnici a všechny, které miloval. Naštěstí pro nás k tomu došlo ve velmi odlehlé oblasti uprostřed džungle. Rytíři, kteří na jeho případu pracovali, ho nazvali Nixie, a když se o tom doslechli vědci, jméno převzali. Největší oblast, jakou kdy ovlivnil, byla přibližně kilometr široká. Domnívám se, že už to zpomaluje a brzy se to zhroutí samo do sebe.“

	„Kam to vede?“

	„Netuším.“ Browning spojil ruce za zády. „Jen doufám, že můj odhad je správný.“

	„Já nevím… Kdyby to sežralo všechny politiky, bylo by to tak špatný?“ zeptal se Sullivan. Browning se zasmál.

	Temnota začínala ustupovat. Uplynulo pár minut, během kterých se zdánlivě zahušťovala, až z ní byla dokonalá kupole. „Přesně jak jsem předpokládal,“ řekl Browning. A pak temnota zmizela, zůstala po ní jen díra v zemi. Vysoké vodní stěny na obou stranách zlomek vteřiny stály, než se zřítily dovnitř. Ten rachot byl ohlušující. Všichni rytíři se shromáždili na břehu a sledovali to hrozivé představení. Sullivan jednou navštívil Niagarské vodopády. Tohle se jim podobalo, jen to bylo hlubší a kruhové.

	Vypadalo to, že kouzlo tvořil dokonalý kruh, který pohltil bezpočet tun zeminy z podloží. Sullivan netušil, jak hluboký Potomac je, ale i tak usoudil, že právě získal novou hlubinu. Ráno ještě ani pořádně nezačalo, tak by tu s trochou štěstí neměly plout žádné lodě…

	Vyplnění díry trvalo překvapivě krátce. Voda sice měla bahnitou barvu a udělala se na ní spousta vln, ale jinak se zdálo, že tam nikdy žádná díra nebyla.

	„Co se stane, až všichni ti lidi, co se už teď děsí magie, zjistí, že právě magicky zmizel osmdesátiakrovej ostrov, co by kamenem od Washingtonu dohodil?“

	„Na to odpověď neznám, pane Sullivane,“ řekl Browning. „Ale nabízející se možnosti mne děsí.“

	Sullivan nevěděl, co na to říct. Snažil se situaci uklidnit, ale neskončí to nakonec jejím zhoršením? Když zastavil Carrův plán, neposkytl tím jejich nepřátelům ještě lepší munici proti Aktivním?

	Vedle Sullivana se objevila Faye. „Francis bude v pořádku. Jane je nejlepší. Říká, že si musí odpočinout, protože ztratil spoustu krve, ale za chvíli bude jako rybička. Střelili ho, když zneškodňoval bombu, se kterou chtěli odpálit Bílej dům.“

	„Tak se to nestalo, drahá,“ opravil ji Browning. „Sám mi to řekl.“

	Faye ho neposlouchala. Zjevně dávala přednost vlastní verzi, ze které Francis vyšel jako národní hrdina. „Je tak statečnej.“

	„Jo,“ souhlasil Sullivan. „To je celej Francis.“

	Nad řekou proletěly dva dvojplošníky a nad městem byly vidět reflektory, kterými letadlová vzducholoď Lexington kontrolovala své okolí. Zítra za to asi pořádně zaplatí, ale bez ohledu na výsledek svou misi splnili. Než Carra předají Hooverovi, Dan ho vyslechne. Když se k tomu připojí svědectví ostatních vězňů, snad to Grimnoir očistí. Před východem slunce stejně nikdo nic nepodnikne. Nastal čas to zabalit.

	Faye sebou náhle trhla. Sullivan se k ní otočil a viděl, jak vyvalenýma očima rychle těká sem a tam. Vždycky byla trochu mimo, ale tohle bylo moc i na ni. „Co se děje?“

	„Něco je špatně… Moc špatně. Na mojí mentální mapě. Vidím… něco… v řece. V té díře. Ale ne. On je naživu. A roste! Musel se z té nasávací věci nějak dostat. Byl příliš silnej, aby ho vcucla! Pořád roste a leze ven!“

	„Kdo? O čem to mluvíš?“

	Dívka byla k smrti vyděšená. „Přichází bůh démonů.“

	 

	Přišla si pro něj smrt, ale on našel cestu ven. Byla to skvělá dohoda. Jen musel prodat svou duši.

	Crow. Teď to bylo jen jméno. To, s nímž se narodil, si nepamatoval. Ty vzpomínky s ním nepřešly. Téměř sto let žil zhýralý život plný vražd. Neměl žádnou morálku, nerozlišoval dobro a zlo, postrádal svědomí. Žil podle meče a předpokládal, že mečem také zemře. Kdysi ho to neděsilo, ale tehdy býval mladý a pitomý. Když k němu přišla magie, stal se mnohem cennějším, více smrtícím a ještě méně milosrdným… pokud to vůbec bylo možné.

	Prodával své démony nejvyšší nabídce. Kam jeho paměť sahala, plnil zvrácené úkoly a nikdy se neptal proč. Když zestárl a začal cítit, že se blíží jeho čas, na rozdíl od svého mladého já se vyhlídky na smrt děsil. Občas zahlédl záblesky světa, ze kterého pocházeli Odvedenci, a postupně v něm vzklíčil strach, že pokud existuje život po životě, nechystá pro něj nic víc než tohle. Bude se vznášet v mlze, odkud ho budou pro pobavení vytahovat cizí Vyvolávači, jen aby ho vrátili do temnoty hned, jak s ním skončí. Crow to pomyšlení nedokázal snést.

	Za peníze si mohl kupovat služby Léčitelů, ale ani ti ho nemohli učinit nesmrtelným. Jak jeho tělo chřadlo, vznášel se nad ním přízrak smrtelnosti. Stárl a z jeho těla se stalo vězení. Koordinátor mu nabídl cestu ven, s pomocí své Moci mohl díky němu používat nová těla. Mít znovu silné tělo byl osvobozující pocit, ale i toto řešení bylo jen dočasné.

	Cestovatelka do jeho skutečného těla vystřílela spoustu kulek. Neměl kam se vrátit. Zbyla z něj jen ta část, která přebývala v nejmocnějším démonovi ze všech. Až se to pouto přeruší, jeho život skončí.

	Nemusí to tak skončit. Propusť mě, člověče. Splyň se mnou. Společně si podmaníme tento svět. Tahle planeta se mě musí bát. Je nepřijatelné, že mě neznají. Jejich strach mě posílí.

	Crow věděl, že sice nezemře, ale démon ho pohltí, a to ho děsilo ještě víc než smrt. Zatímco spolu zápasili, Cestovatelka je svrhla do temnoty. Mocný Odvedenec se chytil okraje této reality a dokázal se v ní udržet.

	Služ mi, člověče. Smrt je chladná a tichá. Zemřít nechceš. Dej mi, oč žádám, a já nás před tím osudem zachráním oba. Ve mně se staneš dokonalým. Služ mi a budeš žít věčně.

	Temnota se táhla donekonečna, stejně jako Crowův strach. Vzdal to.

	Svoboda.

	Crowova duše se začala rozpadat, a jak ho pohlcovala nicota, žadonil o milost a ječel na démona, že mu slíbil věčný život.

	Lhal jsem.

	A Crow už nebyl.

	 

	Faye s hrůzou sledovala, jak se bůh démonů vynořuje z vody.

	Záplava bublin byla jasně vidět i z druhého břehu. Démon z vody vylézal na washingtonské straně, zvedal se z řeky jako nový ostrov, temný, lesklý a pokrytý ostny a kostěnými pláty. Částečně ponořený se krčil u břehu, ale i tak byl vyšší než všechny domy na pobřeží. Vodu brázdily kostěné hřebeny a hroty, jak se plazil po proudu, než se otočil k městu. Nejprve se objevila jedna dlaň velká jako automobil. Dopadla na zem a netvor se zvedl z vody.

	Byl gigantický.

	Na takovou dálku nemohli slyšet křik přihlížejících, ale Faye si ho dokázala živě představit.

	Ve tmě bylo obtížně rozeznat kilometr vzdálené detaily. Netvor měl přibližně lidskou postavu, ale čtyři paže a dvě nohy, všechny končetiny měly klouby navíc, které praskaly a skřípaly, když z říčního dna vyrval půdu, aby ji promísenou s démonickým kouřem proměnil ve své tělo. Měl barvu prázdnoty, z níž se vydrásal, kůže byla tak černá, jako by pohlcovala samotné světlo. Vstal, roztáhl paže a zařval na město téměř se stejnou hlasitostí jako před chvílí vytvořený vodopád v řece. Navzdory své velikosti byl velmi rychlý a vrhl se ke stále hořícímu mostu. Odhodil stranou jedno policejní auto a další skopl do řeky.

	Faye si promnula oči. Netvor se vzpíral pochopení. Nic živého nemohlo být tak velké, aniž by to rozmačkala jeho vlastní váha. Ale Odvedenci nebyli živí tak, jak chápeme život, že ne? A jak se vůbec dokáže pohybovat? Ani na tohle odpověď neznala. Netvor házel policejními auty, jako by hrál baseball. I když to o ní někteří lidé tvrdili, Faye věděla, že není blázen. Ta věc byla skutečná. Její mozek to jen odmítal přijmout, přestože obvykle nejroztodivnější věci akceptoval velmi dobře.

	Sullivan promluvil jako první. „Hádám, že je tak dvacet metrů vysokej.“ Jako obvykle vypadal klidně a Faye překvapilo, jak moc tím uklidňuje i ji.

	Všichni zbývající rytíři byli v šoku, stáli tam s pusou dokořán a sledovali stvůru na druhé straně Potomacu. John Browning se otočil k jejich Vyvolávači. „Vaše zhodnocení, pane Wrighte?“

	„Venku nic takového není. Ta věc nemůže existovat.“

	„Očividně může. Existuje přímá souvislost mezi velikostí Odvedence a obtížností jeho zapuzení?“

	„Pokud vím, tak ano.“

	„Jak obtížné tedy bude porazit takovou stvůru?“ zeptal se ho Browning. Ian něco nesrozumitelně zamumlal. „Ven s tím, mladíku.“

	„Bude to nemožné. Čím jsou větší, tím víc kouře v sobě udrží a tím těžší bude je zranit. Tahle věc? Bože… já nevím. Pokud zabijete jeho Vyvolávače, mohlo by ho to oslabit a časem by se sám rozpadl a rozplynul.“

	„Já už ho zabila,“ upozornila ho Faye. „Ale Crow je jinej. Co se stane, když Vyvolávač nemůže umřít, protože je schovanej ve svý vlastní příšeře?“

	Ianovi celá situace viditelně přerůstala přes hlavu. „Nemám nejmenší tušení.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Necháme armádu, ať se o něj postará?“ navrhl bázlivě Ian.

	Faye věděla, že armáda už ve městě je. Povolali ji pro případ, že by se protimagický pochod zvrhl ve výtržnosti. Pan Sullivan říkal, že se vojáci snaží moc neukazovat, protože si loni ošklivě poškodili pověst, když rozehnali Bonusovou armádu. Faye silně pochybovala, že je armáda na tuhle stvůru připravená.

	Přes řeku se nesly výstřely, když policie zahájila palbu na démona, ale ten na to nijak nereagoval. Rytíři tiše sledovali, jak démon útočí na domy u řeky. Roztrhal budovy na kusy, jako by byly z papíru. Byl skoro třikrát tak vysoký než jednopatrové domy na pobřeží. Zatím se k nim neotočil, tak mu neviděli do tváře, ale právě se na okamžik zastavil a zvedl od země ruce k místu, kde asi měl tlamu. Několikrát to zopakoval, když něco vytahoval z rozbořených domů. „Co to dělá?“

	„Ach, můj Bože,“ hlesla Jane. „On požírá lidi.“

	Démon zvedl hlavu a oni konečně spatřili tvář, která jako by pocházela z nejhorších nočních můr. Na každé straně hlavy se leskly dvě oči, rudě žhnuly jako pekelné ohně. Podél hlavy se nad sebou táhly dva horizontální otvory, z nichž se řinul kouř, což musela být jeho ústa. Stvůra si všimla světel u Lincolnova památníku, otevřela oba páry čelistí, vyzývavě zařvala a vyrazila na jih.

	„Rytíři,“ zvýšil pan Browning hlas, „musíme jednat. V parku před památníkem dnes táboří desetitisíce mužů, žen a dětí. Musíme toho démona pomoci zabít nebo odlákat jeho pozornost, aby je mohli evakuovat.“

	„Ty desetitisíce lidí přišli protestovat proti nám,“ odsekl Ian. „Myslím, že nechápete, čeho je tak velký Odvedenec schopný. Bojovat s ním je sebevražda!“

	Browning ho ignoroval. „Faye, máš dost síly, abys nás postupně přenesla přes řeku?“

	Zkontrolovala se. Přestože jedním kilometrovým skokem přenesla motorový člun plný lidí, našla v sobě spoustu Moci. Nebyla stejně silná, jako když se nalodili na Tokugawu, ale stále mnohem silnější než dřív. „Určitě.“

	„Dobře. Začni s těmi, co jsou v boji nejužitečnější, a pokračuj na seznamu dolů. I my ostatní, kdo nemáme schopnosti použitelné v boji, stále můžeme používat zbraně. Povězte někdo Danovi, ať urychlí koordinátorův výslech. Možná má informace, které bychom proti tomu tvorovi mohli použít.“ Browning se velení zhostil dokonale. „Nějaké další nápady?“

	Sullivan vytáhl z pusy načatou cigaretu a zahodil ji do řeky. „Pokud jste za dobře s Všemohoucím, začal bych ho žádat o laskavost. Jako prvního vezmeš přes řeku mě, Faye. Toru, jdeš do toho taky?“

	Železný gardista stál stranou a zatím nepromluvil. „Zemřeš při obraně těch, co si tě přejí zničit?“

	„Nejde jen o ně.“

	„Jsi hlupák. Takový soucit k zabedněncům je jen plýtváním Mocí.“

	„Dobře. Klidně můžeš vzít do zaječích.“

	„Nikdy nezpochybňuj moji odvahu,“ zavrčel Toru. „Neříkám, že toho démona nezabiji, jen tě považuji za hlupáka. Samozřejmě, že budu bojovat.“ Meč, který našel, byl tak dlouhý, že Toru musel pochvu stáhnout ze zad, než ho tasil. „A protože jsem tu nejsilnější, požaduji čest prvního úderu.“

	„Posluž si.“

	Faye k němu přistoupila a chytila ho za rameno. „Připravenej?“

	Oběma rukama sevřel jílec. „Hai!“

	Vzala to jako ano. Byla v pokušení upustit nafoukaného Železného gardistu přímo do jedné z démonových tlam, ale usoudila, že budou potřebovat všechnu pomoc, co se jim nabízí.

	
KAPITOLA 22

	Dnes jsme pro vás připravili velkolepou show. Bude se tančit. Bude se zpívat. Ukážeme vám magii, jakou si ani nedokážete představit. Předvedeme vám nadlidskou sílu a smrtící triky, při kterých budou akrobaté riskovat své životy a údy, to vše po vaše pobavení. Máme tu všechno. Dámy a pánové, spatříte něco nevídaného!

	Al Jolson20

	20 Al Jolson (1886–1950) byl americký zpěvák, herec a komik, ve své době považovaný za nejlepšího kabaretního umělce. V roce 1927 si zahrál hlavní roli v prvním zvukovém filmu Jazzový zpěvák (The Jazz Singer) (pozn. překladatele).

	Sinbad’s Vaudeville Theater, 1911

	Uss Lexington, nad Washingtonem D.C.

	Na letadlové vzducholodi vyhlásili poplach hned, jak se nad opuštěnou základnou Mírového paprsku západně od města objevila elektrická anomálie. Posádka Lexingtonu reagovala jako dobře promazaný stroj. O pět minut později vypustili dva ze svých šestnácti Curtissů Raptor a teď čekali na hlášení.

	Rádiovému hovoru, který následoval, se prostě nedalo věřit.

	„Z řeky vylezl obří netvor?“ Kapitána právě vytáhli z postele a chvíli trvalo, než nejnovější zprávy vstřebal. „A míří k Lincolnovu památníku?“

	„Ano, pane,“ potvrdil radista. Znělo to šíleně, ale přesně to zpráva tvrdila.

	„To má být nějaký vtip, poručíku Heinleine21?“

	21 Robert A. Heinlein (1907–1988) byl první velmistr žánru sci-fi a autor legendárních knih jako Cizinec v cizí zemi a Hvězdná pěchota, který část své služby u námořnictva strávil na letadlové lodi Lexington (pozn. překladatele).

	„Ne, pane. Vypadá to na podobného tvora, jakého umí přivolat Vyvolávači, jen je mnohem větší.“

	Od pokusu na atentát panovala vypjatá situace, ale nikdo nečekal, že nejmodernější loď flotily bude nad hlavním městem plnit jinou funkci než symbol síly a stability. Mýlili se.

	„Zatracení kouzelníci. Měli jsme jich většinu pověsit… Naveďte nás do pozice, kde budeme moci použít hlavní děla, a vypusťte stíhače.“

	Washington D.C.

	Sullivanovy boty tvrdě dopadly na chodník. Faye se z bezpečnostních důvodů vždy objevovala kousek nad zemí, a když s sebou někoho nesla, vybírala si ještě vyšší místo. Cestování ho vždy hrozně zmátlo a chvíli trvalo, než se zorientoval. Netušil, jak to ta holka zvládne tak rychle, navíc se vždy dívala tím správným směrem. Stáli před jezírkem, nacházeli se poblíž Rooseveltova památníku. Nalevo od nich se v dálce tyčil Washingtonský monument. Napravo byl Lincolnův památník a vedle něj jeden hodně drsnej démon.

	Policie na démona marně střílela. Vzduch naplnil hrozivý řev a země se otřásla, když démon napadl památník. Každý krok byl jako úder hromu a policisté neměli jinou možnost než se rozprchnout. Netvor třema rukama sevřel řecký sloup a vytrhl ho z budovy. Rozlomil ho vedví a jednu polovinu hodil po prolétajícím dvojplošníku. Minul, masivní kus kamene dopadl někde v dálce.

	„Do prdele,“ hlesl Sullivan. Byl hrdý na to, že v boji vždy zachovává chladnou hlavu, ale tohle bylo moc i na něj. Z té stvůry šla mnohem větší hrůza, když s ní stál na stejném břehu. „Buď jsem tu vejšku blbě odhadnul, nebo pořád roste.“

	„Nasává okolní vzduch a mění ho v odvedeneckej kouř. Když dostatečně zhoustne, změní ho v inkoust a zvětší s ním svoje tělo,“ vysvětlovala Faye. Nevěděl, že to dokáže vidět. Asi za to mohla ta mentální mapa, o které pořád mluvila. „Chcete, abych vás vzala zpátky?“ zeptala se vystrašeně.

	„Lákavý, ale ne. Tohle zvládnu.“

	Faye přikývla a zmizela.

	Pomník Teddyho Roosevelta měl za zády. Známý bronzový Teddy a jeho vzpínající se hřebec se zvedali nad stromy, pušku zvednutou v dramatické póze, ke které během Velké války nikdy nedošlo, protože v zákopech se dali koně jen jíst. Spousta protimagických demonstrantů tábořila na otevřeném prostranství východně od Rooseveltova pomníku a právě utíkali ve snaze zachránit si život. Nemohl jim to vyčítat, protože démon dál sbíral lidi a cpal si je do tlam, ani se nezdržoval s kousáním. Byl to Odvedenec, žijící mimozemská esence a magie, takže jídlo by potřebovat neměl. Vypadalo to, že je požírá jen pro zábavu.

	Většina postav kolem Lincolnova pomníku utíkala, ale jedné se nějak podařilo vylézt netvorovi na záda, šplhala mezi ostny a oháněla se mečem. To musel být Toru. Asi mu vyšplhal po noze. Nebo mu z vrcholku památníku skočil na záda. Stejně na tom nezáleželo, protože démon se otřásl a plácl spárem po zádech stejně jako člověk, kterého štípla vosa. Sražený Železný gardista spadl mezi stromy.

	Sullivan se v duchu obrnil. Neměl tušení, jak tu věc zranit. Jeho Moc během dnešní noci dostala pořádně zabrat, ale ani v plné síle by nerozmáčkl něco tak obrovského. Na přemýšlení však nezbýval čas, protože netvor mířil jeho směrem. Démon přivřel čtveřici očí a zaklonil hlavu, jako by větřil, a Sullivan pochopil, že ucítil tisíce bezbranných lidí lapených na otevřeném prostranství na východě. Demonstranti se právě probouzeli, nebo už utíkali pryč. Démon si všiml nasvíceného Washingtonského monumentu a vyzývavě na něj zařval.

	Bez přemýšlení vypálil z BAR. Kulky mu nic neudělaly. Sullivan netvorovi zamířil na oko, ale ty byly jen velkými prázdnými důlky plnými ohně. Netvor se ani neošil, dál se blížil. Sullivan nabil, ruka se mezi vestou a zbraní mihnula jako šmouha, a zkusil to znovu. Druhý zásobník vyplýtval stejně zbytečně jako první. Démon už byl tak blízko, že měl pocit, jako by se pokoušel stát uprostřed zemětřesení. Sullivan zavrávoral, otočil se a utíkal se ukrýt za Rooseveltův památník. Právě skákal za betonový truhlík s květinami, když démon nakopl kus obvodového železného plotu, který Sullivanovi proletěl nad hlavou.

	Démon příšerně páchl, jako zatuchlá zemina a ozón. Sullivan se plazil pryč. Démonova noha dopadla jen deset metrů daleko a otřesy ho odhodily stranou. Chodidlo vypadalo jako opičí pracka, chápavé prsty byly dlouhé jako dospělý člověk a zakončené obsidiánovým nehtem velkosti lopaty. Končetinu pokrývaly kostěné pláty připomínající rozpraskaný asfalt, zatímco vlhce působící kůže pod nimi byla černá jako olej.

	V bazénu zasyčely stopovky, vyrvaly kusy hlíny z jeho okolí a pak se zakously do démona. Štíhlý dvojplošník Curtiss s hučícím motorem se stočil stranou. Démon zaryčel tak hlasitě, až z toho Sullivanovi málem začala z uší téct krev. S hrozivým zaskřípáním urval Teddyho Roosevelta i s koněm z podstavce a hodil ho za unikajícím letounem. Tentokrát ho trefil. Socha dvojplošníku urazila vrchní pár křídel a Curtiss se v mračnu třísek a hliníkových úlomků ve spirále řítil k zemi.

	Sullivan shromáždil dost Moci k brutálnímu Usměrnění, vstal a soustředil se na bližší nohu. Udeřil do ní gravitací, bez míření, ale co nejsilněji a nejrychleji. V olejnaté kůži se objevila viditelná prohlubeň, kostěné pláty popraskaly. Když se noha prudce zvedla k obloze, vytryskl z ní démonický kouř. Odvedenecký olej na něj pršel jako déšť. Je možné ho zranit!

	Pak masivní chodidlo dopadlo přímo na něj.

	Moc naskočila instinktivně a svým prudkým spálením zvýšila jeho hustotu, než všechno kolem zčernalo. Byl vmáčknutý hluboko do země, ležel v ní na zádech jako rozšlápnutý brouk.

	Nebylo tu žádné světlo. Nebyl tu vzduch. Nebyly tu zvuky. V očích měl hlínu, naplnila mu uši i ústa. Byl pohřbený zaživa pod olejnatou patou démona. Jeho Moc žhnula a rychle slábla, byl však stále naživu. Naživu a přimáčknutý nepředstavitelnou vahou boha.

	Stejně musel přežít i loni, když vypadl ze vzducholodě a proletěl střechou železničního vagónu. Jeho magie nic nepočítala, byla to ryzí touha přežít. Přestože ho od smrti dělily jen vteřiny a vzduch závodil s magií, kdo dojde dřív, Sullivanova analytická mysl si dělala poznámky o překvapivém použití jeho Moci. Fascinující.

	Zraněná noha se zvedla. Sullivan zůstal ležet na dně otisku v trávě. Jeho hustota se vrátila do normálu a mohl se znovu pohybovat. Plíce mu zaplnil vzduch. Zvedl se a vyškrábal se ze stopy do noci. Démon odcházel. Sullivan musel spěchat a udeřit do něj vším, co mu zbylo.

	Ale než mohl něco udělat, bestie se otočila a dupla na památník. Zem se změnila ve vlnu valící se hlíny. Vyvrácený strom letěl jeho směrem a Sullivan na poslední chvíli zvýšil svou hustotu, než ho kmen zasáhl.

	Náhle letěl vzduchem vstříc vodě, která ho radostně přivítala, ale nenabízela ani zdaleka dostatečnou hloubku, aby ztlumila jeho pád. Ramenem narazil do betonu pod ní. Sullivan se posadil uprostřed bazénu, prskal vodu a lapal po dechu.

	Zraněná noha znovu dopadla, stále krvácela kouř, ale démon jen zkroutil své nepřirozené tělo a opřel se jednou rukou. Nebylo pochyb, že netuší, odkud útok přišel, protože jinak by byl Sullivan už po smrti. Věděl však, že původce těžkého zranění se nachází někde v oblasti a že ho musí zneškodnit. Obě tlamy se doširoka otevřely a vychrlily záplavu ohně v oblouku, který se táhl sto metrů daleko. Přejel po parku z jedné strany na druhou a celý ho zapálil. Stromy pukaly v plamenech. Nevinní lidé byli spáleni na popel. Když se oheň převalil přes bazén, Sullivan se skrčil pod vodu.

	Ten parchant umí i chrlit oheň? pomyslel si, zatímco se tiskl ke dnu. Bylo tu velmi mělko a většina zad zůstala vystavena intenzivnímu žáru. Rychle se převalil, aby se uhasil. Je to čím dál tím horší.

	Zadržoval dech tak dlouho, jak jen to šlo, až konečně ucítil, že nejhorší horko pominulo. Voda se kolem něj vařila, když se z ní zvedl a zalapal po dechu. Vzduch zaplnil kouř. Po zašlápnutí byl stále malátný a zesláblý. Bude chvíli trvat, než se vzpamatuje.

	Sullivan si prostřel oči a sledoval démona, jak útočí na Washingtonský monument. Každým krokem překonal délku fotbalového hřiště a k obelisku se dostal během pár vteřin. Přestože byl démon neskutečně vysoký, monument ho o kousek převyšoval, což stvůru zjevně rozzuřilo. Netvor do něj několikrát udeřil, běsnil, že se ho něco snaží překonat. Vyrval z něj několik kusů kamene, než si uvědomil, že obelisk jeho nadřazenost nijak neohrožuje. Pak po něm snadno vyšplhal a nahoře se rozhlédl po svém novém království.

	Zaútočila na něj dvojice dvouplošníků. Tentokrát se k nim démon jen otočil a smetl blížící se letouny proudem ohně. Jeden dostal přímý zásah a explodoval ve vzduchu. Druhý se plamenům vyhnul, příliš se však přiblížil k obelisku a démon ho srazil z oblohy. Jeho vládu nikdo zpochybňovat nebude.

	Sullivan se brodil bazénem. Musel se k té věci dostat dřív, než bude příliš pozdě. Léčivá kouzla pracovala jako šílená. Jeho vlastní Moc byla unavená a zesláblá. Stále měl svou BAR. Démonova noha ji nezničila jen díky runám odolnosti, kterými ji očaroval John Browning, ale i tak mu byla k ničemu. Netušil, co udělá, až se k démonovi dostane, ale zkusit to musel.

	Démonovy oči se stočily k východu, ke světlům budovy Kapitolu a poli plnému ječících prchajících lidí. Sešplhal z monumentu a vyrazil za nimi.

	 

	Faye prošla prostorem a ocitla se na západním břehu na stanovišti Grimnoiru. „Další!“

	Právě za muzeem vysadila Lance Talona. Trval na tom, že s sebou vezme minomet Stoker ze svého náklaďáku. Lance, zbraň a náboje do ní představovali pořádnou váhu, proto ho tam musela přenést několika kratšími skoky. Před ním přenesla Diamonda vyzbrojeného jedním z těch nových Goddardových raketometů. Zůstala jen tak dlouho, aby se podívala, jak střílí výbušnou raketu do démonových zad, ale její jedinou odměnou byl obláček kouře po dopadu. Stvůra smetla Železného gardistu, zašlápla pana Sullivana a dvojplošníky srážela z oblohy jako vosy. Začínala se bát, že neexistuje nic, čím by té věci mohli ublížit.

	Rytíři na břehu vytvořili skutečnou frontu, jako by tu čekali na jízdu na ruském kole. Heinrich šel jako další. Jane se k němu nestihla dostat, ale měl na sobě vyřezaná léčivá kouzla pana Sullivana, proto zůstal a v boudě na zahradě si našel krumpáč. „Vysaď mě přímo na jeho hlavu.“

	„Seš si jistej?“

	„Mohla by to být zábava,“ řekl Heinrich, když si krumpáč přehodil přes rameno. Zazubil se na ni. „Co se může stát?“

	A lidi tvrdí, že já jsem šílená. Faye ho vzala za ruku.

	Její Moc byla rozpálená. Přestože v posledních několika hodinách provedla několik dlouhých skoků, zdálo se, že s ustupující nocí stále sílí. Jejím největším omezením teď bylo její fyzické tělo, kterého se zmocnilo naprosté vyčerpání. Stačí jedna chyba a má to spočítané, a co bylo horší, stejný osud by čekal i osobu, kterou by přenášela. Její magie už byla téměř stejně silná jako na Tokugawě, a přestože netušila proč, byla za to vděčná. I tak potřebovala na návrat k démonovi několik kratších skoků. Měla pasažéra a démon se od ní neustále vzdaloval. Usoudila, že až bude sama, zvládne se vrátit jedním dlouhým skokem.

	Přistáli poblíž Washingtonského monumentu. Byl zohyzděný několika hlubokými vrypy po drápech. Nedaleko ležel na boku havarovaný dvojplošník. V oblasti vládl naprostý chaos. Nacházely se tu stovky lidí; někteří utíkali, další zakopávali o raněné a jiní se jim snažili pomáhat. Všude hořelo. Démona zaměstnávala demolice velkého muzea v severní části parku, úplně ignoroval houf dvouplošníků, který se stáčel k útoku. Netvor už měl na výšku třicet metrů.

	„Pořád to chceš udělat?“ zeptala se Heinricha.

	„Ano. Ale než mě tam vysadíš, ještě jednou bych se ti chtěl omluvit, že jsem tě tenkrát střelil do srdce.“

	„Och, Heinrichu, takhle nemluv!“

	„Jak?“

	„Jako by ses loučil.“

	„Proč bych to dělal?“ Smutně se usmál. „Samozřejmě, že se s tebou neloučím, Faye. Jdeme.“

	Přestože Cestovala na pohybující se cíl, její mentální mapa neměla nejmenší problém sledovat šílené řádění gigantické bestie. Místo, které si vybrala, vypadalo jako les z ostnů, každý byl přes metr dlouhý a končil dokonalou špičkou. Bylo to jako pichlavý živý hvozd. Heinrich se jí pustil, zapřel se zády o osten, rozmáchl se krumpáčem a zarazil ho démonovi hluboko do kůže. Z otvoru se vyvalil kouř. Celý svět se naklonil. Heinrich se chytil ostnu a držel se ho jako o život. Faye Cestovala pryč, než se démon pokusil zbavit nového útočníka, tím, že se hlavou otřel o mramorovou fasádu muzea.

	Přistála o padesát metrů dál a sledovala, jak si démon proráží cestu napříč budovou. Heinrich se musel odhmotnit a projít troskami, protože se právě otočil, zamával krumpáčem a německy se démonovi posmíval. Zablesklo se, když scénu vyfotil nedaleko stojící reportér. Podle Faye byl ještě šílenější než Heinrich. Kdo měl rozum, dal se dávno na útěk. Rytíři alespoň měli svou magii a tím pádem výmluvu, proč zůstávají.

	Zpátky na virginské straně se musela na chvíli zastavit, aby popadla dech. Její Moc stále rostla, trochu se jí z toho motala hlava. Pan Browning právě panu Bryceovi důrazně vysvětloval, že jeho Moc je pro danou situaci nevhodná, a zakazoval mu zapojit se do boje. Mluvil velmi rázně, a když zamračený Bryce odešel, otočil se Browning k Faye. Zjevně byl na řadě. „Ale vy jste –“

	„Starý. Ano. A teď si pospěš, mladá dámo.“

	Vzala ho před Kapitol, kde se shromažďovala armáda. Stála tam jen hrstka malých vozidel, ale podle burácení motorů se blížila další. Armáda se připravovala na rozehnání demonstrantů, ne na tuhle zkázu. Hustý prchající dav se hnal kolem vojáků, kteří připravovali poslední obrannou linii. Demonstranti zahodili všechny cedule a transparenty proti magii. Faye věděla, že by je neměla nenávidět za to, že tady jsou, ale nemohla si pomoct.

	Odvedenec se vysoukal z trosek muzea, což znamenalo, že Heinrich už je asi pryč. Démon přešel do otevřeného prostoru, zapřel se dvěma rukama o zem, sklonil hlavu a vydechl na park proud ohně. Nebyl dost blízko, aby je spálil, ale Faye i tak cítila, jak teplota dramaticky stoupá.

	Jeden z vojáků stál na střeše náklaďáku, rozdával rozkazy a mával rukama na přijíždějící vozy. Faye se v hodnostech nevyznala, ale voják měl nejhezčí čepici a nejozdobenější rukávy, takže to asi byl jejich šéf. Křičel něco o držení pozic tady a ještě někde jinde.

	Faye už měla poměrně jasnou představu, čeho je Odvedenec schopný, a usoudila, že to bude spíš někde jinde.

	Stálo tam jedno větší vozidlo, co mělo vzadu pásy a vpředu kola. Nebyl to tank, ale určitě to nebyl žádný traktor a nahoře měl nějakou velkou zbraň. Stál za ní voják, zápasil s ovládáním, a očividně netušil, jak se neznámá zbraň ovládá.

	Pan Browning si všiml vojákových potíží a protlačil se k pásovému vozidlu. Další vyděšený voják se ho pokusil zastavit. „Co to děláte, staříku? Musíte odsud zdrhnout.“

	„Ten mladík netuší, jak se to ovládá.“ Browning ukázal na zbraň. „Já ano. Pusťte mě k tomu.“

	„Jak byste to mohl vědět?“

	„To je Browningův třicetimilimetrový automatický kanón. Znám ho, protože jsem tu zpropadenou věc navrhl! Teď mi uhněte z cesty!“ To prvního vojáka šokovalo na dost dlouho, aby Browning vylezl po žebříku. Neúspěšného střelce podrážděně odstrčil stranou. „Co to děláš? Není to nic komplikovaného.“ Zatáhl za velkou páku a otevřel podávač. „Faye, sežeň Dana. Zjisti, jestli od koordinátora nezjistil něco, co by nám pomohlo tu stvůru zapudit.“ Zavřel podávač, trhl nabíjecí pákou, chytil se držadel a stiskl spoušť. Automatický kanón vychrlil nad hlavy prchajících mas sloup ohně. Zpětný ráz otřásl vozidlem. Browningův dlouhý plášť za ním během salvy vlál.

	Na démonově hrudi se objevil řetěz malých explozí. Odpadly z něj kusy kostěných plátů a rozdrtily několik ječících demonstrantů dole. Browning přestal střílet jen na tak dlouho, aby na ni zakřičel: „Běž, Faye!“ Pak se vrátil k ostřelování démona.

	„Pane Garrette!“ Faye na virginské straně přistála uprostřed běhu. Kvůli kanónu jí zvonilo v uších. „Kde je Dan?“

	„Jsem tady,“ ozval se Dan Garrett. Obcházel opuštěný dům, nesl s sebou tlustou knihu vázanou v kůži. „Rychle mě dostaň k Sullivanovi.“

	To určitě mohla, pokud byl pan Sullivan stále naživu. Potřebovala dva skoky, než se dostala dost blízko, aby její mentální mapa našla jejich Zvedáka. Nepřekvapivě běžel parkem, kličkoval mezi krátery monstrózních stop a snažil se dohnat démona, který měl pár set metrů náskok.

	„Jakeu!“ zavolal za ním pan Garrett, než omámeně spadl do bahna. Někteří lidé nebyli na Cestování stavění. „Tady!“

	Sullivan se prudce zastavil, otočil a vracel se k nim. Zvedák vypadal, jako by měl každou chvíli vypustit duši. Téměř ho pod vší tou hlínou a krví nepoznala. „Co pro mě máš?“

	Dan jako záložku použil kus novin. Otevřel knihu a ukázal komplikované kouzlo. „Koordinátor tvrdí, že to je jediné protidémonické kouzlo, které zná. Naučil se ho jako pojistku pro případ, že se Crow utrhne ze řetězu.“

	Démon vyskočil vysoko do vzduchu a ohnal se po dvojplošníku. Jeho dopad otřásl celým městem a většinu lidí v parku srazil na zem. „Myslím, že ten už se z řetězu urval!“ vykřikla Faye.

	Odvedenec letoun minul a ten se teď chystal k dalšímu náletu. Obě tlamy se otevřely, odhalily žhnoucí rudé světlo vycházející z démonova nitra. „K zemi!“ zařval Sullivan.

	Démonův ohnivý dech se valil jejich směrem jako plamenná zeď žhnoucí smrti. Fayina mysl utíkala jako o závod, instinktivně prováděla složité výpočty zahrnující váhu jejích společníků, rychlost ohnivého dechu, vzdálenost, na jakou je podle mentální mapy mohla bezpečně přenést… V desetině vteřiny zjistila, že dokáže včas odnést jen jednoho svého přítele a nikoho ze zraněných opozdilců, které brzy pohltí oheň.

	V poslední vteřině však byla před tou volbou zachráněna. Oheň se před nimi zlomil a zvedl vzhůru. Byl to zázrak, že je nepohltil. Vzduch byl nesnesitelně horký a Faye si musela zakrýt tvář, protože hrozilo, že jí žár vysuší oči.

	Nedaleko za Sullivanem stála Whisper, obě dlaně otevřené, jak od nich holýma rukama tlačila oheň. Vlasy jí vlály ve větru a oči zářily nepřirozeným světlem. „Najdi si své vlastní triky.“ Whisper vztekle zavrčela, zatlačila a obrovský ohnivý oblouk se stočil, vytvořil velký mrak a řítil se zpátky na démona. Ten zmateně zařval, když ho pohltil. „Oheň patří mně!“

	Whisper klesla na kolena. Horko pominulo, zanechalo je všechny dehydratované a zarudlé. Faye vstala a běžela k ní. „Ty jsi naživu!“

	„Prozatím,“ odpověděla unaveně Whisper. „Co je to za tvora?“

	„Je to starej bůh ze světa Odvedenců. Je hrozně nakrknutej a chce sežrat všechny lidi na planetě… Dlouhej příběh.“

	Démon se oklepal z plamenů a znovu mířil ke Kapitolu. Netvora křižovaly neustávající exploze, jak se k útoku připojily další armádní zbraně. Některé pocházely z minometu, kterým stvůru zpoza zničeného muzea ostřeloval Lance. Letadlová vzducholoď, jež hlídkovala nad městem, ozářila park světlem pátracích reflektorů. Letěla proti větru, aby mohla použít i své hlavní zbraně. Před netvorem však stále zůstávala masa hysterických lidí a nezdálo se, že by je šlo zachránit včas.

	Sullivan si od Dana vzal knihu a studoval založenou stánku, tmavé oči těkaly sem a tam. Hlavní popis byl v nějaké hatmatilce, ale na okrajích byly připsané poznámky a ty byly naštěstí v angličtině. „Jo, to bych měl zvládnout… Co to dělá?“

	„Je to nějaký štít. Odvedenec se přes něj nedostane, ať se snaží sebevíc.“

	Sullivan si démona chvíli prohlížel. „Faye, dostaň nás před tu věc.“

	Jako prvního vzala pana Sullivana, vysadila ho poblíž pana Browninga, který rozkazoval vojákům, aby přinesli další bedny s těžkou municí. Protože pan Sullivan byl nepřirozeně těžký, skoro dvakrát víc, než vypadal, musela být při přistání obzvlášť opatrná. Několik vojáků a demonstrantů uskočilo stranou, když se mezi nimi Sullivan prohnal. Obvykle by magické zjevení hlínou umazaného Zvedáka způsobilo větší pozdvižení, ale s příchodem démonického boha se měřit nemohlo. Než se vrátila pro Whisper a pana Garretta, Sullivan už měl otevřenou knihu a hledal vhodné místo k práci.

	I s nadváhou pana Garretta oba dohromady vážili méně než Sullivan, takže je vzala společně. Když se dotkla země, došlo jí, že jim tím asi neprokázala žádnou službu, protože se před tím nacházeli západně od démona mířícího na východ a ona je vysadila přímo do stínu jeho dalšího cíle.

	„Dane! Jak velkej štít to udělá?“ zeptal se Sullivan hned, jak dorazili.

	„Čím víc do něj tvůrce vloží Moci, tím větší bude.“

	„A do prdele,“ hlesl Sullivan.

	Faye hned věděla, v čem je problém. Když došlo na vytváření kouzel, pan Sullivan v tom byl zdaleka nejlepší. Prostě pro ně měl cit. Zároveň však dnes spálil spoustu Moci a v žádném případě nemohl mít dost času, aby se mu obnovila. Pokud bude na Moc příliš tlačit, mohlo by ho to zabít. Ostatním to zatím nedošlo, ale pan Sullivan si všiml, jak se na něj dívá, a jen zavrtěl hlavou. Stejně to zkusí.

	„Já mám spoustu Moci!“ uvědomila si Faye.

	Sullivan před ní podržel otevřenou knihu. „Zvládneš připoutat tohle?“ Bylo to příšerně složité. Faye stále zápolila s jednoduchými komunikačními kouzly, a to jí za zády nestál obří démon, který ji zabije, když to pokazí. Její zaváhání jako odpověď stačilo. „Nemyslím si. Tohle je na mně.“

	Nedaleký tank vypálil z děla. S Faye smýkla tlaková vlna. Sullivan jen svěsil hlavu mezi ramena a šel před řadu armádních vozidel. Dorazily stovky vojáků připravených udržet linii, nebo při její obraně zemřít. Sullivan si vybral místo na chodníku a klekl. Stále kolem probíhali lidé, ale ti se před ním rozdělovali jako řeka kolem kamene. Vytáhl z opasku nůž, rozřízl si s ním konec jednoho prstu a začal vlastní krví kreslit kouzlo.

	Démon se řítil jejich směrem. Budou mít jen jednu šanci.

	„Jakeu, co to děláš?“ zakřičel pan Browning.

	„Pokud to vyjde, neopouštějte kruh,“ odpověděl Sullivan.

	„Chápu… Nebude vadit, když ten kruh opustí kulky?“

	Sullivan nakreslil další čáru. „Nevidím důvod, proč by mělo.“ Browning se vrátil ke střílení.

	Na Fayino rameno dopadla ruka a otočila ji. Byla to Whisper. Oči měla vytřeštěné a plné strachu. „Poslouchej, musím ti něco povědět. O tom, kdo jsi.“

	Faye nechápala. „Nemůže to počkat?“ Otočila se zpátky k blížícímu se démonovi.

	„Ne! Poslouchej, Faye. Pamatuješ, o čem jsme předtím mluvily?“

	„Jistě, ale –“

	Whisper byla zoufalá. „Musíš mě poslouchat. Předtím jsem mluvila o tobě.“

	Co?

	Faye neměla čas o Whispeřiných slovech přemýšlet. Krvavý magický vzor, který Sullivan kreslil, přitáhl nechtěnou pozornost. Ke Zvedákovi běželo několik vojáků. „Nech toho, kouzelníku!“ zakřičel důstojník.

	„Jeho druh na nás seslal Boží hněv!“ zaječel jeden z demonstrantů. „Zabte ho!“

	Dalo se to chápat. Muž, který vlastní krví kreslí očividně magický obrazec, když se k němu blíží obrovský démon, musel být podezřelý. Pušky zamířily Sullivanovým směrem. „Zmizte,“ zavrčel na ně. „Mám práci.“

	„Zastřelte ho!“ rozkázal vyděšený důstojník.

	„Stát!“ V hlase, který následoval, jako by se utopil celý svět. „Slyšeli jste, co vám řekl,“ pokračoval Dan Garrett, z každého slova čišela vzteklá magie. „Stáhněte se.“ Vojáci sklonili pušky. Řečník na ně tlačil tak silně, že se chtěla vzdát i Faye, a to byla na jejich straně. „Ten velký chlap se vám chystá zachránit životy.“ Řečník usoudil, že své nové spojence využije. „Chraňte toho muže. Nasaďte bajonety a držet od něj ty idioty dál.“

	„Ano, pane!“ vykřikli unisono vojáci a vytvořili kolem Sullivana ochranný kruh.

	„Faye, poslouchej mě,“ naléhala dál Whisper. „Poslali mě, abych na tebe dohlížela, a pokud to bude nezbytné, abych tě zabila.“

	Ale Whisper byla její přítelkyně. „Zabít mě?“

	„Protože jsi Provázaná.“

	Faye nevěděla, co na to má říct. Vzpomněla si na Whispeřin zvláštní příběh, ale nedávalo jí to smysl. „Ten vrah?“

	„Nemáš nejmenší tušení, jak moc jsem tě zpočátku chtěla prostě zabít a skoncovat s tím vším… ale mýlila jsem se. Předchozí Provázaný byl čiré zlo. Ty nejsi jako on, vůbec se tomu šedookému netvorovi nepodobáš, ale mohla by ses jím stát. Ta možnost tu byla, a to stačilo.“

	Faye se od Whisper odvrátila. Sullivan dokončil kouzlo z koordinátorovy knihy. Teď se soustředil na malý vzor, poutal ho k zemi a napojoval na svou Moc.

	„Je to jeho kouzlo a jeho kletba! Zdědila jsi je, když ho Jacques zabil. Copak to necítíš? Všechnu tu smrt? Pokaždé, když v tvé blízkosti někdo zemře, staneš se silnější, nemám pravdu?“ Whisper se zbláznila. Nevěděla, o čem mluví.

	Ale ona teď byla silnější, stejně jako když bojovala proti kancléři.

	Kde zemřelo tolik lidí.

	„Moc se k nám připoutá, žije v nás, a když zemřeme, vezme si ten darovaný kousek zpátky, jen je pak mnohem větší. Zatracenec to narušuje. Prováže se s magickým poutem, a místo aby ta energie odešla k Moci, získá ji on. Tak by se tvá přirozená magie doplňovat neměla. Proto když tu ukradenou Moc použiješ, vrátí se domů a zůstane po ní jen hlad po další. To kvůli tomu se první Provázaný stal vrahem. Potřeboval stále víc magie, tak si ji začal brát. Stal se z něj netvor, a to samé čeká i tebe.“

	Fayina mysl vždy pracovala rychleji a teď se zabývala důsledky Whispeřiných slov. Svůj první dlouhý skok udělala, když umřel děda. Když vrazila nůž do srdce muže s kanji, dokázala pak v boji porazit Delilah. Znovu zesílila v Mar Pacifice, mezi umírajícími Železnými gardisty a jejich poskoky, a pak ještě víc na palubě Tokugawy, kdy všechnu Moc navíc spálila v epickém skoku, kterým na tisíce kilometrů vzdálené místo přenesla Bouři. A znovu začala sílit po náhlé smrti pana Bolandera, který zemřel v souboji s Crowem… a Faye si přivlastnila jeho spojení s Mocí.

	Faye byla jiná než ostatní Aktivní. Nikdy však netušila, jak moc jiná. Dávalo to smysl. Kradla magii umírajícím lidem. Bylo to příšerné. Whisper měla pravdu. Jen skutečný netvor by kradl cizí magii.

	Vrátila se zpátky do reality. Proč jí to Whisper říkala teď, když se dělo tolik mnohem důležitějších věcí? Pana Sullivana asi zabije vyčerpání. Na krku mu vystoupily žíly a po špinavých tvářích se valil pot. Sebral každičký kousek Moci, který měl, vrazil ho do obrazce a pak to zkusil znovu. Zbývaly jen vteřiny.

	„Když zemře normál, není to dost. Je tam jen slabé napojení z doby, kdy je Moc zkoušela, jestli se s nimi má spojit, ale všichni ti ubozí lidé tady…“ Whisper se zlomil hlas, když se rozhlédla po parku. „Budou stačit? Můžou ti stačit?“

	Ale Faye stále nevěděla, co na to má říct.

	Běsnící bůh démonů už byl skoro u nich. Jeho kroky otřásaly tanky. Bez účinku na něm explodovaly výbušné střely. Vojáci i demonstranti se připravovali na smrt.

	Kolem pana Sullivana zajiskřil vzduch. Zvedl jednu ruku a s křikem s ní udeřil doprostřed kouzla. Chodník popraskal. Od Sullivanovy dlaně jako by se rozletěla modrá vlna. Přelila se přes vojáky, uprchlíky i Faye. Svět za ní se zdánlivě vrátil do normálu, nebýt elektrického hučení, co jim doznívalo v uších.

	Pan Sullivan se jako mrtvý zhroutil na rozpukaný chodník.

	Modrá stěna pokračovala dál, dokud se nesrazila s nepřirozenou postavou Odvedence. Démon sebou trhnul, jako by naboural do hory. Couvl a znovu do stěny vrazil. Kouzlo se ani nepohnulo. Běsnící tlamy se otevřely a vychrlily proti štítu oheň. Procházející žár byl brutální, ale oheň sám se přes modrou zeď přelil, až se zdálo, že se nacházejí v prázdném dómu uprostřed ohnivé bouře.

	Dokázal to! Zachránil je! Dan běžel pomoct Sullivanovi.

	Lexington se dostal do palebné pozice a další střely, které do démona udeřily, byly ty největší, jaké kdy Faye viděla. Démon se pod mocnými zásahy zapotácel. Vzduchem hvízdaly střepiny, ale ty štít zastavit nedokázal. Všude kolem ní umírali vojáci a demonstranti. Výbuch z Odvedencova boku vyrval velký kus masa a po zničeném trávníku se rozlil démonický olej.

	Rozzuřený, že nedokáže prorazit Sullivanovo kouzlo, a konečně vyzvaný protivníkem, který ho dokázal zranit, udělal démon dva kroky zpět, zařval na vzducholoď a –

	„Křídla?“ vykřikla Faye. „Přece si nemůže nechat narůst křídla!“

	Černý kouř, který se řinul z tisíce Odvedencových ran, se zahušťoval ve dvou útvarech nad jeho zády. Sullivanova oběť bude zbytečná. Zeď zachrání jen životy těch, co se shromáždili za ní. Bůh démonů ji prostě přeletí. Strhne Lexington z oblohy a pak už tu nezůstane nic, co by mu mohlo ublížit. Najde si nějaký úkryt, třeba někde na dně moře, kde zesílí. Ani její mentální mapa nedokázala odhadnout, jak velký by mohl démon být, pokud by ho nic neomezovalo.

	Křídla se zpevnila.

	„Faye!“ křikla na ni Whisper. „Podívej se na mě!“

	Otočila se k mladé ženě, kterou považovala za svou přítelkyni. Whisper se celou dobu připravovala na její zabití a vypadalo to, že v této zoufalé chvíli svůj úkol splní. Francouzka v ruce držela malou pistoli. „Co to děláš, Whisper?“

	„Všichni ti mrtví normálové ti nestačí. Potřebuješ spojení, které ti může poskytnout jen silný Aktivní.“ Plakala, slzy stékaly mezi sazemi na tvářích. „Nikdo jiný toho démona nezastaví. Jen ty to dokážeš. Jsi jedinou nadějí tohoto města…“ Whisper mluvila stále rozhodněji. „Slib mi, že zůstaneš hodná, Faye.“

	„Já nerozumím –“

	„Slib mi to!“

	„Slibuju, že zůstanu hodná.“

	„Musíš taková zůstat napořád. Najdi způsob, jak zabít tu bestii. Jsou tady děti, co se vyděšené skrývají ve tmě. Potřebují, aby někdo přišel a zachránil je. Až tohle skončí, najdi Jacquese Montanda a starší. Oni budou vědět, jak ti pomoct… Zůstaň u mě a nepromarni mou Moc.“ Whisper zvedla pistoli a přitiskla si ji ke spánku, pak si to rozmyslela a přesunula ji k hrudi. „Chci na svém pohřbu vypadat krásná.“

	„Ne!“ Faye se po ní natáhla, ale Whisper stiskla spoušť a střelila se do srdce.

	Čas se zastavil. Faye viděla, jak se závěr posunul dozadu a dopředu a záblesk jediné mosazné nábojnice. Whisper vytřeštila oči. Měla v nich vážný výraz s náznakem smutku, ale ten se změnil, na okamžik tam zůstala jen bolest, strach a pochyby, a pak zmizely i ony a Whisper byla pryč.

	Čas se znovu rozběhl.

	Whisper se protočily oči a začala padat.

	Faye svou přítelkyni chytila. V nejlepším případě možná zbývá pár vteřin, aby Whisper přenesla k Jane, která by ji uzdravila. „Whisper, neumírej! Neumírej!“

	Bylo však příliš pozdě. Už ji ztratila. Nebylo to fér.

	Faye v náručí držela další mrtvou přítelkyni, klečela a plakala na pláni plné kouře, krve a vybuchujících bomb pod třpytivou magickou kupolí a rozpínajícími se křídly démonického boha. A začala… zuřit.

	Měla Whisper pravdu? Ona si tím určitě jistá byla. Ale proč? Proč si vybrala Faye? Proč tu musela zůstat? Byla Whispeřina oběť jen sobeckým pomýleným bláznovstvím? A Faye se nenáviděla za to, že se ptá. Měla Whisper pravdu? Nasytila její smrt výheň Fayiny magie? Vyděšená Faye nakoukla dovnitř.

	Spojení s Mocí zesílilo. Faye cítila, jak jí každá buňka v těle hučí přívalem nové magie.

	Whisper měla pravdu. Byla Provázaná. Celou dobu si myslela, že je výjimečná, ale ve skutečnosti byla jen zlodějem okrádajícím mrtvé. Byla netvor.

	A pokud chcete porazit stvůru, potřebujete k tomu jiného netvora.

	Démon zařval a vyskočil k obloze. Vítr z mohutných zabírajících křídel je zasáhl jako okraj tornáda. Faye vzhlédla k velkému černému tělu, které zastínilo oblohu a mířilo k Lexingtonu. Pustila Whispeřino tělo.

	Faye se k démonovi dostala jediným snadným skokem, opatrně přistála mezi ostny na jeho zádech. Ani si jí nevšiml. Klidně by mohla být veš. Hučel kolem ní vítr. Rychle stoupali. Město dole se zmenšovalo na svítící tečky a tanky vypadaly jako hračky. Zoufalý dvojplošník při náletu proletěl tak blízko, že Faye rozeznala pilotovu tvář s pusou dokořán. Seshora je osvětlovaly pátrací reflektory letadlové vzducholodi. Hlavní zbraň vypálila a Fayiny zostřené smysly mohly sledovat gigantickou střelu, jak prolétá mezi mávající křídly a vybuchuje hluboko dole.

	I se vší svou Mocí Faye netušila, co proti takové stvůře zmůže. Z tisíce zranění se valil horký kouř. Věděla, že se může spojit s kusy jeho těla a Cestovat s nimi pryč, ale on byl tak silný, že by jeho roztrhání trvalo celé hodiny. Pokud by to tedy vůbec fungovalo, protože do sebe rychle nasával hmotu z okolního světa, aby dál rostl. A taky věděla, že Odvedenec není hloupý. Našel by způsob, jak se jejím útokům přizpůsobit. Buď démona zničí rychle, nebo vůbec.

	Její mentální mapa jí prozradila, že bůh démonů je dutý. Uvnitř byly jen inkoust, kouř a zlo. Žádné srdce, které by zastavila, žádné plíce, které by probodla, a žádný mozek, který by zničila. Nadělali do něj spoustu děr, ale on je prostě opravil a pokračoval dál. Fayina mysl byla rychlá, rychlejší než u všech lidí, které zatím poznala, přesto však neměla dost času, aby problém vyřešila dřív, než démon z oblohy smete Lexington. Potřebovala získat čas.

	Faye se podívala na jedno z křídel a dostala nápad.

	V místě, kde se křídla napojovala na tělo, byla široká jen jako kmen statného stromu. Faye Cestovala přímo k jeho základně, vybrala si v nepřirozené kůži žhnoucí díru a hluboko do ní zanořila ruku. Pálilo to. Od vzducholodi je dělilo jen pár set metrů a tělo pod ní se nafukovalo, jak démon nasával kyslík, zapaloval ho a chystal smrtící ohnivou smršť pro Lexington. Faye se soustředila na základnu křídla, připravila ke spálení pořádnou dávku magie a Cestovala s tak velkým kusem démonova těla, jaký jen dokázala vytrhnout.

	Nepotřebovala se dostat daleko. Když se objevila ve vzduchu, vytrhla zraněnou ruku z tisíce kilogramů nepřirozené masy, kterou vyrvala z démonovy kůže. Jedno křídlo se utrhlo a překvapený bůh démonů začal padat. Oheň, který připravoval pro vzducholoď, unikl novou dírou v zádech směrem k Faye.

	Ta mu klidně čelila. Její mentální mapa se rozšířila, nijak nedbala na to, že padá a že jí vlasy a šaty vlají ve větru, klidně hledala další zbraň. Našla ji o čtvrtinu vteřiny dřív, než by ji plameny pohltily.

	Faye tvrdě dopadla do trávy. Padala dost dlouho, aby nabrala slušnou rychlost. Stála před náklaďákem, který zajistil Francis. Korba byla plná barelů s výbušninami a byl to velmi velký náklaďák. Za jejími zády se démon řítil ve spirále k zemi. I na tak velkou vzdálenost vydával zvuk jako rozbitý papírový drak. Mentální mapa pro ni spočetla, kde dopadne a jak rychle bude padat. Jen co skočila na korbu, pustila se do nových výpočtů.

	Byl tu dlouhý černý provaz, který se rozděloval na několik menších, každý z nich končil v jednom barelu. Zápalná šňůra. Byla dost dlouhá, protože agenti OCI se nechystali na sebevražednou misi. Většinu z ní utrhla a nechala jen krátký pahýl.

	Faye z kapsy vytáhla sirky, škrtla jednou o barel a přidržela ji u konce zápalné šňůry. Ta se zasyčením chytla a oheň rychle uháněl k barelům.

	Přestože démon dopadl několik kilometrů daleko, náklaďák se na tlumičích rozhoupal. Mentální mapa jí pověděla, že ve městě vytvořil kráter, ale ani to ho nezastaví. Potřebovala z něj všechen démonický kouř uvolnit najednou.

	Náklaďák byl těžký, zvládla však už těžší věci… i když tenkrát to na ni po fyzické stránce bylo moc, omráčilo ji to a málem zabilo. Teď se nacházela mnohem blíž, ale chystala se udělat něco velice obtížného. Faye chtěla Cestovat do démona.

	Neměla nejmenší tušení, jestli se z něj dokáže dostat zpět.

	Shromáždila svou magii, položila dlaně na korbu a Cestovala s celým náklaďákem do nitra boha.

	Byla tam hrozná tma.

	Vznášela se, nepadala, neletěla, jen visela v prázdnotě nekonečné temnoty. Na kůži jí dorážely tlak a horko a na mysl cizí pocity. Faye pustila náklaďák a –

	Nic.

	Nemyslela sis, že to bude tak snadné, nebo ano?

	Démonovy tiché myšlenky ji zasáhly do tváře. Zběsile se pokoušela utéct, ale vězela v pasti, lapená uvnitř démona. Její mentální mapa byla jedinou jiskrou světla v oceánu kouře.

	Jsi moje.

	Zápalná šňůra zhasla. Démon oheň uhasil.

	Vezmu si tvoji Moc a přidám ji k té své.

	Nemohla ani křičet, protože to by znamenalo otevřít pusu a vdechnout nepozemský kouř, ale uvnitř Faye zuřila. Ten pitomej démon si myslí, jak je chytrý, ale ona mu ukáže.

	Faye sáhla do svého nitra, shromáždila veškerou Moc a zatlačila na magii, o kterou dnes okradla stovky mrtvých venku. Nespálila ji však všechnu najednou, jako to udělala s Bouří, ale místo toho ji soustředila do co nejmenšího prostoru. Jiskra na mentální mapě se změnila v paprsek jasný a rovný jako ten z Teslovy zbraně. Probodl temnotu a Faye viděla svou cestu pryč.

	Démon zaryčel bolestí. Jak se mi odvažuješ vzdorovat?!

	Ale uniknout nestačilo. Ona přišla zvítězit.

	V útrobách démona uběhlo jen pár vteřin. Pokud tu zůstane dost dlouho, aby mohla škrtnout další zápalkou, a její instinkt ji varoval, že by to stejně nevyšlo, tak určitě zemře. Potřebovala udělat něco jiného a musela to udělat rychle.

	Oslepující paprsek v její hlavě se tlačil kupředu, až k samotné Moci, a Faye spatřila jeden kousek, který dočasně ukradla. Whispeřina oběť. Faye ten kousek Moci chytila, přitáhla si ho a…

	Všechny zápalné šňůry na bombách vzplály očistným plamenem.

	Děkuji, Whisper.

	A Faye vstoupila do noci.

	 

	Bůh démonů se zvedl z díry, kterou vytvořil ve Washingtonském parku, přelétl pohledem své zamýšlené království a vzdorně zařval. Dopad a ztráta jednoho křídla ho připravily o značnou část cenné masy, znovu však dorůstal a bude v tom pokračovat, dokud nebude moct pohltit všechny, kdo mu odporují.

	Zvuk, který z démona vycházel, nebyl v žádném srozumitelném jazyce, ale Sullivan jeho význam chápal i tak. Utíkejte, smrtelníci. Utíkejte a schovejte se, protože si pro vás jdu.

	Jakea Sullivana z jedné strany podpíral Dan Garrett a z druhé John Browning. Sullivan byl tak zesláblý, že se stěží udržel na nohou. Čekal, že při vytvoření štítu zemře. Zachránilo ho poslední kouzlo, které do sebe před měsíci vyřezal a které bylo založené na geometrii Gravitačního usměrňovače, protože mu dodalo dostatečné množství energie, aby mohl napájet démonický štít. Ochranné kouzlo však sláblo. Rytíři ustupovali spolu se zbídačeným davem. Vojáci, demonstranti, Aktivní, na tom už nezáleželo, teď se jen odsud chtěli všichni dostat pryč. Vojáci, kteří měli bránit budovu Kapitolu, už vystříleli všechnu silnější munici. Rytíři byli vyčerpaní a netušili, kde skončili ostatní.

	Davem se protlačily dvě známé postavy. Lance Talon byl pokrytý popelem a kulhal víc než obvykle a Železný gardista Toru vypadal, že nějakou chvíli hořel. Přišel o košili a na kůži mu jasně zářila imperiální kanji. Výhodou jeho děsivého vzhledu bylo, že se mu všichni snažili klidit z cesty. „Stav?“

	„Prohráli jsme,“ zabručel Sullivan.

	„Získali jsme pro město čas, aby začali evakuovat,“ oponoval mu Browning. „To už něco znamená.“

	Sullivan prohrával velmi nerad. „Musíme vymyslet něco jinýho.“

	„Neviděl někdo, kam zmizela Faye?“ zeptal se Lance.

	„Proč? Potřebuješ ji, aby ti pomohla utéct?“ odtušil chladně Toru.

	„Tvůj kancléř ji taky jednou podcenil a podívej se, jak to s ním skončilo.“

	Toru pevněji sevřel jílec meče.

	„Faye je nejsilnější Aktivní, kterej nám zůstal,“ vysvětloval Sullivan. „Když to kouzlo nakreslím znovu a ona na něj použije svou Moc, možná bychom mohli démona na chvíli uvěznit uvnitř.“ Byl to zoufalý nápad, ale kromě útěku ho nic lepšího nenapadalo, a útěk neměl v lásce o nic víc než prohru.

	Démonův řev a všeobecný rachot trvaly tak dlouho, že když náhle ustaly, zastihlo je to naprosto nepřipravené. Všichni se otočili k tiché bestii. Zastavila se uprostřed demolice další mramorové budovy. Mezi drápy se zmítaly lidské postavy, které si chtěl démon strčit do tlam, než ho něco přerušilo. Čtyři hluboké oči se přimhouřily. Pokud by se u něčeho tak odporného dalo mluvit o výrazu, Sullivan by hádal, že je démon překvapený.

	Pak explodoval.

	Démon jako by se protáhl, vyboulil se jako přefouknutá guma a pak se prostě rozprskl na milion kusů. Černá kůže se rozletěla všemi směry a většina z ní se vypařila dřív, než dopadla na zem. Tisíce galonů démonického oleje se rozlilo jako voda z protržené přehrady, valil se přes park, strhával opozdilce, usazoval se v kráterech a zatékal do trhlin v zemi.

	„Myslím, že jsme našli Faye,“ prohlásil Lance. „Říkal jsem vám to.“

	Po zničení těla byla duše zapuzena. Park se změnil v pekelnou krajinu. Všechno bylo černé, buď od popela, nebo od inkoustu. Celé akry pokrývaly hroudy rozkládajícího se masa. Hořící stromy a pátrací reflektory z Lexingtonu poskytovaly akorát tolik světla, aby si tu zkázu mohli prohlédnout. Vzduch byl plný dusivého oparu z páchnoucího jedovatého kouře. Husté mračno stoupalo vzhůru, až se rozplynulo na noční obloze.

	Dav ztuhl, v šoku a s nevírou zírali na tu zkázu. Pak se ozval jásot. Tisíce lidí děkovaly, že se dožijí dalšího dne. Sullivan ze zkušenosti věděl, že až euforie pomine, dostaví se vztek a truchlení za ty, co neměli tolik štěstí.

	Dan si prohlížel zbídačený dav. Zjevně ho napadlo to samé. „Raději bychom odsud měli zmizet, než si vzpomenou, co je sem původně přivedlo…“

	
KAPITOLA 23

	Má nejdražší Deviko, mnoho času uplynulo od chvíle, kdy jsem ti napsal naposledy. Zcela mne pohltila má práce. Tento dopis píši v krátkém okamžiku, kdy dokáži jasně myslet. Netuším, kolik takových chvil ještě bude, protože jich s každým dnem ubývá. Nedovol, aby moji synové poslouchali příběhy o tom, čím jsem se stal. Ty zvěsti jsou pravdivé, ale oni se nikdy nesmí dozvědět o zlu, co jsem spáchal. Byl jsem zaslepený pýchou. Nikdo nemůže okrádat Moc, aniž by za to zaplatil. Je mnohem inteligentnější, než jsem se domníval, a umí se učit. Myslel jsem si, že ji využívám, ale ve skutečnosti jsem byl tím využívaným já. Lidské emoce jsou pro popis Moci nedostačující, ale ona se nezlobila, když zjistila, že ji okrádám. Má vynalézavost jí dodala naději. Moc se mě pokoušela připravit pro důležitý úkol, ale já jejích darů nebyl hoden. Ve zkoušce jsem selhal a jediné, co mi teď zůstalo, je hlad.

	 

	Anand Sivaram

	Nikdy neodeslaná osobní korespondence nalezená v Paříži, 1918

	Arlington, Virginie

	Francis se probral příšerně vyčerpaný. Ležel v malém pokoji bez nábytku, byla tu jen vlněná deka, do které ho někdo zabalil. Okna nic nezakrývalo a podle slabého světla odhadoval, že teprve svítá. Dům byl tichý, a když si prohlédl své okolí, musel uznat, že je mnohem lepší než jeho vězeňská cela.

	Jako poslední si pamatoval, že ho několikrát střelili, když se snažil dostat k náklaďáku OCI. Pak už měl všechno rozmazané. Byl naživu a necítil v sobě žádné díry navíc, takže mohl bezpečně předpokládat, že se nějak dostal k Léčiteli. Posadit se bylo docela těžké. Léčitel vás udrží naživu, ale bolest si s odchodem dává načas.

	„Francisi?“

	Bolelo i otočení hlavy. „Faye?“ Objevila se uprostřed místnosti. Její náhlá zjevení už ho nelekala jako dřív. Chtěl se jí zeptat, co se stalo, ale pak si uvědomil, v jak příšerném stavu je. Potrhané oblečení bylo potřísněné krví a inkoustem, tvář měla poškrábanou, jedna ruka byla zarudlá a plná puchýřů a potácela se, jako by měla každou chvíli upadnout. „Faye!“ Francis se zvedl, shodil ze sebe přikrývku a šel k ní. Spadla mu do náručí a on ji jemně položil na podlahu. O obličej se mu otřely její špinavé vlasy. „Jsi v pořádku?“

	Přitáhla si jeho hlavu a políbila ho na rty. Její vášnivost ho překvapila. Když ho nakonec pustila, Faye mu věnovala ten nejsmutnější úsměv, jaký kdy na její tváři viděl. „Teď už ano.“

	 

	Když se Francis znovu probudil, okny pronikalo silné denní světlo. Muselo uplynout několik hodin. Vzduch byl cítit kouřem a on netušil proč. Zvenku slyšel hlasy. Browning rozdával rozkazy. Zdálo se, že je nejvyšší část vstát.

	Převalil se a natáhl ruku, ale deka byla prázdná. Faye zmizela. Nic překvapivého, vzhledem k zdánlivě nekonečné zásobě energie asi Cestovala pryč, aby páchala další hrdinské skutky. Taková ona prostě byla a takovou ji miloval. Její nepřítomnost ho zarmoutila, ale svým způsobem to bylo dobře, protože se to mezi nimi právě o dost zkomplikovalo a chvilka na přemýšlení se bude hodit, než se tu znovu objeví.

	O čem by měl vlastně přemýšlet? Tady šlo o Faye… Ona byla jako přírodní síla. Francis si uvědomoval, že je pohledný, talentovaný a žádaný svobodný muž – nemluvě o neskutečném bohatství –, ale teď tu ležel a přemýšlel, co na něm vidí. Legrační, jak se to někdy vyvine.

	Prsty přejel po listu papíru. Sebral ho a stále vleže na zádech vzkaz rozbalil. Fayin rukopis byl příšerný, ale psaní a čtení nikdy nebyly důležitou součástí jejího života v Grimnoiru, tak se to dalo čekat.

	 

	Drahý Francisi,

	vážně mě to moc mrzí. Musím na nějakej čas odejít. Zjistila jsem, proč je moje magie tak jiná než u ostatních. Jsem prokletá a nechci, aby se ze mě stal netvor. Musím zjistit, co s tím můžu dělat. Je tu někdo, kdo by mi mohl pomoct. Prosím, nehledej mě. Bude to tak lepší.

	Pár starších se mě bojí a poslali Whisper, aby mě zabila. Podle toho, co už vím, to asi bylo správný rozhodnutí. Ale Whisper nakonec raději umřela, aby mi pomohla. Byla moc statečná. Dala jsem jí slib a teď musím zjistit, jak ho dodržet.

	Prosím, neříkej ostatním, že jsem naživu. Bude to tak bezpečnější.

	Když jsem si myslela, že tě ztratím, chtěla jsem umřít. Měla jsem hroznej strach. Ať se stane cokoliv, jsem ráda, že jsem tě potkala. Nikdy jsem nic neměla a ty máš všechno, ale miluju tě, Francisi, a chci si tě vzít a bejt tvojí ženou. Ale venku i uvnitř jsou příšery, který nejdřív musím porazit. Blíží se další zlý věci. Vím to a musím se na ně připravit.

	Nevím, jak dlouho budu pryč, ale vrátím se. Když se nevrátím, tak jsem to zvorala a umřela. A pokud umřu, chci, abys žil dál a byl šťastnej. Proto potřebuju, abys pro mě byl statečnej.

	 

	S láskou,

	Faye

	 

	Na papíru bylo několik měkkých vlhkých míst. Francis si domyslel, že za ně mohou slzy.

	 

	Když mu z hlavy stáhli pytel, zjistil, že se nachází v kuchyni obyčejného domu. Na stole před ním ležel velký nahrávací přístroj. Muž, který mu pytel sundal, zařízení zapnul, než se posadil.

	Doktor Bradford Carr, koordinátor informací, seděl u stolu se dvěma nebezpečnými Aktivními. Grimnoirská společnost se ho konečně rozhodla vyslechnout. No dobře… Neměl co skrývat a před touto dvojicí by stejně nic skrýt nedokázal. Oba je znal ze složek OCI. Daniel Garrett, bývalá rádiová celebrita a Řečník, a Pemberly Hammerová, bývalý rekrut pana Crowa a Soudkyně. Garrett ho mohl k čemukoliv přinutit a jeho společnice vycítila každou faleš.

	„No, předpokládám, že mne teď chcete přinutit mluvit, než mě zavraždíte?“

	„Ne,“ odvětil Garrett. „To by pro vás bylo příliš snadné. Celý náš rozhovor si nahrajeme a nahrávku pak předáme Úřadu pro vyšetřování, čímž očistíme jméno Grimnoirské společnosti. Pak vás necháme jít. Máte mé slovo.“

	Carr se zasmál. „Máte mě za idiota?“

	„Vůbec ne. Chceme, abyste byl veřejně odsouzen. Bude to pořádný skandál. Národ musí vědět, co jste plánoval. Potřebuje slyšet pravdu. A pokud bychom vás zahrabali někde v poušti, tak by tu pravdu nedostal, není to tak?“

	Znechuceně se podíval na otáčející se cívky magnetofonu. Pokud si rytíři Grimnoiru myslí, že to vyjde, pak jsou ještě větší hlupáci, než za jaké je považoval. U soudu nelze připustit svědectví a důkazy, které byly získány s pomocí magie. „No, pane Garrette, slečno Hammerová…“ Záměrně uvedl jejich jména, čímž zajistil, že nahrávka bude smetena ze stolu, protože jak by mohl obyčejný normál vzdorovat vlivu dvou mysl ovládajících Aktivních? Prostě bude tvrdit, že jen opakoval to, co ho Garrett přinutil říct. „Protože vašemu magickému vlivu bych stejně odolat nedokázal, můžeme klidně pokračovat.“

	„Byl OCI zapojen do atentátu na Franklina Roosevelta?“

	V hlavě zatím žádnou cizí přítomnost Řečníkovy magie necítil, ale nepochybně tam byla. „Ano.“

	„Jakým způsobem?“

	Byl to vlastně docela dobrý pocit, že o tom mohl mluvit. „Naverboval jsem pro ten úkol Giuseppeho Zangaru.“

	„A?“ pobídla ho Hammerová.

	Poloviční pravda nebyla pro Soudkyni o nic lepší než lež. „Jeden z mých lidí vytvořil kouzlo, kterým jsme posílili Zangarovu přirozenou Moc, a pak jsme mu věnovali grimnoirský prsten.“ I kdyby si to vyšetřovatelé chtěli ověřit, nic mu nedokážou, protože Crow už nežil. „Chtěli jsme tím zajistit, aby byla ze zločinu obviněna Grimnoirská společnost.“

	„Proč?“ zeptal se Garrett.

	„Potřeboval jsem nepřítele, proti kterému by se lidé spojili. Padoucha v příběhu, mohu-li to tak říct. A protože vaši lidé by proti magické registraci vystupovali i tak, mohl jsem tím zneškodnit –“

	„Ne…“ Garrett zvedl ruku. „Nemluvím o nás. Proč Roosevelt? Proč jste se pokusili zabít jeho? Nepodporuje snad registraci stejně jako vy?“

	Carr se zasmál. „Ano, to ano. K registraci dojde v každém případě. Och ne, pane Garrette, Roosevelt musel jít, protože mě chtěl nahradit! Chápejte, my dva jsme spolu nikdy nevycházeli. Franklin věří v postupné posilování kontroly nad rasou Aktivních. Já jsem přesvědčený, že nesmíme ztrácet čas a musíme kontrolu zavést hned. Šířily se zvěsti, že míní dosadit svého vlastního koordinátora. Nestrávil jsem tolik let budováním svého snu, abych si ho nechal ukrást. Železo se musí kout, dokud je žhavé!“

	Garrett se podíval na Hammerovou. Přikývla. Samozřejmě, že říkal pravdu. Garrettova složka tvrdila, že umí být velmi nenápadný. Na Carra udělal dojem. Vlastně se mu ulevilo, že to ze sebe konečně dostal.

	„A démon, který napadl Washington?“ zeptala se Hammerová.

	„Jeden z mých projektů, co se utrhl z řetězu. A také další důvod, proč musí být Aktivní pod neustálou kontrolou.“ Carr se znovu zasmál.

	„Co je na tom tak zábavného?“

	„Litoval jsem zničení svého velitelství a zmaření svého plánu, ale tohle bude mít ještě lepší účinek. Crowovo běsnění zaseje do srdcí obyvatel víc strachu, než kolik bych si dokázal představit. Já se jen snažil přesvědčit normály, ale teď to budou samotní Aktivní, kdo nás budou prosit o ochranu. Ztráta mého výzkumu za to stála –“

	„Tím výzkumem myslíte ty nebohé Aktivní, které jste mučil na Mason Islandu?“

	„Mučil?“ Carr si odfrkl. „Malá cena za získané vědomosti. Byli vědeckými experimenty, nic víc.“

	„Nevinní lidé, které jste odvlekli z jejich domovů, abyste do nich řezali, trávili je, manipulovali s nimi a cpali do nich drogy… Podobné experimenty jsem viděl provádět v Impériu.“

	„A od Japonců to bylo moudré rozhodnutí! Začal nový závod ve zbrojení. První národ, který si plně podmaní magii, získá právo vládnout světu. Dokud budou na svobodě pobíhat lidé jako vy, co jen marní své dary, budeme v tom závodě dál prohrávat!“

	„A co jste s tím chtěl udělat, doktore?“ zeptala se Hammerová.

	„Já? Nic… Má práce skončila. Dosáhli jsme bodu zvratu. Nyní promluví masy, nejprve slovy a pak silou. Aktivní budou kontrolováni, studováni, kvantifikováni a zorganizováni. Stanete se komoditami, zdroji, vaše schopnosti se budou používat tam, kde přinesou největší užitek. Zajistíme tím náš způsob života. Dosáhneme hvězd. Budeme –“

	„A ti z nás, kdo se nebudou chtít podřídit?“

	„Tohle je Amerika. Každý má právo volby.“

	„Kecá,“ vyštěkla hrubě Hammerová.

	„Jak je libo! Do propadliště dějin s vámi! Shromáždíme potížisty a uděláme si z nich chovné stádo. Vezmeme děti narozené s Mocí a vychováme je k poslušnosti. Další generace bude sloužit s hrdostí. A ti nejhorší z nejhorších jako vy…“ Carr se znechuceně ušklíbl. „V imperiálních školách jsem pár věcí pochytil.“

	Aktivní dlouho mlčeli. V Hammerové se nevyznal, ale Garrett vypadal rozčíleně. Neřekl toho příliš? Ale tomu se předejít nedalo, když mu na myšlenky tlačil Řečník a Soudkyně kontrolovala každé jeho slovo.

	„Co bude dál?“ zeptal se Garrett.

	„Připravili jsme plány. Velkolepé plány.“

	„Kdo další o těch plánech ví?“

	Dveře se prudce otevřely. „To by stačilo.“ Dovnitř vtrhli dva vysocí muži v oblecích a rychle ustoupili stranou. Aktivní vzhlédli, vyrušení je nijak nepřekvapilo. Jeden z nově příchozích vypnul nahrávací zařízení a nacvičeným pohybem z něj vytáhl pásky. Za nimi do místnosti vešel ještě někdo další. Koordinátor překvapeně zalapal po dechu, když tu kulatou tvář poznal.

	„Ředitel Hoover?“

	J. Edgar Hoover se klepl do klobouku. „Koordinátore Carre…“

	Co tady dělá ředitel Úřadu pro vyšetřování? „Ti lidé mě unesli! Jsou to Aktivní!“

	„Ano, toho jsem si vědom,“ řekl Hoover. „Nedávno jsem slečnu Hammerovou přijal jako speciální agentku BI. Teď pracuje pro mě.“

	Hammerová zářila pýchou. „Děkuji, řediteli. Předpokládám, že tím je to oficiální.“

	Garretta ta novinka překvapila. „Opravdu? Myslel jsem, že ženy a Aktivní nepřijímáte.“

	„Časy se mění, pane Garrette, a BI vždy stál v čele změn. Proto jsem se nedávno rozhodl přehodnotit některé žádosti, které byly v minulosti zamítnuty. Kdybych nadaných agentů zaměstnával víc, možná by takoví zrádní intrikáni jako tady náš dobrý doktor tolik neprospívali.“

	„On je Řečník.“ Carr věděl, že musí jednat rychle. „Přinutil mě říct všechny ty příšerné lži.“

	Garrett se na své židli opřel. „Však víte, jací mi Řečníci umíme být.“

	Hoover přikývl. „Já triky pana Garretta dobře znám.“ Sáhl do kapsy kabátu, vytáhl malou oranžovou krabičku a odklopil její víčko. Drahokam uvnitř se otáčel. Hoover Dymaxion nulifikátor položil doprostřed stolu, aby se na něj mohl dobře podívat. „Myslím, že tohle patří vám.“

	Carr cítil, jak se mu z tváře ztratila všechna krev. „Ne… To není možné.“

	„Byl jsem na druhé straně dveří. To zařízení se celou dobu otáčelo. Pan Garrett je možná mazaný Řečník,“ vysvětloval Hoover, zatímco se Garrett s rukama na vystouplém břiše spokojeně zubil, „ale během pořizování této nahrávky nedošlo k žádnému magickému ovlivnění.“

	Koordinátor chtěl něco říct, ale nenacházel slov.

	„Navíc jsem získal několik velmi pochybných dokumentů s vaším podpisem, které pro mě shromáždila jedna Cestovatelka, než byla pohlcena vaše kancelář, a to nemluvím o několika lidech, kteří ochotně dosvědčí, že jste je unesl a mučil. V tomto rozhovoru budeme pokračovat na ředitelství BI.“

	„Ale vy nemůžete –“

	„Udělal jste příliš mnoho chyb.“ Tón Hooverova hlasu byl náhle mnohem chladnější a nebezpečnější. „Ale největší byla ta, že jste se mě pokusil zostudit v novinách. To nikomu neprojde. Chlapci, odveďte ho.“

	
EPILOG

	Doufám, že výbor nedovolí pochybám, jakkoli oprávněným, aby zablokovaly navrhovaný zákon.

	Franklin Delano Roosevelt

	Diskuze k Zákonu o registraci Aktivních (ARA), 1933

	O tři měsíce později,
 San Francisco, Kalifornie

	Titulní stránka novin byla stejně frustrující jako obvykle. Rooseveltových Sto dní pokračovalo, plnil jeden bod programu za druhým. Jakea Sullivana z nich však zajímal jen jeden, a přestože o něm vláda věděla, raději by se do země propadnul, než by poslechl Zákon o registraci Aktivních. Šlo tu o princip a on si byl sakra jistý, že nebude na veřejnosti nosit pásku se značkou se vznášející se kovadlinou, která by ho identifikovala jako Zvedáka.

	Proces s OCI pokračoval dál, přestože se Bradfordu Carrovi v cele podařilo oběsit na tkaničkách od bot. Grimnoir byl očištěn, ale většině Společnosti se příliš nezamlouvalo, že se pro velkou část populace stali ikonami. Legenda o Georgeovi Bolanderovi se šířila rychleji než zeleň v Oklahomě a slavná fotografie Heinricha Königa, jak s krumpáčem balancuje na zádech démona, také rozbouřila představivost veřejnosti. Heinrich byl na fotografii hodně pyšný. Jelikož Grimnoir po celou dobu své existence bojoval v utajení, na titul veřejných hrdinů si musel teprve zvyknout.

	„Pane Sullivane! Pane Sullivane! Našel byste si po mě chvilku, pane?“

	Sklopil noviny a zamračil se na reportéra. Ani Sullivan nebyl zvyklý, že ho tak snadno poznávali. Přestože byl veřejným nepřítelem číslo jedna jen pár dní, než byl zatykač zrušen, té nechvalné proslulosti se zbavovalo těžko. Navíc patřil k hrstce lidí, které noviny identifikovaly jako grimnoirské rytíře, což z něj udělalo veřejnou tvář Společnosti bez ohledu na to, jak tu pozici nenáviděl. Většina ostatních měla štěstí, že je OCI neodhalil, takže teď na zádech neměli namalovaný velký terč pro Impérium nebo jednu z mnoha dalších skupin, které Grimnoir během své existence naštval.

	„Prosím, pane Sullivane, jen pár slov?“

	Utíkat nemělo cenu. Nikdy neuměl být nenápadný a reportérův pronikavý hlas už přitáhl pozornost všech pasažérů, co čekali v hale stanice UBF. Všichni se teď na něj dívali. „Co chcete?“

	Reportér se před něj postavil s blokem a tužkou. „Váš názor na prezidentův poslední návrh.“

	„Ten schválenej pro dobro národa? Podle mě je to nehorázná kravina.“

	„Tohle otisknout nemůžeme, pane Sullivane.“

	Zkontroloval hodinky. Stejně by měl jít, potřeboval stihnout vzducholoď. Zvedl se, tyčil se nad reportérem. „Tak co chcete, abych řekl?“

	„No, naše čtenáře by zajímalo, jakou reakci ARA vyvolá –“

	Sullivan zvedl jednu velkou ruku. Nelíbilo se mu, že by měl dělat mluvčího. Nikdo ho k tomu neoprávnil. Pokud chtěli slyšet něco rozumného a podaného vybraným jazykem, měli by si promluvit s Danem, který byl jejich hlasem ve Washingtonu, a pokud chtěli něco pateticky vášnivého, mohli se stavit za Francisem, který znovu vedl UBF. Sullivan uměl být jen upřímný. „Povím vám, co si o tom registračním zákonu myslím.“

	Reportér se připravil na rychlé psaní poznámek. Ostatní pasažéři čekající na své vzducholodě ho sledovali. Někteří laskavě, další podezřívavě a několik s neskrývanou nenávistí. „Pokračujte, pane.“

	„FDR může táhnout do pekel. Já jsem člověk. Nejsem typ, nejsem číslo a jsem si sakra jistej, že mě nejde shrnout do značky, kterou bych měl nosit na rukávu. Jsem člověk. A registrovat se nebudu.“

	„Prezident tvrdí, že když všichni Aktivní veřejně identifikují své schopnosti, všichni budou ve větším bezpečí. Co si o tom myslíte?“

	Sullivan zvedl své kufry, v každé ruce držel sto kilo, a snažil se odejít.

	„Kam odcházíte?“

	„Na výlet.“

	Reportér ho sledoval. „Opravdu chcete odporovat zákonu, pane Sullivane?“

	„Jo, přesně to hodlám udělat.“

	„Ale tresty jsou přísné. Pokuty, uvěznění, mluví se dokonce o –“

	Sullivan nastoupil do výtahu. „S tím se vypořádám, až se vrátím, ale teď musím chytit mnohem větší rybu.“

	Dveře se začaly zavírat, ale reportér mezi nimi zakřičel poslední otázku. „A co by mohlo být důležitější?“

	Sullivan neodpověděl, dokud se dveře výtahu nezavřely a on nezůstal sám. „Záchrana světa.“

	 

	Zásoby už byly skoro naložené. Poslední členové posádky dorazili. Zbrusu nová vzducholoď zakotvená v soukromém doku stanice byla tím nejmodernějším vznášedlem, jaké kdy v United Blimp & Freight postavili. Bylo připravené k odletu.

	„Jake Sullivan se hlásí do služby, kapitáne.“

	Bob Southunder stál na lávce, ruce spojené za zády, a prohlížel si svou novou vzducholoď. „Brý ráno, Sullivane.“ Potřebovali zkušeného kapitána a posádku a v tomto ohledu se pirátu Bobovi a jeho nájezdníkům nikdo nevyrovnal. „Právě dorazily poslední Browningovy bedny.“

	Sullivan už se s Johnem rozloučil. Analytik strávil posledních pár měsíců stavbou nových zbraňových systémů pro tuto misi a zaměstnával Sullivana jejich zkoušením. Usměrňovací zbroj Sullivana vyloženě nadchla, ale některé obranné přístroje a další vylepšení, se kterými přišel Buckminster Fuller… ho dost znervózňovaly.

	Southunder se vrátil ke kritické prohlídce vzducholodi. „Co si o ní myslíš?“

	Cestovatelka byla dvoutrupá vzducholoď se spoustou koňských sil a palebné síly. „Francis tvrdí, že je rychlá a dokáže dát pekelně silnou ránu.“

	„Pořád mi chybí můj zeppelin, ale věřím, že tahle holka to zvládne. Ale ohledně posádky si až tak jistej nejsem. Nemusí se mít rádi, ale musej si důvěřovat. V opačným případě by na obloze mohlo dojít k nehodám. Ze zkušenosti vím, že lidi s předsudkama často padaj přes palubu, protože kvůli těm natvrdlejm palicím neudržej rovnováhu.“

	Všichni lidé na palubě byli dobrovolníci, kteří znali rizika. Southunder byl pro piráty jako otec a rytíři, kteří je doprovázeli, měli Sullivanovu naprostou důvěru. Na jejich výběr dohlížel Heinrich a Sullivan věděl, že Přízrak dal dohromady dobrou partu. Zbývala tedy jen jediná osoba, o které mohl Southunder mluvit. „Udělá, co se od něj bude chtít.“

	„Nemůžeme si dovolit jedno zkažený jablko, co bude pořád vyhledávat potíže.“

	„Hledat potíže je naše mise… Promluvím si s ním.“

	„Díky, Sullivane. Já nás zatím dostanu do vzduchu.“

	Jak se dalo čekat, Toru byl ve své kabině a brousil meč. Bývalý Železný gardista se ani neobtěžoval vzhlédnout, když Sullivan vešel. „Už jsme připraveni? Cítím, že mí předci začínají být neklidní.“

	„Tvůj předek zavraždil předky poloviny posádky.“

	„Chápu,“ odvětil Toru, zatímco si prohlížel ostří. „V tom případě se jejich předci měli lépe schovat.“

	„Budeš v tom dělání problémů pokračovat?“

	„Mým jediným problémem je Nepřítel, a pokud boj s ním přežijeme… my dva musíme něco dokončit.“

	„Dokud to zůstane v tomhle pořadí, tak mi to vyhovuje. Ale tam, kam letíme, se nás bude pokoušet zastavit Impérium. Ti muži potřebujou vědět, na čí straně budeš, až k tomu dojde.“

	„Chceš, abych jim dal své slovo? Pokud válečník řekne, že něco udělá, tak to udělá. Kdykoli válečník promluví, je to slib. Už jsem ti řekl, proč tu jsem. Splníme povinnost Temného oceánu.“ Toru konečně odložil meč a zamračil se na Sullivana. „Pověz svým mužům, že se mi do cesty může klidně postavit celé Impérium, ale ani to mě nezastaví při plnění posledního rozkazu Okuba Tokugawy. Impérium pochopí, jaké mu hrozí nebezpečí, nebo zanikne. Přinutím je, aby to pochopili.“

	Toru měl v hlavě vzpomínky muže, který už se Stopařem bojoval a přežil to. Potřebovali ho, ať se mu to líbilo, nebo ne. „To bys, sakra, měl.“

	Toru mu odpověděl skloněním hlavy.

	V myšlenkách zahloubaný Sullivan odešel. Malá skupinka se chystala zvládnout úkol, kvůli kterému kancléř vybudoval celé Impérium. Grimnoir mělo v lásce jen pár lidí, mnoho se ho bálo a ještě víc jich Grimnoir nenávidělo. Nikdo se skutečnou mocí nebude jejich varování o Nepříteli naslouchat, dokonce i někteří starší pochybovali o jeho příčetnosti. Faye od zničení boha démonů nikdo neviděl, proto se dalo s jistotou předpokládat, že nejsilnější Aktivní na světě zemřela. Polovina jeho přátel zůstala ve Státech, aby tam bojovala ve válce propagandy a diplomacie, zatímco ostatní se chystali na sebevražednou výpravu proti mimozemské hrozbě.

	Generál Roosevelt jednou Prvním dobrovolníkům řekl, že vůdce vede válku se zdroji, které má, a ne s těmi, které by si mít přál. Teď přišla řada na Jakea Sullivana, aby se stal vůdcem, a jeho zdroje zahrnovaly stovku mužů, nablýskanou vzducholoď, zbraně, magii a spoustu odvahy.

	Výhled za oknem se pohnul. Cestovatelka vylétala z doku.

	Pátrání po Stopaři začalo.

	 

	
GLOSÁŘ MAGICKÝCH TERMÍNŮ

	Aktivní – ustálený označení pro lidi s magickejma schopnostma. Jde především o ty, co mají silnější napojení na Moc a dokážou ji kontrolovat víc než Pasivní. Aktivní mají k dispozici různě velkou Moc a někteří jsou přirozeně nadanější než ostatní. Panuje všeobecný přesvědčení, že Aktivní můžou používat jen jeden druh Moci.

	Analytik – všeobecně druhý nejoblíbenější Aktivní. Analytici dokáží Mocí posílit svůj intelekt při analyzování a řešení různých problémů a odměnou jim je magická inspirace a geniální nápady. Obvykle jsou nadaní jen v jediný oblasti, například Ferdinand von Zeppelin byl Analytik přes vzducholodě. Nebýt jeho z magie vzešlých nápadů, kdo ví, čím bychom dneska lítali. Nevím, jestli jsou všichni Analytici přirozeně inteligentní, ale o žádným hloupým jsem zatím neslyšel.

	Anděl smrti (viz Sivý jezdec)

	 

	Babylóňan – vzácnej druh Aktivního, kterej pochopí a rozluští každej jazyk a pak v něm umí komunikovat.

	Bouchač – neznámej typ Aktivního. Dozorce v Křídle speciálních vězňů se jednou zmínil, že jednoho drží na samotce ve zvláštní cele obložený olovem.

	Bouřlivec – mág se schopností ovlivňovat počasí. Silný Aktivní dokáže rozptýlit nebo vyvolat bouři a úplně změnit proudění větrů, někdy je dokáže vybičovat až na úroveň hurikánu. Když se však tahle schopnost používá moc zbrkle a moc často, může to mít nepříjemný vedlejší efekty, jakými byly velký prachový bouře v roce 1927.

	 

	Cestovatel – jediný Aktivní, kterýho poznáte na první pohled. Všichni známý Cestovatelé mají šedý oči. Patří k nejvzácnějším, ne že by se jich rodilo málo, ale jen hrstka z nich žije dost dlouho, aby se naučili svoji schopnost ovládat. Cestovatelé se dokáží v nulovým čase přemístit mezi různými místy. Čím je Cestovatel silnější, tím dál dokáže Cestovat a tím větší hmotnost s sebou unese.

	Čtenář – Aktivní s magickou schopností číst cizí myšlenky, někdy se tomu říká telepatie. Slabej Čtenář chytá ze svýho cíle jen obecný pocity, silnej Čtenář vám rozlouskne hlavu a prohlídne si vaše vzpomínky jako film. Čtenáři taky dokážou vysílat a předávat svoje vlastní myšlenky a vzpomínky. Čím silnější vůli nebo inteligenci jejich cíl má, tím těžší je ho Číst a tím větší je riziko, že si oběť narušení všimne.

	 

	Démon (viz Odvedenec)

	Dráteník (viz Opravář) – zažitý označení Opraváře v Anglii.

	Dvojník – extrémně vzácnej typ Aktivního, kterej umí změnit svůj vzhled a hlas a perfektně tím někoho napodobit. Neví se, jestli jde o fyzickou změnu, nebo jestli jen v myslích ostatních lidí vytvářejí iluze. Jednoho jsem potkal v Rockville, nevydržel tam ani čtyřiadvacet hodin, než vzal roha.

	 

	Edison (viz Jiskřič) – bylo mi řečeno, že tohle je dnes společensky korektní pojmenování.

	 

	Gravitační usměrňovač (viz Zvedák) – mnohem důstojnější označení pro Aktivního Zvedáka.

	Grimnoirská společnost – název vzniknul kombinací francouzskejch slov grimoire, to je kniha kouzel, a noir, to je černý a odkazuje to na časy, kdy byl původ Moci obestřenej tajemstvím. Společnost byla založená, aby chránila mágy před normály a normály před mágy. Její hlavní operativci jsou známí jako rytíři a jejich vůdcové se nazývaj starší. Pracujou v utajení.

	 

	Hlavolam (viz Čtenář)

	Hybatel – vědeckej termín je telekineze, znamená to pohybování věcma myšlenkama. Jsou dost vzácný a jen pár z nich dokáže najednou pohnout víc než jen několika malými předměty. Jak Moc Hybatelů roste, zvládnou zvedat větší váhu, větší množství předmětů a pohybovat s nima větší rychlostí. A když jsou hodně dobří, dokážou i to nejtěžší, a to kontrolované ovládání pohybujících se předmětů.

	Hýbač (viz Hybatel)

	 

	Jiskřič – Aktivní schopnej vést, izolovat a kontrolovat elektrickej proud. Jde o relativně běžnej typ, většinou si na živobytí vydělávaj jako elektrikáři nebo v továrnách. Nejsilnější Jiskřiči dokážou vytáhnout elektřinu přímo ze vzduchu a vytvářet vlastní blesky.

	 

	Kanji (viz Kouzla) – japonskej termín pro fyzický kouzla. Kanji bývaj stylizovanější a umělečtější než západní znamení Grimnoirský společnosti, Moc však usměrňujou hodně efektivně.

	Kazatel (viz Řečník)

	Klikař – o Klikařích jsem slýchával celý léta, ale měl jsem je za pouhý mýtus, kterým se ohánějí lidi obviněný z podvádění v kartách. Využívaj svou moc k ovlivnění pravděpodobnosti. Termín, kterým dr. Fort tenhle vliv vysvětluje, se nazývá psychokineze.

	Kostěj – vzácnej typ Aktivního, co může podle libosti upravovat strukturu svejch kostí. Jeden to na mě zkusil v Rockville. Rozmáznout se daj stejně snadno jako všichni ostatní.

	Kouzla – vytvořením geometrickýho zobrazení souřadnic určitý oblasti Moci lze usměrnit specifickou magickou energii a propojit ji se znameními. Grimnoirem navržený znamení vypadaj jako archaický písmo, zatímco imperiální kanji jsou mnohem zdobnější.

	Krotitel – trochu jako doktor Dolittle, jen je silnější a dokáže zvířata ovládat telepaticky. Ve výjimečnejch případech dokonce vloží do zvířete kousek svýho vědomí a úplně ho ovládne, může pak přes něj třeba posílat svůj hlas. Slyšel jsem zvěsti o Krotitelích tak silnejch, že dokázali ovládnout lidi, ale to asi bude jen protimagická propaganda.

	 

	Lazar – Aktivní se schopností připoutat duše nedávno zemřelejch k jejich tělům, čímž vytvoří bolestí mučený nemrtvý. Tihle jsou ze všech nejhorší, vyloženej magickej odpad, a jedinej dobrej Lazar je mrtvej Lazar.

	Léčitel – nejvzácnější a nejoblíbenější ze všech Aktivních. Uměj urychlovat přirozenej proces hojení. I nejslabší Pasivní Léčitel má cenu jmění. Silní Léčitelé dokážou většinu zranění uzdravit téměř okamžitě. Bylo mi řečeno, že neustále vidí lidský vnitřnosti, i když zrovna nepoužívaj svoji Moc. V tom případě je asi dobře, že jim platěj tak štědře, protože mě by z toho bylo pořádně šoufl.

	Ledař – vždycky se hodí mít po ruce Ledaře, když potřebujete led do pití, protože umí snižovat teplotu. Silnější Aktivní můžou okamžitě zmrazit vodu, dokonce i krev a tkáně. Existujou příběhy o Ledařích, co uměj jen ze vzduchu postavit stěny z ledu nebo vrhat rampouchy, ale za ty asi může oblíbená rozhlasová hra Dobrodružství kapitána Johnyho Freeze. Maj ještě jednu fyzickou výhodu, nemůžou si uhnat omrzliny a neublíží jim ani extrémní mráz.

	 

	Mág – běžný označení lidí s magickejma schopnostma, kterej zahrnuje Pasivní i Aktivní.

	Magicky Aktivní – zastaralý označení pro mágy.

	Mechanik (viz Analytik) – typ Analytika, kterej je naladěnej na fyzický stroje a ne na teoretickou vědu.

	Měňavec (viz Dvojník) – v některých kruzích panuje domněnka, že existujou Aktivní schopný skutečný fyzický přeměny, ale podle mýho osobního názoru jde jen o hodně talentovaný Dvojníky.

	Moc – 1. Energie, kterou mají všichni mágové. Při používání našich schopností vyčerpáváme její zásobu. Rychlost obnovy a množství, který lze do zásoby shromáždit, závisí na přirozeným talentu a praxi. Zatím se neví, jestli se s ní mág rodí, nebo jestli se na něj napojí někdy během dětství.

	Moc – 2. Živá bytost, ze který pochází veškerá magie. Její původ je záhadou. Já si myslím, že je to symbiotickej parazit. Některým lidem dá magický schopnosti, oni je postupně rozvíjej a jejich Moc narůstá. Když zemřou, Moc jejich energii „pohltí“ a živí se s ní. Celej proces se pak zopakuje. Růst tý bytosti vysvětluje, proč nás stále přibývá.

	 

	Nemrtvý – bytost vytvořená Lazarem poté, co došlo k fyzický smrti. Nemrtvý si zachová svoje vědomí i inteligenci, ale zůstává i bolest z toho, co ho zabilo. Nemůžou se uzdravovat a postupně se rozkládaj. Magický Léčení na ně nezabírá. Jen pár jich zůstane příčetných delší dobu a časem se stávají stále agresivnějšími a vyšinutějšími. Skutečně nezemřou, dokud jejich tělo není kompletně zničený. V pekle mají vyhrazený speciální místo pro lidi, co někoho mrtvýho takhle proklejou.

	Nepřítel – neznámá dravá bytost, která by podle kancléře Okuba Tokugawy měla pronásledovat Moc.

	Nixie – tenhle druh má schopnost vytvořit rozrůstající se kouli, která rozloží všechno, co jí stojí v cestě. Rozloha zasažený oblasti se zdá bejt pevně daná, ale vzhledem k jejich vzácnosti to nemůžu potvrdit. Je jen pár známejch případů. Zničení Mason Islandu způsobilo kouzlo, který bylo připoutaný k Moci Nixie.

	Normálové – termín, kterým většinou Aktivní označujou lidi bez magickejch schopností. Podle toho, kdo to říká, může jít i o urážku.

	 

	Odvedenec – bytost, kterou do naší reality přivede Vyvolávač. Síla stvoření závisí na zkušenostech Vyvolávače. Odvedenci komunikujou jen na nejzákladnější úrovni, přestože nějakej jazyk mají. Neví se, odkud pocházej, a oni sami na tohle téma odpovídaj jen velmi nejasně. Odvedenec zůstane v našem světě, dokud není zničenej nebo propuštěnej.

	Opravář (viz Analytik) – označení obvykle rezervovaný pro slabší Analytiky, kteří jsou lepší v opravování věcí než v jejich vynalézání.

	 

	Pasivní – mág, který neumí svoji schopnost aktivně ovládat. Většinou zvládnou jeden menší trik, ale z nějakýho důvodu svou schopnost nedokážou dál rozvíjet. Například Pasivní Zvedák dokáže instinktivně zvednout těžký věci. Pasivní Léčitel jen svou přítomností urychluje léčebnej proces, ale nedokáže se zaměřit na určitý zranění nebo část lidskýho těla. Pasivní Čtenář zachytává útržky cizích myšlenek a většinou mu z toho přeskočí, protože ten příjem nedokáže kontrolovat.

	Poháněč (viz Krotitel)

	Pochodeň – nejběžnější typ magický schopnosti. Pochodně kontrolujou oheň. Pasivní jsou obvykle omezený na malý plamínky, ale mocná Pochodeň zvládne uhasit hořící vodíkovou vzducholoď. Na rozdíl od Ledařů, kterým neublíží chlad, Pochodně hoří stejně jako každej druhej.

	Pátrač – příbuzný s Vyvolávačem, jen používá spíš netělesný přízraky než fyzický bytosti. Využívaj se především jako zvědové a jsou u nich velký rozdíly v citlivosti. Je možný, že Pátrači a Vyvolávači využívaj stejnou oblast Moci a Vyvolávači jsou prostě jen silnější.

	Přízrak – Aktivní se schopností procházet pevnou hmotou. Asi dokážou upravovat svoji hustotu, takže okolní hmota projde mezi jejich molekulama. Jsou přesnym opakem Skály, i když oba pocházej ze stejný sekce Moci zaměřený na hustotu. Přízraky se všeobecně opovrhuje jako zloději, nájemnými vrahy a šmíráky.

	 

	Ranhojič (viz Léčitel)

	Rozhodce (viz Soudce)

	Rune Arcanium – kniha kouzel shromážděných Grimnoirskou společností.

	Rváč – jeden z nejběžnějších typů mágů. Rváči usměrňují Moc skrze svý tělo, zvyšují tím svou fyzickou sílu a odolnost. K největší síle se musí propracovat. Když příliš rychle použijou příliš mnoho Moci, může dojít k vážným zraněním nebo smrti. Ve většině zemí mají zakázáno profesionálně sportovat, ale pro Rváče se práce najde vždycky.

	Rytíř – operativec Grimnoirský společnosti.

	Řečník – nejnenáviděnější a nejmilovanější Aktivní, záleží na tom, jestli zrovna mají situaci pod kontrolou. Řečníci dokážou ovlivnit každýho, kdo poslouchá jejich hlas. Pasivní upravujou náladu a emoce, zatímco silný Aktivní dokáže přímo ovládnout vaše myšlenky a pocity. Čím chytřejší jste, tím těžší je pro Řečníka vás ovládnout. Řečníci často tíhnou k politice.

	 

	Siréna (viz Řečník) – obvykle se používá ve spojení s politiky, který se dobře poslouchaj, ale jde jim jen o vlastní prospěch na úkor ostatních.

	Sivý jezdec – protiklad Léčitele, jeho dotek vyvolává nemoci. Žádnej Aktivní není tak obávanej jako on, ale naštěstí pro nás ho většina normálů považuje za pohádku, kterou se straší děti.

	Skála – extrémně vzácnej druh Aktivního, kterej umí zvýšit svou tělesnou hustotu, až je skoro nezranitelnej. Domnívám se, že jsou příbuzný s Přízraky, jen na opačným konci spektra.

	Smrťák (viz Sivý jezdec)

	Soudce – o tomhle druhu Aktivního znám jen příběhy. Údajně by měl rozeznat pravdu od lži. Osobně tomu uvěřím, až nějakého potkám.

	Spalovač (viz Pochodeň)

	Starší – člen velení Grimnoirský společnosti.

	Stínochodec (viz Přízrak)

	Světluška (viz Jiskřič)

	Šedoočko (viz Cestovatel) – všichni známí Cestovatelé mají zvláštní šedý oči.

	Šelma (viz Krotitel)

	Štístko (viz Klikař)

	 

	Teleportér (viz Cestovatel) – vědeckej termín, kterej se začal poslední dobou používat.

	 

	Věštec – šarlatán, co předstírá, že má magickou Moc a vidí budoucnost, aby oškubal naivní pitomce. Neexistuje žádnej důkaz, že by Aktivní dokázal vidět do budoucnosti.

	Vykradač (viz Lazar) – zkratka z Vykradač hrobů.

	Vyvolávač – Aktivní, který dokáže přivádět tvory z jinýho světa, aby mu sloužili. O původu těch tvorů se nic neví. Osobní víra Vyvolávačů ovlivňuje, jak přivolanej tvor vypadá. Extrémně silnej Vyvolávač dokáže přivést neskutečně silný bestie. Čím silnější tvor, tím víc Moci a pozornosti si jeho ovládání žádá.

	 

	Zombie (viz Nemrtvý) – první známý Lazar pocházel z Haiti. Odtamtud podle všeho pochází i termín zombie.

	Zpovědník – neznámej typ Aktivního. Podle rozvědky si je Němci během Velký války drželi v záloze, ale není jistý, jestli jsme na ně někdy narazili.

	Zvedák (viz Gravitační usměrňovač) – velmi běžnej typ Aktivního. Většina Zvedáků je omezenejch na upravování síly gravitace v omezený oblasti. Silný Zvedáci uměj měnit směr gravitačního tahu a zasáhnout větší oblast. Zvedáci patří mezi pár Aktivních, kteří mívají stejnej fyzickej vzhled, většinou jsou to mohutní chlapi. Existuje nezaslouženej stereotyp, že jsou to samí tupci.
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KAPITOLA 1

	Útok

	„…hlásíme se vám živě od Lincolnova památníku ve Washingtonu D.C. Právě jsme dostali informaci, že během incidentu, při němž Samotář zapříčinil zřícení pomníku, zůstal uvnitř uvězněný neznámý počet turistů. Zásahový tým JNO je již na cestě sem. O dalším vývoji situace vás budeme průběžně informovat…“

	Alex Brinn, SPY7 News – Washington, D.C.

	reportáž o Blochově incidentu

	 

	Chtějí po mně, abych zabil dítě, pomyslel si nadporučík Oscar Britton.

	Na monitoru běželo video bez zvuku, pořízené bezpečnostní kamerou na střední škole. Byl na něm mladík, který stál v přednáškovém sále. Pod černým tričkem s dlouhými rukávy byla vidět kostnatá hruď. V uších, nose a ve rtech měl kroužky, spojené řetízky, a natužené vlasy hrály všemi barvami.

	Obklopovala ho vířivá ohnivá koule.

	Valící se kouř zaclonil čidlo kamery, ale Britton ještě zahlédl, jak chlapec natáhl ruku a vyslal plameny někam mimo dosah kamery. Oheň zasáhl prchající studenty, kteří se začali válet po zemi a snažili se uhasit hořící vlasy a oblečení. Ostatní s křikem utíkali.

	Vedle chlapce stála buclatá dívka s vlasy obarvenými na černo a stejně tmavou rtěnkou i očními linkami. Roztáhla paže.

	Plameny kolem chlapce pulzovaly s každým jejím pohybem, až se z nich vytvořily dvě ohnivé siluety, tvarem i velikostí podobné člověku. Ohňoví elementálové tančili mezi studenty a spálili vše, co se jim postavilo do cesty. Britton sledoval, jak se elementálové množí: rázem byli čtyři, najednou šest. Plameny se rozšířily ke stupínku a v elektrických kabelech zajiskřilo. Dívčina magie toho okamžitě využila a zformovala z elektřiny dvě tančící lidské siluety – elementály, sršící energií. Zářili mezi studenty a z konečků prstů obloukem vysílali prskající, oslnivě modré blesky.

	Britton polkl a členové jeho týmu se za ním neklidně vrtěli. Slyšel, jak dělají místo pro nadporučíka Morgana a členy jeho úderného týmu, kteří čekali na rozkazy a seskupili se kolem monitoru, upravovali si popruhy zbraní a ládovali si náboje do zásobníků. Měli zásobu průbojné a trhavé munice a svítících střel. To nebyly standardní střely a palebný průměr, který obvykle brávali s sebou na mise, jejichž cílem bylo někoho přepadnout a zajmout. Britton znovu polkl. Tohle byla munice určená k útoku na obrněného, cvičeného nepřítele.

	Všichni čekali na bojovou poradu. Video se mezitím zastavilo a již popáté se rozběhlo znovu od začátku. Chlapec se opět vznítil a dívka vedle něj vyvolala ohňové elementály, kteří se rozběhli po sále.

	Strach stáhl Brittonův žaludek do pevného uzlu, ale před zraky svých mužů se to snažil nedat najevo. Věděl, že když vůdce podlehne strachu, přenese ho na své podřízené.

	Instruktor nakonec zaujal pozici vedle monitoru. Jeho modré oči v jasném světle zešedly jako kámen. „Tohle je střední škola v South Burlingtonu, asi sedm kilometrů od našich pozic. Vyslali jsme Mága, aby prověřil tip na nelegální Napojení, a tyhle děti se rozhodly, že to místo zničí, jakmile zjistily, že jsou odhaleny. Tamější policejní jednotky jsou již na místě a budou se mi hlásit jako kapitánu Thorssonovi. Potřebuju, abyste striktně dodržovali volací znaky. Za všech okolností mi říkejte Harlekýn.

	Helikoptéry venku provádějí předletovou kontrolu a vy byste měli být připraveni a zaútočit na cíl patnáct minut po zahájení akce. Policejní jednotky South Burlingtonu společně s 86. divizí se postaraly o evakuaci civilistů. Měli bychom mít zcela volný prostor, takže rozkaz zní: dostat se dole dovnitř do budovy a udělat pořádek v tom chaosu.“

	„Vypadá to na pyromanta, pane?“ zeptal se Britton.

	Harlekýn odfrkl a vyslovil nahlas Brittonovy největší obavy. „Opravdu si myslíte, že by patnáctiletá holka měla takovou moc, aby řídila třeba jen jednoho takového elementála, nebo dokonce půl tuctu? Ti ohniví muži mají vlastní vůli.“

	„Fakt skvělý,“ zašeptal hlasitě svobodník Dawes. Všichni kolem to slyšeli. „Zapovězená! Zasraný elementálové! Ježiši Kriste, do prdele s nima.“

	Podporučík Cheatham se otočil ke svým mužům. „No a co! Tak je Zapovězená! Pro opravdového vojáka nejsou zakázaná umění o nic horší než povolená!“

	„To je dobrý, Dane,“ řekl Britton a zagestikuloval na Cheathama. Dawes byl nejmladší z celého týmu a měl mladické sklony k přehánění.

	Britton pocítil, že mezi nimi zavládl strach. Morgan se nervózně ošíval a přitahoval pohledy svých vojáků.

	„Nelíbí se mi to o nic víc než vám,“ řekl Harlekýn, „ale zákon mluví jasně. Veškeré zásahy jednotek nadpřirozených operací na území Spojených států musí být doprovázeny standardními armádními jednotkami. Já si to nevymyslel. Na to je prezidentský výnos. Ale vy máte na starosti vnější okruh, kordón a potlačení ohně. Tohle je zásah JNO a vy nás necháte, abychom se postarali o cíl.“

	Cíl, pomyslel si Britton. Takže takhle nazýváte patnáctiletou holku a jejího přítele.

	„Co chcete dělat, pane?“ zeptal se Britton.

	„Chcete na ně seslat tornádo, pane?“ řekl Dawes.

	Harlekýn se mírně ušklíbl koutkem úst. „Tak nějak.“

	Kdyby tohle řekl kdokoli jiný, muži by se začali smát. Ale Harlekýn byl akreditovaným Mágem v jednotkách nadpřirozených operací.

	Každé své slovo myslel vážně.

	„Pane,“ řekl Britton a snažil se nedat najevo nejistotu. „Se svou helikoptérou ve vzduchu a svými chlapci na zemi to považuji za nepřijatelné riziko. Vrtulníky a tornáda nejdou dohromady.“

	„Chápu, že se obáváte o tým,“ řekl Harlekýn, „ale jestli udržíte stanovené pozice a budete jednat dle rozkazů, žádná zbloudilá magie vás nemůže ohrozit.“

	Krýt záda JNO a při tom vyřídit jednu Zapovězenou. Když hrozilo, že mu povolí nervy, ozval se hlas poručíka Morgana. „To si prostě děláte legraci.“

	Britton sledoval, jak strach přeskakuje z poručíka na jeho jednotku. Vlastní tým se mu hroutil před očima, a i když to byli profíci, sžíral je strach. Věděl, že by se měl snažit je podržet, ale před chvílí viděl, jak několik dětí uhořelo na chodbách přesně té střední školy, na kterou kdysi chodil. A na střechu, kde poprvé políbil dívku, za pár minut vysadí svůj tým, aby kryl jednotku JNO, která chce použít magickou moc proti dvěma puberťákům.

	Toho kluka by mohli dostat živého. Samotářům jsou někdy odpuštěny minulé hříchy, pokud složí přísahu a přidají se k JNO.

	Ale dívka neměla šanci. Byla Zapovězená. Osud těch, u nichž dojde k Projevení zapovězeného umění, je zpečetěn. Buď je zastřelí, nebo odvlečou v poutech a se zahalenou tváří, aby je už nikdy nikdo nespatřil.

	„Pane, chci se jen ujistit, že cílem této mise je zajmout nepřítele, je to tak?“ zeptal se Britton.

	Harlekýn jen pokrčil rameny. „Samozřejmě. Pravidla zasazení jednotek mluví jasně. Pokud vás napadnou, přejděte do útoku s cílem zabít. Myslete především na bezpečí svých lidí.“

	„Jsou to vystrašené děti, pane,“ pokračoval Britton. „Možná se vzdají. Spojili jsme se s jejich rodiči? Nemohli by jim to rozmluvit? Vím, že to zní hloupě, ale…“

	„Zní to hloupě, nadporučíku!“ přerušil ho Harlekýn. „A my zrovna teď nemáme čas sedět s rukama v klíně. Ty děti měly na výběr. Mohly se řádně nahlásit. Ale neudělaly to. Raději jednaly na vlastní pěst. A nezapomeňte, kdo uteče, je stejný jako Samotáři. Ještě nějaké otázky?“ zeptal se Harlekýn a vrhal zlostné pohledy na shromážděné týmy.

	Žádné další dotazy nebyly.

	„Dobře,“ řekl Harlekýn. „Seberte výzbroj, a do akce. Já jdu na to. Morgane! Vy máte na starosti vysílání mužů. Brittone! Vy jdete se mnou. Souřadnice jsou dané. Setkáme se v cíli.“

	Když odcházel, naklonil se k Brittonovi: „Podívejte, nadporučíku. Podle zákona vás musím vzít s sebou, ale držte své muže ode mě dál a mimo bojiště. Na tohle nejste vycvičení. A jestli vás ještě někdy přistihnu, že vaší vinou jednotka znejistí, jestli má nebo nemá zaútočit, osobně vám usmažím prdel.“

	Harlekýn otevřel dveře, vrhl se do prostoru a rychle zmizel z dohledu.

	„Pane,“ zatahal Dawes Brittona za rukáv. „Nemohli by dostat jinej tým? Já nechci dělat s žádnýma Mágama.“

	„Jsou na naší straně, jasné?“ řekl Britton a přinutil se k úsměvu. Strachem se mu svíraly vnitřnosti. „JNO přece taky patří k armádě.“

	Četařka Goodmanová, která nesla podpůrné zbraně pro Brittonův tým, si odfrkla a nervózně klepala na pojistku lehkého kulometu.

	„Pane, je to střední škola,“ řekl Dawes a podle silného přízvuku bylo jasné, že chodil na střední někde v Arkansasu.

	„Jsou to sice Samotáři, ale pořád ještě děti,“ dodala Goodmanová.

	Čtete mi myšlenky, řekl si v duchu Britton, ale zeptal se: „Proč jim říkáme Samotáři, Goodmanová?“

	Zaváhala. Britton udělal krok vpřed a probodl ji pohledem. Možná měla pravdu, ale jestli to chce zvládnout, bude muset věřit, že tato mise je správná. Oni všichni musí. „Tak proč?“

	„Protože si neuvědomují, že svévolným užíváním magie velmi ohrožují ostatní,“ vychrlila definici z učebnice. „Protože myslí jen sami na sebe.“

	„Naprosto správně,“ řekl Britton. „Pod troskami Lincolnova památníku je pohřbeno třicet čtyři mrtvých Američanů kvůli dětem, jako jsou tyto! Kdo ví, kolik dětí, bože, nebo možná i mých vlastních učitelů, je teď tam dole? Jestli je to nad vaše síly, řekněte to hned. Zaútočíme dynamicky, a až budeme na střeše, potřebuju účast každého z vás. A to mi věřte, násilím vás do toho tahat nebudu. Jestli se vám do toho nechce, chci to slyšet teď.“

	Na chvíli se odmlčel, aby měli čas odpovědět. Nikdo ani nemukl.

	Britton musel přimět svůj tým, aby se pohnul. Čím déle otáleli, tím víc se jich zmocňoval strach. „Tak dobře, slyšeli jste toho muže a znáte plán!“ Pak zvolal: „Teď ukážeme JNO, co umí hoši z Green Mountain! Budeme až po uši v elementálech, tak s tím počítejte. Budem muset potlačit oheň, je tam pyromant. Taky tam můžou být bleskoví elementálové, a pro tento případ bude zbrojíř rozdávat gumovou izolaci, takže chci, abyste si všichni nabrali tolik, kolik unesete. Jdeme na věc!“

	Zatímco se tým rychle připravoval, Britton se ohlédl na dokola běžící video a musel se ovládat, aby se nerozklepal.

	Svět se zbláznil, pomyslel si. Magie všechno změnila.

	I když to nikdo nechtěl přímo po něm, dobře věděl, co má Harlekýn se svými muži v plánu.

	 

	Britton seděl za řízením helikoptéry a sledoval muže, vznášejícího se ve vzduchu.

	Harlekýn visel ve volném prostoru a jeho letecký oblek se třepotal ve větru. Víc než tisíc stop pod ním stály policejní vozy a jejich majáky osvětlovaly budovu školy.

	Za Brittonem se dva vojáci podívali dolů mezi boty, které jim visely mezi ližinami helikoptéry, a odsouvali stranou hasicí přístroje a neprůstřelné vesty, aby měli lepší výhled.

	Harlekýn se vrhl střemhlav dolů a přistál na jedné ližině kiowy, čímž helikoptéru naklonil a útočníci museli skrčit nohy zpátky dovnitř. Vítr z rotorů čechral jeho krátké světlé vlasy.

	Útočníci se podívali nervózně na Brittona a podporučík Cheatham poposedl na sedadle kopilota. Britton, dvakrát větší než Harlekýn, se Mágovi podíval do tváře. Aeromantovi to bylo úplně jedno.

	„Dobře,“ křikl tak nahlas, aby to bylo slyšet přes motor kiowy, a v modrých očích měl kamenný pohled. „Držte pozici, dokud to nedoděláme.“

	Britton zrudl zlostí, ale na tmavé kůži to nebylo vidět. Harlekýn je sice Mág, ale příkazy shora platí pro všechny stejně. Ale opravdový vztek ho zachvátil kvůli pocitu úlevy. Nezáleželo na tom, jak moc se mu do toho nechtělo, ale zkrátka musel. Když bude udržovat pozici, bude se to rovnat zanedbání povinnosti.

	„Při vší úctě, pane,“ volal přes řev rotorů, „musím respektovat rozkazy VTO. Velká armáda má za úkol tuto operaci střelecky zajišťovat.“

	„To jsou kecy,“ odpověděl Harlekýn. „Už nejsme na podělaný velitelský poradě a já kašlu na to, co říká velitelství taktických operací. Tohle je skutečná bitva s opravdovou magií. A já nepotřebuju, aby mi to posral nějakej řadovej lampasák. Budete držet pozici, dokud vám neřeknu jinak. Je vám to jasný?“

	Britton sice chápal, že se Harlekýn za každou cenu snaží vyhnout ztrátám na životech, ale to nic neměnilo na faktu, že přilétl na jeho helikoptéru a urazil jeho muže.

	A nic to neměnilo ani na neodbytném pocitu, že jestli všechny ty děti mají šanci na záchranu, Britton musí být u toho a zajistit, aby se vše dotáhlo do konce.

	„Ne, pane,“ řekl. „Mám rozkaz doprovázet vás až k cíli a rozmístit svůj tým. A to mám taky v úmyslu.“

	„Rozkazy udílím já, nadporučíku,“ procedil Harlekýn mezi zuby. Natáhl paži nad helikoptéru. Jasné hvězdy zhasly, nad rotory se stáhla temná mračna a vzduch zhoustl.

	Zaburácel hrom a Brittonovi se sevřel žaludek, ale ze všech sil se snažil předstírat, že se nic neděje. Zapnul palubní vysílačku. „VTO, tady podpůrná jednotka. Může mě někdo přepojit na majora Reynoldse? Právě jsem dostal rozkaz…“

	Harlekýn vyslal vzduchovou vlnu, která vysílačku opět vypnula. „Kurva! Zapomeňte na to!“

	Britton vzdychl a chvíli poslouchal, jak vysílačka chraplá. „Pane, mám rozkazy přímo od plukovníka, a když jsem se naposledy díval, byl hodnostně nad vámi.“

	Harlekýn se odmlčel a evidentně přemáhal vztek. Britton pevně stiskl knipl, aby se mu neklepaly ruce. Cítil, jak se pedály třesou, protože rotory zápasily s hustými mraky.

	„Letíme dál, pane,“ řekl Britton. „Jedete s námi, nebo se svým týmem?“

	Harlekýn zaklel, zaklonil se na ližině, nabral směr a odletěl. Snadno přitom předstihl helikoptéru. Mrak, visící nad kiowou, okamžitě odplul.

	„Klobouk dolů, pane,“ naklonil se nadrotmistr Young, aby překřičel motor. „Nikdy jsem neslyšel, aby někdo takhle mluvil s Mágem.“

	„Vážně, pane,“ přidala se četařka Goodmanová. „JNO serou na to, jestli je někdo požene před soud. Prostě vás sejmou.“

	„Tohle je armáda,“ řekl Britton a snažil se, aby to znělo přesvědčivě, i když to sám cítil jinak. „Rozkazy musí poslouchat všichni, i Napojení.“

	„Děkuju, pane, a myslím to vážně,“ řekl Cheatham. „Nelíbí se mi, když někdo takhle jedná s mými lidmi.“

	Britton kývl, ale moc ho pochvala nepotěšila.

	Začali klesat a objevila se lesklá černá helikoptéra patřící JNO, také kiowa. Na boku měla nastříkaný znak JNO – americkou vlajku za pyramidou s okem. V rozích se vznášely symboly čtyř živlů, představující povolená magická umění: pyromancii, hydromancii, aeromancii a terramancii. Všemu vévodil červený kříž, symbolizující fyziomancii, nejváženější ze všech povolených umění. Dole stál nápis: Naše dary národu.

	Pod sebou už viděli střechu školy. Vypadala jako poďobaný ostrůvek z asfaltového papíru s vyvýšenými cihlovými okraji. Do budovy vedly jediné kovové dveře, zasazené do cihlové zdi.

	Britton nechal helikoptéru viset na místě a kývl na Cheathama, aby se ujal řízení. Otočil se k členům úderného týmu.

	„Tak jo. Všichni máte instrukce,“ křičel. „Dva cíle jsou zabarikádované uvnitř. Udržujte perimetr bezpečný a snažte se mít oheň pod kontrolou. Nezapomeňte, jeden pyromant a jedna Zapovězená elementalistka.“

	„Jsou to Samotáři, pane,“ řekla Goodmanová. „Proč nemůžeme na tu budovu shodit bombu? Stojí to za to, abychom riskovali životy?“

	„Máme rozkaz je zpacifikovat a předvést spravedlnosti,“ odpověděl Britton. „Jestli se pravidla zasazení změní a budeme je muset zabít, pak to uděláme. Do té doby je naším cílem zajmout je. Všichni chápou?“

	Tohle je prachsprostá lež, myslel si. Ty děti jsou už teď mrtvé. Harlekýn nemá ani v nejmenším v úmyslu kohokoli zajmout.

	Podíval se každému členovi týmu do očí. Nikdo neuhnul pohledem.

	Spokojeně kývl: „Dobře, překontrolujte si výzbroj a jdeme na to.“

	Jen co stačil opět převzít řízení, zapraskalo v komunikátoru. Ozval se hlas majora Reynoldse z přívěsu velitelství taktických operací dole na zemi. „Hlavní jednotko, buďte ve střehu! Podpůrná jednotko, tady VTO. Připravit k útoku. Znovu opakuji, připravit k útoku.“

	„Provedu. Podpůrná jednotka připravena k útoku,“ řekl Britton do vysílačky. „Slyšeli jste!“ zavolal na svůj tým. „Zbraně připravit, zaměřit cíl!“ Slyšel cvaknout pojistky Dawesovy karabiny a kulometu Goodmanové. Hertzog a Young potěžkávali hasicí přístroje. Rychle se podíval a viděl, že útočníci již míří na střechu.

	Ó bože, pomyslel si. Nešel jsem k armádě proto, abych zabíjel děti. Snažil se zahnat pochybnosti. Zákon byl zákon. Se svévolnými uživateli magie se nesmlouvá.

	„Jednotko JNO,“ ozval se znovu Reynoldsův hlas z komunikátoru. „Mluví k vám VTO. Aero 1, prohledat okruh. Pyro 1 – útok.“

	Harlekýn se snesl z helikoptéry JNO a oblétl tryskem školu. Z jejich kiowy se vyklonila postava a zapumpovala pěstí, z níž vyšlehl jasně oranžový oheň.

	Harlekýnův hlas se ozval z vysílačky: „Aero 1, rozkaz splněn. Všude je klid. Burlingtonská policie zajišťuje perimetr.“ Pauza, a pak: „Pyro 1 je připraven k útoku. Útočníci JNO jedna a dva také.“

	„Rozumím,“ řekl Reynolds. „Burlingtonské speciální jednotky byly tak laskavé, a zajišťují perimetr i vstup ze země. Dávám jim slovo.“

	Po krátkém zapraskání se ozval hlas se silným přízvukem z New Englandu. „Tady kapitán Rutledge z taktického policejního oddělení v Burlingtonu. Perimetr zajištěn. Škola a studenti zajištěni, oheň uhašen a první dvě podlaží máme pod kontrolou. Vaši Samotáři jsou někde ve vyšších patrech. Moji muži se stáhli a budova je kryta odstřelovači. Až budete připraveni, můžete zaútočit.“

	„Rozumím,“ řekl Reynolds. „Dobře, Aero 1. Je to na vás. Promluvte k nim.“

	Harlekýn prosvištěl nad střechou a ladně přistál na ližině helikoptéry JNO. Natáhl se dovnitř a vytáhl mikrofon.

	„Tady armádní jednotky nadpřirozených operací. Mluví k vám kapitán Thorsson,“ hřímal jeho hlas z megafonu, umístěného pod kiowou. „Jste obviněni z neoprávněného použití magie a porušení McGauerovo-Lindenovy úmluvy. Máte třicet sekund na to, abyste se vzdali. Toto je první a poslední varování.“

	Jediný zvuk, který bylo slyšet, byl řev motoru kiowy.

	„Ježišikriste,“ zašeptal Cheatham. Měl doma dvě stejně staré dcery.

	„Musíme to udělat,“ řekl Britton a vlastní hlas mu zněl dutě. „Jsou to chodící bomby.“

	Cheatham vysunul čelist: „Nejspíš se tam někde schovávají a jsou polomrtví strachy.“

	Další polomrtvý strachy byl Dawes. Britton položil ruku na Cheathamovo rameno. „Dane. Potřebuju, aby ses soustředil.“

	Cheatham se díval jinam. „Provedu, pane.“

	„Kdo uteče, je stejný jako Samotáři,“ papouškoval Britton Harlekýnova slova. „Mohli se vzdát. Dostali možnost volby.“

	Cheatham už se chystal odpovědět, ale byl přerušen Reynoldsovým hlasem, který zaburácel z komunikátoru. „Tak dobře! Je to tady! Jednotko! Do útoku!“

	„Do zbraně, Pyro 1. Vykouříme je z doupat,“ zachraptěl Harlekýnův hlas v éteru. „Ušetři ty hodné muže kapitána Rutledge a pořádně tam posviť. Třetí podlaží a výš.“

	Pyromant se postavil na ližinu helikoptéry a celé jeho tělo vzplálo jako živá pochodeň. Zvedl paže a plameny začaly kroužit kolem dokola, měnily barvu z rudé na oranžovou a bílou. Okolní vzduch se tetelil horkem a pyromant vymrštil paže vpřed. Plameny vystřelily s hukotem, který mohl soupeřit s motorem vrtulníku.

	Ohnivá vlna zasáhla budovu těsně nad druhým patrem a prorazila okna. O vteřinu později se vysypalo zbylé sklo. Plameny obloukem vyšlehly a ozářily noční oblohu. Kiowa, patřící JNO, kroužila kolem budovy a pyromant pokračoval v útoku, dokud celá nehořela jasným plamenem.

	Britton se oklepal. Jestli ti dva mladí neuhořeli zaživa, mají šanci uniknout buď jen do nižšího patra, případně na mušku policejních odstřelovačů, nebo na střechu, kde číhají kiowy.

	„Nech ji chvíli vydechnout,“ ozval se pobavený Harlekýnův hlas z vysílačky. „Chceme jim přece dát šanci vzdát se. Tak dobře, podpůrná jednotko! Dnes je váš velký den! Na střechu! Je tam jeden východ, myslíte, že ho můžete krýt?“

	Britton přitlačil na rotory, jak nejvíc se odvážil. O vlásek minul okraj střechy a povedlo se mu tak ukázkově tvrdé přistání, až mu zadrkotaly kosti. Vyskákali čtyři útočníci – Goodmanová a Dawes kryli východ. Young a Hertzog už stříkali pěnu na střechu, aby zabránili ohni v šíření. Vítr z rotorů odloupával térovou střešní krytinu a hrubý štěrk pod ní létal všude kolem.

	Kovové dveře se otevřely a z nich vyběhli chlapec a dívka z videa, kašlali a chytali se za vlasy, ze kterých se kouřilo.

	„Cíl vpředu!“ vykřikl Young a pak zaječel na ty dva, aby šli k zemi.

	Britton zatáhl za páku, roztočil rotory na nejvyšší obrátky a snažil se vzlétnout. Dívka vykročila ode dveří a natáhla ruku k helikoptéře. Poskakující štěrk se začal zdvíhat, roztočil se a zformoval do tvaru lidské postavy, vysoké asi osm stop. Térový papír se odhrnul a další a další štěrk se tvaroval v obrovskou figuru se širokými rameny, na nichž se odráželo světlo ohně v žilkách křemene. Kamenný elementál chytil štěrkovitou pěstí jednu ližinu a prudce ji strhl dolů. Zadunělo to, zaskřípal kov a kiowa přepadla na bok. Britton slyšel další rány, jak rotory postupně bušily do střechy a tříštily se na kusy. Ostré úlomky čepelí narážely do kovového pláště helikoptéry, která ležela na střeše jako štít, chránící vojáky.

	Cheatham se vzepjal v bezpečnostních pásech a snažil se pěstmi vyprostit. „Uvízl jsem, pane.“

	Britton viděl, že dívka pořád mává rukama. Větrné víry plné kousků rozlámaných rotorů utvořily lidské postavy a vrhly se mezi útočníky, kteří s křikem padali k okrajům střechy a začali střílet. Vzdušní elementálové se mezi nimi divoce točili jako malá tornáda a brali s sebou cáry térového papíru, štěrk a vystřílené náboje. Dawes dvakrát zasáhl jednoho z elementálů, ale střely jím jen prolétly, aniž by ho jakkoli poškodily. Pak elementál jako větrná smršť srazil Dawese těsně k okraji střechy. Dopad byl tvrdý, ale díky neprůstřelné vestě si nepřerazil páteř ani nepřepadl dolů.

	Přistáli tady, aby se utkali se dvěma Samotáři, a za několik okamžiků už čelili malé armádě.

	Britton věděl, že k zastavení elementálů je nutné zneškodnit tu dívku. Teď jdeme do boje, pomyslel si, ať se to Harlekýnovi líbí nebo ne.

	„VTO! Máme tu Vyvolání živelných elementálů! Jsou v přesile, nemůžeme se hnout!“ řval Britton do mikrofonu a snažil se vyrvat pistoli z pouzdra.

	„Do prdele!“ řekl Harlekýn. „Já věděl, že k tomuhle dojde!“ Britton slyšel další palbu, pak ohlušující explozi ze stejného směru, odkud přicházela střelba. Ohlédl se přes Cheathamovo rameno a viděl, že kolem chlapce rotuje ohnivý sloupec. Do zdi kolem něj se zakouslo několik kulek a chlapec to schytal do hrudníku a do nohou. Ještě stihl vymrštit ruce vpřed a obrátil ohnivý trychtýř proti Dawesovi takovou silou, že začaly hořet i cihly. Dawes se skulil na stranu, ale divoké plameny ho olízly. Prudký žár ožehl bok helikoptéry a kov se rozpálil do běla, až se roztavil a smíchal s rozteklým čelním sklem. Nádrž s palivem s třesknutím vybuchla a tlaková vlna zasáhla Dawese, ležícího na střeše. Cheathamův letecký oblek doutnal, ale plášť kiowy ho ochránil před tlakovou vlnou. Térový papír se vypařil, štěrk pod ním se rozpálil a kameny se rozlétly jako šrapnely.

	Jeden z členů úderného týmu JNO se spustil po laně na střechu a namířil na dívku pušku s krátkou hlavní. Podívala se na něj a nezdolné plameny znovu vybuchly a utvořily tři lidské postavy. Vrhly se na něj a hrozily jiskřivými pěstmi. Útočník řval, jeho helma se roztavila a keramické pláty pod ohořelou výstrojí se rozžhavily. Young a Hertzog na ně otočili hasicí přístroje a utopili elementály v pěně. Tvorové se ale nevzdávali, a přestože se pod hasicí směsí už zmenšovali, stále ho pálili.

	Proboha, pomyslel si Britton. Dělá to ta holka. Jestli ji nezastavím, usmaží celý tým.

	Britton si nakonec pěstmi probojoval cestu z helikoptéry a dopadl ramenem na střechu tak tvrdě, až mu cvakly zuby. Namířil na dívku pistoli a stiskl spoušť, zrovna když mu kamenný elementál zastoupil cestu a kulka se odrazila od jeho rozvířeného těla.

	Beztvará hlava se vrhla vpřed. Britton uskočil stranou, ale vrhl se přímo do náruče elementálovi, který ho stiskl jako ve svěráku. Britton upustil pistoli a nemohl popadnout dech, jak se mu prohnula žebra. Před očima se mu zatmělo.

	Ale to už na střechu tvrdě dopadly Harlekýnovy boty.

	Aeromant pozvedl paže a kolem rukou se mu zatočily temné, zlostné mraky, pulzující elektrickou energií. Obloukem z nich vystřelil oslňující blesk, urazil elementálovi hlavu a jen o pár centimetrů minul Brittona. Elektřina projela rameny té věci a sjela do štěrku, takže Britton cítil jen slabý zásah proudem. Z kamení se vytvořila nová hlava, elementál se otočil k novému zdroji nebezpečí a přitom pustil Brittona, který lapal po dechu a držel se za pohmožděná žebra.

	Jeden ze vzdušných elementálů, kolem jehož neurčitého obrysu vířil prach, přeskočil helikoptéru a hnal se k nim. Harlekýn natáhl ruku a seslal na něj vichřici. Tvor se rozmlžil, rozpadl se a na zem popadaly tucty nábojnic, původně pohlcených větrným poryvem.

	„Něco jste mi dlužen, nadporučíku,“ řekl Harlekýn, když se Britton vyhrabal na nohy a sebral svou zbraň. „Říkal jsem vám, že se dostanete do průseru.“ Vylétl do vzduchu a otočil se k dívce, ale srazil se s dalším vířivým vzdušným elementálem. Zamotal se do něj a točil se uprostřed trychtýře, bombardován rotujícími kamínky. Vzdušný elementál se trochu smrštil, zběsile točil aeromantem a strhl ho s sebou dolů ze střechy.

	Kamenný elementál s novou hlavou se vyřítil proti zbytku útočného týmu, který stále bojoval s malou živelnou armádou. Goodmanová namířila kulomet na tvora a pálila těžkým kalibrem tak dlouho, až mu udělala díru do břicha a téměř ho roztrhla vejpůl. Elementál zavrávoral, pak se zarazil, sklonil hlavu a díra v jeho těle se začala vyplňovat kamínky. Goodmanová zaklela a dala se na ústup.

	Začal se k nim snášet vrtulník JNO. Na jedné ližině balancoval pyromant jako velká planoucí pochodeň. Další útočník JNO stál na druhé straně helikoptéry, kde se kryl před magickými plameny v chladném nočním vzduchu. Britton viděl, že se snaží zamířit na dívku, ale probíhající bitka mezi útočníkem a elementálem mu bránila ve výhledu.

	Zvládnu to, říkal si Britton. Není to holka, je to monstrum.

	Ale když se Britton překulil kolem čela helikoptéry a namířil pistoli, viděl jenom puberťačku, které se po vrstvě make-upu na tvářích řinou slzy. I když se snažila udržet svou magii, vypadala vyděšeně.

	Útočník JNO ležel mrtvý v ohořelé neprůstřelné vestě. Kluk seděl opřený o kovové dveře, cukal sebou a chrlil nahodilé ohnivé vlny. Hrudník a břicho měl rozstřílené na hadry. Dívka stála vedle něj a plakala.

	Britton si klekl, sklonil pistoli, aby na chvíli vydechl a získal trochu času.

	Zvládneš to, říkal sám sobě. Musíš to udělat.

	Vystřelil jako podle učebnice. Lehce stisknul kohoutek dozadu a bez očekávání zpětného nárazu nechal vyjít ránu.

	Ale nešlo to. Na poslední chvíli cuknul hlavní. Kulka letěla níž a vlevo, zasáhla dívku do boku, až se otočila kolem své osy.

	Najednou ho něco udeřilo do ramene tak prudce, že sletěl na zem a odřel si nos. Převrátil se na záda a vypálil dvě rány do dalšího kamenného elementála, který na něj napřahoval pěst. Britton vystřelil a od prsou té věci odlétly jiskry. Britton se snažil odvalit na stranu, i když věděl, že si tím stejně nepomůže, a čekal drtivou ránu, která mu roztříští lebku.

	Ale žádná rána nepřišla. Když otevřel oči, z elementála zbyla jen hromada štěrku, která zasypala jeho boty. Vyhrabal se ven a vstal právě v okamžiku, kdy zbytek útočníků užasle mrkal, jak útok elementálů náhle ustal.

	A pak uslyšeli ten řev.

	Dawes, celý v plamenech, zběsile mlátil rukama kolem sebe. Z jeho pušky zbyla jen masa roztaveného kovu. Young ho uhasil pěnou, nadával a táhl ho za jednu botu k louži dešťové vody. Britton se rozběhl do vrtulníku pro lékárničku, ale Cheatham, který se nakonec vymotal ze svých pásů, byl rychlejší a přispěchal s ní. Za okamžik bylo po ohni a Britton s Cheathamem klečeli vedle Dawese a natírali mu rány gelem na popáleniny.

	Harlekýn se mezitím vypořádal se vzdušným elementálem, vyletěl zpátky na střechu a přistál vedle nich. Natáhl se k chlapci, pohybem ruky zablokoval jeho magii a plameny zmizely.

	Britton prohlížel Dawese. Byl zraněný, ale dostane se z toho.

	„Kam se poděla ta holka?“ volal Britton na Younga. Nadrotmistr ukázal na kovové dveře do budovy, poseté kulkami.

	Možná je tam uvnitř ještě živá, napadlo ho. Musím se k ní dostat dřív než Harlekýn.

	„Pojď se mnou,“ řekl Britton a rychle vyrazil ke dveřím. „Vy ostatní se postarejte, aby se Dawes stabilizoval.“

	„Tak moment,“ řekl Harlekýn. „Nemůžu vám pomoct, dokud Blokuju tuhle malou mrchu. Nechte to na mně a já to s ní vyřídím.“

	Ani nápad, řekl si Britton. Nedovolím, abys ji zabil.

	„Dostala to do břicha, pane. Její živelná armáda se rozpadla,“ řekl Britton a postavil se ke dveřím proti Youngovi. „Jestli ještě není mrtvá, není schopná s námi bojovat.“ Pokud existovala šance, že ji odsud dostanou živou, pak si musí pospíšit. „Hoď tam flashbang1,“ řekl Youngovi, „pro jistotu.“

	1 Oslepující a ohlušující granát bez šrapnelů (pozn. překl.).

	Young kývl. Britton zkusil vzít za kliku. Pohnula se snadno a byla ještě studená. Young vytáhl z vesty granát a hodil ho dovnitř. S rachotem se skutálel po schodech a oba muži se otočili, aby je nezasáhl oslepující záblesk.

	„Rychle! Rychle!“ křičel Britton, odkopl dveře a kryl se pistolí, zatímco Young se protáhl dovnitř a mířil před sebe puškou.

	Dolů po schodech tekla lepkavá krev. Dívka byla natažená u bílé betonové zdi z tvárnic a sotva dýchala. Držela si bok, kde jí kulka vykousla pořádný kus masa. Černá zkrvavená sukně se jí lepila na stehno. Britton v životě tolik krve neviděl.

	„Zajisti ji,“ řekl a šel k ní. Slabě sténala, byla skoro v bezvědomí. „Dane!“ křičel do vysílačky. „Je těžce zraněná. Vynesu ji ven. Budu potřebovat obvazy a asi tak tunu gázy. A prášek na zastavení krvácení, jestli ho máš.“

	Vrtulník JNO dosedl zrovna ve chvíli, kdy vyběhl ze dveří a položil dívku na zem. Goodman a Cheatham šli k ní a Britton utíkal k Dawesovi. Útočník JNO běžel k helikoptéře a vrátil se s nouzovou dekou. Young pomohl Brittonovi co nejšetrněji zdvihnout Dawese. „Bude to dobrý, kámo,“ říkal Britton. „Budeš v pohodě.“ Dawes naříkal jednou polovinou úst. Druhá půlka jeho tváře byla spálená k nepoznání.

	Mladý pyromant mezitím podlehl zraněním. Jeho oči slepě zíraly z bledé tváře.

	Britton ztěžka polkl a pomohl položit Dawese do kiowy. Pak se otočil ke zraněné elementalistce. „Dane, jak se jí…“

	Ale přerušil ho výstřel.

	Když se otočil, útočník už přes ni přehodil deku a zakryl jí tvář. Od Harlekýnovy pistole se kouřilo.

	„Vy zasranej hajzle!“ zařval Britton a chtěl se na něj vrhnout. Do cesty mu skočil útočník JNO a zatlačil ho zpátky.

	„Pravidla zasazení do operace jsou jasná, nadporučíku,“ řekl Harlekýn. „Je Zapovězená. Napadla vládního zmocněnce. Je mrtvá. Konec příběhu. Váš pokus o útok na vyššího důstojníka můžeme probrat později.“

	„Vy bastarde!“ řval Britton. „Byla zraněná! Nebyla nebezpečná!“

	„Je Zapovězená,“ opakoval Harlekýn, „a teď je z ní mrtvá Zapovězená. Tak se už sakra uklidněte, nadporučíku, vaši muži se dívají.“

	Britton se prudce otočil a změřil si očima tým. Všichni byli popálení a měli tržné rány. Goodmanová vypadala, že bude zvracet. Young byl pobledlý. „Pane,“ řekl Cheatham a položil mu ruku na rameno. „Dawes potřebuje pomoc. Musíme ho odsud dostat.“

	Britton kývl. Ta dívka byla mrtvá, Dawes ještě žil. To bylo v danou chvíli přednější.

	„OCT,“ promluvil Harlekýn do mikrofonu. „Tady Aero 1. Jednotka obnovila pořádek. Při akci zabiti dva nepřátelé. Jednoho tu nechávám k likvidaci. Ta druhá byla potvrzena jako Zapovězená. O její ostatky se postará JNO.“

	„Zamítnuto, Harlekýne. Budeme potřebovat všechna těla, abychom mohli vyhodnotit průběh akce,“ odpověděl hlas velitele.

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Harlekýn, ale nevypadalo to, že by ho to opravdu mrzelo. „Předpisy mluví jasně. O ostatky všech Zapovězených se musíme postarat my. Jestli máte nějaké námitky, sdělte je laskavě mému velitelství. Prozatím se řídím vlastními rozkazy.“

	Následovala pauza. „Rozumím,“ odpověděl nakonec velitel a evidentně mu to nebylo po chuti. „Stav jednotek?“

	„Jednotka JNO má jednoho zabitého při akci,“ řekl Harlekýn. „Podpůrná jednotka má jednoho raněného a jednu rozmlácenou helikoptéru. Možná si budete chtít zavolat hasiče, než se vám zbytek helikoptéry uvaří. Třeba se jim ještě povede zachránit školu.“

	Harlekýn se ohlédl na rozrůstající se plameny. Boj skončil rychle, ale oheň se šířil navzdory hasicí pěně, která prosákla střechou. „S tím si nedělejte starosti, pane,“ řekl a ukázal na dívku. „Vrtulník JNO odveze jednotku a dostane raněné urychleně do bezpečí.“

	Pak vzal do náručí dívčino zkroucené tělo. „Setkáme se na zemi,“ oznámil jim a vylétl do vzduchu.

	Do helikoptéry pro šest osob se jich nacpalo deset, naskládali se jeden přes druhého a Dawes ležel nahoře. Britton se oklepal z pachu spáleného masa. Já jsem jeho velitel. Padá to na mou hlavu. Harlekýn nás přece varoval, že se máme držet zpátky. Proč se vůbec Britton do toho pletl? Stejně nemohl zachránit ani jedno z těch dětí. Byla to marná snaha.

	Přetížená helikoptéra sotva letěla, obkroužila hořící budovu a nad přívěsy začala klesat k polní chirurgické nemocnici.

	„Elementalistka zasraná,“ řekl pyromant. Jeho uniforma vypadala bezvadně a vlasy, černé jako uhel, měl perfektně upravené. Kromě slabého kouřového zápachu nebylo vůbec poznat, že z jeho těla před chvílí šlehaly plameny. „Zapovězená mrcha.“

	„Byla to ještě holka,“ řekl Britton.

	„Tak se měla vzdát. Ale to ona ne. Radši si řekla, že bude Samotářka.“

	Britton se otřásl při vzpomínce na ten výstřel. „Jo, viděl jsem, jak zacházíte se Zapovězenými, i když jsou úplně bezmocní. Byl by v tom vůbec nějaký rozdíl, kdyby se vzdala?“

	Pyromant vrhl na Brittona pohled jako na švába nebo štěnici. „Při vší úctě, pane,“ vyplivl s odporem, „Samotáři jako ona ublíží mnohem více dětem, než kolika jsme ublížili my. Znala zákon. Měla na výběr. Dostala, co si zasloužila. Zabila jednoho našeho muže a vašeho zranila.“

	„Ten chlapec zranil mého muže, ne ona. Ježíši. Kdokoli se může najednou Napojit, ona si to přece nezvolila. Ale Harlekýn ji přesto střelil do hlavy, když ležela bezvládně na zemi. Co to s váma, kurva, je?“

	Pyromant pokrčil rameny. „Pravidla zasazení. O to v téhle branži jde. Možná byste si je měl občas přeříkat, když koukám, jak je dodržujete.“

	Jenže Britton chtěl mít poslední slovo. „Ale stejně si ty děti vedly docela dobře, když uvážím, že neměli žádný výcvik a vy se tím živíte.“

	Pokrčil rameny. „Je snadné ukázat velkou magickou sílu, když nad ní nemáte kontrolu, pane. Ale kdo se jen předvádí, nikdy žádnou bitvu nevyhraje. Nejde jen o vůli, jde o trénink, to je nezvratný fakt.“

	 

	Polní chirurgická nemocnice, neboli PCHN, jak jí říkají vojáci, byla v přívěsu vedle střední školy. Na lesklém bílém povrchu se odrážela ohnivá záře a rudá světla požárních sirén burlingtonských hasičů.

	Před policejním kordonem skandoval dav demonstrantů, ale byli moc daleko, než aby Britton mohl rozeznat, jestli to jsou tentokrát anarchisté, křesťanští konzervativci nebo ochránci životního prostředí. Nad vozy policejních hlídek viděl transparenty: „Magie = Satan!“ „Prezident Walsh a sionisté vycvičují vojenské skupiny v Zapovězeném umění! Zavřete tajné základny!“ „Goblini existují! Proč vláda neřekne pravdu o magických bytostech?“

	Armádní sestra vyvezla lůžko. Britton a Young na ně přenesli Dawese, který vykřikl, a oni sebou cukli.

	„Co se mu stalo?“ ptala se sestra.

	„Popálil ho pyromant Samotář,“ odpověděl Britton.

	„Tak to má šťastný den,“ řekla sestra. „Máme tady popáleninu,“ mávla na kapitána JNO, který se vynořil z přívěsu. Přejel rukama nad Dawesovými ranami a nad popálenou kůží okamžitě vyskočily krůpěje rosy a zahalily ji studenou párou. Zarudlé popáleniny začaly blednout.

	Dawes otevřel oči a zaostřil na hydromantovu jmenovku. „Ne!“ vyjekl. „Nenechte ho, aby mi ublížil, pane!“ vzpouzel se Youngovi a Brittonovi. „Ať na mně nezkouší žádná zaklínadla, pane! Chci normálního doktora!“

	Hydromant stiskl čelisti, ale pokračoval v práci. S obláčky páry se vzduchem šířil pach spáleného masa. „Tohle je vše, co mohu udělat bez pomoci fyziomanta, a my tady zrovna žádného nemáme. Musíte ho vzít dovnitř.“

	Zřízenec pomohl sestře zvednout nosítka, vyšli s nimi nahoru po schůdcích do přívěsu a otevřeli dveře.

	Hydromant se otočil, že půjde za nimi, ale Britton ho chytil za rukáv. „Jak to s ním vypadá?“

	Mág se na Brittona podíval se stejným opovržením jako pyromant předtím v helikoptéře. „Prosím, pane,“ řekl Britton. „Nemůžu ho ztratit.“ Už jsem dneska v noci ztratil dvě děti.

	Hydromantův pohled se obměkčil. „Kvůli těm popáleninám je silně dehydrovaný. Zvlhčil jsem postižená místa a povedlo se mi o několik stupňů snížit teplotu na popáleninách. To by mělo pro začátek stačit. Ale myslím, že se bude zotavovat normálně a já vám nemusím říkat, jak se zachází s těžkými popáleninami.“

	Otočil se a chtěl odejít, ale Britton ho pořád držel za rukáv. „Děkuju, pane.“

	Hydromant kývl a vytrhl se mu. „Tak už mě nechte jít dovnitř, nadporučíku. Možná pro něj nakonec budu moci ještě něco udělat.“

	Britton se otočil zpět ke svému týmu, ale před ten se už postavil Harlekýn, který mezitím někam uložil tělo mrtvé dívky, a zabránil mu ve výhledu.

	„Jak se má váš hoch?“ zeptal se aeromant.

	„Bude v pořádku, pane,“ řekl Britton úsečně, ale dál mu nebylo do řeči.

	„Bude víc než v pořádku, nadporučíku. Je v péči experta JNO na popáleniny. Má velké štěstí. Stejně jako vy jste měl štěstí, že jsem mezi vás a toho elementála vstoupil já jako aeromant.“

	Britton cítil, že mu stoupá krev do hlavy, ale jeho muži se dívali; nebylo by správné dávat jim špatný vzor. Harlekýn se choval arogantně, ale zároveň měl pravdu. O vraždách rozhoduje stanný soud.

	„Ano, pane,“ řekl a snažil se neznít zahořkle. „Jsem za to velice vděčný.“

	„Můžete vyjádřit svůj vděk tak, že sepíšete hlášení o průběhu akce,“ řekl Harlekýn a podával mu stoh papíru. „Musím se nějak vypořádat s veřejností a jednat s tiskem.“

	To už bylo moc. „Do které kolonky mohu vyplnit informaci o zabití bezbranného rukojmí?“

	Harlekýn se lstivě usmál. „Napište si to, kam chcete. Budu oponovat hlášením o Zapovězené, s níž se jednalo dle náležitých pravidel zasazení. Taky můžu nahlásit, že jste urazil vyššího důstojníka a chováte se nevhodně.“

	Britton nakročil a jeho hruď se dotkla Harlekýnovy: „Jen pokračujte. Nic mi nepřinese větší potěšení, než když budu moci říct stannému soudu pravdu. Pro jistotu do toho hlášení zahrňte i zbytek mých mužů, když už jste v tom, protože ti to všichni viděli.“

	„Vám to asi nedochází, že? Budete mít možnost vysvětlit to před soudem. Ale ani v jedné z pěti ozbrojených složek nenajdete žádnou, který rozhodne v neprospěch důstojníka JNO, co zabil Zapovězenou. Můžete rovnou zkusit boj za práva švábů, vy idiote jeden. Ona vzdorovala. Kdyby se vzdala, byla by ještě naživu.“

	„Jako Zapovězená?“

	Harlekýn jen vzdychl a připlácl papíry Brittonovi na prsa. „A nezapomeňte: dva Samotáři, provozující černou magii, během oprávněného útoku JNO. Měli dostatečnou šanci se vzdát.“

	„Dal jste jim třicet sekund. A já viděl jednu mladou elementalistku a jednoho kluka pyromanta. Tak jak to, že jste, krucinál, právě řekl OCT, že tam byla jedna Zapovězená, a pak jste odnesl jen jedno tělo?“

	„Když zvlčí, je to všechno černá magie, nadporučíku. Napište si to hlášení, jak chcete, ale garantuju vám, že veřejné složky budou mít jiný názor.“

	„Udělám kopie. Lidi se dozví, co se tam nahoře stalo.“

	„Ano, nadporučíku, dozví. A bude jim to úplně fuk. To proto, že oni na rozdíl od vás vědí, kdo je hodný a kdo zlý.“

	Britton sledoval Harlekýnova vzdalující se záda a kousal se do jazyka, aby za ním něco nezařval. Obrátil se ke svému týmu. „Dane, vezměte tam chlapy a všechny nechte prohlédnout. Ohlásím se OCT a začnu psát to podělané hlášení. Napíšu to tak, jak jsem to viděl, a je mi úplně jedno, co říká ten hajzl. Chci podpisy od vás všech. To není nátlak; podepíšete jen v případě, že s tím budete souhlasit.“

	Cheatham kývl. „Má pravdu, pane. Nic tím nezměníme, a vy to víte.“

	Britton zavřel oči a zaskřípal zuby. „Ano, Dane. Vím to.“

	„Dawes bude v pohodě,“ řekl Cheatham. „Hightide je nejlepší expert přes popáleniny, jakého jsem kdy viděl. Byl u naší polní nemocnice kdysi v Bagdádu, než odtamtud stáhli jednotky.“

	„My oba víme, že Hightidovo umění si šetří pro případ, že by to schytal někdo z JNO.“

	Cheatham pokrčil rameny. „To na věci nic nemění, pane.“

	„Kdyby z JNO opravdu chtěli pomoct, poslali by fyziomanta, aby mu dal do pořádku obličej. Tam má nejvážnější poranění.“

	„To nepochybně, pane, ale fyziomanti jsou nedostatkové zboží, pane. Zblízka jsem neviděl fyziomanta u 158. divize, ani nepamatuju.“

	„Později zařídím, aby dostal fyziomantskou léčbu.“

	Cheatham zavrtěl hlavou. „Na to si pěkně počkáte, pane.“

	Britton věděl, že Cheatham mluví pravdu. Fyziomancie byla vzácným nadáním. Britton zavrtěl hlavou a adrenalin ustoupil bezmoci a vyčerpání. Zavraždili mladou dívku, a svět se točí dál. A k tomu všemu ještě Dawes.

	„Já vím, že jste dělal, co jste mohl, pane,“ řekl Cheatham. „Za tu dobu v armádě jsem pracoval se spoustou důstojníků, a i nejlepší muži někdy utrpí porážku. Dawes se vzdušného útoku účastnil dobrovolně stejně jako my ostatní. Znal všechna rizika.“

	Britton mlčel. Věděl, že podporučík má pravdu, ale teď toho na něj bylo moc.

	„Ta dívka, Dane,“ řekl nakonec. „Nemůžu uvěřit, že se to opravdu stalo.“

	Cheatham kývl. „Já vím, že je to kruté, pane. Neříkám, že ne. Ale Zapovězení jsou Zapovězení a pravidla zasazení mluví jasně. Víte, že jsem vždycky za vámi a máte můj obdiv za to, co jste dokázal a co děláte, ale ona byla odepsaná od okamžiku, kdy strhla náš vrtulník na tu střechu. Což ale neznamená, že on není hajzl,“ ukázal palcem na Harlekýna, který stál před kiowou a nadával členovi svého úderného týmu, jen částečně Napojenému, u něhož se magie nikdy Neprojevila tak silně, aby ji mohl použít v boji. Podle zákona stále sloužil u jednotek, ale nikdy se nestane Mágem, a místo toho se plahočil u JNO mezi střelci, administrativními pracovníky a pomocnými silami.

	„Chudák kluk,“ řekl Britton. „Škoda, že zkejsnul u takového bastarda, jako je Harlekýn. Slouží u nich, ale nikdy se doopravdy nestane jedním z nich.“

	„Neberou ho jako parťáka,“ řekl Cheatham.

	Britton kývl: „Jo,“ řekl, „máš pravdu, Dane.“

	„Jistěže mám, pane, proto mě přidělili k vám. Někdo v týmu musí vědět, o co tady, proboha, jde.“

	Britton kývl a snažil se přijmout Cheathamův pokus ho rozveselit, ale nedařilo se mu to. „Takže se jdeme podívat na ty parťáky. Jdu si sednout k Dawesově posteli.“

	Cheatham kývl. „A to znamená, že my parťáci jsme.“

	
KAPITOLA 2

	Ztracen

	…to jsou kecy! Copak má člověk na výběr, když nechce vstoupit do armády? Život Blokovaného mariňáka není o moc lepší než život vězně, a program na monitorování civilního obyvatelstva u NIZ je totéž v bledě modrém – jste švorc a vyloučeni ze společnosti. Možnost volby mezi špatným a ještě horším je na nic!

	Loretta Kiwanová, viceprezidentka

	Rady pro práva Napojených občanů USA

	vystoupení v pořadu „Protipól“ televizní stanice WorldSpan

	 

	Dawesův stav se dostatečně stabilizoval, a tak mohl být převezen do řádné nemocnice u 158. bojové letky. Všichni z týmu se nabídli, že se budou střídat u Dawesovy postele. Britton je musel přinutit, aby si nejdřív uložili zbraně, osprchovali se a převlékli. On sám sprchu vynechal a posadil se v zašpiněném leteckém obleku k Dawesovi, v pouzdře u boku měl stále pistoli a dumal, zatímco Dawes se vrtěl po lécích na spaní.

	Britton si dopřál trochu pohodlí a zul si boty. Přemýšlel o mrtvé dívce a byl příliš otřesený, než aby teď mohl sepisovat hlášení o akci. Na stolku vedle jeho židle ležely noviny a na titulní straně stál nadpis: VZPOURA KMENE MESKALERO2. DVA VOJÁCI ZÁKEŘNĚ ZABITI. K článku byla připojená fotografie Apače Samotáře s rozcuchanými dlouhými vlasy a nad ním se sbíhala bouřková mračna. Z jeho prstů šlehaly blesky.

	2 Apačský kmen (pozn. překl.).

	Podíval se na titulek. Možná mě tam jednoho dne pošlou. Jak to zvládnu? Po tomhle?

	Nakonec ho i přes všechny černé myšlenky přemohla únava a opřel si hlavu o parapet. Jen matně si uvědomoval, že dovnitř vešel Cheatham se spacím pytlem. „Poslal jsem ostatní do postele,“ řekl podporučík, „nemá smysl, abychom se tady všichni cpali.“

	Britton zamumlal díky a vyčerpaně usnul.

	Ucítil na tváři vánek a vzbudilo ho rachocení záchranného vozu. Otevřel oči, podíval se z okna, kde jeho pomlácená kiowa čekala na opravu, ale nikde žádné vozidlo neviděl. Bloudil očima po digitální tabuli uprostřed velké travnaté plochy, lemované stromy, která sousedila s hangáry. LETECKÁ NÁRODNÍ GARDA SOUTH BURLINGTONU, stálo tam. 158. BOJOVÁ LETKA. GREEN MOUNTAIN BOYS. Displej ukazoval 2 hodiny ráno a 33 stupňů Fahrenheita. Úzká betonová cestička vedla ke skupince přívěsů. JEDNOTKY NADPŘIROZENÝCH OPERACÍ ARMÁDY USA (JNO), hlásil nápis nad nimi, KANCELÁŘ STYČNÉHO DŮSTOJNÍKA.

	Větřík pořád foukal a nepřestával ani rachot, který nemohlo dělat žádné vozidlo. Že by Dawes chrápal? Britton se podíval na postel. Oknem sem padalo měsíční světlo a postříbřilo vše v místnosti. Dawes spal; Cheatham byl natažený ve spacáku na podlaze.

	Dunění pulzovalo. Opět ho ovanul teplý, smrdutý vzduch.

	Otočil se a zíral přímo na černou postavu, zastiňující světlo měsíce. Za ní se vznášel nejasný obdélník s mlhavými okraji. Na jeho povrchu se mihotalo světlo, jako když zrní televizní obrazovka. Skrz obdélník viděl rozlehlou planinu, místy porostlou trsy zakrslé trávy.

	Stoupl mu adrenalin a najednou byl úplně probraný. Cukl sebou na židli a černá postava se vzepjala na zadních, odfrkla a sklonila k němu zatočené rohy.

	Zhrozil se a jeho kůže zchladla šokem. Tohle nemůže být pravda.

	Za okamžik díky výcviku šok překonal. Až později. Teď se vypořádej s hrozbou. Jdi!

	Dal tomu stvoření ránu pěstí do čumáku a klouby mu zapraštěly o pevnou plochou kost. Ta věc zachroptěla, zavrávorala a odpotácela se do rohu. Vzdáleně to připomínalo býka a na chlupatých ramenou to mělo silné svaly. Hladká třpytivá kůže splynula s tmou, jak se zvíře pohnulo do tmavého rohu, a Britton musel mžourat, aby ho vůbec viděl. Popotáhlo to širokou tlamou a zachrčelo jako vojenské auto.

	Slyšel, jak Cheatham vykřikl, a zařval: „Tak mi pojď sakra pomoct!“ a snažil se toho tvora udolat pěstmi. Ten se krčil a kroutil pod krupobitím ran. S každou další ránou Brittonovi víc a víc docházelo, že se mu to nezdá. Byla to realita.

	Cheatham přispěchal ze strany a chytil zvíře za jeden roh. Tvor se zvedl, pohodil hlavou a odmrštil podporučíka přímo na ležícího Dawese, který se s výkřikem probudil. Zvíře vyrazilo k mihotavé bráně, která se ale bleskurychle zavřela, zmizela a místnost opět potemněla.

	Stvoření se otočilo a vyjeveně mrkalo. Shrbilo se a napůl zabučelo, napůl zavrčelo. Britton namířil pistoli a odjistil, zrovna když zvíře sklonilo hlavu a vyrazilo vpřed.

	Otočil se, aby se vyhnul rohům, a schytal to do pohmožděných žeber. Zvíře ho srazilo na podlahu a on zaúpěl bolestí. Neviděl dobře na Cheathama ani na Dawese a nechtěl riskovat, že by je trefil, a tak udeřil zvíře do hlavy rukojetí zbraně, ale proti tvrdé kosti to nemělo smysl. Kroutil se v bocích a nebyl schopen stvůru odrazit. Tvor zaklonil hlavu, doširoka rozevřel tlamu a vycenil dvě řady tmavých zubů.

	Britton viděl dost zřetelně, jak se Cheatham zvedá u Dawesovy postele. Vrazil pistoli zvířeti do tlamy a stiskl spoušť. Zvrátilo hlavu, přepadlo na bok a zvracelo černou krev. Mávalo chundelatým ocasem, pak vykoplo a znehybnělo.

	Britton vyskočil na nohy a namířil na tu věc. Najednou se mu zatmělo před očima a pocítil náhlou slabost, jako by se topil. Neviditelný příliv ho velmi dusil. Naběhly mu žíly v tom silném proudu, který prostoupil jeho svaly, rozvibroval nervy a zaplavil každý pór jeho kůže. Nohy mu vypověděly službu a Cheatham ho popadl za loket.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Cheatham.

	Britton zavřel oči a zaklel, jak cítil pulzující vlnu energie, která jím procházela. Vzpomněl si na videozáznamy, které ho armáda přinutila zhlédnout, filmy, které se jmenovaly „Základy vštěpování magie“ a „Napospas arkánům“. První věc, která tam zazněla, byl pocit, jako když se člověk topí. Britton věděl, že ten neviditelný proud má jméno.

	Magie.

	Bože, pomyslel si, vždyť to byla moje brána. Přivolal jsem ji sem.

	Zvedl se mu žaludek. Jsem Napojený. Nevěřím tomu, že se to děje, mně ne! Teď ne!

	Chtěl si vzít židli, ale Cheatham stiskl jeho loket pevněji a nepustil.

	„Dejte mi tu zbraň, pane,“ řekl podporučík nesmlouvavým hlasem.

	Hned pod stropem se otevřela brána, chvíli se vznášela a zase zmizela. Brittonova ramena ztuhla protékajícím proudem magie.

	„Ta brána je vaše, že ano?“ zeptal se Cheatham.

	Britton kývl. „Neovládám to. Chce se mi zvracet…“

	Uslyšel křik. Sbíhali se lidé.

	„Jen mi dejte tu zbraň, pane,“ řekl Cheatham, „a já vám pomůžu se posadit. Můžete si chvilku odpočinout a pak půjdeme sehnat Harlekýna.“

	Britton se zarazil. „To ne, Dane! Portomancie je zapovězené umění! Oni mě zabijou!“

	Otevřely se dveře a vešel rozespalý zřízenec v modrém pracovním oděvu. „Co se to prokrista…“ Když si všiml zdechliny, připomínající býka, ztratil řeč a zmizel.

	„Ježišikriste, pane,“ řekl Dawes slabě z postele a snažil se opřít na loktech. „Vy jste, sakra, Zapovězenej? Podporučíku Cheathame, musíte…“

	„Kurva, zavři hubu, Dawesi,“ řekl Cheatham. „Já vím, co musím.“

	„Nech mě jít, Dane,“ řekl Britton. „Viděl jsi, co provedli s tou dívkou. Zabijou mě.“

	„Jak to můžete vědět, pane. Nikoho jste nenapadl,“ snažil se Cheatham o povzbudivý tón, ale držel Brittonovu paži jako ve svěráku. Pohnul se, aby zablokoval dveře. „Možná vás převelí k některé z úderných blokačních jednotek námořní pěchoty, nebo můžete jít na monitoring ke zdravoťákům… možná že vás vezmou na tu tajnou základnu a vycvičí vás.“

	„Žádná tajná základna není! Snad bys nevěřil těm kecům o konspirační teorii! Zapovězení nemají žádnou šanci! Prostě zmizí!“ křičel Britton. „Proboha, Dane! Jak dlouho spolu děláme? Musíš mi pomoct!“

	Z chodby se ozval dusot bot. Dawes se posadil na posteli s tváří zkřivenou bolestí a křikl: „Tady! Pomoc!“

	Britton namířil Cheathamovi pistoli do tváře: „Pusť mě, Dane. Nebo přísahám bohu, že vystřelím!“

	Cheatham se nedal. „Jen do toho, pane. Jak daleko myslíte, že se dostanete? Položte tu zbraň, vzdejte se radši hned a dají vám šanci. Jestli utečete, jste odepsaný.“

	Dva vojenští policisté se objevili ve dveřích s pistolemi v rukou. Jeden koukal s otevřenou pusou na zdechlinu. Ten druhý namířil na Brittona. „Odhoďte zbraň, pane! A lehnout na zem! Hned!“

	Další brána se otevřela po Brittonově boku. Za ní znovu uviděl pláň, kde si vítr pohrával s drsnou trávou.

	Britton těkal očima od policisty k Cheathamovi. Nyní byla šance se vzdát, spolehnout se, že systém, jemuž věrně sloužil, ho ochrání.

	Ale nemohl se zbavit vzpomínky na tvář té mrtvé dívky. V uších mu zněl osamocený výstřel, který se rozlehl po střeše školy a ukončil její život.

	Cheatham chytil hlaveň pistole, která stále mířila do jeho tváře. „Tak co, pane? Zastřelíte mě?“

	„Ksakru, Dane,“ řekl Britton, „vždyť víš, že bych tě nezastřelil.“

	Britton pustil pistoli, kopl podporučíka kolenem do slabin a strčil Cheathamovo tělo mezi sebe a policistu.

	„Promiň, Dane,“ řekl Britton a prudce ho odhodil na policistu, pak se otočil a utíkal k bráně.

	Britton uslyšel ostrý výstřel a ucítil palčivou bolest v lýtku. Vrazil do brány a rozvlněné okraje se rozestoupily a vpustily ho dovnitř.

	Oscar Britton sletěl po hlavě dolů a tvrdě přistál na drsné trávě pod neznámou oblohou.

	
KAPITOLA 3

	Na druhém břehu

	…mnohé faktory ovlivňující Projevení. Rozhoduje i pohlaví a tělesná konstituce. Klidní, urostlejší muži tíhnou k terramancii. U žen se zase častěji projeví hydromancie nebo fyziomancie než u mužů. Ze snílků a samorostů se často vyklubou aeromanti. Jízlivé, vášnivé typy se zase Projeví jako pyromanti. Národní institut zdraví pokračuje dál s proslulou studijní skupinou Sierra-26…

	Avery Whitingová

	Moderní arkánum: Teorie a praxe

	 

	Britton si při dopadu odřel ruce.

	Chvíli jen ztěžka oddychoval. Kolem bylo ticho a tma, v zádech cítil studený vítr. Zavřel oči. Usilovně přemýšlel a snažil se nějak vysvětlit, co se vlastně stalo. V uších mu stále rezonovala rána z pistole a křik policistů a na paži ještě cítil Cheathamovo sevření.

	Dýchej, říkal sám sobě, jen dýchej.

	Když jeho tep konečně zpomalil, vstal.

	Brána zmizela. Krajina byla zalitá jasným svitem velkého měsíce, který jako by byl velmi blízko. V jeho světle zanikal třpyt prazvláštních hvězd, ale Britton přesto dokázal rozlišit pár takových, které zářily tak jasně, že to ještě nikdy neviděl. Vítr sílil a on se roztřásl. Na jedné straně byla planina ohraničená řadou stromů s hladkými rovnými kmeny a jasně zelenými korunami, která se táhla tak daleko, že nedohlédl na její konec. Na druhé straně se planina táhla až kamsi do tmy, odkud se ozývalo zurčení vody. Z hlubin lesa zpíval pták tesklivým, nezvykle podmanivým hlasem.

	Stále z něj vycházela magická vlna. Cítil ji, jako by krvácela do vzduchu a mísila se s ostatními proudy jako příliv v mnoha vlnách.

	Syrová magie, opojná a mocná.

	Je všude kolem mě, říkal si pro sebe. Odtud tedy pochází.

	Nadechl se toho nejsladšího vzduchu, jaký kdy ochutnal. Jako by unášel pryč jeho únavu. Pohlédl na obrovský měsíc a obdivoval jeho jas. Země i ve tmě zářila živými barvami.

	Jedno bylo jasné. Ať je, kde je, není to Země.

	Při výcviku o tom mluvili, o neznámých zákoutích vesmíru, z nichž pochází magie, ale taky říkali jasně, že se podobají povrchu slunce. A že by tam žádný smrtelník nepřežil ani vteřinu.

	Ale Britton byl naživu až moc. A soudě dle ptačího zpěvu, byl tu i jiný život. Co dalšího by zde našel?

	Tak dost. Máš teď na starosti důležitější věci. Prohlédl svá zranění. Kulka ho škrábla do lýtka a vyryla hlubokou rýhu do svalu. Krvácení bylo pomalé a nepřestávalo. Kůži na rukou měl ošklivě sedřenou. Při dopadu si taky rozdrásal ponožky a odřel nohy. Dokonce i bolest zde byla intenzivnější; cítil ji tak silně, že byla téměř nesnesitelná.

	Belhal se tím směrem, odkud slyšel téci vodu.

	Po několika minutách zurčení zesílilo, až burácelo jako kostelní zvony. Na hladině divokého potoka se odráželo třpytivé světlo měsíce. Tráva byla stále kratší a měkčí a země se svažovala ke břehu, posetému jemnými oblázky, zářícími jako diamanty ve světle měsíce. Nad vodou poletovaly světlušky a blikaly měňavými barvami – fialovou, červenou a jasně modrou. Jen zíral a žasl nad tím, jak ostře vše vidí v tom zvláštním ovzduší. Za okamžik zjistil, že světlušky jsou ve skutečnosti maličcí ptáčci s pestrobarevnými křidélky, jejichž tělíčka září zevnitř a otvírají a zavírají špičaté křišťálové zobáčky. Dělali křídly malé kroužky a znělo to trošku jako cinkání skla.

	Šel dál k potoku a ostré kamení mu drásalo nohy. Když se přiblížil, vyplašil svítivé ptáčky.

	Ponořil ruce do chladivé vody a při jejím doteku pocítil úžas i bolest. Sedl si a ten pocit ho hypnotizoval snad minutu; pak spojil dlaně a omyl si je. Nabral dvě hrsti vody, napil se a zachvěl se z ostré, kovové chuti.

	Podíval se na krvácející ránu na lýtku. Omyl ji a voda ránu zároveň umrtvovala i dráždila. Sundal si rozedranou ponožku, vypral ji ve vodě, jak nejlíp to šlo, a pevně ji omotal kolem lýtka. Látka se nasákla lepkavou krví, ale vlákna se vtáhla do rány a dočasně ji utěsnila.

	Vstal, kolem foukal vítr a v hlavě probíral události několika posledních hodin. „Tomu nevěřím,“ řekl a jeho slova se nesla vzduchem.

	„Tommu nevjjjeřííím…“ odpověděly pištivé hlasy a papouškovaly jeho slova. Na hladině potoka se v měsíčním světle odrážely siluety malého stáda podivných koní. Jejich pysky vybíhaly v jediný zub, špičatý jako hřebík. Popotahovali nozdrami a mrskali dlouhými, skoro kočičími ocasy.

	„Tommu nevjjeříííššš?“ prozpěvovaly hlasy. Jeden se sklonil a chlemtavě se napil vody.

	Ostatní se v běhu zastavili, smočili čumáky ve vodě a začali se přes ni brodit.

	Britton ucouvl a zraněné lýtko se ozvalo. „Ach bože.“

	„Achch božžže, achch božže…“ řičeli koně rozrušeně a náhle klusali. Dva nejbližší sklonili dlouhé krky a začali zrychlovat.

	Britton se otočil a utíkal.

	Ignoroval bolest v lýtku a běžel jako o život. Stébla hrubé trávy ho řezala do chodidel. Slyšel za sebou dusot stále zrychlujícího stáda.

	Odvážil se ohlédnout přes rameno. Byli mu v patách, natahovali krky a jejich chundelaté, strakaté hřívy vlály ve větru. Kopyta dusala, nozdry jim plály, jako by tahle divná stvoření byli démoni, a ne koně. Z každé tlamy vyčníval špičatý zub a mířil k jeho zádům.

	Ještě zrychlil a lýtko nesnesitelně bolelo. Cítil vzedmutí magické vlny, jak jeho strach narůstal. Řada stromů byla pořád moc daleko. Nikdy to nezvládne.

	Uslyšel odfrknutí. Za krkem ucítil horký dech.

	Vykřikl a stádo mu odpovědělo pronikavým ržáním. Odpověděla i magická vlna, která explodovala a vyvalila se z něj skrz všechny propletené proudy kolem, a několik yardů po jeho levici se otevřela brána.

	Ostře zatočil a utíkal k ní. Cítil, jak jeden ze špičatých zubů prořízl vzduch za jeho zády. Stádo zklamaně zaúpělo a zpomalilo, aby mohlo zabočit za ním.

	Díky změně směru získal pár vteřin náskok. Doběhl k bráně a s křikem jí proskočil, té noci již podruhé.
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Prolog

	Vál chladný vítr. Dělníci se pachtili na rumišti za domem. V oranžových vestách vypadali jako armáda mravenců na čerstvě pobořeném mraveništi. Místa, kde se zchátralá stavba už rozpadala, byla obehnána žlutou páskou a deskami z průhledného plastu. Necelých patnáct metrů od zadní části stavby se nacházela obrovská halda suti a nepořádku osvětlená výkonnými reflektory.

	Jak padala noc, země pod nohama dělníků byla stále chladnější a tvrdší. Mraky postupně zaplnily oblohu tak, že svit hvězd ani měsíce jimi nemohl proniknout. Dělníci byli rozptýleni po pozemku. Někteří zaměřovali, jiní se hřáli u malých přímotopů napájených přenosnými generátory. Dvojice dělníků stála stranou všech ostatních, téměř mimo dosah světel. Jeden byl na vrcholku haldy, v ruce držel úzkou kovovou tyč, druhou měl zabořenou hluboko v kapse špinavého kabátu.

	Dělník stál klidně, občas přenesl váhu z jedné nohy na druhou a dával pozor, aby z hromady hlíny, cihel a dřeva nespadl. Po chvíli vytáhl z kapsy vysílačku, přiložil ji k ústům a zeptal se: „Slyšel jsi to?“

	Jeho spolupracovník, který stál poblíž rohu zchátralé budovy, zíral do teodolitu upevněného na trojnožce. Když si všiml, že mu na opasku zarachotila vysílačka, vzal ji a odpověděl: „Říkal jsi něco, Briane?“

	„Jo,“ reagoval dělník na haldě. „Ptal jsem se, jestli jsi to slyšel.“

	„Co jestli jsem slyšel?“

	„Takové dunění.“

	Muž u dalekohledu jen pokrčil rameny. „Majitel pozemku říkal, že párkrát slyšel nějaké výkřiky,“ poznamenal a s obtížemi danými nevalným osvětlením si zapsal naměřené údaje do bločku připevněného na zápěstí.

	„Vidíš mě odtamtud vůbec?“ zeptal se Brian.

	„Skoro ne, ale už to chci mít hotové a vypadnout. To, že děláme topografické měření hromady bince, je dost pitomé a ten termín, kdy to chtějí, je naprosto…“

	Skrz přístroj najednou nebylo vidět vůbec nic, což geodeta přimělo, aby na chvíli zapochyboval o schopnostech svého zraku. Když se však podíval tím směrem mimo dalekohled, zjistil, že mu jen kdosi zaclonil výhled.

	„Hej!“ zavolal geodet zpoza přístroje. „Co tady děláte?“

	Postava, která tak náhle znemožnila měření, byla oděna v dlouhém černém kabátě. Zřejmě byl ušit z kůže, ale jeho povrch byl lesklý a hladký, jako kdyby byl potřený olejem. Oblečený do něj byl vysoký holohlavý muž. Na šíji měl černé skvrny, které dosahovaly až k zátylku. Dřív než si mohl geodet pořádně prohlédnout klikatící se tetování, muž se otočil a zíral přímo na něj.

	„Scotte?“ zeptal se Brian do vysílačky. „Kdo je ten chlap?“

	„Jdu to zjistit,“ odpověděl Scott a vystoupil zpoza přístroje. Schoval vysílačku a zvýšil hlas na úroveň, s jakou byl zvyklý peskovat podřízené. „Co tady chcete? Tohle je soukromý pozemek!“

	Tón hlasu, který zvolil, na holohlavého muže nefungoval. Bez hnutí hleděl na geodeta a zašeptal: „Stůj,“ jako by dával povel neposlušnému psovi.

	„Cože?“ zavrčel Scott. „Hele, ať už chcete cokoliv, nemám na vás čas.“

	Ozvalo se dunění a země pod Brianovýma nohama se začala otřásat. Pevně se chytil tyče a snažil se udržet na nohou. Stejně však upadl a země pod ním se zničehonic propadla.

	Scott sice dunění nezaslechl, ale výkřiky a řev, který následoval, byly nepřeslechnutelné. Deset ostatních dělníků příliš zaměstnaných prací, než aby si všimlo muže v černém kabátě, nyní zíralo tam, kde ještě před chvílí stál Brian. Ti, kteří ho neviděli zmizet v zemi, slyšeli jeho bolestný křik. Scott se pokusil obejít neznámého, aby se podíval, co se vlastně stalo, ale byl sražen k zemi ranou do hrudi něčím, co mu v té chvíli připadalo jako kus betonu.

	Holohlavý muž stál nad ním s jednou paží nataženou a bez známek nějaké námahy, spíš jako by si jen chtěl protáhnout rameno. Zatímco ostatní dělníci vyrazili k haldě, neznámý se sehnul k otřesenému Scottovi a chytil ho za vlasy. Geodet zasípal a pokoušel se nadechnout, zatímco byl zvednut ze země a jeho tvář násilím namířena k vrcholku haldy. Když se pokusil dostat z dosahu neznámého, byl opět sražen k zemi ranou loktem přímo mezi lopatky. V místě, kam ho loket zasáhl, ucítil ostrou palčivou bolest a cosi, co se mu zařízlo ze strany do krku.

	„Řekl jsem stůj!“ zasyčel neznámý.

	Výkřiky z okolí hroutící se haldy byly stále hlasitější, jak k ní směřovali další a další dělníci. Někteří se propadali do země, jako by jí byli doslova pohlceni, jiní se v panice otáčeli a utíkali pryč. Bezhlavě, kamkoliv, prostě pryč.

	Neznámý stojící nad Scottem se několikrát dlouze nadechl. Bylo jasné, že snažit se o útěk nemá smysl. Jediné, co mohl udělat, bylo dívat se, jak část haldy zničehonic vyrostla do výše a zasypala jednoho z prchajících dělníků.

	Pojď.

	Scott nedokázal rozlišit, jestli to byla prosba nebo rozkaz. Netušil, zda to patřilo jemu a jestli to vůbec někdo vyřknul nahlas.

	Ze zborcené haldy se vynořilo cosi, co zprvu vypadalo jen jako hrouda hlíny. Pak se to začalo pohybovat a mávat pažemi, ale nezdálo se, že je to schopné zdvihnout hlavu. Každým pohybem to ze sebe setřáslo hlínu. Když se tvor očistil a vzpřímil, byla na něm dobře patrná mohutná ramena, nestejně dlouhé, ale mohutné paže a svalnaté nohy. Jedním máchnutím povalil prchajícího dělníka a druhého vzápětí srazil s odporným křupnutím lámaných kostí k zemi. Jeho hlava se přitom neustále pohybovala sem a tam jako kyvadlo.

	Několika dělníkům se podařilo utéct netvorovi z dosahu, ten však zkrátil vzdálenost jediným mohutným skokem. Při dopadu rozdrtil nějakému nebožákovi lebku, udělal kotoul, ze kterého se hbitě postavil na nohy, udeřil jiného dělníka do hrudi, z níž mu oderval kus masa.

	„Pobij je všechny, Henry,“ zašeptal muž v černém kabátě. „Nenech nikoho uniknout.“

	Scottovi bylo jasné, že pokud se mu nepodaří utéct, skončí jako Brian a ostatní. Potřeboval se pohnout, zavolat o pomoc, ale holohlavý šílenec ho držel v šachu. Chtěl vstát a běžet, ale tělo ho odmítalo poslechnout. Pak si uvědomil, že ani ruce, ani nohy prostě necítí. To byl konec. Země pod ním byla teplá a mokrá od krve z jeho ran. Tím se vysvětlil náhlý pocit malátnosti.

	Neznámý k němu přiklekl. Z úst mu tekla krev. Omočil si ruce v louži Scottovy krve, ale pozornost stále věnoval běsnícímu tvorovi, který mezitím pobíhal po okolí a bil a mlátil do všeho, co se hnulo.

	„Nech jich pár naživu,“ zašeptal neznámý.

	Po těch slovech vzduch prořízlo kvílení příliš silné na to, aby ho vydával některý z dělníků. Znělo téměř lidsky, ale ne úplně. Jak se nářek rozléhal kolem, obrovitý tvor se obrátil ke Scottovi a pohupoval se přitom zepředu dozadu. Bez ohledu na svůj stav ho Scott dobře viděl. V neforemné dlani tvor držel Brianovu hlavu jako hadrovou panenku. Dělníkovo tělo jinak viselo volně ve vzduchu. Bytost byla nejméně dvakrát větší než Brian, přesto se krčila, jako by měla z něčeho strach.

	„Vím, že máš hlad,“ zašeptal holohlavý muž. „Posbírej je na hromadu a pak se budeš moct nakrmit.“

	„P-proč…?“ zamumlal Scott.

	Neznámý se na něj podíval, jako by zapomněl, že je stále zde. Zašklebil se, čímž mimoděk vycenil zkrvavené zuby a vystavil tak na odiv dlouhé špičáky, mnohem delší než u běžného člověka. Chytil Scotta za vlasy, zvedl jeho hlavu a pak jí vší silou praštil o kámen na zemi opodál.

	Ještě než ztratil vědomí, zaslechl, jak neznámý zašeptal: „Ale jistěže mě znáš, Henry. Já jsem Bůh a přišel jsem ti ukázat nový svět.“

	
Kapitola 1

	Seattle, stát Washington

	„Co to mělo sakra být?“

	Cole Warnecki přimhouřil oči a sklonil se blíž k monitoru, zatímco hledal správná slova. Nakonec však zavrtěl hlavou a řekl: „Nemám tušení, nějaké monstrum?“

	Muž, který seděl vedle něj, nespouštěl oči z předmětu, na který ho prve upozornil. Rovněž zavrtěl hlavou, ale ne tak zmateně jako předtím Cole. „Monstrum, nebo nějaký emzák?“

	Cole luskl prsty. „Démon! To je ono.“

	„Jaký démon?“

	„No ten… počkej… nějaký strážný duch.“

	Jason Sorrenson odvrátil zrak od dvaatřicetipalcové obrazovky, otočil se v křesle, aby lépe viděl na Colea, a pak sáhl na stůl pro brýle, jejichž nošení mu po letech vytvořilo mozoly na stranách hlavy a otlak na nose. Nasadil si je a zeptal se: „Copak to není tvoje hra, Cole? Jak to, že nevíš, co v ní je?“

	Cole stále hleděl na zastavenou hru na monitoru. V rukou držel ovladač, který byl připojený kabelem k černé videoherní konzoli pod Jasonovým pracovním stolem. Po chvíli ovladač odložil a protřel si oči. „Do hajzlu. Máš pravdu. Však víš, ten humbuk předtím, než to jde na zlatou placku.“

	„Zlatou placku? Vždyť jsme ještě ani pořádně nezačali testovat, a ty už řešíš výrobu?“

	Cole si povzdechl a ohrnul nos, jako by přičichl k pepři. „Kerberos! To je ono.“

	„Co?“

	„No přece ten démonický pes z řecké mytologie. Ale je jinačí než ti z…“

	„Ušetři mě, Cole.“ Jasonovi mohlo být pětačtyřicet let, ale vypadal spíše na šedesát. Opřel se a pohodlně zapadl do drahého čalounění křesla, sepjal ruce, založil si je za hlavou a upřeně zíral skrze skla brýlí na Colea. Jeho kancelář byla stejně komfortní jako křeslo, ve kterém seděl. Měla tak velká okna, že do ní proudilo tolik pošmourného a šedivého světla, kolik jen nebe nad Seattlem dovolilo. Ostatní kanceláře v budově ve srovnání s touto vypadaly jako podzemní kobky. Venku za okny povíval čerstvý vítr z Pugetova zálivu. Holé větve stromu nedalekého parku se pohupovaly ze strany na stranu v pravidelném rytmu. Zima ještě nedorazila, ale ve městě už bylo dost chladno. „Co se to s tebou děje?“

	Jasonova otázka v sobě nesla více zaujetí, než by se od člověka na jeho pozici ve firmě dalo čekat.

	Cole byl asi o deset let mladší než jeho šéf, ale v tom okamžiku si povzdechl, jako by starším z dvojice byl on. Práce u společnosti Digital Dreamers vnímal jako poslání, ale občas to nebylo zas tak romantické, jak by se mohlo na první pohled zdát. „Nevím,“ odpověděl, aby zkrátil nepříjemnou chvíli ticha.

	„Nechceš už dělat na Hammer Strike?“

	Cole se ohlédl k monitoru, na kterém svítilo logo a menu hry. „Na Hammeru už dělám přes dva roky. Kdybych toho teďka nechal, bylo by to…“

	„Zbabělé?“

	„Chtěl jsem spíš říct hloupé, ale myslím, že obojí je výstižné.“

	Jason vstal z křesla a opřel se o mramorovou desku stolu. „Nerad bych o tebe přišel, Cole,“ řekl, zatímco zvedl herní ovladač a odpauzoval hru. „Rozhodně nejsi zbabělec ani lenoch, ale poslední dobou vypadáš trochu zmateně.“

	„Hezky řečeno. Jako že mám palici zaseknutou někde v hajzlu.“

	Jason na to jen pokrčil rameny jako malý kluk, co se zdráhá se slovy kamaráda nahlas souhlasit, a zlehka mačkal knoflíky gamepadu. Svalnatý avatar na obrazovce udělal několik kroků k jednomu z kerberů a mocným úderem obrovitého kladiva ho proměnil v oblak krve a cárů masa.

	Cole si zlehka, palcem a ukazováčkem, stiskl bradu a sledoval Jasonův postup herní úrovní. „Udělej to kombo, co jsem ti ukazoval.“

	„Fatalitku?“

	„Jo.“

	Jason rychle mačkal knoflíky v potřebném pořadí, ale výsledkem bylo, že postava na monitoru předvedla jen nesmyslný taneček.

	„Nefunguje to,“ řekl a zakroutil hlavou.

	Cole vzal Jasonovi ovladač a stiskl knoflíky ve stejném pořadí, jen o něco rychleji. Po několika dalších pokusech třískl ovladačem o podlahu a odvrátil se od monitoru. „Zatraceně!“

	„Hele, možná by sis měl vzít dovolenou a… trochu si vyčistit hlavu.“

	„Přece si nebudu brát dovolenou, když to máme co nevidět vydat.“

	„No tak odložíme datum vydání. Koneckonců, nebylo by to poprvé.“

	Cole dlouze vydechl a pak se obrátil zpátky k šéfovi. Sice nebyl v nejlepší kondici, ale díky přirozenému atletickému zjevu na tom byl líp než většina jeho kolegů v témže věku. Pokrčil rameny a posadil se na židli. „Nemyslím si, že bych potřeboval zrovna dovolenou, Jasone.“

	„Odejít tě nenechám,“ řekl Jason a pak, s výrazem, jako když se rozsvítí kontrolka power u herní konzole, dodal: „Už vím! Co takhle Nora?“

	„Už jsem se s ní nějakou dobu neviděl.“

	„Má kancl hned vedle programátorského oddělení, takže se určitě vídáte denně.“

	„Ale ne, já myslel, že jsem se s ní… no prostě víš co. Už nějakou dobu.“

	Jason pomalu pokýval hlavou. „A proč?“

	„Takže nejsi jenom šéf, ale i partnerský poradce? Myslím, že bys mi měl napsat prášky, nejlíp ty, co po nich usneš.“

	„Jenom jsem si myslel, že by ti prospělo, kdyby sis trochu odpočinul od práce, a Nora by ti v tomhle určitě pomohla mnohem víc než já.“

	Cole se zasmál a zvedl ovladač z podlahy. Chtěl zprvu jenom zjistit, jestli ho nerozbil, ale silou zvyku se opět ocitnul v digitálním boji. „Asi jí zavolám. Je na mě hodná.“

	„A strašná kost.“

	„Bacha, ať to neslyší H. R., ale jo, je to solidní roštěnka.“

	„No dobře. Vezmi si týden volna, odpočiň si a pak přijď. Musíš mi povyprávět, jaká byla. A nemusíš být stručný.“ Na ta slova se Jason s náznakem úzkosti rozhlédl po místnosti, jestli někde na stěně náhodou není štěnice, a dodal: „Ale to ti říkám jako kámoš.“

	Coleovi bylo jasné, že Jason s ním jedná trochu jinak než jako šéf se zaměstnancem. Vždycky byli dobrými přáteli. Jason by se neuchyloval k šikaně a buzeraci, ani kdyby na tom závisel jeho život. To z něj dělalo skvělého člověka, ale ne příliš dobrého šéfa společnosti. Naštěstí se v Digital Dreamers nacházelo dost nadřízených, kteří nebyli ani zdaleka tak laskaví jako Jason.

	„Když už jsem nucen přerušit práci,“ řekl Cole, „možná bych mohl udělat něco víc než jen sedět doma a hrabat se Noře ve výstřihu.“

	„Co víc bys chtěl? Co víc by si kdokoliv mohl přát?“

	„Nevím.“

	„Jistěže nevíš,“ odvětil Jason a vzal herní ovladač. „Jinak bys nic takového neříkal.“

	„Možná bych mohl někam zajet a něco zažít. Po všech těch hrách, co jsem dělal, si myslím, že bych se mohl ještě zlepšit, když budu mít něco, z čeho bych mohl čerpat.“

	Jason se podíval na Colea, zatímco jeho avatar byl v nestřežené chvíli ničen obrovitým šermířem v nablýskaném brnění. „Myslíš něco víc než návštěvy střelnice nebo lekce ninjutsu? Chodil jsi tam vůbec, nebo to byl jenom způsob, jak si užít za firemní prachy?“

	„Střílet chodím pořád,“ odpověděl Cole, „a na ninjutsu jsem byl taky.“ Poté co stiskl jakousi sekvenci tlačítek na gamepadu, avatar na obrazovce sáhl za rameno a vytasil novou, nemožně velikou zbraň z pouzdra, do kterého se ani náhodou nemohla vejít. Bylo to kopí s rukojetí, jež zakrývala bojovníkovy ruce. Na jednom konci byl lesknoucí se špičatý hrot, na druhém vidlice, vhodná k blokování útoků právě se ve hře objevivšího démona. „Tuhle věc tam dám. Celkem dobrý, ne?“

	Jason neodpověděl. Hleděl dál na Colea a hry si nevšímal.

	Cole to po chvíli vzdal. „Dobře, byl jsem jenom na dvou lekcích a pak jsem tam už nechodil. Pořád mě tam nutili skákat. Stejně jsem si to zaplatil jenom na měsíc, tak co.“

	„Tu dovolenou potřebuješ jako sůl, to ti říkám. Ale stejně si myslím, že není možné, aby ses dostal k věcem, které realizuješ ve hrách.“

	„Ani na internetu?“

	Jason jen zavrtěl hlavou. „Ani na internetu.“

	„A co třeba nějaké pobyty s extrémními sporty?“

	„Proboha, Cole, tyhle blbosti už se nedělají nejmíň deset let. Jestli si chceš zajezdit na snowboardu, nikdo ti v tom nebrání.“

	„Nemyslím snowboard, ale něco lepšího. Loveckou výpravu.“

	„Loveckou? Lovil jsi vůbec někdy?“

	„Ne.“

	„Tak proč zrovna tohle?“

	Cole se odmlčel, aby mohl šíleným kombem vyřídit posledního nepřítele na obrazovce. Potom se jeho avatar přiblížil k Jasonově herní postavě a probodl ji.

	„Máš padáka,“ řekl Jason znuděně. „Jdi si sbalit věci.“

	Aniž tomu Cole věnoval pozornost, řekl: „Dostal jsem e-mail o loveckém pobytu v Kanadě. Je o to celkem zájem, ale snad bych se ještě stihnul přihlásit. Střelba z pušek a plížení se v podrostu. To by se dalo bezvadně zužitkovat při tvorbě Sniper Ranger 4. Ten projekt začíná příští měsíc.“

	Jason si povzdechl a nevěřícně zakroutil hlavou. „Tohle vypadá jako hodně chabý pokus, jak z Digital Dreamers pumpnout další prachy.“

	„Fakt chabý?“

	„Jo.“

	„No, ten pobyt v Kanadě není až tak drahý. A já navíc mám vlastní zbraň.“

	To Jasona zaujalo. „Mělo by mi to dělat starosti?“

	Cole se snažil co nejvýhrůžněji zamračit, ale na Jasona zastrašování nefungovalo. Nakonec řekl: „Několikrát jsme si vyjeli s otcem do přírody. Vloni v zimě si ji u mě zapomněl. Nevím, co je to za pušku, ale na lov by mohla stačit.“

	„Ty fakt nevíš nic o lovu, že?“

	Jason se usmál, odložil gamepad a posadil se do křesla. „Co mě se týče, rozhodně bych tě chtěl vidět na výletě s partou ozbrojených pošuků.“

	„Lovců, Jasone, jsou to lovci.“

	„Vypadá to jako celkem dobrý nápad. Jenom mi slib, že z toho přivezeš fotky a nějaké video, na kterém budeš řvát jako tur, poté co ses střelil do nohy. Hodím to na naši webovku.“

	„Letadlo odlítá pozítří,“ odvětil na to Cole suše.

	„Není to trochu moc brzo?“

	„Proto jsou ty letenky tak levný, ty vole.“

	Jason usoudil, že bude lepší oslovení neoplácet, a tak jen řekl: „Dobře, tak si vezmi dovolenou. Protože si ji ale bereš tak blízko data vydání, budeš se muset omluvit na všech webech a ve všech herních magazínech za zpoždění.“

	Cole se na ta slova prudce zvedl a zahodil ovladač na židli. „Nebo bych místo toho mohl říct H. R., co si myslíš o Nořiných…“

	„Ven!“

	 

	* * *

	 

	Coleův byt se nacházel ve čtvrtém patře domu s béžovou štukovanou fasádou na Yale Avenue. Podle jeho soudu byl nájem dost vysoký, ale majitelé dělali, co mohli, aby bydlení zlepšili. Většinou nájemníkům strkali do schránek letáky, které je měly přesvědčit, že je velmi stylové nechat stěny oprýskané a nemalovat.

	Ještě zchátralejší podoby Coleův byt nabyl, když do něj nastěhoval své věci. Pohovka, křeslo mezi konferenčním stolkem a lampami, které měl už od střední školy. Postel měl ještě docela zánovní, ale jídelní stůl a židle pamatovaly dům v Yakimě, kde dříve žil s rodiči. Ovšem jako všichni lidé s podobnými zájmy vlastnil vždy nejnovější televizi, počítač a herní konzoli, které inovoval, kdykoli dostal prémii nebo prostě neodolal, jakmile procházel kolem obchodů s elektronikou.

	Cole v bytě nejčastěji odpočíval a relaxoval. V této chvíli však chtěl co nejdříve uniknout ze sevření nevzhledných stěn.

	„Máš to tu hezký, Cole,“ řekla Nora, poté co si byt prohlédla, „ale je tu trochu nepořádek.“ Byla velmi milá a dobrá přítelkyně. Musela připadat okouzlující snad každému muži při smyslech. Měla příjemný hlas, hladkou pleť, rovné vlasy, jemné ruce a nádherné křivky. Dokonce měla i ráda videohry, což jí jen dodávalo na přitažlivosti. Zkrátka Nora měla vše, co Cole od ženy očekával. Záhadou však zůstávalo, proč, když je u něj na návštěvě, má Cole chuť utéct někam pryč.

	Vzhlédl od tašky, kterou si právě balil, a rozhlédl se zběžně kolem. „Nepořádek? Co tím myslíš?“

	Nora trochu sklopila hlavu a prohlížela si ho přes vršek brýlí způsobem, při kterém každý muž v Digital Dreamers dříve nebo později roztál. „Kde bych měla začít?“ zeptala se. „Co třeba tím, že jsi mě sem přivedl jenom proto, abych se dívala, jak si cpeš šaty do báglu?“ Pak se její oči rozšířily a tleskla rukama. „Jedeme někam na víkend?“

	„No vlastně, já někam jedu. Sám.“

	Zklamání z jejího pohledu nebylo příliš zřejmé, ale každý, kdo ji znal, by ho musel postřehnout.

	„Vlastně jsem tě pozval, abys… mi pomohla s balením.“

	„Ach tak,“ řekla o poznání temnějším hlasem.

	Cole vložil do tašky poslední pár ponožek a přistoupil k Noře. Byl jen o něco málo vyšší než ona. Na ženu byla její výška nadprůměrná. Tmavé blond vlasy jí spadaly až na lopatky a dokonale rovná ofina dávala vyniknout jejím očím. Nosila brýle s výstředními plastikovými obroučkami a čočkami příliš silnými na to, aby mohly být považovány jen za módní doplněk pořízený za účelem navození inteligentnějšího vzhledu. Vždy měla sukni, aby dala vyniknout krásně tvarovaným nohám, ale nikdy nenosila upnuté tričko nebo svetr.

	V momentě, kdy k ní přistoupil, cítil, jak se k němu přibližuje. Položil jí ruce na boky a ona jej lehce objala kolem krku.

	V úporné snaze ignorovat bouřící instinkty Cole řekl: „Asi to nebyl dobrý nápad tě sem zvát.“

	„Proč?“

	„Nerad bych, abys to pochopila špatně.“

	Její tvář se trochu stáhla a výraz ztratil na uvolněnosti. „Znamená to snad, že už mě nechceš?“

	„Ale no tak, Noro, vždyť jsme spolu nebyli strašně dlouho.“

	„Já vím,“ řekla a ustoupila od něj o krok. „Je to tím, že jsem se bála, že se to stane, když s tebou budu chodit.“

	„Ty se mnou chceš chodit?“

	Němě přikývla s útrpným výrazem ve tváři. „Držela jsem se zpátky, protože jsme kolegové v práci, a to vždycky vypadá divně. Ale stejně moc nikam nechodíme a nestýkame se s lidma odjinud. Tedy aspoň já ne.“

	„Ani já,“ dodal rychle Cole.

	„Tak proč mě nechceš vzít s sebou?“

	„Protože tam jedu vyčistit si hlavu. Od všeho, čím jsem doteď žil. Potřebuju začít znovu.“

	„Přeinstalovat systém, jo?“

	Miloval geekovské výrazivo, jež občas utrousila, a potom také to, jak dokonale vypadala v minisukni a košilce, když hrála nejnovější verzi Zombie House 6.

	„Podívej se na to takhle,“ řekl Cole. „Myslím, že by nebylo fér se k tobě připoutat a pak odjet, abych se upgradoval, s tím, že až se vrátím, tak tady na mě budeš čekat jako vzorná manželka ze starého válečného filmu.“

	Nora se usmála a o kousek se přiblížila k Coleovi. „Za prvé nejdeš do války. A za druhé, pro žádného muže jsem se nestala jen součástí stereotypu. Většina chlapů by se snažila do něčeho si mě stylizovat. Vlastně bych se ti měla pomstít za to, že jsi mě zahrnul mezi to, od čeho si chceš vyčistit hlavu.“

	„Promiň, já jen…“

	„Jen jsi mluvil o něco dřív, než jsi myslel, Cole. Já vím. Taky nejsi jako ostatní.“ Přitiskla se k němu a zašeptala: „Připadá mi roztomilé, že jsi mě sem vzal, abys prožil ještě trochu něčeho pěkného, než vyrazíš za kanadským dobrodružstvím.“ Usmála se Coleovu překvapenému výrazu a dodala: „Ale máš pravdu, nechodíme spolu a budeme mít dost času zjistit, jak na tom vlastně jsme, až se vrátíš. A koneckonců, proč bych se s tebou nemohla rozloučit trochu stylově, vojáku?“

	Cole přikývl a políbil ji. Nořiny rty chutnaly po jahodách a tělo pod svetrem bylo ještě hladší a jemnější, než se na pohled zdálo.

	
Kapitola 2

	O dva dny později 300 km nad ledovcem Kunaklini, 
 Britská Kolumbie

	 

	Trup dvoumotorového letadla se otřásl, jak s ním zacloumala další turbulence. Jako kopanec neviditelnou botou. Od hory Silverthorne vál prudký vítr, který bil do spodní části malého letounu, jako by ho chtěl rozpárat. Hluk zvenčí rezonoval uvnitř trupu, kde místo sedadel trčely z podlahy jen zrezivělé šrouby. Naštěstí byl Cole zabalen do několika vrstev vlněného a péřového oblečení a jiného zimního vybavení, takže skoro necítil hrboly a nerovnosti na podlaze pod sebou.

	Ačkoliv za zamrzlými oválnými okny letadla bylo vidět modré nebe, bylo obtížné určit, jak vysoko se vlastně nacházejí a nad čím přesně letí. Pusté bělostné roviny mraků mohly být třicet nebo i tři sta metrů pod letadlem. Cole zamrkal a začal si rychle třít ruce o sebe, předstíral, že se chvěje zimou a nikoliv strachem z výšek.

	Podíval se k přídi. Předpokládal, že pilot má co dělat, aby udržel letoun ve vzduchu. Hubený muž za kniplem se však zdál víc zaměstnaný rovnáním sluchátek na uších, což Coleův pocit, že let nemusí přežít, nijak nemírnilo. Ostatním pěti pasažérům nebylo příliš do řeči. Úplně vzadu seděli dva mladí studenti Kalifornské univerzity, kteří se v nejkritičtějších okamžicích letu navzájem utěšovali tím, že už přece zažili mnohem horší věci. Přesto však byli očividně dost vystrašení. To Coleovi dodalo odvahy. Vystrašenému člověku občas pomůže, když zjistí, že v tom není sám, ale rozhodně mu nepomůže zjištění, že je největším strašpytlem ze všech přítomných.

	Když tak o tom přemýšlel, prorazil si k němu hlukem motorů cestu cizí hlas: „Hej, chlape, jsi v pohodě?“

	„Jo, je mi fakt dobře,“ zakřičel Cole na muže, jenž byl přímo naproti němu. „A ty?“

	„Celkem to jde. Lítáš často?“ Seděl, podobně jako Cole, na hrubé ocelové podlaze, kde dříve stávalo sedadlo.

	„Jasně, ale tady si připadám spíš jako v plechovce s křídlama.“ Letadlo se na ta slova otřáslo tak, že každý nýt a šroub byl donucen zaskřípat o milost. Cole zadrkotal zuby, nuceně se usmál a dodal: „Nepřišli jsme o křídla, že ne?“

	Muž se podíval oknem a potřásl hlavou. „Pořád je máme. Jo, a já jsem Brad.“ Byl to pohublý chlapík s propadlými tvářemi, brýlemi s drátěnými obroučkami a pružným popruhem místo nožiček. Husté, tmavě hnědé kudrnaté vlasy vyčnívaly zpod modré pletené čepice. Turbulence ani nic jiného nebylo s to ovlivnit jeho vždy nenucený úsměv.

	Cole mu podal ruku ve staré lyžařské rukavici. „Já jsem Cole.“

	Brad si svlékl rukavici a potřásl Coleovi rukou. Měl překvapivě pevný stisk, přestože se zdálo, že oděv, který má na sobě, váží víc než on sám. Cole si nemohl nevšimnout poměrně čerstvých jizev na Bradově dlani.

	„Co tady vlastně děláš, Cole?“

	„Ále, přihlásil jsem se na jednu z těch extrémních výprav.“

	Coleův hlas se hlukem v letadle nesl zřejmě dále, než si myslel, protože poslední dvě slova vyvolala u dvou studentů na zádi vzrušený hovor a bodrá silácká gesta.

	Brad kývl hlavou ke klukům na zádi a pak obrátil zrak ke Coleovi. „Pro všechno na světě, že neletíš s nima, že ne?“

	„To nevím. Možná jsou důvod, proč jsem tu dovolenou sehnal tak lacino. Co se ti stalo s rukou?“

	Brad si na ta slova chvíli prohlížel dlaň a pak si opět oblékl rukavici. „Popálil jsem se, když jsem spravoval motorku.“

	Studenti asi také vlastnili motorky, nebo se prostě nacházeli ve stavu všeobecného nadšení, protože na ta slova opět mezi sebou prohodili pár poznámek.

	Brad si ale nevšímal výkřiků přicházejících ze zádi a tišším hlasem řekl: „Ti výrostci vzadu do dvaceti minut po přistání nejspíš skončí někde pod sněhem, jak to tak vidím.“

	„Jo. Ať chcípnou,“ zavrčel starší muž, který seděl vedle Brada.

	Cole si šedivého chlapa dobře všiml, ale při rozhovoru s Bradem mu nevěnoval pozornost. Na rozdíl od Brada na sobě neměl tolik oděvu a vybavení, ale na první pohled bylo zřejmé jejich větší opotřebení. Podšívka bundy byla dost poničená a černá vlněná čepice na okraji roztřepená. Rukavice vypadaly, jako by byly sešité z kusů starých baseballových rukavic, a na nohou měl značně obnošené mokasíny.

	„Toho si nevšímej,“ řekl Brad. „Taky z nich není moc nadšený.“

	Cole podal staršímu muži ruku. „Cole Warnecki.“

	Ten se na ni zprvu podíval, jako by měl obavy, zda Cole netrpí malomocenstvím. Nakonec mu pohlédl do tváře a pohnul čelistí ze strany na stranu. „Gerald Keeler,“ řekl a potřásl Coleovi rukou.

	Zatímco Bradův stisk byl překvapivě silný, u Geralda to bylo tak akorát. Svaly jeho paží a ruce byly vlastně spíš uvolněné jako luk, jehož tětiva je napjatá sotva do poloviny.

	„Víš, proč s náma letí támhleten? Já jo.“ Gerald ukázal prstem na vysokého chlapa, který seděl nejblíže pilotovi a od chvíle, kdy Cole nastoupil do letadla v Anchorage, neřekl ani slovo. „A co ty?“

	„Dobrodružný výlet,“ řekl Brad.

	Zezadu se ozvaly další výkřiky.

	Cole pokýval hlavou a opřel se o kovovou stěnu. Poté co si ho změřil pohledem, Gerald pokrčil rameny a odvrátil zrak. Nezdálo se, že věří tomu, co slyšel, ale asi neměl zájem o tom mluvit. Objal si rukama nohy, pokrčené v kolenou, složil na ně hlavu a za několik okamžiků se začalo ozývat chrápání.

	Letadlo se znovu zatřáslo. Tentokrát i motory zaprskaly a pocit propadání se prázdným prostorem zalomcoval Coleovým žaludkem, asi jako když se zkažené mexické jídlo dere ze žaludku zpátky na svět. Bez ohledu na to, že uvnitř letadla bylo už tak dost zima, Cole cítil, jak mu po těle vyvstává studený pot.

	„To není nic vážného,“ odpověděl Brad na otázku, kterou Cole nevyslovil. „Už tam skoro jsme.“

	„Ať přistaneme nebo havarujeme, hlavně když budeme venku z téhle rachotiny.“

	„Zkus zavřít oči a několik minut myslet na něco jiného. To mi dost pomohlo, když jsem v téhle kraksně letěl poprvé.“

	Cole si nejprve vzpomněl na poslední noc strávenou s Norou. To nebylo dobré. Pomyšlení na nahotu zapříčinilo, že mu pocit chladu prosákl hlouběji pod kůži. O pár vteřin později si však vybavil něco, co ho přimělo k úsměvu.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Brad. „Havaj?“

	„Ne.“

	„Táborák?“

	„Víš, když někdo cestuje ve filmu, tak se tam objeví mapa a červená čára, směřující z jednoho bodu do druhého.“

	„Jasně.“

	„Tak jsem si vzpomněl. Na té čáře aspoň nejsou žádné turbulence.“

	Brad se zasmál a podíval se nejbližším oknem ven. Okna byla umístěna přibližně ve výšce očí cestujícího, ovšem sedícího na sedadle. Protože zde žádná nebyla, Bradovi nezbylo než vstát a najít místo, kde okno nebylo ani zmrzlé, ani popraskané.

	Když se příď letadla začala naklánět dolů, studenti na zádi nasadili nejtvrďáčtější výrazy, jaké uměli.

	Tichý muž na přídi zíral do zdi, jako by ji chtěl pohledem propálit.

	Gerald stále pochrupoval.

	Myšlenka na červenou čáru už notný čas neúčinkovala, a tak se Cole vrátil k té předchozí. Nejvýrazněji si vybavoval Nořiny vlasy volně přehozené přes ramena a výraz, jako kdyby pózovala fotografovi. I když se potom svlékla, nechala si brýle na očích. Cole netušil, proč vlastně ani proč mu to přišlo tak zajímavé, ale bylo to to jediné, co mu přicházelo na mysl, když se snažil nevnímat, co se děje kolem něj.

	Jakmile se letadlo přiblížilo na přistání, oči měl stále zavřené. Ani ho nenapadlo podívat se z okna, když se letoun za neustálého sténání trupu i křídel ještě několikrát zakymácel nahoru a dolů. Nemohl se zbavit pomyšlení na to, co by se stalo, kdyby se trup rozlomil a on byl vyhozen na sněhem pokrytá skaliska dole.

	Konečně podvozek dosedl na přistávací dráhu, což jím mrštilo na ocelovou podlahu. Zatímco letadlo rolovalo po dráze a zpomalovalo, z kabiny se vykolébal kopilot a poškrábal se na břiše zahaleném do umaštěné flanelové košile. Pak zprudka otevřel dveře a sotva se letoun zastavil, vystoupil ven tak spěšně, jako by letadlu hrozila srážka s jiným. Za ním vystoupili studenti a nakonec Cole, hnaný vpřed pudem sebezáchovy.

	Venku sice bylo tak chladno, že mrzly i slzy, ale křupání pevné země pod nohama Coleovi zvedlo náladu. Stevard zabalený do parky ho nasměroval k lavici, kde se Cole usadil i se zavazadly.

	Zíral na obdélník ohraničený žlutou čárou, který zvýrazňoval chodník. Kromě toho tam nic moc nebylo. Letiště mělo pouze jednu ranvej, u níž stály dvě boudy. Zdálo se však, že Coleovy oči přimrzly k důlkům a neumožní mu pořádně si je prohlédnout. Ostatní pasažéři se shromáždili kolem. Někteří zírali do bílé prázdnoty na ještě bělostnější vzdálené skvrny na obzoru. Cole chtěl zjistit, na co se dívají, ale ze vší bílé ho po chvíli rozbolely oči.

	Výbava a oblečení obou studentů ještě páchly novotou, jakou lze ucítit v obchodě s outdoorovým zbožím. Bágly, které patřily Bradovi a Geraldovi, zase vypadaly, že byly důkladně omlácené všemi známými způsoby přepravy. A pak tady byl ten tichý chlápek. Měl nejvíce zavazadel a nechtěl, aby mu s nimi někdo pomáhal.

	Cole, stále plný radosti, že je naživu, poklepal Geraldovi na rameno a zeptal se: „Kdo teda je ten chlap?“

	Gerald se podíval na něj, pak na Colea a pokrčil rameny. „Jak to mám vědět?“

	„Řekl jsi přece, že víš, proč tu je.“

	„Lovecká výprava.“

	„Aha. Mluvil jsi s ním?“

	Gerald jen zavrtěl hlavou a upnul zrak na zavazadla tichého muže.

	Když se Cole podíval tím směrem také, padl mu pohled na pažby pušek vyčnívající z jedné tašky. „Asi jde na losy nebo lední medvědy, co?“

	„No rozhodně je to něco většího, než co bys složil tím svým prdítkem ty.“

	Cole pohlédl na futrál se svojí zbraní a cítil se trochu nepatřičně.

	Brad si přihnul z placatky, kterou vytáhl z vnitřní kapsy bundy. Přistoupil ke Coleovi a nabídl mu také. „Lední medvědi žijou víc na severu. Jsi na to tady vůbec připravenej?“

	„Já nejsem připravenej vůbec na nic,“ řekl Cole a vděčně přijal nabízenou placatku. Tak drsnou směs whisky a benzínu nečekal, ale dělal, co mohl, aby si zachoval důstojnost, a s vypětím všech sil hlt kořalky polkl. „Proto se tady mám setkat se zkušeným průvodcem,“ zasípal.

	„Dobře. To máš celkem solidní šanci, že odtud vyvázneš živej.“

	„Jo, celkem slušnou,“ přitakal Gerald a vzal si od Brada placatku.

	„A co sem přivádí tebe, Brade?“ zeptal se Cole. „Připadáš mi příliš inteligentní na to, aby ses přihlásil na ten samý výlet jako já a tamti dva hoši.“

	„On mě přihlásil,“ odpověděl Brad a pohodil hlavou k Geraldovi. „Chceme zajít za kamarádem, který má tady někde poblíž srub.“

	Na ta slova si Cole všiml náklaďáku jedoucího přímo k nim. Poznal logo na boku plátěného krytu korby, které se shodovalo s tím na lístcích, a vstal. „Třeba se ještě setkáme,“ řekl Bradovi a Geraldovi. „Tohle bude pro mě.“

	„Rozhlídni se kolem sebe,“ řekl Gerald. „Jedeme tím všichni.“

	Když se Cole podíval po ostatních pasažérech, všichni už stáli a hleděli na přijíždějící vůz. Jistě, bylo na něm více různých značek a log, od různých hotelů až po „extrémní“ javorový list, který byl i na Coleově lístku. Tichý chlapík si zapnul bundu až ke krku, zvedl svou největší kabelu a hodil si ji na rameno. Studenti na sebe kývli a vítězoslavně si plácli.

	Když vůz zastavil u lavice, otevřely se dveře, z nichž vykoukl zavalitý muž s plnovousem a řekl: „Tak to vypadá, že jste tu všichni. Já se jmenuju Sam a tohle je můj kočár! Vlezte si na korbu.“

	Cole počkal, až všichni naloží věci i sebe na náklaďák, a pak se jal nakládat své. Doteď nepocítil váhu svého báglu, až když ho nesl k vozu. Na druhou stranu prsty na nohou necítil vůbec.

	„Jsem tady správně?“ zeptal se, když vytáhl lístek z bundy a ukázal ho Samovi. Ten jen přikývl. „Jo. To je ono.“

	„Myslel jsem, že nás bude víc.“

	„Vy čtyři se přidáte ke zbytku skupiny. Jsou asi šedesát nebo sedmdesát mil odtud. Pak vyrazíte společně.“

	„Čtyři?“ zeptal se Cole, kterému se v hlavě rýsovaly dvě možnosti.

	„Jo. Támhle ti dva hoši se šaškovskýma čepicema a chlap s tím arzenálem jedou tam co vy. Napřed se všichni musíme dostat do Yorktown Lodge. Potmě se tam ale jede fakt špatně, takže dost řečí.“

	Cole si zběžně prohlédl vnitřek kabiny náklaďáku, kde zaznamenal vysílačku, transpondér a GPS na přístrojové desce. „A na co jsou všechny ty věci?“

	Sam, očividně mu došla trpělivost, odpověděl: „Prostě si nastupte. Tohle není žádný JFK, nejsou tady řady taxíků, co vás zavezou k bazénu. Tohle je malý letiště a co nevidět se zavírá. Všichni jedete jedním směrem, takže nehrozí, že by se někdo z vás ztratil. Jestli chcete zpátky domů, běžte do té budovy, než se majitel zdejchne.“

	Cole chvíli zvažoval Samův návrh, ale když se rozhlédl po letišti, bylo mu jasné, že budova nebude nic jiného než větší kůlna. Letadlo, kterým přiletěli, rolovalo k druhému konci ranveje a hluk jeho motorů se pomalu, ale jistě ztrácel v prudkém větru.

	Jeho žaludek se už naštěstí zklidnil a čerstvý vzduch mu dělal líp než to nejsilnější kafe, co mají v kavárně naproti jeho pracoviště. Nahnul se blíž k Samovi a zeptal se: „Mohl bych vás aspoň požádat, abyste někde cestou vyhodil do závěje ty dva školáky?“

	Chlapík se zasmál a poplácal Colea po rameni. Nastoupil zpátky do kabiny a řekl: „Uvidíme, co můžeme dělat, kámo.“

	Když Cole obešel vůz, čekal na něj vzadu Brad. „Myslel jsem si, že ses ztratil,“ řekl. „Nechceš pomoct s tím báglem?“

	„Ne, to je dobrý,“ řekl Cole. „Dotáhl jsem ho až sem, tak ho zvládnu i naložit.“

	„No vlastně ho asi budeš muset dát na střechu. Velký Bílý lovec nám svým nářadím zabral skoro všechno místo.“

	Cole přimhouřil oči a snažil se rozpoznat tvary v přítmí pod plachtou vozu. Tichý chlapík seděl úplně vpředu obložený bágly jako v bunkru. Studentům zřejmě nedělalo problém sedět jeden druhému na klíně a Gerald si pro sebe také udělal prostor. Takže zbývalo místo akorát pro Brada a pro něj. Pokud nechtěl celou cestu balancovat s báglem na hlavě, musel vymyslet jiný způsob uložení.

	„Do hajzlu,“ zaklel.

	Brad se soucitně zasmál. „Tak pojďme. Vylezu nahoru a ty mi ho podáš.“

	„Neměj péči. Já to zvládnu.“ Než to Cole dopověděl, byl Brad nahoře a držel se rámu plachty.

	Coleův bágl byl vytažen na korbu a zavěšen na rám plachy pomocí provazu, který jim půjčil Sam. Pak se Cole vmáčkl do prostoru mezi Bradem a zrezivělými zadními dvířky a náklaďák se rozjel.

	Když výfuk po chvíli přestal kouřit, naskytl se Coleovi pohled na jasně modré nebe a táhlé sněhové pláně. Pachy vozu se mísily s čerstvým vzduchem divočiny. Vůni stromů a mrazivého vzduchu cítil už mnohokrát, ale tohle bylo něco jiného. Srovnávat to s přírodou doma bylo jako srovnávat máminy domácí sušenky s velkými koláči z pekárny.

	Prvních několik hodin jízdy neviděl nic než mnoho mil rovné krajiny. Jak slunce putovalo oblohou k západu, vůz si razil cestu lesem a po zamrzlých jezerech. Tu a tam Cole zahlédl hory. Nebylo zcela jasné, jestli jsou to skutečně hory, nebo jen kopce, které mylně za hory považoval, ale pohled na ně byl dech beroucí. Po cestě spatřil několik zvířat, jedním z nich byl medvěd, který se nebývale rychle valil hlubokým sněhem.

	Studenti bez ustání žvanili.

	Tichý chlapík stále nepromluvil.

	Čím více Cole zíral ven, tím víc toho chtěl vidět. Jakmile slunce zapadlo za obzor, byl znovu ohromen sytými odstíny oranžové a rudé, které zabarvily nebe i sníh v okolní krajině. Kus od cesty seděl další medvěd a se zájmem pozoroval jedoucí vůz. Až když se krajina celá zahalila do tmy, začal se Cole zajímat o dění uvnitř vozu.

	Tichý muž stále mlčel a studenti už díkybohu taky sklapli. Víc si Cole nemohl přát.

	„Za chvíli tam budem, řekl bych,“ ozval se Brad. „Jak se ti spalo?“

	„Já jsem nespal.“

	„Vždyť jsi se několik hodin nepohnul.“

	„Já vím. Je to tady úžasné.“

	„Pro Kristovy rány, nech ho být,“ zavrčel Gerald. „Ještě chvíli budeš žvanit a probudíš ty dva blbce v dementních čepicích.“
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